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 بسم الله الرحمن الرحیم

  باَبُ سَلََمَةِ الدِّينِ 

  باب سلَمتى دين  

 

فػَوَقاهُ  -تٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   دِ اللَّوِ عمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ الُْْرّْ عَنْ أَبِ عَبْ  -ٔ
اماـ صادؽ عليو السلاـ  وَ قػَتَلُوهُ وَ لَكِنْ أَ تَدْرُوفَ مَا وَقاَهُ وَقاَهُ أَفْ يػَفْتِنُوهُ تٓ دِينِوِ. ٕ فػَقَاؿَ أمََا لَقَدْ بَسَطُوا عَلَيْوِ   ٔسَيّْئاتِ ما مَكَرُوا  اللَّوُ 

فرمود: نذانا بخدا بر او چيره « ٓٗسوره  ٓٗخدا او را از بديهاى آنچو نيرنگ زدند نگهداشت، »در باره قوؿ خداى عز و جل: 
شدند و او را كشتند، وت٘ ميدانيد خدا او را از چو نگو داشت؟ او را نگو داشت از اينكو نسبت بدينش فريب دىند. )مربوط 

 فرعونست كو داستاف او در قرآف و تواريخ مذكور است(.بمؤمن آؿ 

يلَةَ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٕ كَافَ تٓ وَصِيَّةِ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع    عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ أَبِ جََِ
لِيَّةٌ فاَجْعَلُوا أمَْوَالَكُمْ رْآفَ ىُدَى اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ وَ نوُرُ اللَّيْلِ الْمُظْلِمِ عَلَى مَا كَافَ مِنْ جَهْدٍ وَ فاَقةٍَ فإَِذَا حَضَرَتْ بَ لَِِصْحَابِوِ اعْلَمُوا أَفَّ الْقُ 

أَلََ وَ إِنَّوُ  ٖ مُوا أَفَّ الْْاَلِكَ مَنْ ىَلَكَ دِينُوُ وَ الَْْريِبَ مَنْ حُرِبَ دِينُوُ دُوفَ أنَػْفُسِكُمْ وَ إِذَا نػَزَلَتْ ناَزلَِةٌ فاَجْعَلُوا أنَػْفُسَكُمْ دُوفَ دِينِكُمْ وَ اعْلَ 
سفارش اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: در ضمن  .ٗأَلََ وَ إِنَّوُ لََ غِنََ بػَعْدَ النَّارِ لََ يػُفَكُّ أَسِيرىَُا وَ لََ يػَبْْأَُ ضَريِرُىَا -لََ فػَقْرَ بػَعْدَ الْْنََّةِ 

بدانيد كو قرآف ىدايت شب و روز است )يعنَ در نذو احواؿ و اوقات( و نور   امير المؤمنين عليو السلاـ بو اصحابش اينست:
شب تاريكست، براى ىر سختى و نيازى )راه نجات را در گرفتارى و بلا نشاف دىد( پس چوف بلائى فرا رسد، امواؿ خود را سپر 

ئى پيش آمد )كو مربوط بامر دينست و جز با دادف جاف مرتفع نشود( جاف خود را فداى دينتاف   جانتاف سازيد، و چوف حادثو
كنيد، و بدانيد كو ىلاؾ شده كسى است كو دينش تباه شود و غارت زده كسى است كو دينش را بربايند، نذانا پس از رسيدف بو 

مل صاتٕ كند و مستوجب ّٔشت گردد، فقير و نيازمند نيازى نيست )ىر كو در دنيا ع ّٔشت نيازى نيست و بعد از دوزخ بى
نيازى ندارد، ىر چند ثروتمند و مرفو باشد(  نيست، ىر چند دستنگ و گرفتار باشد و كسى كو خود را مستوجب دوزخ سازد، بى

 اسير دوزخ آزاد نگردد و نابينايش ّٔبودى نيابد.

                                                           
حين أراد فرعوف قتلو بعد اف اظهر انشانو بموسى عليو السلاـ و وعظهم و دعاىم راجع ات٘ مؤمن آؿ فرعوف حيث توكل على اللّو و فوض امره إت٘ اللّو تعات٘ « وقاه» و الضمير تٓ ٓٗ( المؤمن ٕ)  ٔ

 ات٘ الَنشاف) آت(
 ] قسطوا[ ( أي سلطوا عليو و الملائكة باسطوا ايديهم اي مسلطوف عليهم. و تٓ بعض النسخٔ)  ٕ
 المفعوؿ فهو مُروب.( تٓ المصباح حرب حربا من باب تعب اخذ جَيع مالو، فهو حريب و حرب على بناء ٕ)  ٖ
 أي من عمى عينو فيها او من ابتلى فيها بالضرّ، و تٓ القاموس الضرير:« ضريرىا(» ٖ)  ٗ

 الذاىب البصر و المريض المهزوؿ و كل ما خالطو ضر.
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ينِ وَ صِحَّةُ  نْ ربِْعِيّْ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنْ حََّْادِ بْنِ عِيسَى عَ  -ٖ سَلَامَةُ الدّْ
نػْيَا حَسَنَةٌ. تر از مالست و اماـ باقر عليو السلاـ فرمود: سلامتى دين و صحت بدف ّٔ الْبَدَفِ خَيْرٌ مِنَ الْمَاؿِ وَ الْمَاؿُ زيِنَةٌ مِنْ زيِنَةِ الدُّ

 ماؿ يكى از زينتهاى خوب دنياست.

 مِثْلَوُ.  مَُُمَّدُ بْنُ إِسْْاَعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَافَ عَنْ حََّْادٍ عَنْ ربِْعِيٍّ عَنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع -

كَافَ رَجُلٌ   عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يػَعْقُوبَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ  -ٗ
جَعَلَ يُضَجّْعُ قاَؿَ فَ  ٕ لََ نَزُجُّ فَدَخَلَ عَلَيْوِ بػَعْضُ مَعَارفِِوِ فػَقَاؿَ لوَُ فُلَافٌ مَا فػَعَلَ  ٔيدَْخُلُ عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مِنْ أَصْحَابوِِ فػَغَبََْ زَمَاناً 

نػْيَا فػَقَاؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع كَيْفَ دِينُوُ فػَقَاؿَ كَمَا تُِ  ٖ الْكَلَا َـ اَ يػَعْنِِ الْمَيْسَرَةَ وَ الدُّ مردى از اصحاب  بُّ فػَقَاؿَ ىُوَ وَ اللَّوِ الْغِنََ.يَظُنُّ أنََّوُ إِندَّ
گذشت كو حج نگذاشت )و خدمت اماـ نرسيد( يكى از آشنايانش اماـ صادؽ عليو السلاـ نذواره خدمتش ميرسيد، مدتى  

خدمت اماـ آمد، اماـ باو فرمود: فلاتٛ چو ميكند؟ راوى گويد: او سخن را در لفافو بياف كرد و گماف ندود منظور حضرت دارائى 
فرمود: بخدا كو او غنَ  و ماؿ دنياست. اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: دينش چگونو است؟ گفت: چناف كو شما دوست دارى،

 است.

 

 باَبُ التَّقِيَّةِ 

  باب تقيو  

 

أوُلئِكَ  -تٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   وِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ وَ غَيْرهِِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ  -ٔ
ذَاعَةُ. ٗوَ يدَْرَؤُفَ باِلَْْسَنَةِ السَّيّْئَةَ  -قاَؿَ بماَ صَبَْوُا عَلَى التَّقِيَّةِ  مَرَّتػَيْنِ بما صَبَْوُا  يػُؤْتػَوْفَ أَجْرَىُمْ  اماـ صادؽ  قاَؿَ الَْْسَنَةُ التَّقِيَّةُ وَ السَّيّْئَةُ الِْْ

ايشاف براى صبْى كو كردند، دو بار پاداش خود را دريابند )براى صبْى  »فرمود: عليو السلاـ در باره قوؿ خداى عز و جل چنين 
 فرمود حسنو تقيو و گناه فاش كردف است.« و با حسنو گناه را دفع كردند»كو بر تقيو كردند( 

  شرح

                                                           
 [. ] فصبْ زمانا[. و تٓ بعضها] فغبْ زماف ( غبْ غبورا: مكث و تٓ بعض النسخٗ)  ٔ
 عن الْجّ.( أي كيف حالو و تٗ تقاعد ٘)  ٕ
يعنَ « اندا يعنَ الميسرة و الدنيا» [. و قولو: ] فظن أي يقصر فيو و تٓ أداء المقصود صرنزا، من ضجع تٓ الَمر تضجيعا إذا وىن فيو و قصر) تٕ(. و تٓ بعض النسخ« يضجع الكلاـ» ( قولو:ٙ)  ٖ

 تقاعده عن الْجّ لفقدنذا) تٕ(
 «.الآية E\عَلَيْهِمْ قالُوا آمَنَّا بِوِ إنَِّوُ الَْْقُّ مِنْ ربَّْنا إنَِّا كُنَّا مِنْ قػَبْلِوِ مُسْلِمِيَن أوُلئِكَ يػُؤْتػَوْفَ ...  نَ آتػَيْناىُمُ الْكِتابَ مِنْ قػَبْلِوِ ىُمْ بوِِ يػُؤْمِنُوفَ وَ إِذا يػتُْلىالَّذِي» i\، و صدر الآيةٗ٘( القصص: ٔ)  ٗ
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كو: مقصود از   اند: يكى از آف وجوه اينست آيو شريفو در سوره قصص است و راجع بتفسير دو پاداش وجوه بسيارى گفتو -
ايشاف نصارى و يهودى ميباشند كو بو پيغمبْ اسلاـ گرويدند و يك پاداش آّٗا مربوط بگرويدف بو پيغمبْ خود و پاداش ديگر 

 مربوط بگرويدف بو پيغمبْ اسلامست.

 

ياَ أبَاَ عُمَرَ إِفَّ تِسْعَةَ أعَْشَارِ الدّْينِ تٓ    أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عابْنُ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَبِ عُمَرَ الَِْعْجَمِيّْ قاَؿَ قاَؿَ تٙ  -ٕ
 ابى عمر و اعجمى گويد: اماـ صادؽ .ٔ ءٍ إِلََّ تِٓ النَّبِيذِ وَ الْمَسْحِ عَلَى الْْفَُّيْنِ  التَّقِيَّةِ وَ لََ دِينَ لِمَنْ لََ تَقِيَّةَ لوَُ وَ التَّقِيَّةُ تِٓ كُلّْ شَيْ 

عليو السلاـ بمن فرمود: اى ابا عمرو! نو دىم دين در تقيو است و ىر كو تقيو ندارد دين ندارد، و تقيو در ىر چيز است جز در 
 نوشيدف نبيذ و مسح بر روى كفش. 

  شرح

رو در  اين خبْ مخالف اخبار بسياريست كو تقيو را با اجتماع شرائط در نذو چيز، جز در خونريزى جارى ميداند، از اين -
 اند: توجيهش وجوىى گفتو

 تقيو در اين دو چيز ىم نيست تا زماتٛ كو بزياف جاتٛ و مات٘ بسيار نرسد، و چوف باين حدرسيد تقيو لَزمست. -اوؿ

 تقيو در اين دو چيز نيست بجهت واضح بودف خلاؼ مياف شيعو و سنَ در اين دو مسألو. -دوـ

 شود.مرآت العقوؿ رجوع  ٜٗٔبو ص  -سوـ و چهارـ

 

التَّقِيَّةُ   يٍر قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَْاَعَةَ عَنْ أَبِ بَصِ  -ٖ
وَ اللَّوِ مَا كَانوُا سَرَقُوا   إِنَّكُمْ لَسارقُِوفَ  أيَػَّتُهَا الْعِيرُ  -نْ دِينِ اللَّوِ وَ لقََدْ قاَؿَ يوُسُفُ عقػُلْتُ مِنْ دِينِ اللَّوِ قاَؿَ إِي وَ اللَّوِ مِ  -مِنْ دِينِ اللَّوِ 

از دين خداست: ابو بصير گويد: اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: تقيو  وَ اللَّوِ مَا كَافَ سَقِيماً.  إِتّْٜ سَقِيمٌ   شَيْئاً وَ لَقَدْ قاَؿَ إِبػْراَىِيمُ ع
« اى كارواف شما سارقيد»عرضكردـ: از دين خداست؟! فرمود: آرى بخدا از دين خداست، بتحقيق كو يوسف عليو السلاـ فرمود: 

بخدا كو آّٗا چيزى ندزديده بودند )وت٘ براى مصلحت نگهداشتن برادرش چنين گفت(، و ابراىيم عليو السلاـ « ٕٔسوره  ٓٚ
 دا كو بيمار نبود )چنانچو در سابق گذشت(.و بخ« من بيمارـ»فرمود: 

                                                           
 إليهما. إلَّ نادرا.) تْ( أو يكوف نفى التقية فيهما باعتبار رعاية زماف ىذا الْطاب و مكانو و حاؿ المخاطب و علمو عليو السلاـ بانو لَ يضطر( ذلك لعدـ مسيس الْاجة إت٘ التقية فيها ٕ)  ٔ
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مثاؿ زدف اماـ عليو السلاـ باين دو موضوع جهت تنظير و رفع استبعاد از جواز تقيو است، يعنَ نذچناف كو دروغ و  - شرح
 شود، و ممكن است براى تقيو معنَ شود، اظهار خلاؼ اعتقاد ىم گاىى جايز مى اظهار خلاؼ واقع بجهت مصالْى جايز مى

 عامى قائل شد كو شامل اين دو مورد ىم بشود.

 

عاً عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ نَزْيََ بْنِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ وَ الُْْسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ جََِي -ٗ
لََ وَ اللَّوِ مَا عَلَى وَجْوِ الَِْرْضِ    بْنِ أَبِ الْعَلَاءِ عَنْ حَبِيبِ بْنِ بِشْرِ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع سَِْعْتُ أَبِ يػَقُوؿُ عِمْراَفَ الْْلََبِّْ عَنْ حُسَيْنِ 

اَ ءٌ أَحَبَّ إِتََّٙ مِنَ التَّقِيَّةِ ياَ حَبِيبُ إِنَّوُ مَنْ كَانَتْ لوَُ تَقِيَّةٌ رَفػَعَوُ اللَّ  شَيْ  وُ ياَ حَبِيبُ مَنْ تَْٗ تَكُنْ لَوُ تَقِيَّةٌ وَضَعَوُ اللَّوُ ياَ حَبِيبُ إِفَّ النَّاسَ إِندَّ
حبيب بن بشر گويد: اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: شنيدـ پدرـ ميفرمود: نو بخدا: در  .ٕفػَلَوْ قَدْ كَافَ ذَلِكَ كَافَ ىَذَا ٔىُمْ تٓ ىُدْنةٍَ 

مُبوبتر از تقيو نزد من نيست، اى حبيب نذانا ىر كو تقيو كند خدايش بالَ برد، اى حبيب ىر كو تقيو نكند روى زمين چيزى 
 خدايش پست كند، اى حبيب، مردـ در صلح و سازشند، سپس اگر آف باشد، اين ىم باشد.

  شرح

و اگر زماف على و حسين عليهما  راجع بجملو اخير روايت مرحوـ فيض گويد: اكنوف مخالفين با مادر در صلح و سازشند -
السلاـ ىم چنين ميبود، تقيو واجب بود و مرحوـ مجلسى گويد: اگر حضرت قائم ظهور كند و امر بجهاد ندايد، تقيو ىم برداشتو 

 شود. مى

 

نْ جَابِرٍ الْمَكْفُوؼِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ عَنْ أَبِ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ الْكُوتّْٓ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَ  -٘
اَ أنَػْتُمْ تِٓ ا عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:  لَوْ أَفَّ الطَّيْرَ تػَعْلَمُ لنَّاسِ كَالنَّحْلِ تٓ الطَّيْرِ اتػَّقُوا عَلَى دِينِكُمْ فاَحْجُبُوهُ باِلتَّقِيَّةِ فإَِنَّوُ لََ إِنشاَفَ لِمَنْ لََ تَقِيَّةَ لوَُ إِندَّ

مْ بأِلَْسِنَتِهِمْ وَ ءٌ إِلََّ أَكَلَتْوُ وَ لَوْ أَفَّ النَّاسَ عَلِمُوا مَا تِٓ أَجْوَافِكُمْ أنََّكُمْ تُِبُّونَّا أىَْلَ الْبَيْتِ لََِكَلُوكُ  مَا تِٓ أَجْوَاؼِ النَّحْلِ مَا بقَِيَ مِنْهَا شَيْ 
ابن ابى يعفور گويد: اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: بخاطر  لسّْرّْ وَ الْعَلَانيَِةِ رَحِمَ اللَّوُ عَبْداً مِنْكُمْ كَافَ عَلَى وَلََيتَِنَا.تِٓ ا ٖ لنََحَلُوكُمْ 

زنبور عسل  حفظ دينتاف تقيو كنيد، و آف را با تقيو زير پرده داريد، زيرا ىر كو تقيو ندارد انشاف ندارد، نذانا شما در مياف مردـ مانند
پرندگانيد، اگر پرندگاف بدانند، در دروف زنبور عسل چيست، نذو آّٗا را بخورند، و اگر مردـ بدانند آنچو در دؿ شماست   در مياف

كو ما اىل بيت را دوست داريد، شما را با زبانشاف بخورند و در ّٗاف و آشكار ناسزا گويند، )از شما سعايت و سخن چينَ كنند و 
 ئى را از شما كو ولَيت ما را داشتو باشد. زنند تا گرفتار زنداف و شكنجو و اعداـ شويد( خدا بيامرزد آف بندهبشما ّٖمت 

                                                           
 ( الْدنة: السكوف و الصلح و الموادعة بين المسلمين و الكفّار و بين كل متحاربين.ٖ)  ٔ
 أي ترؾ التقية) آت(.« و كاف ىذا» و قولو: أي ظهور القائم.« فلو قد كاف ذلك(» ٗ)  ٕ
 [ بالْيم و تٓ القاموس نجل فلانا ضربو بمقدـ رجلو و تناجلوا: تنازعوا. ] نجلوكم ( نحلو القوؿ كمنعو: نسبو إليو. و نحل فلانا: سابو. و تٓ بعض النسخٔ)  ٖ
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لَ تَسْتَوِي الَْْسَنَةُ وَ  وَ  -تِٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ حََّْادٍ عَنْ حَريِزٍ عَمَّنْ أَخْبَْهَُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٙ
ذَاعَةُ  لََ السَّيّْئَةُ  فإَِذَا  -قاَؿَ الَّتِِ ىِيَ أَحْسَنُ التَّقِيَّةُ  ٕالسَّيّْئَةَ   ادْفَعْ باِلَّتِِ ىِيَ أَحْسَنُ  -وَ قػَوْلوُُ عَزَّ وَ جَلَّ  ٔقاَؿَ الَْْسَنَةُ التَّقِيَّةُ وَ السَّيّْئَةُ الِْْ

يمٌ الَّذِي بػَيْنَكَ وَ بػَيْ  « خوبى و بدى برابر نيست»اماـ صادؽ عليو السلاـ در باره قوؿ خداى عز و جل  .ٖ نَوُ عَداوَةٌ كَأنََّوُ وَتّّٙ حَِْ
فرمود: آنچو « بدى را بآنچو نيكوتر است دفع كن»فرمود: خوبى تقيو است و بدى فاش كردف و راجع بقوؿ خداى عز و جل: 

 «.ٔٗسوره  ٖٙآنكو مياف تو و او دشمنَ است، مانند دوست صميمى گردد. بناگاه »نيكوتر است تقيو ميباشد 

أَبِ عَمْروٍ الْكِنَاتّْٜ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ  -ٚ
ثػْتُكَ بَِِدِيثٍ أوَْ أفَػْتَيْتُكَ بِفُتْيَا تَُّّ جِئْتَنِِ بػَعْدَ ذَلِكَ فَسَألَْ   عَبْدِ اللَّوِ ع تَنِِ عَنْوُ فأََخْبَْتُْكَ بِخِلَاؼِ مَا كُنْتُ ياَ أبَاَ عَمْروٍ أَ رأَيَػْتَكَ لَوْ حَدَّ

تُ بأَِحْدَثهِِمَا وَ أدَعَُ الْآخَرَ فػَقَاؿَ قَدْ أَصَبْتَ ياَ أبَاَ عَمْروٍ أَبَى اللَّوُ إِلََّ أفَْ يػُعْبَدَ أَخْبَْتُْكَ أوَْ أفَػْتَيْتُكَ بِخِلَاؼِ ذَلِكَ بأِيَّْهِمَا كُنْتَ تأَْخُذُ قػُلْ 
ابو عمرو كناتٛ گويد: اماـ  لََّ التَّقِيَّةَ.دِينِوِ إِ أمََا وَ اللَّوِ لئَِنْ فػَعَلْتُمْ ذَلِكَ إنَِّوُ لََْيْرٌ تٙ وَ لَكُمْ وَ أَبَى اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ لنََا وَ لَكُمْ تِٓ  ٗسِراًّ 

صادؽ عليو السّلاـ فرمود: اى ابا عمرو! بمن بگو. اگر برايت حديثى گفتم يا فتوائى دادـ، سپس نزد من آمدى و از نذاف مطلب 
تر آّٗا و ديگرى را  هپرسيدى و من بر خلاؼ گفتو اوتٗ بتو گفتم بيا فتوى دادـ، بكداـ يك از آف دو عمل ميكنَ؟ عرضكردـ: بتاز 

رىا ميكنم. فرمود: درست رفتى ابى ابا عمرو! و خدا نخواستو جز آنكو در ّٗاف عبادت شود، نذانا بخدا اگر شما چنين كنيد، خير 
 من و شماست، و خداى عز و جل براى ما و شما نسبت بدينش جز تقيو نخواستو است.

مَا بػَلَغَتْ تَقِيَّةُ أَحَدٍ تَقِيَّةَ أَصْحَابِ   لَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ دُرُسْتَ الْوَاسِطِيّْ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ا -ٛ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود، تقيو ندودف كسى  . يْنِ أَجْرَىُمْ مَرَّتػَ   فأََعْطاَىُمُ اللَّوُ  ٘الْكَهْفِ إِفْ كَانوُا ليََشْهَدُوفَ الَِْعْيَادَ وَ يَشُدُّوفَ الزَّناَنِيرَ 

پرستها( حاضر ميشدند و زنار ميبستند )با آنكو خداشناس و موحد بودند(  بدرجو تقيو اصحاب كهف نرسيد، آّٗا در اعياد )بت
 از اين رو خدا پاداششاف را دو بار داد.

 

 بْنِ عَلِيّْ بْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ حََّْادِ بْنِ وَاقِدٍ  عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الَْْسَنِ  -ٜ

فػَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ إِتّْٜ اسْتَقْبَلْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع تِٓ طَريِقٍ فأََعْرَضْتُ عَنْوُ بِوَجْهِي وَ مَضَيْتُ فَدَخَلْتُ عَلَيْوِ بػَعْدَ ذَلِكَ  اللَّحَّاِـ قاَؿَ:
ُـ جْهِي كَراَىَةَ أَفْ أَشُقَّ عَلَيْكَ فػَقَاؿَ تٙ رَحَِْكَ اللَّوُ وَ لَكِنَّ رَجُلًا لَقِيَنِِ أمَْسِ تٓ مَوْضِعِ كَذَا وَ  لَِلَْقَاؾَ فأََصْرِؼُ وَ  كَذَا فػَقَاؿَ عَلَيْكَ السَّلَا

رو باماـ صادؽ عليو السّلاـ برخوردـ، و رو  حْاد بن واقد گويد: در مياف راىى از پيش  .ٙ ياَ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ مَا أَحْسَنَ وَ لََ أَجََْلَ 

                                                           
 ( أذاع الْبْ: أفشاه.ٕ)  ٔ
 تفسير لو، إذ ليس تٓ ىذا الموضع من القرآف) تْ(. E\«*ادْفَعْ باِلَّتِِ ىِيَ أَحْسَنُ » i\عزّ و جلّ: بعد قولو« السيئة» ( قولو عليو السلاـ:ٖ)  ٕ
 .ٖٗ( فصّلت: ٗ)  ٖ
 ( أي تٓ دولة الباطل.٘)  ٗ
 ( الزنانير جَع زنار.ٙ)  ٘
 ( أي تٗ يفعل حسنا و لَ جَيلا.ٔ)  ٙ
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گردانيده و گذشتم، سپس خدمتش رسيدـ و عرضكردـ: قربانت، من شما را ملاقات ميكنم و رو ميگرداتٚ، زيرا نديخواىم شما را 
، فرمود: خدايت رحْت كند، وت٘ ديروز در فلاف جا مردى مرا ديد و گفت   برنج اندازـ

  لَّوعليك السّلاـ يا ابا عبد ال

 ئى نكرد. او كار خوب و شايستو

 

قِيلَ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع إِفَّ النَّاسَ يػَرْوُوفَ أَفَّ عَلِيّاً ع قاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قاَؿَ: -ٓٔ
ثَرَ مَا يَكْذِبُ النَّاسُ ةِ مِنِّْ فَلَا تػَبََّْءُوا مِنِّْ فػَقَاؿَ مَا أَكْ عَلَى مِنْبَِْ الْكُوفةَِ أيَػُّهَا النَّاسُ إِنَّكُمْ سَتُدْعَوْفَ إِتَ٘ سَبِّْ فَسُبُّوتٜ تَُّّ تُدْعَوْفَ إِتَ٘ الْبَْاَءَ 

اَ قاَؿَ إِنَّكُمْ سَتُدْعَوْفَ إِتَ٘ سَبِّْ فَسُبُّوتٜ تَُّّ سَتُدْعَوْفَ إِتَ٘ الْبَْاَءَ  ةِ مِنِّْ وَ إِتّْٜ لعََلَى دِينِ مَُُمَّدٍ وَ تَْٗ يػَقُلْ لََ تػَبََّْءُوا مِنِّْ عَلَى عَلِيٍّ ع تَُّّ قاَؿَ إِندَّ
عَلَيْوِ عَمَّارُ بْنُ ياَسِرٍ حَيْثُ أَكْرَىَوُ  لُ أَ رأَيَْتَ إِفِ اخْتَارَ الْقَتْلَ دُوفَ الْبَْاَءَةِ فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ مَا ذَلِكَ عَلَيْوِ وَ مَا لوَُ إِلََّ مَا مَضَىفػَقَاؿَ لوَُ السَّائِ 

فػَقَاؿَ لَوُ النَّبُِّ ص عِنْدَىَا ياَ عَمَّارُ إِفْ   إِلََّ مَنْ أُكْرهَِ وَ قػَلْبُوُ مُطْمَئِنّّ باِلِْْنشافِ  -جَلَّ فِيوِ فأَنَػْزَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ   وَ قػَلْبُوُ مُطْمَئِنّّ باِلِْْنشافِ  أىَْلُ مَكَّةَ 
دؽ عليو السّلاـ عرض شد: مسعدة بن صدقو گويد: باماـ صا عَادُوا فػَعُدْ فػَقَدْ أنَػْزَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ عُذْرَؾَ وَ أمََرَؾَ أَفْ تػَعُودَ إِفْ عَادُوا.

مردـ عقيده دارند كو على عليو السّلاـ بر منبْ كوفو فرموده است: اى مردـ شما را بناسزا گفتن بمن ميخوانند، مرا ناسزا گوئيد، سپس 
پس فرمود: نذانا بو بيزارى از من ميخوانند، از من بيزارى نجوئيد، اماـ فرمود: مردـ چو بسيار بر على عليو السّلاـ دروغ ميبندند، س

و « شما را بناسزا گفتن بمن ميخوانند، مرا ناسزا گوئيد، سپس بو بيزارى از من ميخوانند، و من بدين مُمدـ»على فرموده است: 
سائل عرضكرد: بمن بفرما اگر كشتو شدف را اختيار كند و بيزارى نجويد چگونو است؟ فرمود بخدا اين  نفرمود. از من بيزارى نجوئيد.

ف را ندارد. تكليف او نذانست كو عمار بن ياسر كرد زماتٛ كو اىل مكو او را مجبور )بو بيزارى از پيغمبْ صلى اللَّو عليو و تكلي
جز كسى كو مجبور شود، وت٘ دلش بانشاف »او نازؿ فرمود:  آلو( كردند. وت٘ دلش بانشاف مطمئن بود، سپس خداى عز و جل در باره

نگاه پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو باو فرمود: اى عمار! اگر دوباره مجبورت كردند تو ىم چناف كن  آ« ٙٔسوره  ٙٓٔمطمئن باشد 
 كو كردى )بزباف از دينت بيزارى بجو( كو خداى عز و جل عذر ترا نازؿ فرموده و دستورت داده كو تكرار كنَ اگر تكرار كردند.

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُ  -ٔٔ إِيَّاكُمْ أفَْ تػَعْمَلُوا   مَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ ىِشَاٍـ الْكِنْدِيّْ قاَؿَ سَِْ
وُنَّا بِوِ فإَِفَّ وَلَدَ السَّوْءِ يػُعَيرَُّ وَالِدُهُ بِعَمَلِوِ كُونوُا لِمَنِ انػْقَطَعْتُمْ إِليَْوِ  وَ عُودُوا  ٔ زيَنْاً وَ لََ تَكُونوُا عَلَيْوِ شَيْناً صَلُّوا تٓ عَشَائرِىِِمْ  عَمَلًا يػُعَيرّْ

 ٕءِ  ليَْوِ مِنَ الَْْبْ ءٍ أَحَبَّ إِ  ءٍ مِنَ الَْْيْرِ فأَنَػْتُمْ أوَْتَ٘ بوِِ مِنْهُمْ وَ اللَّوِ مَا عُبِدَ اللَّوُ بِشَيْ  مَرْضَاىُمْ وَ اشْهَدُوا جَنَائزَِىُمْ وَ لََ يَسْبِقُونَكُمْ إِتَ٘ شَيْ 
ىشاـ كندى گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود؛ مبادا كارى كنيد كو ما را بداف سرزنش   ءُ قاَؿَ التَّقِيَّةُ. قػُلْتُ وَ مَا الَْْبْ 

باشيد و عيب و ننگ ايد )اماـ خود( زينت  كنند، نذانا فرزند بد، پدرش را بكردار او سرزنش كنند، براى كسى كو باو دؿ داده
                                                           

 ( يعنِ عشائر المخالفين لكم تٓ الدين.ٕ)  ٔ
 ء: الَخفاء و الستر. الْب( ٖ)  ٕ
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مباشيد، در مياف عشاير آّٗا نداز بخوانيد )بنماز جَاعت عامو حاضر شويد( و از بيمارانشاف عيادت كنيد و بر جنازه آّٗا حاضر 
شويد، مبادا آّٗا در ىيچ خيرى از شما پيشى گيرند كو شما نسبت بخير از آّٗا سزاوارترند، بخدا سوگند كو خدا بچيزى كو مُبوبتر 

 ء چيست؟ فرمود: تقيو. ء عبادت نشده، عرضكردـ خب شد نزد او از خببا

دٍ قاَؿَ: -ٕٔ سَألَْتُ أبَاَ الَْْسَنِ ع عَنِ الْقِيَاِـ للِْوُلََةِ فػَقَاؿَ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع التَّقِيَّةُ مِنْ  عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّ
معمر بن خلاد گويد: از حضرت ابو الْسن )اماـ ىفتم يا ىشتم عليهما السّلاـ( در  آباَئِي وَ لََ إِنشاَفَ لِمَنْ لََ تَقِيَّةَ لَوُ. دِينِِ وَ دِينِ 

باره بپا خاستن براى والياف پرسيدـ، فرمود: اماـ باقر عليو السّلاـ فرموده است: تقيو از دين من و دين پدراتٚ ميباشد، و كسى كو 
 دارد انشاف ندارد.تقيو ن

التَّقِيَّةُ تِٓ كُلّْ ضَرُورةٍَ وَ صَاحِبُهَا أعَْلَمُ ِّٔاَ حِيَن  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ حََّْادٍ عَنْ ربِْعِيٍّ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: -ٖٔ
  تػَنْزؿُِ بِوِ.

 آيد. كننده خود داناتر بآنست زماتٛ كو برايش پيش مى ىنگاـ ىر بيچارگى است، و تقيواماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: تقيو 

  شرح

شود، مگر مواردى كو با  مرحوـ مجلسى گويد: اين روايت دلَلت دارد بر وجوب تقيو در ىر موردى كو انساف ناچار بآف مى -
بنا بقوت٘( و نيز دلَلت دارد كو خود انساف مورد دليل ديگر خارج شده است )مانند خونريزى و مسح بر كفش و شرب نبيذ 

 ناچارى را ّٔتر ميفهمد چناف كو خداى تعات٘ فرمايد:

 و خدا ميداند كو او سهل انگارى ميكند يا تقيو.« انساف نسبت بخود بيناتر است»

 

يلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ مَُُمَّدِ  -ٗٔ وَ أَيُّ   بْنِ مَرْوَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ كَافَ أَبِ ع يػَقُوؿُ  عَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ جََِ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: پدرـ ميفرمود: چو چيز ّٔتر از تقيو چشم مرا روشن  ءٍ أقَػَرُّ لعَِيْنِِ مِنَ التَّقِيَّةِ إِفَّ التَّقِيَّةَ جُنَّةُ الْمُؤْمِنِ. شَيْ 

 ر مؤمن است.ميكند؟تقيو سپ

يلٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مَرْوَافَ قاَؿَ قاَؿَ تٙ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ  -٘ٔ مَا مُنِعَ مِيثَمٌ رَحِْوَُ اللَّوُ مِنَ التَّقِيَّةِ    ععَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ جََِ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: چو  .ٔ إِلََّ مَنْ أُكْرهَِ وَ قػَلْبُوُ مُطْمَئِنّّ باِلِْْنشافِ  -تِٓ عَمَّارٍ وَ أَصْحَابوِِ  فػَوَ اللَّوِ لَقَدْ عَلِمَ أفََّ ىَذِهِ الْآيةََ نػَزلََتْ 

جز كسى كو مجبور »را از تقيو، بخدا او ميدانست كو اين آيو در باره عمار و اصحابش نازؿ گشتو:  -رحْو اللَّو -مانع بود ميثم
 «.بانشاف مُكم باشدشود و دلش 

                                                           
 .ٙٓٔ( النحل: ٔ)  ٔ
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  شرح

ميثم را دعوت كرد كو از على عليو السّلاـ بيزارى جويد، ميثم رحْو اللَّو تقيو نكرد و بيزارى  -لعنو اللَّو -عبيد اللَّو بن زياد -
كو:   نجست، ابن زياد او را بكشت و بدار آونست. مجلسى )ره( براى اين روايت پنج احتماؿ ذكر ندوده كو يكى از آّٗا اينست

چوف خود امير المؤمنين عليو السّلاـ ميثم را مخير فرموده بود كو در برابر ابن زياد تقيو كند يا جانبازى و شهادت را اختيار ندايد، 
تر را اختيار كرد و جانبازى ندود. )وت٘ از  اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمايد: ميثم مانعى از تقيو نداشت، وت٘ خودش وظيفو مشكل

حوـ كلينَ اين روايت را در سياؽ روايات جواز تقيو پيداست كو آف مرحوـ اين معنَ را استفاده نكرده است مگر با تكلف ذكر مر 
 بعيدى(.

 

اَ  مٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:نِ مُسْلِ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ شُعَيْبٍ الَْْدَّادِ عَنْ مَُُمَّدِ بْ  -ٙٔ إِندَّ
َـ فػَلَيْسَ تَقِيَّةٌ. ُـ فإَِذَا بػَلَغَ الدَّ اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: تقيو تنها براى جلوگيرى از خونريزى وضع  جُعِلَتِ التَّقِيَّةُ ليُِحْقَنَ ِّٔاَ الدَّ

 شده، پس ىر گاه بخونريزى رسد تقيو نباشد.

  شرح

 

ظالمى بشخصى دستور كشتن مؤمنَ را دىد، در اين مورد تقيو روا نيست و نبايد او را بكشد، اگر چو بداند، ظاتٗ او را اگر  -
خواىد كشت، مرحوـ مجلسى گويد: ممكن است معنَ خبْ اين باشد كو: دستور تقيو براى حفظ جانست، پس كسى كو بداند او 

 را در ىر صورت خواىند كشت، نبايد تقيو كند.

 

كُلَّمَا تػَقَارَبَ   أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  -ٚٔ
ىر چو اين امر )ظهور اماـ قائم عليو السّلاـ( نزديكتر شود تقيو اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود:  كَافَ أَشَدَّ للِتَّقِيَّةِ. ٔ ىَذَا الَِْمْرُ 

 شديدتر شود )زيرا بدعت و ستم توسعو يابد و اظهار حق خطرش بيشتر شود(.

 

                                                           
 ( أي خروج القائم.ٕ)  ٔ
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مَعْمَرِ بْنِ نَزْيََ بْنِ سَاٍـ وَ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ إِسْْاَعِيلَ الْْعُْفِيّْ وَ  -ٛٔ
عْنَا أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ  َـ فػَقَدْ أَحَلَّوُ اللَّوُ لَوُ. التَّقِيَّةُ تِٓ كُلّْ شَيْ   زُراَرةََ قاَلُوا سَِْ اماـ باقر عليو السّلاـ ميفرمود: در ىر  ءٍ يُضْطَرُّ إلِيَْوِ ابْنُ آدَ

 آدميزاد بو تقيو ناچار شود: خدا آف را برايش حلاؿ ساختو است. موردى كو

 

التَّقِيَّةُ تػُرْسُ اللَّوِ  ع قاَؿَ قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ حَريِزٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  -ٜٔ
 اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: تقيو سپريست خدائى مياف او و مخلوقش. .ٔ قِوِ بػَيْنَوُ وَ بػَيْنَ خَلْ 

 

اؿَ يْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ قَ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ جَُْهُورٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ حَْْزَةَ عَنِ الُْْسَ  -ٕٓ
مْرَةُ صِبْيَانيَِّةً   أبَوُ جَعْفَرٍ ع اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: ىر گاه فرمانروائى   .ٕخَالِطُوىُمْ باِلْبََّْانيَِّةِ وَ خَالفُِوىُمْ باِلَْْوَّانيَِّةِ إِذَا كَانَتِ الِْْ

 آّٗا باشيد. كودكانو باشد )روى ىوى و ىوس باشد( با مردـ در ظاىر آميزش كنيد و در باطن مخالف

قػُلْتُ لَِِبِ  نْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَطاَءٍ قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ زكََريَِّا الْمُؤْمِنِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ أَسَدٍ عَ  -ٕٔ
قتُِلَ  لَْمَُا ابػْرَأاَ مِنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن فػَبَِْئَ وَاحِدٌ مِنْهُمَا وَ أَبَى الْآخَرُ فَخُلّْيَ سَبِيلُ الَّذِي برَئَِ وَ جَعْفَرٍ ع رَجُلَافِ مِنْ أىَْلِ الْكُوفَةِ أُخِذَا فَقِيلَ 

عبد اللَّو بن عطا گويد: باماـ باقر عليو   الْْنََّةِ.الْآخَرُ فػَقَاؿَ أمََّا الَّذِي برَئَِ فػَرَجُلٌ فَقِيوٌ تٓ دِينِوِ وَ أمََّا الَّذِي تَْٗ يػَبْْأَْ فػَرَجُلٌ تػَعَجَّلَ إِتَ٘ 
السّلاـ عرضكردـ: دو مرد از اىل كوفو را دستگير كرده بآّٗا گفتند: از امير المؤمنين بيزارى جوئيد، يكى از آّٗا بيزارى جست و 

آنكو بيزارى جستو مرديست دانشمند ديگرى سر پيچى كرد، آف را كو بيزارى جست رىا كردند و ديگرى را كشتند، اماـ فرمود: 
 در دين خود و اما آنكو بيزارى نجست، مرديست كو بسوى ّٔشت شتافتو است.

يلِ بْنِ صَالِحٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٕٕ  .ٖ راَتِ احْذَرُوا عَوَاقِبَ الْعَثَ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ جََِ

 اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: از عاقبت لغزشها حذر كنيد.

 شرح

                                                           
 أي نشنع الْلق من عذاب اللّو أو من البلايا النازلة.« ترس اللّو(» ٖ)  ٔ
نسب كما قالوا تٓ صنعاء صنعاتٛ و أصلو من قولْم: خرج فلاف برا أي أراد بالبْاتٛ العلانية و الَلف و النوف من زيادات ال« من أصلح جوّانيو أصلح اللّو برانيو» ( تٓ النهاية تٓ حديث سلمافٗ)  ٕ

سلماف: إف لكل امرئ جوانيا و برانيا: اي باطنا و ظاىرا و سرا و علانية و ىو منسوب إت٘ جو البيت و ىو  -خرج إت٘ البّْ و الصحراء و ليس من قدتٝ الكلاـ و فصيحو و قاؿ أيضا تٓ حديث
 أنوّ تٗ يكن بناء الَمارة على امر حقّ بل  لنوف للتأكيد انتهى. و الْمرة بالكسر: الَمارة و المراد بكوّٗا صبيانية كوف الَمير صبيا او مثلو تٓ قلة العقل و السفاىة. أو المعنَداخلو و زيادة الَلف و ا

يكوف المراد النسبة إت٘ الْنس فيرد إت٘ المفرد و الثاتٜ أف تكوف الْمعية ملحوظة فلا يرد و ىذا من كانت مبنية على الَىواء الباطلة كلعب الَطفاؿ. و النسبة إت٘ الْمع تكوف على وجهين أحدنذا أف 
 الثاتٜ إذ المراد التشبيو بامارة نرمع عليها الصبياف) آت(.

 ( أي تٓ ترؾ التقية كما فهمو الكلينِ) ره(. أو الِعمّ) آت(.ٔ)  ٖ
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مقصود اينست كو مواظب گفتار و كردار خود باشيد و مآؿ و عاقبت را در نظر گيريد تا بچاه نيفتيد و گرفتار نگرديد و  - 
 نذين معنَ تقيو است، زيرا تقيو از ماده وقى و بمعنَ خود نگهداريست.

 

عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ  عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ  أبَوُ -ٖٕ
الْمُؤْمِنِ وَ التَّقِيَّةُ حِرْزُ الْمُؤْمِنِ وَ لََ إِنشاَفَ لِمَنْ لََ تَقِيَّةَ لوَُ إِفَّ الْعَبْدَ ليََقَعُ إِليَْوِ التَّقِيَّةُ تػُرْسُ   أَبِ يػَعْفُورٍ قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

نػْ  نوُراً تٓ الْآخِرَةِ وَ إِفَّ الْعَبْدَ ليََقَعُ إِليَْوِ الَْْدِيثُ يَا وَ الَْْدِيثُ مِنْ حَدِيثِنَا فػَيَدِينُ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ بِوِ فِيمَا بػَيْنَوُ وَ بػَيْنَوُ فػَيَكُوفُ لَوُ عِزاًّ تٓ الدُّ
نػْيَا وَ يػَنْزعُِ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَلِكَ النُّورَ مِنْوُ. اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: تقيو سپر مؤمن  مِنْ حَدِيثِنَا فػَيُذِيعُوُ فػَيَكُوفُ لَوُ ذُلَِّ تٓ الدُّ

ئى ميرسد و او بين خود و خدا  مؤمن است، ىر كو تقيو ندارد انشاف ندارد، نذانا حديثى از احاديث ما بو بنده است، تقيو نگهدار
شود و خداى عز و جل را بآف ديندارى ميكند، و موجب عزت دنيا و نور آخرت او ميگردد، و بنده ديگر حديثى  بآف معتقد مى

، و موجب خوارى او در دنيا ميگردد و خداى عز و جل ىم آف نور را از او از احاديث ما باو ميرسد و او آف را فاش ميسازد
 ميگيرد

  باَبُ الْكِتْمَافِ   

 باب نگهداشتن راز  

وَدِدْتُ وَ  الُْْسَيْنِ ع قاَؿَ: عَلِيّْ بْنِ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أَبِ حَْْزةََ عَنْ  -ٔ
على بن الْسين عليهما السّلاـ فرمود: بخدا  .ٔ الشّْيعَةِ لنََا ببَِعْضِ لَْْمِ سَاعِدِي النَّزَؽَ وَ قِلَّةَ الْكِتْمَافِ   اللَّوِ أَتّْٜ افػْتَدَيْتُ خَصْلَتَيْنِ تٓ 

 فدا دىم: كمى حوصلو و كمى راز نگهدارى.دوست دارـ كو براى دو خصلت شيعياف ما بقدرى از گوشت بازوتٝ 

  شرح

ئى از گوشت  گويا ميفرمايد: خويشتن دارى و راز نگهدارى از مياف شيعو رخت بر بستو است و اگر ممكن باشد كو پاره  -
 بازوتٝ را كسى بگيرد و اين دو خصلت را بشيعو بدىد، من حاضرـ و اين معاملو را ميكنم.

 

                                                           
أسو. و صر نزقا و نزوقا: نزا، أو تقدـ خفة و وثب. و أنزقو و نزقو غيره و كفرح و ضرب: طائر و خف عند الغضب و الَناء و الغدير: امتلأ إت٘ ر ( تٓ القاموس نزؽ الفرس كسمع و ضرب و نٔ)  ٔ

يعنَ « ببعض لْم ساعدى» و و سفو بعد حلم. انتهى. و قولو:ناقة نزاؽ ككتاب: سريعة و نازقا نزاقا و منازقة و تنازقا: تشاتما؛ و مكاف نزؽ مُركة قريب و نازقة نزاؽ قاربو و انزؽ: أفرط تٓ ضحك
أحاديث الِئمّة و أسرارىم عن المخالفين عند خوؼ وددت أف أذىب تينك الْصلتين عن الشيعة و لو انجر الَمر إت٘ أف يلزمنَ أف أعطى فداء عنهما بعض لْم ساعدى. و المراد بالكتماف إخفاء 

 عمّ منو و من كتماف اسرارىم و غوامض اخبارىم عمن لَ نزتملو عقلو.الضرر عليهم و على شيعتهم أو الِ
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أمُِرَ   بوُ عَبْدِ اللَّوِ عبْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَافَ عَنْ أَبِ أُسَامَةَ زيَْدٍ الشَّحَّاِـ قاَؿَ قاَؿَ أَ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ  -ٕ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مردـ بدو خصلت مأمور  مَافِ.ءٍ الصَّبِْْ وَ الْكِتْ  عَلَى غَيْرِ شَيْ  ٔالنَّاسُ بِخَصْلَتَيْنِ فَضَيَّعُونُذاَ فَصَارُوا مِنْهُمَا

 نذو چيز شدند: صبْ و راز پوشى. شدند، وت٘ آف دو را تباه كردند و از دست دادند و از آف جهت بى

 

ياَ سُلَيْمَافُ   افَ بْنِ خَالِدٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ سُلَيْمَ  -ٖ
سليماف بن خالد گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: اى سليماف شما  إِنَّكُمْ عَلَى دِينٍ مَنْ كَتَمَوُ أعََزَّهُ اللَّوُ وَ مَنْ أذََاعَوُ أذََلَّوُ اللَّوُ.

 مخالفين و دشمناف( بپوشد، خدا عزيزش كند، و ىر كو فاش سازد خدا ذليلش ندايد.دينَ داريد كو ىر كو آف را )از 

دَخَلْنَا عَلَيْوِ  عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ بُكَيْرٍ عَنْ رَجُلٍ  -ٗ
يفَكُمْ وَ لْيَعُدْ غَنِيُّكُمْ عَلَى فَقِيركُِمْ وَ لََ فػَقُلْنَا ياَ ابْنَ رَسُوؿِ اللَّوِ إِنَّا نرُيِدُ الْعِراَؽَ فأََوْصِنَا فػَقَاؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع ليُِقَوّْ شَدِيدكُُمْ ضَعِ  -عَةً جََاَ

 نَّا حَدِيثٌ فػَوَجَدْتُُْ عَلَيْوِ شَاىِداً أوَْ شَاىِدَيْنِ مِنْ كِتَابِ اللَّوِ فَخُذُوا بِوِ وَ إِلََّ فَقِفُوا عِنْدَهُ تَُّّ وَ لََ تُذِيعُوا أمَْرَناَ وَ إِذَا جَاءكَُمْ عَ  ٕتػَبُثُّوا سِرَّناَ
الْقَائمِِ وَ مَنْ أدَْرَؾَ قاَئمَِنَا فَخَرجََ مَعَوُ فػَقَتَلَ عَدُوَّناَ كَافَ  رُدُّوهُ إِليَْنَا حَتىَّ يَسْتَبِيَن لَكُمْ وَ اعْلَمُوا أَفَّ الْمُنْتَظِرَ لِْذََا الَِْمْرِ لَوُ مِثْلُ أَجْرِ الصَّائمِِ 

مردى گويد: با جَاعتى خدمت اماـ باقر  لَوُ مِثْلُ أَجْرِ عِشْريِنَ شَهِيداً وَ مَنْ قتُِلَ مَعَ قاَئمِِنَا كَافَ لوَُ مِثْلُ أَجْرِ خََْسَةٍ وَ عِشْريِنَ شَهِيداً.
رسيدتٝ و عرضكردتٝ: يا ابن رسوؿ اللَّو ما عازـ عراؽ ىستيم، بما سفارشى فرما، اماـ عليو السّلاـ فرمود: بايد تواناى عليو السلاـ 

و امر )امامت( ما را آشكار نسازيد، و چوف  -شما بناتوانتاف كمك كند و ثروتمندتاف بفقيرتاف احساف ندايد و راز ما را فاش نكنيد
يك دليل يا دو دليل از كتاب خدا برايش پيدا كرديد، بآف اخذ كنيد و گر نو نسبت بآف توقف كنيد، حديثى از ما بشما رسيد و 

و سپس آف را بما ارجاع دىيد )از ما بپرسيد( تا براى شما روشن شود.و بدانيد براى كسى كو انتظار اين امر )ظهور اماـ قائم عليو 
ار است، و كسى كو بقائم ما برسد، و نذراىش بجهاد رود و دشمن ما را بكشد، دار شب زنده د السّلاـ( را دارد، مانند اجر روزه

 )اگر چو كشتو نشود( اجر بيست شهيد دارد و كسى كو در ركاب قائم ما كشتو شود اجر بيست و پنج شهيد دارد.

 

إِنَّوُ ليَْسَ مِنِ احْتِمَاؿِ أمَْرنِاَ   ى قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَبْدِ الَِْعْلَ  -٘
َـ وَ قُلْ لَْمُْ رَحِمَ اللَّوُ   التَّصْدِيقُ لَوُ وَ الْقَبُوؿُ فػَقَطْ مِنِ احْتِمَاؿِ  عَبْداً اجْتَرَّ مَوَدَّةَ النَّاسِ  أمَْرنِاَ سَتْرهُُ وَ صِيَانػَتُوُ مِنْ غَيْرِ أىَْلِوِ فأَقَْرئِػْهُمُ السَّلَا

ثوُىُمْ بماَ يػَعْرفُِوفَ وَ اسْتُروُا عَنْهُمْ مَا يػُنْكِرُوفَ تَُّّ قاَؿَ وَ اللَّوِ مَا النَّاصِبُ لنََا حَرْباً بأَِ  ٖ إِتَ٘ نػَفْسِوِ  شَدَّ عَلَيْنَا مَئُونةًَ مِنَ النَّاطِقِ عَلَيْنَا بماَ حَدّْ
بمنَْ يػَثْقُلُ عَلَيْوِ وَ يَسْمَعُ مِنْوُ فإَِفَّ الرَّجُلَ  رَفػْتُمْ مِنْ عَبْدٍ إِذَاعَةً فاَمْشُوا إِليَْوِ وَ رُدُّوهُ عَنْهَا فإَِفْ قبَِلَ مِنْكُمْ وَ إِلََّ فػَتَحَمَّلُوا عَلَيْوِ نَكْرَهُ فإَِذَا عَ 

فاَلْطفُُوا تٓ حَاجَتِِ كَمَا تػَلْطفُُوفَ تٓ حَوَائِجِكُمْ فإَِفْ ىُوَ قبَِلَ مِنْكُمْ وَ إِلََّ فاَدْفِنُوا  مِنْكُمْ يَطْلُبُ الْْاَجَةَ فػَيَلْطُفُ فِيهَا حَتىَّ تػُقْضَى لَوُ 
نْتُمْ تػَقُولُوفَ مَا أقَُوؿُ لَِقَػْرَرْتُ أنََّكُمْ ا وَ اللَّوِ لَوْ كُ كَلَامَوُ تَْتَ أقَْدَامِكُمْ وَ لََ تػَقُولوُا إِنَّوُ يػَقُوؿُ وَ يػَقُوؿُ فإَِفَّ ذَلِكَ نُزْمَلُ عَلَيَّ وَ عَلَيْكُمْ أمََ 

                                                           
 ( بسببهما أي بسبب تضييعهما) آت(.ٕ)  ٔ
 أي أمر إمامتهم) آت(.« و لَ تذيعوا امرنا» ( أي الَحكاـ المخالفة لمذىب العامّة عندىم.ٖ)  ٕ
 ودة الناس.بياف لكيفية اجترار م« حدثوىم» ( الْر: الْذب كالَجترار و قولو:ٔ)  ٖ
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قَدْ وَلَدَتٜ رَسُوؿُ اللَّوِ ص وَ عَلِمْتُ   أَصْحَابِ ىَذَا أبَوُ حَنِيفَةَ لوَُ أَصْحَابٌ وَ ىَذَا الَْْسَنُ الْبَصْريُِّ لوَُ أَصْحَابٌ وَ أنَاَ امْرُؤٌ مِنْ قػُرَيْشٍ 
 وَ أمَْرِ مَا يَكُوفُ  ءٍ بدَْءِ الْْلَْقِ وَ أمَْرِ السَّمَاءِ وَ أمَْرِ الَِْرْضِ وَ أمَْرِ الَِْوَّلِيَن وَ أمَْرِ الْآخِريِنَ وَ أمَْرِ مَا كَافَ  فُ كُلّْ شَيْ كِتَابَ اللَّوِ وَ فِيوِ تبِْيَا

ميفرمود: تمل امر ما تنها بتصديق و پذيرفتن عبد الَعلى گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ  كَأَتّْٜ أنَْظرُُ إِتَ٘ ذَلِكَ نُصْبَ عَيْنِِ.
آف نيست، از جَلو تمل امر ما پنهاندارى و نگهداشتن آف از نااىلش باشد. بشيعياف ما سلاـ برساف و بآّٗا بگو: خدا رحْت  

پذيرند از آّٗا  ندىئى را كو دوستى مردـ )مخالفين ما( را بسوى خود كشاند، آنچو را ميفهمند بآّٗا بگوئيد و آنچو را  كند بنده
زحْتش براى ما از كسى كو چيزى را كو نديخواىيم از قوؿ ما ميگويد بيشتر  بپوشيد. سپس فرمود: بخدا كسى كو بجنگ ما برخاستو

نيست. چوف دانستيد كسى )امر امامت و احاديث مخصوص ما را( فاش ميكند، نزدش رويد و او را از آف بازداريد، اگر پذيرفت 
ر نو كسى را كو بالَتر از اوست و از او شنوائى دارد بر او تميل كنيد )تا منعش كند و بازش دارد( نذانا مردى از شما چو ّٔتر و گ

جوئى كنيد چناف كو  جوئى و لطيفو كارى ميكند تا حاجتش بر آورده شود، نسبت بِاجت من ىم چاره مطلوبى كو دارد چاره
و حيل او را از فاش كردف اسرار ما باز داريد( اگر از شما پذيرفت چو ّٔتر و گر نو نسبت بِوائج خود ميكنيد )يعنَ با لطائف 

سخنش را زير پاى خود دفن كنيد )نشنيده انگاريد( و نگوئيد او چنين و چناف ميگويد، زيرا نقل شما بديگراف، مردـ را بر من و 
 شما ميشوراند.

ؼ ميكنم كو شما اصحاب منيد، اين ابو حنيفو است كو اصحابى دارد، و ىاف بخدا اگر شما آنچو را من ميگوتٝ بگوئيد، اعترا
اين حسن بصرى است كو اصحابى دارد )با وجود ناداتٛ و گمراىى آّٗا اصحابشاف سخن آّٗا را ميشنوند و فرماف ميبْند( و من 

و چيز در كتاب خدا ىست از ابتداء اـ، بياف نذ مردى قرشى و زاده رسوؿ خداتٝ صلى اللَّو عليو و آلو و كتاب خدا را فهميده
.  خلقت و امر آسْاف و زمين و امر پيشينياف و پسينياف و امر گذشتو و آينده و گويا نذگى در برابر چشم من است و بآف مينگرـ

  شرح

و دليلش از اين جَلو پيداست كو ىر علمى در قرآنست و اماـ بآف داناست و مُتاج بمراجعو بمدارؾ و تأمل در آّٗا نيست  -
اينست كو در متجاوز از دو قرف و نيم زندگى ائمو عليهم السّلاـ تاريخ نشاف نديدىد كو مطلبى از آّٗا پرسيده باشند و آّٗا جواب 

 نداده يا گفتو باشند نديداتٚ و مُتاج بتاملست.

بْنِ مَُُمَّدٍ الْمُسْلِيّْ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سُلَيْمَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنِ الرَّبيِعِ  -ٙ
ماف گويد: اماـ عبد اللَّو بن سلي .ٕفػَتَحَدَّثوُا بِوِ تٓ الطَّريِقِ وَ قػُرَى السَّوَادِ  ٔ مَا زاَؿَ سِرُّناَ مَكْتُوماً حَتىَّ صَارَ تِٓ يدََيْ وُلْدِ كَيْسَافَ   قاَؿَ تٙ 

صادؽ عليو السّلاـ فرمود: راز ما نذواره پوشيده بود تا زماتٛ كو بدست اولَد كيساف افتاد، آّٗا در بين راه و دىات اطراؼ عراؽ 
 بازگو كردند.

                                                           
 ( المراد بولد كيساف أولَد المختار الطالب بثار السبط المفدى الْسين عليو السلاـ و قيل:ٕ)  ٔ

 المراد بولد كيساف أصحاب الغدر و المكر الذين ينسبوف أنفسهم تٓ الشيعة و ليسوا منهم) آت(.
 ( تٓ الصحاح سواد الكوفة: قراىا.ٖ)  ٕ
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  -شرح

انيو باو كيساف نذاف مختار بن ابى عبيده ثقفى است كو بخونخواىى حضرت سيد الشهداء عليو السّلاـ قياـ كرد و طايفو كيس
 اند: مقصود از اولَد كيساف مكاراف و دغلبازاتٛ ىستند كو خود را بتشيع نسبت دىند. منسوبند، و برخى گفتو

اءِ قاَؿَ سَِْ  -ٚ يلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ أَبِ عُبَيْدَةَ الَْْذَّ وَ اللَّوِ إِفَّ   ع يػَقُوؿُ  عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ جََِ
إِذَا سَِْعَ الَْْدِيثَ يػُنْسَبُ إلِيَْنَا وَ  ٔ أمَْقَتَهُمْ للََّذِيأَحَبَّ أَصْحَابِ إِتََّٙ أوَْرَعُهُمْ وَ أفَػْقَهُهُمْ وَ أَكْتَمُهُمْ لَِْدِيثِنَا وَ إِفَّ أَسْوَأىَُمْ عِنْدِي حَالًَ وَ 

يْنَا أُسْنِدَ فػَيَكُوفُ بِذَلِكَ اشْمأََزَّ مِنْوُ وَ جَحَدَهُ وَ كَفَّرَ مَنْ دَافَ بوِِ وَ ىُوَ لََ يدَْريِ لَعَلَّ الَْْدِيثَ مِنْ عِنْدِناَ خَرجََ وَ إلَِ  يػُرْوَى عَنَّا فػَلَمْ يػَقْبَلْوُ 
دارتر آّٗا  تر و حديث را ّٗاف يزگارتر و فقيواماـ باقر عليو السّلاـ ميفرمود: بخدا كو مُبوبترين اصحابم نزد من پرى خَارجِاً عَنْ وَلََيتَِنَا.

است و بدترين و مبغوضترين اصحابم نزد من، كسى است كو ىر گاه حديثى را شنود كو بما نسبت دىند و از ما روايت كنند، آف 
ف حديث از ما صادر را نپذيريد و بدش آيد و انكار ورزد و ىر كو را بآف معتقد باشد تكفير كند در صورتى كو او نديداند، شايد آ

 شده و بما منسوب باشد، و او بسبب انكارش از ولَيت ما خارج شود.

 

عَبْدِ  عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنَيْسٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ نَزْيََ عَنْ حَريِزٍ  -ٛ
نػْيَا وَ جَعَلَوُ نوُراً بػَيْنَ  ياَ مُعَلَّى اكْتُمْ أمَْرَناَ  اللَّوِ ع  عَيْنَيْوِ تِٓ الْآخِرَةِ يػَقُودُهُ إِتَ٘ وَ لََ تُذِعْوُ فإَِنَّوُ مَنْ كَتَمَ أمَْرَناَ وَ تَْٗ يذُِعْوُ أعََزَّهُ اللَّوُ بِوِ تِٓ الدُّ

نػْيَا وَ نػَزعََ النُّورَ مِنْ بػَيْنِ عَيْنَيْوِ تِٓ الْآخِرَةِ وَ  الْْنََّةِ ياَ مُعَلَّى مَنْ أذََاعَ   جَعَلَوُ ظلُْمَةً تػَقُودُهُ إِتَ٘ النَّارِ ياَ أمَْرَناَ وَ تَْٗ يَكْتُمْوُ أذََلَّوُ اللَّوُ بِوِ تٓ الدُّ
تَقِيَّةَ لوَُ ياَ مُعَلَّى إِفَّ اللَّوَ نزُِبُّ أفَْ يػُعْبَدَ تِٓ السّْرّْ كَمَا نزُِبُّ أفَْ يػُعْبَدَ تِٓ الْعَلَانيَِةِ مُعَلَّى إِفَّ التَّقِيَّةَ مِنْ دِينِِ وَ دِينِ آباَئِي وَ لََ دِينَ لِمَنْ لََ 

ف دار و فاش معلى بن خنيس گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: اى معلى امر ما را ّٗا ٕياَ مُعَلَّى إِفَّ الْمُذِيعَ لَِِمْرنِاَ كَالْْاَحِدِ لَوُ.
مساز، زيرا كسى كو امر ما را ّٗاف دارد و فاش نسازد، خدا او را بجهت آف در دنيا عزيز كند و آف را در آخرت نور مياف دو 
چشمش قرار دىد كو بسوى ّٔشتش كشد، اى معلى ىر كو امر ما را فاش سازد و پوشيده ندارد خدا بسبب آف در دنيا ذليلش  

مانش در آخرت بگيرد و آف را تاريكى قرار دىد كو بسوى دوزخش كشاند، اى معلى نذانا تقيو از دين كند و نور را از مياف چش
من و دين پدراف منست و كسى كو تقيو ندارد، دين ندارد، اى معلى نذانا خدا دوست دارد در پنهاتٛ عبادت شود چناف كو 

 نند انكاركننده آنست.دوست دارد در آشكار عبادت شود، اى معلى فاش سازنده امر ما ما

 

قاَؿَ تٙ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع أَخْبَْْتَ بماَ  اؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ مَرْوَافَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ عَمَّارٍ قَ  -ٜ
عْتَ قػَوْؿَ الشَّاعِرِ   -أَخْبَْتُْكَ بِوِ أَحَداً قػُلْتُ لََ إِلََّ سُلَيْمَافَ بْنَ خَالِدٍ قاَؿَ أَحْسَنْتَ أَ مَا سَِْ

                                                           
 [. ] الذي ( تٓ بعض النسخٗ)  ٔ
 و و انو قد قتل بسبب ذلك) تْ(.( كأنوّ عليو السلاـ كاف نساؼ على معلى القتل لما يرى من حرصو على الْذاعة و لذلك أكثر من نصيحتو بذلك و مع ذلك تٗ تنجع نصيحتو فئ)  ٕ
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 فَلَا يػَعْدُوَفْ سِرّْي وَ سِرُّؾَ ثاَلثِاً 
 

  شَائعٌِ أَلََ كُلُّ سِرٍّ جَاوَزَ اثػْنػَيْنِ 

   

ابن خالد نگفتم، فرمود:  عمار گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: آنچو را بتو گفتم، بكسى گفتى؟ عرضكردـ: جز بسليماف
 اى كو گويد: احسنت، مگر قوؿ شاعر را نشنيده

 فلا يعدوف سرى و سرؾ ثالثا
 

  الَ كل سر جاوز اثنين شائع

 راز من و تو بسومين كسى نرسد
 

 راز كو از دو بگذرد فاش شودىر 

سَألَْتُ أبَاَ الَْْسَنِ الرّْضَا ع عَنْ مَسْألََةٍ فأََبَى وَ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ قاَؿَ: -ٓٔ.
ا إِتَ٘ ترُيِدُوفَ كَافَ شَراًّ لَكُمْ وَ أُخِذَ بِرَقػَبَةِ صَاحِبِ ىَذَا الَِْمْرِ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع وَلََيةَُ اللَّوِ أَسَرَّىَ  ٔأمَْسَكَ تَُّّ قاَؿَ لَوْ أعَْطيَْنَاكُمْ كُلَّمَا

تَ٘ مَنْ شَاءَ اللَّوُ تَُّّ أنَػْتُمْ تُذِيعُوفَ ذَلِكَ مَنِ الَّذِي جَبْْئَيِلَ ع وَ أَسَرَّىَا جَبْْئَيِلُ إِتَ٘ مَُُمَّدٍ ص وَ أَسَرَّىَا مَُُمَّدٌ إِتَ٘ عَلِيٍّ ع وَ أَسَرَّىَا عَلِيّّ إِ 
عَوُ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع تِٓ حِكْمَةِ آؿِ دَاوُدَ يػَنْبَغِي للِْمُسْلِمِ أَفْ يَكُوفَ مَالِكاً لنَِفْ  عَارفِاً بأَِىْلِ زَمَانوِِ  -سِوِ مُقْبِلًا عَلَى شَأْنوِِ أمَْسَكَ حَرْفاً سَِْ

وِ أَ مَا رأَيَْتَ مَا صَنَعَ اللَّوُ بِآؿِ بػَرْمَكَ وَ مَا وَ لََ تُذِيعُوا حَدِيثنََا فػَلَوْ لََ أَفَّ اللَّوَ يدَُافِعُ عَنْ أوَْليَِائوِِ وَ يػَنْتَقِمُ لَِِوْليَِائوِِ مِنْ أعَْدَائِ  ٕ اتػَّقُوا اللَّوَ فَ 
لَِِبِ الَْْسَنِ ع وَ أنَػْتُمْ باِلْعِراَؽِ تػَرَوْفَ  -فَدَفَعَ اللَّوُ عَنْهُمْ بِوَلََيتَِهِمْ  ٖ عَظِيمٍ  بػَنُو الَِْشْعَثِ عَلَى خَطَرٍ  وَ قَدْ كَافَ  -انػْتَقَمَ اللَّوُ لَِِبِ الَْْسَنِ ع

وَ لََ تػَغْتَرُّوا بمنَْ قَدْ أمُْهِلَ لوَُ فَكَأَفَّ الِْمَْرَ قَدْ  تػَغُرَّنَّكُمُ الْْيَاةُ الدُّنيْا* أعَْمَاؿَ ىَؤُلََءِ الْفَراَعِنَةِ وَ مَا أمَْهَلَ اللَّوُ لَْمُْ فػَعَلَيْكُمْ بتَِقْوَى اللَّوِ وَ لََ 
اى پرسيدـ، حضرت خود دارى كرد و جواب نفرمود: سپس  مُمد بن ابى نصر گويد: از اماـ رضا عليو السّلاـ مسألو وَصَلَ إِليَْكُمْ.

بشما بگوئيم و عطا كنيم، موجب شر شما باشد و گردف صاحب الَمر را بگيرند، اماـ باقر عليو  فرمود: اگر ىر چو را ميخواىيد،
السّلاـ فرموده است: امر ولَيت )حكومت و خلافت خدائى( را خدا بجبْئيل بر از سپرد، و جبْئيل بمحمد صلى اللَّو عليو و آلو 

ـ و على ّٔر كو خدا خواست، سپس شما آف را فاش ميسازيد، كيست آنكو براز سپرد و مُمد صلى اللَّو عليو و آلو بعلى عليو السّلا
 سخنَ را كو شنيده نگهدارد؟

اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: در حكمت آؿ داود است كو: مسلماف را سزاوار است كو مالك خود باشد و بكار خود رو آورد 
اش مسازيد، اگر خدا از دوستاف خود دفاع نديكرد و انتقاـ آّٗا را از و مردـ زمانش را بشناسد، از خدا پروا كنيد و حديث ما را ف

 دشمنانش نديگرفت )شما با فاش ساختن اسرار و ترؾ تقيو مذىب تشيع را نابود ساختو بوديد(.

                                                           
 ] كما[. ( تٓ بعض النسخٕ)  ٔ
بياف للمدافعة و الَنتقاـ و اراد بما « أ ما رأيت» يعنَ لو لَ مدافعة اللّو و انتقامو لنا لما بقى منا أثر بسبب إذاعتكم حديثنا.من كلاـ الرضا عليو السلاـ و جواب لو لَ مُذوؼ « فاتقوا اللّو(» ٖ)  ٕ

 صنع اللّو استئصالْم بسبب عداوّٖم لَبى الْسن عليو السلاـ و اعانتهم على قتلو و أراد بابى الْسن أباه موسى عليو السلاـ) تْ(.
 بالتحريك: الَشراؼ على الْلاؾ) تْ(. ( الْطرٔ)  ٖ



15 
 

طر مگر نديدى خدا با آؿ برمك چو كرد؟ و چگونو انتقاـ موسى بن جعفر عليو السّلاـ را گرفت، و طايفو بنَ اشعث را ىم خ
بزرگى ّٖديد ميكرد وت٘ خدا بواسطو دوستى آّٗا نسبت باماـ كاظم عليو السّلاـ خطر را از آّٗا برداشت، شما در عراقيد و رفتار اين 

بينيد كو خدا چو مهلتى بآّٗا داده )پس خدا گاىى از ظاتٗ انتقاـ ميگيرد و گاىى براى اتماـ  فرعونياف )بنَ عباس و عمالشاف( را مى
 ميدىد،شما در ىر دو حالت خويشتن دار و راز نگهدار باشيد(. حجت مهلتش

اند شما را گوؿ نزد، مثل اينكو  [ دنيا شما را فريب ندىد، وضع كساتٛ كو مهلت يافتو تقواى خدا را پيشو كنيد و ]زندگى
 لسى ره(.مج -حكومت بدست شما افتاده )اين جَلو بشارتى است بظهور اماـ قائم عليو السلاـ و قطعى بودف آف

 شرح

دولت و شكوت آؿ برمك و انحطاط و زواؿ آّٗا بدست ىاروف الرشيد در تواريخ و سير معروؼ و مشهور است، و از اين  -
اند، و جعفر بن مُمد اشعث با  روايت پيداست كو علت گرفتارى و زنداف و شهادت موسى بن جعفر عليو السلاـ آّٗا بوده

الرشيد بودند، از شيعياف موسى بن جعفر عليو السلاـ بودند و ىاروف پسرش مُمد امين را  اولَدش با آنكو در دستگاه ىاروف
بجعفر سپرده بود، و نذين پسر را خليفو اوؿ خود ساختو بود، نزيَ بن خالد برمكى چوف ديد، پس از ىاروف مُمد خليفو خواىد 

كرد، وت٘ خدا او را حفظ كرد، سپس نزيَ از موسى بن شد و كار جعفر بالَ خواىد گرفت نذواره از او نزد مأموف سعايت مي
 جعفر عليو السلاـ نزد ىاروف سعايت كرد و سبب گرفتارى آف حضرت شد.

 

عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ أَبِ بَصِيٍر  الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ الْوَشَّاءِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَفٍ عَنْ  -ٔٔ
عْتُوُ يػَقُوؿُ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص وَ يػَنَابيِعُ الْعِلْمِ يػَنْجَلِي عَنْهُمْ كُلُّ  -عَرَفوَُ اللَّوُ وَ تَْٗ يػَعْرفِْوُ النَّاسُ أوُلئَِكَ مَصَابيِحُ الْْدَُى ٔطُوبَى لعَِبْدٍ نػُوَمَةٍ   سَِْ

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خوشا حاؿ بنده گمنامى كو خدا  وَ لََ باِلْْفَُاةِ الْمُراَءِينَ. ٕا باِلْمَذَاييِعِ الْبُذُرِ فِتْنَةٍ مُظْلِمَةٍ ليَْسُو 
ىاى دانشند، ىر فتنو تاريك و سختى از بركت آّٗا برطرؼ  او را شناسد و مردـ او را نشناسند، اينها چراغهاى ىدايت و چشمو

 كننده اسرارند و نو خشن و رياكار. كننده و پخش اششود آّٗا نو ف

  لَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ الَِْصْبَهَاتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ ال -ٕٔ
بِرضِْوَافٍ أوُلئَِكَ مَصَابيِحُ الْْدَُى يػَنْجَلِي عَنْهُمْ كُلُّ فِتْنَةٍ  ٖ  يػُؤْبوَُ لوَُ يػَعْرِؼُ النَّاسَ وَ لََ يػَعْرفِوُُ النَّاسُ يػَعْرفِوُُ اللَّوُ مِنْوُ طُوبَى لِكُلّْ عَبْدٍ نػُوَمَةٍ لََ 

 الْْفَُاةِ الْمُراَءِينَ وَ قاَؿَ قُولوُا الَْْيْرَ تػُعْرَفُوا بِوِ وَ اعْمَلُوا الَْْيْرَ تَكُونوُا مِنْ أىَْلِوِ مُظْلِمَةٍ وَ يػُفْتَحُ لَْمُْ باَبُ كُلّْ رَحْْةٍَ ليَْسُوا باِلْبُذُرِ الْمَذَاييِعِ وَ لََ 

                                                           
 ( النومة بضم النوف و إسكاف الواو و فتحها: الْامل الذكر الذي لَ يؤبو لو أي لَ يبات٘ بو.ٕ)  ٔ
تف: كثير الكلاـ. و الْفاة: جَع الْاتْ و ىو الكن ( المذاييع جَع مذياع و ىو من لَ يكتم السر. و البذر بالضم: جَع البذور و البذير و ىو النماـ و من لَ يستطيع كتم سره و البذر ككٖ)  ٕ

 سط) تْ(.الغليظ السيئ الْلق كأنوّ جعلو لَنقباضو مقابلا لمنبسط اللساف الكثير الكلاـ و المراد النهى عن طرتْ الَفراط و التفريط و لزوـ الو 
 ( أي من لدنو.ٗ)  ٖ
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لنَّمِيمَةِ الْمُفَرّْقُوفَ بػَيْنَ الَِْحِبَّةِ الْمُبْتَغُوفَ مَذَاييِعَ فإَِفَّ خِيَاركَُمُ الَّذِينَ إِذَا نظُِرَ إِليَْهِمْ ذكُِرَ اللَّوُ وَ شِراَركُُمُ الْمَشَّاءُوفَ باِ ٔوَ لََ تَكُونوُا عُجُلًا 
امير المؤمنين عليو السلاـ فرمود: خوشا حاؿ بنده گمنامى كو باو اعتنا نشود، او مردـ را شناسد وت٘ مردـ او را  للِْبُْآَءِ الْمَعَايِبَ.

اغهاى ىدايتند كو ىر فتنو تاريك و سختى از بركت آّٗا زايل نشناسند، خدا رضايت او را شناسد ]او را برضواف شناساند[ اينها چر 
فرمود: سخن خير گوئيد تا و  كننده و فاش سازنده را زند و نو خشن و رياكار. شود و در ىر رحْتى برايشاف گشوده گردد، نو پخش

ترين شما كساتٛ باشند كو چوف بآّٗا راز نباشيد، زيرا ّٔ كننده بداف معروؼ شويد و كار خير كنيد تا اىل خير شويد، عجوؿ و فاش
 بنگرند بياد خدا افتند و بدترين شما سخن چيناتٛ باشند كو مياف دوستاف جدائى افكنند و عيبجوى پاكدامناف باشند.

 

كُفُّوا ألَْسِنَتَكُمْ وَ الْزَمُوا    أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَمَّنْ أَخْبَْهَُ قاَؿَ قاَؿَ  -ٖٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: زباف خود را نگهداريد  بػُيُوتَكُمْ فإَِنَّوُ لََ يُصِيبُكُمْ أمَْرٌ تََُصُّوفَ بِوِ أبَدَاً وَ لََ تػَزاَؿُ الزَّيْدِيَّةُ لَكُمْ وِقاَءً أبَدَاً.

رگز بلائى كو مخصوص شما )شيعياف( است بشما نديرسد )زيرا گمناميد و تقيو ميكنيد( و طايفو زيديو نذواره نشين باشيد، ى و خانو
سپر بلاى شما باشند )زيرا آّٗا تقيو نديكنند و بر ائمو ما عليهم السلاـ طعنو ميزنند، از اين رو سلاطين جور بدفع آّٗا ميپردازند و 

 از شما غفلت ميكنند(.

 

ءٌ فإَِفِ اسْتَطَعْتَ أَفْ لََ تػَعْلَمَ ىَذِهِ فاَفػْعَلْ قاَؿَ  إِفْ كَافَ تٓ يدَِؾَ ىَذِهِ شَيْ  عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ أَبِ الَْْسَنِ ص قاَؿَ:عَنْوُ  -ٗٔ
ذَاعَةَ فػَقَاؿَ احْفَظْ لِسَانَكَ تَعِزَّ وَ لََ تُمكَّْ -وَ كَافَ عِنْدَهُ إِنْسَافٌ  .فػَتَذَاكَرُوا الِْْ حضرت ابو الْسن عليو  نِ النَّاسَ مِنْ قِيَادِ رَقػَبَتِكَ فػَتَذِؿَّ

السلاـ فرمود: اگر در اين دستت چيزى باشد و بتواتٛ بآف دستت نفهماتٛ بكن )يعنَ رازت را از خواص اصحابت پوشيده دار( 
زبانت را نگهدار تا عزيز شوى، و  راوى گويد: مردى نزد آف حضرت بود و از فاش ساختن راز سخن بمياف آمد، حضرت فرمود:

 مردـ را بافسار گردنت مسلط مساز كو ذليل گردى.

إِفَّ أمَْرنَاَ  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ خَالِدِ بْنِ نجَِيحٍ عَنْ أَ  -٘ٔ
اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: نذانا امر ما پوشيده و در پرده پيمانست )نذاف  فَمَنْ ىَتَكَ عَلَيْنَا أذََلَّوُ اللَّوُ. ٕ مَسْتُورٌ مُقَنَّعٌ باِلْمِيثاَؽِ 

ل ّٗاف دارند( پس ىر كو آف پرده را عليو ما اند كو راز ما را از نااى پيماتٛ كو خدا و پيغمبْ و ائمو صلوات اللَّو عليهم از مردـ گرفتو
 بدرد، خدا ذليلش كند.

 

                                                           
 ( عجل ككتب: جَع عجوؿ و ىو المستعجل.٘)  ٔ
 أي بالعهد الذي أخذ اللّو و رسولو و الِئمّة عليهم السلاـ أف يكتموه عن غير أىلو) آت(.« بالميثاؽ» اسم مفعوؿ على بناء التفعيل أي مستور أصلو من القناع.( المقنع ٔ)  ٕ
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يعاً عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْ  -ٙٔ لِمٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ غَزْوَافَ عَنْ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ وَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ جََِ
عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَلِيّْ بْ  نػَفَسُ الْمَهْمُوِـ لنََا الْمُغْتَمّْ لِظلُْمِنَا تَسْبِيحٌ   نِ الَْْكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَفٍ عَنْ عِيسَى بْنِ أَبِ مَنْصُورٍ قاَؿَ سَِْ

 لِ اللَّوِ قاَؿَ تٙ مَُُمَّدُ بْنُ سَعِيدٍ اكْتُبْ ىَذَا باِلذَّىَبِ فَمَا كَتَبْتَ شَيْئاً أَحْسَنَ مِنْوُ.وَ نَذُّوُ لَِِمْرنِاَ عِبَادَةٌ وَ كِتْمَانوُُ لِسِرّْناَ جِهَادٌ تِٓ سَبِي

  باَبُ الْمُؤْمِنِ وَ عَلَامَاتوِِ وَ صِفَاتوِِ 

عَنِ الَْْسَنِ بْنِ نَزْيََ عَنْ قػُثَمَ أَبِ قػَتَادَةَ الَْْرَّاتّْٜ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مَُُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ دَاىِرٍ  -ٔ ٔ
ٌـ وَ كَافَ عَابِداً ناَسِكاً مُجْتَهِداً إِتَ٘ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع وَ ىُوَ نسَْ  يوُنُسَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: َـ رَجُلٌ يػُقَاؿُ لوَُ نَذَّا طُبُ فػَقَاؿَ ياَ أمَِيَر قاَ

ُـ الْمُؤْمِنُ ىُوَ الْكَيّْسُ الْ  ءٍ  فَطِنُ بِشْرهُُ تٓ وَجْهِوِ وَ حُزْنوُُ تٓ قػَلْبِوِ أوَْسَعُ شَيْ الْمُؤْمِنِيَن صِفْ لنََا صِفَةَ الْمُؤْمِنِ كَأنَػَّنَا نػَنْظرُُ إلِيَْوِ فػَقَاؿَ ياَ نَذَّا
وَ لََ سَبَّابٌ وَ لََ عَيَّابٌ وَ  ٘ لََ حَقُودٌ وَ لََ حَسُودٌ وَ لََ وَثَّابٌ  -ٗ حَاضّّ عَلَى كُلّْ حَسَنٍ  ٖ زاَجِرٌ عَنْ كُلّْ فاَفٍ  ءٍ نػَفْساً  وَ أذََؿُّ شَيْ  ٕصَدْراً 

مَسْرُورٌ بِفَقْرهِِ  ٓٔ ذكَُورٌ صَبُورٌ شَكُورٌ مَغْمُوٌـ بِفِكْرهِِ  ٜورٌ وَقُ  ٛ بعَِيدُ الْْمَّْ كَثِيُر الصَّمْتِ  ٚ طَويِلُ الْغَمِ  ٙلََ مُغْتَابٌ يَكْرَهُ الرّْفػْعَةَ وَ يَشْنَأُ السُّمْعَةَ 
ُ الْعَريِكَةِ   ٖٔ وَ لََ مُتَهَتّْكٌ إِفْ ضَحِكَ تَْٗ نَسْرَؽْ وَ إِفْ غَضِبَ تَْٗ يػَنْزَؽْ  ٕٔ رَصِيُن الْوَفاَءِ قلَِيلُ الَِْذَى لََ مُتَأَفّْكٌ  ٔٔبِفَقْرهِِ سَهْلُ الْْلَِيقَةِ لَينّْ

 ٗٔخَلُ وَ لََ يػَعْجَلُ وَ لََ يَضْجَرُ وَ لََ يػَبْطَرُ بَسُّمٌ وَ اسْتِفْهَامُوُ تػَعَلُّمٌ وَ مُراَجَعَتُوُ تػَفَهُّمٌ كَثِيٌر عِلْمُوُ عَظِيمٌ حِلْمُوُ كَثِيُر الرَّحْْةَِ لََ يػَبْ ضِحْكُوُ تػَ 
لََ جَشِعٌ وَ لََ ىَلِعٌ وَ لََ عَنِفٌ  ٙٔمِنَ الصَّلْدِ وَ مُكَادَحَتُوُ أَحْلَى مِنَ الشَّهْدِ نػَفْسُوُ أَصْلَبُ  ٘ٔ وَ لََ نزَِيفُ تٓ حُكْمِوِ وَ لََ نَرُورُ تٓ عِلْمِوِ 

                                                           
 )*( منقوؿ تٓ النهج باختلاؼ كثير. ٔ
 ] قدرا[. ( تٓ بعض النسخٕ)  ٕ
 أي نفسو أو غيره.« زاجر(» ٖ)  ٖ
 ي حريص.أ« حاض(» ٗ)  ٗ
 ( أي لَ يثب تٓ وجوه الناس بالمنازعة و المعارضة.ٔ)  ٘
 ( أي يبغض الرياء.ٕ)  ٙ
ة، لَ يرضى اما تاكيد للفقرة السابقة لَف الْم و الغم متقارباف او المراد بالْم القصد، أي ىو عات٘ الْم« بعيد الْم» ( لما يستقبلو من سكرات الموت و أحواؿ القبْ و أحواؿ الآخرة. و قولو:ٖ)  ٚ

 بالدوف من الدنيا الفانية
 ( أي عما لَ يعنيو.ٗ)  ٛ
 ( أي ذو وقار و رزانة: لَ يستعجل تٓ الِمور و لَ يبادر تٓ الغضب و لَ تجره الشهوات إت٘ ما لَ ينبغي فعلو.٘)  ٜ

 لآخرة و قلة تكاليف اللّو فيو.لعلمو بقلة خطره و يسر الْساب تٓ ا« مسرور بفقره» ( أي بسبب فكره تٓ أمور الآخرة. قولو:ٙ)  ٓٔ
عة. و الرصين) بالصاد( أي ليس تٓ طبعو خشونة و غلظة، و العريكة كسفينة؛ النفس و رجل لين العريكة: سلس الْلق منكسر النخوة. و قاؿ الْوىريّ العريكة: الطبي« سهل الْليقة(» ٚ)  ٔٔ

 المهملة( كامين: المحكم الثابت.
[ أى لَ يكذب على الناس فيكذبوا عليو فكأنوّ طلب منهم الَفك. و  ] مستأفك بمعنَ الكذب أي لَ يكذب كثيرا أو المعنَ لَ يكذب على الناس و تٓ بعض النسخ ( كانو مبالغة تٓ الَفكٛ)  ٕٔ

 قيل:
 المتأفك من لَ يبات٘ أف ينسب إليو الَفك.

 ( نزؽ: خف عند الغضب.ٜ)  ٖٔ
 ( البطر: شدة الفرح و الطغياف.ٓٔ)  ٗٔ
 أي لَ يظلم أحدا بسبب علمو و ربما يقرأ بالزاى أي لَ يتجاوز عن العلم الضرورى إت٘ غيره.« لَ نروز تٓ علمو» ( الْيف: الْور و الظلم. و قولو:ٔٔ)  ٘ٔ
الكدح: السعى و نزتمل أف يكوف « أحلى من الشهدمكادحتو » أي من الْجر الصلب، كناية عن شدة تملو للميثاؽ أو عن عدـ عدو لو عن الْق. و قولو:« نفسو أصلب من الصلد(» ٕٔ)  ٙٔ

 تطمع تٓ نصيب غيرؾ. و الْلوع: الْزوع. المعنَ أف سعيو تٓ تصيل المعيشة و الِمور الدنيوية لمساىلتو فيها حسن لطيف. و الْشع مُركة: أشد الْرص و أسوؤه أو أف تأخذ نصيبك و
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يلُ الْمُنَازَعَةِ كَرتُِٝ الْمُراَجَعَةِ عَدْؿٌ إِفْ غَضِبَ رَفِيقٌ إِفْ طلََبَ لََ يػَتَهَوَّرُ وَ لََ  ٔ مُتَكَلّْفٌ وَ لََ مُتَعَمّْقٌ  وَ لََ صَلِفٌ وَ لََ  يػَتَهَتَّكُ وَ لََ  جََِ
قلَِيلُ الْفُضُوؿِ راَضٍ عَنِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ مُخَالِفٌ لِْوََاهُ لََ يػَغْلُظُ  ٖ خَالِصُ الْوُدّْ وَثيِقُ الْعَهْدِ وَتُّٓ الْعَقْدِ شَفِيقٌ وَصُوؿٌ حَلِيمٌ خََُوؿٌ  ٕيػَتَجَبَُّْ 

ينِ مَُُاٍـ عَنِ الْمُؤْمِنِيَن كَهْفٌ للِْمُسْلِمِيَن لََ نَسْرؽُِ الثَّنَاءُ سَْْعَوُ عَلَى مَنْ دُونوَُ وَ لََ نَسوُضُ فِيمَا لََ يػَعْنِ  وَ لََ يػَنْكِي الطَّمَعُ قػَلْبَوُ  ٗ يوِ ناَصِرٌ للِدّْ
وَصُوؿٌ تٓ غَيْرِ عُنْفٍ بَذُوؿٌ  ٘ حَّاشٍ وَ لََ بِطيََّاشٍ قػَلْبَوُ وَ لََ يَصْرِؼُ اللَّعِبُ حُكْمَوُ وَ لََ يطُْلِعُ الْْاَىِلَ عِلْمَوُ قػَوَّاؿٌ عَمَّاؿٌ عَاتٌِٗ حَازٌِـ لََ بِفَ 

وَ لََ نزَِيفُ بَشَراً رَفِيقٌ باِلْْلَْقِ سَاعٍ تٓ الَِْرْضِ عَوْفٌ للِضَّعِيفِ غَوْثٌ للِْمَلْهُوؼِ لََ  ٚوَ لََ بِغَدَّارٍ وَ لََ يػَقْتَفِي أثَرَاً  ٙ تٓ غَيْرِ سَرَؼٍ لََ بِختََّاؿٍ 
الْعَيْبَ وَ نَزْفَظُ الْغَيْبَ وَ رأََى خَيْراً ذكََرَهُ وَ إِفْ عَايَنَ شَراًّ سَتَرهَُ يَسْتُرُ   لََ يػَهْتِكُ سِتْراً وَ لََ يَكْشِفُ سِراًّ كَثِيُر الْبَلْوَى قلَِيلُ الشَّكْوَى إِفْ 

يػَقْبَلُ الْعُذْرَ وَ  ٜ وَ لََ يدَعَُ جِنْحَ حَيْفٍ فػَيُصْلِحَوُ أمَِيٌن رَصِيٌن تقَِيّّ نقَِيّّ زكَِيّّ رَضِيٌ  ٛ يقُِيلُ الْعَثْرَةَ وَ يػَغْفِرُ الزَّلَّةَ لََ يَطَّلِعُ عَلَى نُصْحٍ فػَيَذَرهَُ 
نزُِبُّ تٓ اللَّوِ بِفِقْوٍ وَ عِلْمٍ وَ يػَقْطَعُ تٓ اللَّوِ بَِِزٍْـ وَ عَزٍْـ لََ نَسْرَؽُ بوِِ فػَرحٌَ  ٓٔ سِنُ باِلنَّاسِ الظَّنَّ وَ يػَتَّهِمُ عَلَى الْعَيْبِ نػَفْسَوُ نُرْمِلُ الذّْكْرَ وَ نزُْ 

وَ لََ نُساَؼُ لوَُ غَائلَِةٌ كُلُّ سَعْيٍ أَخْلَصُ عِنْدَهُ مِنْ سَعْيِوِ وَ كُلُّ  ٕٔعُ لَوُ باَئقَِةٌ مُذكَّْرٌ للِْعَاتِِٗ مُعَلّْمٌ للِْجَاىِلِ لََ يػُتَوَقَّ  ٔٔ وَ لََ يَطِيشُ بِوِ مَرحٌَ 
لَّوِ وَ نُرَاىِدُ تٓ اللَّوِ ليَِتَّبِعَ لََ يثَِقُ بِغَيْرِ ربَّْوِ غَريِبٌ وَحِيدٌ جَريِدٌ حَزيِنٌ نزُِبُّ تٓ ال -نػَفْسٍ أَصْلَحُ عِنْدَهُ مِنْ نػَفْسِوِ عَاتٌِٗ بِعَيْبِوِ شَاغِلٌ بِغَمّْوِ 

ىْلِ الصّْدْؽِ مُؤَازرٌِ لَِِىْلِ الَْْقّْ عَوْفٌ للِْقَريِبِ أَبٌ رضَِاهُ وَ لََ يػَنْتَقِمُ لنَِفْسِوِ بنَِفْسِوِ وَ لََ يػُوَاتٙ تِٓ سَخَطِ ربَّْوِ مُجَالِسٌ لَِِىْلِ الْفَقْرِ مُصَادِؽٌ لَِِ 
ٌـ  ٗٔ حَفِيّّ بأَِىْلِ الْمَسْكَنَةِ مَرْجُوّّ لِكُلّْ كَريِهَةٍ مَأْمُوؿٌ لِكُلّْ شِدَّةٍ ىَشَّاشٌ بَشَّاشٌ  ٖٔلْأَرْمَلَةِ للِْيَتِيمِ بػَعْلٌ لِ  لََ بِعَبَّاسٍ وَ لََ بِجَسَّاسٍ صَلِيبٌ كَظَّا

ٌـ دَقِيقُ النَّظَرِ عَظِيمُ الَْْذَرِ  وَ قنَِعَ فاَسْتَغْنََ حَيَاؤُهُ  -لُمُ لََ يػَبْخَلُ وَ إِفْ بخُِلَ عَلَيْوِ صَبََْ عَقَلَ فاَسْتَحْيَالََ نَرْهَلُ وَ إِفْ جُهِلَ عَلَيْوِ نزَْ  ٘ٔبَسَّا
التَّوَاضُعُ خَاضِعٌ لرَِبّْوِ بِطاَعَتِوِ  الَِقْتِصَادِ مَشْيُوُ يػَعْلُو شَهْوَتَوُ وَ وُدُّهُ يػَعْلُو حَسَدَهُ وَ عَفْوُهُ يػَعْلُو حِقْدَهُ لََ يػَنْطِقُ بغَِيْرِ صَوَابٍ وَ لََ يػَلْبَسُ إِلََّ 

                                                           
التمدح بما ليس عندؾ او مجاوزة قدر الظرؼ و الَدعاء فوؽ ذلك تكبْا و يقاؿ لو بالفارسية: لَؼ زدف. و المتكلف: المتعرض لما لَ  الصلف ككتف: التكلم بما يكرىو صاحبك و« صلف(» ٔ)  ٔ

 أي لَ يبالغ تٓ الِمور الدنيوية.« و لَ متعمق» يعنيو و قولو
 و خالصة للّو أو مُبتو خالصة لكل من يوده غير مخلوطة بالْديعة و النفاؽ و كأفّ ىذا أظهر.أي مُبت« خالص الود» ( أي لَ يتكبْ على الغير و لَ يعد نفسو كبيرا. و قولو:ٕ)  ٕ
تْ أكثر « خَوؿ» الِوؿ أظهر. و قولو: ( تٓ القاموس الشفق: حرص الناصح على صلاح المنصوح و ىو مشفق و شفيق. و حاصلو انو ناصح و مشفق على المؤمنين و قيل: خائف من اللّو وٖ)  ٖ

اء المهملة و المراد بو الْلم، تاكيدا و المراد بالْليم خ بالْاء المعجمة أي أنوّ خامل الذكر غير مشهور بين الناس و كانو مُموؿ على انو لَ نزب الشهرة و لَ يسعى فيها، و تٓ بعض النسخ بالْالنس
 العاقل أو المراد انو يتحمل مشاؽ المؤمنين) آت(.

 أى لَ يؤثر تٓ قلبو و لَ يستقر فيو و فيو: إشعار بأف الطمع يورث جراحة القلب جراحة لَ تبْئ.« لَ ينكى الطمع قلبو» التأثير فيو، كأنوّ تٗ يسمعو. و قولو: ( عدـ الْرؽ كناية عن عدـٗ)  ٗ
 قيل ىو: ناظر إت٘ قولو:«. عماؿ» الفعل و العمل بما يقولو و قولو،أي كثير القوؿ لما نزسن قولو، كثير « قواؿ» أي لَ يلتفت إت٘ اللعب لْكمتو. و قولو:« لَ يصرؼ اللعب حكمو» و قولو:

: ضبط الَمر و الَخذ فيو بالثقة.« عماؿ» ناظر إت٘ قولو:« حازـ» و قولو:« قواؿ»  : رعاية العواقب و تٓ القاموس الْزـ  و الْزـ
 اش من لَ يقصد وجها واحدا.( الطيش: النزؽ و الْفة، طاش يطيش فهو طائش و طياش، و ذىاب العقل، و الطي٘)  ٘
 ] لَ نستار[. و تٓ القاموس الْتر: الغدر و الْديعة أيضا بمعناه. ( تٓ بعض النسخٙ)  ٙ
 بالْاء المهملة و تٓ بعض النسخ بالْاء المعجمة.« لَ نزيف بشرا» ( أي لَ يتبع عيوب الناس أو لَ يتبع اثر من لَ يعلم حقيقتو. و قولو:ٚ)  ٚ
الْور و الظلم. و الْاصل أنوّ لَ يدع ع على نصح لِخيو فيتركو بل يذكره لو و الْنح تٓ القاموس بالكسر، الْانب و الكنف و الناحية و من الليل الطائفة منو و يضم و الْيف: ( أي لَ يطلٔ)  ٛ

 [ مكاف حيف و ىو بالتحريك: الميل و الْور. ] جنف يصلحو. و تٓ بعض النسخء من الظلم فيحتاج ات٘ أف  شيئا من الظلم يقع منو أو من غيره على أحد، بل يصلحو. او لَ يصدر منو شي
أي طاىر من العيوب. و تٓ بعض النسخ بالذاؿ أي يدرؾ المطالب « زكى» بالمهملة اي المحكم الثابت و الْفى بِاجة صاحبو و تٓ بعض النسخ بالمعجمة و ىو تصحيف. و قولو:« رصين(» ٕ)  ٜ

 أي يذكرىم بالْميل.« نرمل الذكر» فية بسهولة و قولو:العلية من المبادى الْ
 [. ] على العيب ( تٓ بعض النسخٖ)  ٓٔ
 .أى لَ يصير شدة فرحو سببا لنزقو و خفتو و ذىاب عقلو أو عدولو عن الْق و ميلو إت٘ الباطل« لَ يطيش بو مرح» أي لَ يصير الفرح سببا لْرقو و سفهو. و قولو:« لَ نسرؽ بو فرح(» ٗ)  ٔٔ
 ( البائقة: الداىية و الغائلة أيضا الداىية.٘)  ٕٔ
 أى يأملو الناس لدفع كل شدة.« مرجو لكل كريهة» ( الَرملة: المرأة التِ لَ زوج لْا و الْفى البْ اللطيف. و قولو،ٙ)  ٖٔ
أي متصلب شديد تٓ امور « صليب» أي كثير التجسس. و قولو:« بجساس» بوس. و قولو:أى كثير الع« بعباس» ( الْشاشة: الَرتياح و الْفة للمعروؼ. و البشاشة: طلاقة الوجو. و قولو:ٚ)  ٗٔ

 الدين.
 ] عظيم الْطر[. ( تٓ بعض النسخٛ)  ٘ٔ
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توُُ فِكْرَةٌ وَ كَلَامُوُ حِكْمَةٌ مُنَاصِحاً مُتَبَاذِلًَ راَضٍ عَنْوُ تِٓ كُلّْ حَالَتوِِ نيَِّتُوُ خَالِصَةٌ أعَْمَالوُُ ليَْسَ فِيهَا غِشّّ وَ لََ خَدِيعَةٌ نَظَرهُُ عِبْْةٌَ سُكُو 
زَفُ عَلَى مَا أَصَابوَُ وَ لََ رّْ وَ الْعَلَانيَِةِ لََ يػَهْجُرُ أَخَاهُ وَ لََ يػَغْتَابوُُ وَ لََ نَشْكُرُ بِوِ وَ لََ يأَْسَفُ عَلَى مَا فاَتَوُ وَ لََ نزَْ مُتَوَاخِياً ناَصِحٌ تٓ السّْ 

خَاءِ نَشزْجُُ الْْلِْمَ باِلْعِلْمِ وَ الْعَقْلَ باِلصَّبِْْ تػَراَهُ بعَِيداً كَسَلُوُ دَائمِاً نَشَاطوُُ يػَرْجُو مَا لََ نَرُوزُ لوَُ الرَّجَاءُ وَ لََ يػَفْشَلُ تٓ الشّْدَّةِ وَ لََ يػَبْطَرُ تٓ الرَّ 
رهُُ حَزيِناً لِذَنبِْوِ مَيّْتَةً شَهْوَتوُُ كَظُوماً غَيْظَوُ خَاشِعاً قػَلْبُوُ ذَاكِراً ربََّوُ قاَنعَِةً نػَفْسُوُ مَنْفِيّاً جَهْلُوُ سَهْلًا أمَْ  ٔ قَريِباً أمََلُوُ قلَِيلًا زلَلَُوُ مُتَوَقّْعاً لَِِجَلِوِ 

رَ لوَُ مَتِيناً صَبْْهُُ مُُْكَماً أمَْرهُُ  سْلَمَ وَ  كَثِيراً ذكِْرهُُ نُساَلِطُ النَّاسَ ليَِعْلَمَ وَ يَصْمُتُ ليَِ صَافِياً خُلُقُوُ آمِناً مِنْوُ جَارهُُ ضَعِيفاً كِبْْهُُ قاَنعِاً باِلَّذِي قُدّْ
ى مَنْ سِوَاهُ نػَفْسُوُ مِنْوُ تِٓ عَنَاءٍ وَ النَّاسُ مِنْوُ تِٓ راَحَةٍ يَسْأَؿُ ليَِفْهَمَ وَ يػَتَّجِرُ ليَِغْنَمَ لََ يػُنْصِتُ للِْخَبَِْ ليَِفْجُرَ بوِِ وَ لََ يػَتَكَلَّمُ ليَِتَجَبََّْ بوِِ عَلَ 

بػُغْضٌ وَ نػَزاَىَةٌ وَ  سَ مِنْ نػَفْسِوِ إِفْ بغُِيَ عَلَيْوِ صَبََْ حَتىَّ يَكُوفَ اللَّوُ الَّذِي يػَنْتَصِرُ لوَُ بػُعْدُهُ ممَّنْ تػَبَاعَدَ مِنْوُ أتَػْعَبَ نػَفْسَوُ لِآخِرَتوِِ فأََراَحَ النَّا
اً وَ لََ عَظَمَةً وَ لََ دُنػُوُّ  بَلْ يػَقْتَدِي بمنَْ كَافَ قػَبْلَوُ مِنْ أىَْلِ الَْْيْرِ  ٕهُ خَدِيعَةً وَ لََ خِلَابةًَ دُنػُوُّهُ ممَّنْ دَناَ مِنْوُ لِيٌن وَ رَحْْةٌَ ليَْسَ تػَبَاعُدُهُ تَكَبُّْ

ٌـ صَيْحَةً تَُّّ وَقَعَ مَغْشِيّاً عَلَيْوِ فػَقَاؿَ  ٌـ لِمَنْ بػَعْدَهُ مِنْ أىَْلِ الْبّْْ قاَؿَ فَصَاحَ نَذَّا وِ لَقَدْ كُنْتُ أَخَافػُهَا عَلَيْوِ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع أمََا وَ اللَّ فػَهُوَ إِمَا
 فػَقَاؿَ إِفَّ لِكُلٍّ أَجَلًا لََ يػَعْدُوهُ وَ سَبَباً لََ نُرَاوِزهُُ وَ قاَؿَ ىَكَذَا تَصْنَعُ الْمَوْعِظَةُ الْبَالغَِةُ بأَِىْلِهَا فػَقَاؿَ لَوُ قاَئِلٌ فَمَا باَلُكَ ياَ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ 

اَ نػَفَثَ فَمَهْلًا لََ تعُِدْ    عَلَى لِسَانِكَ شَيْطاَفٌ. ٖ فإَِندَّ

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مرديكو نامش نذاـ و خداپرست و عابد و رياضتكش بود، در برابر امير المؤمنين عليو السّلاـ كو 
يا در برابر چشم ماست و سخنراتٛ ميفرمود برخاست و گفت: يا امير المؤمنين! اوصاؼ مؤمن را براى ما آف طور بياف كن كو گو 

 باو مينگرتٝ، فرمود:

دلتر از نذو چيز و  اى نذاـ مؤمن نذاف انساف زيرؾ و باىوشى است كو شاديش بر چهره و اندوىش در دلش باشد، فراخ
يدىد، متواضعتر از نذو كس است، از ىر نابودى گريزاف و بسوى ىر خوبى شتابانست كينو و حسد ندارد، بمردـ نديپرد و دشناـ ند

عيبجو نيست و غيبت نديكند، گردف فرازى را نديخواىد و شهرت را ناپسند شمارد، اندوىش دراز و نذتش بلند و خاموشيش بسيار 
خو  است، با وقار است و متذكر، صابر است و شاكر، از فكر خود غمناكست و از فقير خويش شاداف، خوش خلق و نرـ

 رده در نيست.است، باوفا و كم آزار است، دروغزف و پ

دانستن و دوباره پرسيدنش  اش بر لبها است و پرسشش براى اگر بخندد دىن ندرد، و اگر خشم كند سبكسرى نورزد، خنده
براى فهميدف، دانشش بسيار و بردباريش بزرگ و مهربانيش زياد است، بخل نورزد و شتاب نكند، دلتنگى نكند و مستى ننمايد، 

تر، نو  در عملش بيراىو نرود از سنگ خارا مُكمتر است، و در كسب و كار از عسل شيريندر قضاوت خلاؼ حق نگويد، و 
حريص است و نو بيتاب و نو خشن و نو پر مدعى و نو متكلف و نو پر كنجكاو )در امر دنيا( نزاع كردنش نيكو و مراجعو  

باؾ و پرده در و زورگو نيست، دوستيش كردنش شرافتمندانو است، عادلست اگر خشم ورزد، ملانشست اگر چيزى خواىد، بي
صميمانو و پيمانش مُكم و در قرار داد باوفاست. مهرباف و چسباف و بردبار و گمناـ و كم زوائد است، از خداى عز و جل 

                                                           
 ( أي منتظرا لو.ٔ)  ٔ
 ( خلبو كنصره خلبا و خلابة: خدعو.ٕ)  ٕ
 ( النفث: النفخ.ٖ)  ٖ
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راضى و مخالف ىواى نفس خويش است، بزير دستش درشتى نكند و در آنچو باو مربوط نيست وارد نشود، ياور دين و حامى 
اش نسازد( و طمع دلش را نخراشد، بازيهاى كودكانو  و پناه مسلمين است، ستايش مردـ از او گوشش را ندرد )فريفتومؤمنين 

 حكمتش را نگرداند و مرد ناداف بدانشش پى نبْد.

 بندد، دانشمند است و دورانديش، ناسزا نگويد و سبكى نكند. صلو رحم كند و بر آّٗا گرانبار نشود، ميگويد و بكار مى
گير عيب كسى نباشد، و بر ىيچ كس ستم نكند، با مردـ ملانشت دارد  بخشش كند بدوف اسراؼ، نيرنگباز و حيلو گر نيست، پى

ئى را ندرد و رازى را آشكار نسازد،   و )براى قضاء حوائج آّٗا( در روى زمين كوشش ميكند ياور ناتوانست و دادرس بيچاره، پرده
ت اگر خوبى بيند بياد آورد، و اگر بدى بيند ّٗاف كند، عيب را بپوشد و غيب نگهدار باشد گرفتاريش زياد و شكايتش اندكس

)آبروى مردـ را در نبودنشاف نگهدارد( از خطا درگذرد و از لغزش چشم پوشى كند، بنصيحتى آگاه نشود كو آف را رىا كند و ىيچ  
نسبت بمردـ عذرپذير است و از  عيب و پسنديده پاكدامن و بى كجروى را اصلاح نكرده نگذارد، امين است و باوفا و پرىيزكار و

 [ معهم ميكند. آّٗا بو نيكى ياد ميكند و حسن ظن دارد، و در ّٗاف خود را ]و خود را بعيب

از روى فهم و دانش براى خدا دوست شود، و با دور انديشى و تصميم براى خدا از مردـ كناره گيرد، شادماتٛ نابخردش 
شحات٘ بسيار عقلش را نبْد. ياد آور دانا باشد و معلم ناداف، كسى از او انتظار شر ندارد و از بلايش نترسد )زيرا شر نسازد و خو 

تر داند، و نفس ىر كس را از نفس خود صالْتر شناسد، عيب  و بلا بكسى نرساند( كار و كوشش ىر كسى را از خود خالص
[ است،  روردگارش بچيزى اعتماد نكند، غريب و يكتا و بيعلاقو ]و اندوىگينخود را ميداند و گرفتار غم خويش است، جز بپ

براى خدا دوستى كند و در راه خدا جهاد ندايد تا از خشنودى او پيروى كرده باشد، خودش بخاطر خويش انتقاـ نگيرد )بلكو 
با راستاف راست باشد و اىل حق را يارى كند،  انتقاـ را بخدا واگذارد( و در مورد خشم پروردگارش دوستى نكند، با فقرا بنشيند و

ياور خويشاوند است و پدر يتيم و شوىر بيوه زناف، و مهرباف بمستمنداف، در گرفتاريها آرزوى او كشند و در سختيها باو 
يار رو، مُكم است و فروخورنده خشم، خنداف لب است و دقيق نظر و بس اميدوارند، با نشاطست و خوشرو، نو عيبجو و ترش

پرىيز، ]ناداتٛ نكند و در برابر ناداتٛ ديگراف بردبارى ورزد[ بخل نكند و در برابر بخل ديگر صبْ كند، تعقل كند تا شرـ ورزد، و 
 نياز گردد. قناعت كند تا بى

اش، جز سخن درست نگويد و جز لباس اقتصاد  شرمش بر شهوتش برترى دارد، و دوستيش بر حسدش و گذشتش بر كينو
احواؿ از خدا راضى است. نيتش خالص است و  با تواضع راه رود، و در اطاعت پروردگارش خاضع باشد، در نذو نپوشد،

غش و نيرنگ بازى، نگاىش عبْتست و سكوتش فكرت و سخنش حكمت، خيرخواه و بخشنده و برادر است، در  اعمالش بى
با او مكر نورزد، بر آنچو از دستش رفتو افسوس نخورد، و ّٗاف و آشكار نصيحت كند، از برادرش دورى نكند و غيبت ننمايد و 

بر مصيبتى كو باو رسيده اندوىگين نشود، توقع بيجا نداشتو باشد، و ىنگاـ سختى سست نشود، در زماف خوشى مست نگردد، 
يك و لغزش كم است، منتظر بردبارى را با دانش آميزد و عقل را با صبْ، تنبلى را از او دور بينَ و نشاطش را پيوستو، آرزويش نزد

مرگست و دلش خاشع، بياد خداست و نفسش قانع و جهلش زدوده و كارش آساف، براى گناىش غمگين است و شهوتش مرده 
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اش از او آسوده است و بر سر خود پسندى نيست، بآنچو برايش مقدر شده قانع  و خشمش فروخورده، و خلقش ناآلوده، نذسايو
 ارش مُكم و تذكرش بسيار است.است، بردباريش متين و ك

با مردـ در آميزد كو دانا شود و سكوت كند كو ساتٗ ماند و بپرسد كو بفهمد و تجارت كند كو سود برد، گوش دادنش بسخن 
خوب براى باليدف بديگراف نيست ]پست حساس را نپذيرد كو آف را وسيلو گناه و زشت كارى سازد[ و سخن گفتنش براى زور  

نيست، خودش از خويش در زحْت است و مردـ از او در راحت، خودش را براى آخرتش بزحْت افكنده و مردـ  گوئى بديگراف
را از )شر و آزار( خود راحت ساختو، اگر بر او ستمى شود صبْ كند تا خدا برايش انتقاـ گيرد، دوريش از ىر كو دورى ميكند 

شود، ملانشت و مهرباتٛ است، دوريش براى خودپسندى و  زديك مىگيرى از آلودگى است، و نزديكيش ّٔر كو ن بغض و كناره
بزرگ فروشى نيست، و نزديكيش براى فريب و نيرنگ نباشد، بلكو از پيشينياف اىل خير پيروى كند، و خود پيشواى نيكاف پس از 

 خود باشد.

تابى او ترساف بودـ. سپس  : نذانا بخدا من از بىراوى گويد: نذاـ فريادى كشيد و بيهوش بيفتاد، امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود
 فرمود: اندرزىاى رسا با اىل اندرز چنين ميكند.

 شخصى عرض كرد:

پس شما را چو شده؟ )كو فرياد نكشى و بيهوش نشوى( فرمود: ىر كسى را اجلى است كو از آف نگذرد و سببى است كو از 
 اين سخن را بزبانت دميد.آف تجاوز نكند، آراـ باشد و ديگر مگو كو شيطاتٛ 

  شرح

اين روايت با اختلاؼ بسيارى در ّٗج البلاغو ذكر شده و در آخر روايت جَلو ايست كو مردف نذاـ را نيز متضمن است،  -
وت٘ در آنجا سؤاؿ نذاـ از اوصاؼ متقين است، پس ممكن است سؤاؿ از صفات مؤمنين و متقين بوده و در برخى روايات تنها 

 مؤمنين و در برخى خصوص صفات متقين ذكر شده است.صفات 

و اما آنچو شخص معترض در آخر روايت گفت، ممكن است مقصودش اين باشد كو: اين موعظو و اندرزىاى بليغ چرا در 
 خود شما اثر نكرد و بيهوش نشدى، يا آنكو چرا اين موعظو را ّٔماـ فرمودى با آنكو نسبت باو ترساف بودى.

كننده  از اشكاؿ اوؿ اينست كو: با وجود آنكو آنچو را حضرت جواب فرمود درست و مطابق با واقع و قانعو اما جواب 
معترض بود، وت٘ در عين حاؿ سبب بعيدى بود كو براى بيهوشى يا مرگ نذاـ بياف فرمود، و سبب قريبش اينست كو: نفوس بشر 

اند،  صا امير المؤمنين عليو السّلاـ در حد اعلاى آف قرار گرفتوىاى مختلف است و اولياء خدا مخصو  را استعدادات و حوصلو
پيداست كو نيروى نفس قدسى على عليو السّلاـ در برابر واردات الْيو تمل بسيار دارد، و با رياضت و تمرين بدرجو وقار و 
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فرمود، بِد اعلا از بركت فيض خداى  طمأنينو رسيده است، علاوه بر آنكو اماـ عليو السّلاـ اين صفات را كو براى مؤمنين بياف
بيند، از اين رو از فقداف آّٗا متأثر نديشود، بخلاؼ نذاـ كو اولَ ضعف نفس و كمى حوصلو دارد. و ثانيا فقداف  تعات٘ در خود مى

 شود. اين صفات در او موجب اندوه و افسوس كشنده مى

تابى او را بِد بيهوشى و مرگ يقين نداشت و يا آنكو براى ىر   و اما جواب از اعتراض دوـ اينست كو: اماـ عليو السّلاـ بى
كسى اجل و مرگ مقدريست و اماـ عليو السّلاـ مرگ او را باين سبب ميدانست و طبق قضاء و قدر الْى رفتار كرد، پس نظير  

 كشتن جواف در داستاف خضر و موسى عليهما السّلاـ است كو قرآف كرتٝ بياف ميكند.

يلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ غَالِبٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ عَلِيُّ بْ  -ٕ يػَنْبَغِي للِْمُؤْمِنِ   اللَّوِ ع قاَؿَ:نُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ جََِ
شَكُورٌ عِنْدَ الرَّخَاءِ قاَنعٌِ بماَ رَزقَوَُ اللَّوُ لََ يَظْلِمُ الَِْعْدَاءَ وَ لََ يػَتَحَامَلُ  وَقوُرٌ عِنْدَ الْْزَاَىِزِ صَبُورٌ عِنْدَ الْبَلَاءِ  -أَفْ يَكُوفَ فِيوِ ثََاَفُ خِصَاؿٍ 

جُنُودِهِ وَ الرّْفْقَ أَخُوهُ وَ اللّْيَن  بَْْ أمَِيرُ بدََنوُُ مِنْوُ تِٓ تػَعَبٍ وَ النَّاسُ مِنْوُ تِٓ راَحَةٍ إِفَّ الْعِلْمَ خَلِيلُ الْمُؤْمِنِ وَ الْْلِْمَ وَزيِرهُُ وَ الصَّ  ٔلِلْأَصْدِقاَءِ 
درگرفتاريهاى سخت باوقار و  -ٔاماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن را سزاوار است كو داراى ىشت صفت باشد:  وَالِدُهُ.

روزيش   بآنچو خدا -ٗگزار باشد.  در نعمت و آسايش سپاس -ٖىنگاـ بلا شكيبا باشد.  -ٕسنگين باشد )خود را نبازد(. 
 بدشمناف ستم نكند. -٘كرده قانع باشد. 

 تنش از او در زحْت باشد. -ٚبخاطر دوستاف مرتكب گناه نشود ]كارى را كو نتواند بگردف نگيرد[.  -ٙ

 مردـ از او در آسايش باشند. -ٛ

 .نذانا دانش دوست مؤمن است و خويشتن دارى وزير او، و شكيبائى سر لشكرش، و رفق برادر و لين پدرش

  توضيح

مجلسى عليو الرحْو راجع بفرؽ مياف رفق و لين اقوات٘ بر سبيل احتماؿ بياف ميكند كو استنباطش از كتب لغت مشكل است.  -
شود رفق ضد خرؽ و لين ضد خشونت است و خرؽ بمعنَ عجلو در كار و ضعف و تدبير است، پس  آنچو از لغت استفاده مى

 بمعنَ ملانشت ندودف و خشونت نكردف است.رفق بمعنَ تأتٛ و حسن تدبير و لين 

 

  حَْْزَةَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الُْْسَيْنِ ع قاَؿَ:أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ أَبِ  -ٖ
وَ لََ يػَعْمَلُ شَيْئاً مِنَ الَْْيْرِ ريِاَءً وَ لََ  ٕنَ الْبُعَدَاءِ الْمُؤْمِنُ يَصْمُتُ ليَِسْلَمَ وَ يػَنْطِقُ ليَِغْنَمَ لََ نُزَدّْثُ أمََانػَتَوُ الَِْصْدِقاَءَ وَ لََ يَكْتُمُ شَهَادَتوَُ مِ 

                                                           
 تياف بو من الِمور المشاقة فيعجز عنها و الِوؿ أظهر.( أي لَ نزتمل الوزر لَجلهم او يتحامل عنهم ما لَ يطيق الْٔ)  ٔ
 ] من الَعداء[. ( تٓ بعض النسخٕ)  ٕ
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على بن  يَسْتَغْفِرُ اللَّوَ لِمَا لََ يػَعْلَمُوفَ لََ يػَغُرُّهُ قػَوْؿُ مَنْ جَهِلَوُ وَ نَساَؼُ إِحْصَاءَ مَا عَمِلَوُ. إِفْ زكُّْيَ خَاؼَ ممَّا يػَقُولُوفَ وَ  -يػَتْركُُوُ حَيَاءً 
الْسين عليهما السّلاـ فرمود: مؤمن سكوت ميكند تا ساتٗ ماند، و سخن ميگويد تا سود برد، سپرده و راز خود را بدوستانش 

ناف( و گواىى بِق را از بيگانگاف دريغ ندارد )تا چو رسد بآشناياف(، ىيچ كار خيرى را از روى ريا نكند نديگويد )تا چو رسد بدشم
و از روى شرـ و حيا ترؾ ننمايد اگر او را بستايند از گفتو آّٗا ىراس كند )كو مبادا نزد خدا چناف نباشد( و از آنچو ستايندگاف 

خواىد، سخن كسى كو او را نشناختو )ميستايد( فريبش ندىد و از شمردف گناىى كو ندانند )از عيبهاى ّٗانش( از خدا آمرزش 
 مرتكب شده )و نزد خدا مُفوظست( بترسد.

 

ؤْمِنُ لَوُ قػُوَّةٌ تِٓ دِينٍ وَ الْمُ  وِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بػَعْضِ مَنْ رَوَاهُ رَفػَعَوُ إِتَ٘ أَبِ عَبْدِ اللَّ  -ٗ
لْمٍ وَ كَيْسٌ تٓ رفِْقٍ وَ سَخَاءٌ تِٓ حَقٍّ وَ حَزٌْـ تٓ لِيٍن وَ إِنشاَفٌ تِٓ يقَِيٍن وَ حِرْصٌ تٓ فِقْوٍ وَ نَشَاطٌ تٓ ىُدًى وَ بِرّّ تِٓ اسْتِقَامَةٍ وَ عِلْمٌ تٓ حِ 

صَلَاةٌ تِٓ  فْوٌ تٓ قُدْرةٍَ وَ طاَعَةٌ للَِّوِ تٓ نَصِيحَةٍ وَ انتِْهَاءٌ تِٓ شَهْوَةٍ وَ وَرعٌَ تِٓ رَغْبَةٍ وَ حِرْصٌ تِٓ جِهَادٍ وَ قَصْدٌ تِٓ غِنًَ وَ تَجَمُّلٌ تٓ فاَقةٍَ وَ عَ 
يػَغْتَابُ وَ لََ يػَتَكَبَُّْ وَ لََ يػَقْطَعُ الرَّحِمَ وَ ليَْسَ شُغُلٍ وَ صَبٌْْ تِٓ شِدَّةٍ وَ تِٓ الْْزَاَىِزِ وَقُورٌ وَ تِٓ الْمَكَارهِِ صَبُورٌ وَ تٓ الرَّخَاءِ شَكُورٌ وَ لََ 
صُرُ نَزْسُدُ النَّاسَ يػُعَيرَُّ وَ لََ يعُِيرُّْ وَ لََ يُسْرِؼُ يػَنْ  بِوَاىِنٍ وَ لََ فَظٍّ وَ لََ غَلِيظٍ وَ لََ يَسْبِقُوُ بَصَرهُُ وَ لََ يػَفْضَحُوُ بَطْنُوُ وَ لََ يػَغْلِبُوُ فػَرْجُوُ وَ لََ 

اَ للِنَّاسِ ىَمّّ قَدْ أقَػْبَلُوا الْمَظْلُوَـ وَ يػَرْحَمُ الْمِسْكِيَن نػَفْسُوُ مِنْوُ تٓ عَنَاءٍ وَ النَّاسُ مِنْوُ تِٓ راَحَةٍ لََ يػَرْغَبُ تِٓ عِزّْ الدُّ  نػْيَا وَ لََ نَرْزعَُ مِنْ ذُلّْْ
يػُرْشِدُ مَنِ اسْتَشَارهَُ وَ يُسَاعِدُ مَنْ سَاعَدَهُ وَ  ٔ نػَقْصٌ وَ لََ تٓ رأَيْوِِ وَىْنٌ وَ لََ تٓ دِينِوِ ضَيَاعٌ  عَلَيْوِ وَ لَوُ ىَمّّ قَدْ شَغَلَوُ لََ يػُرَى تٓ حُكْمِوِ 

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن در امر دين نيرومند است و با وجود نرمى دور انديشى دارد ]در  .ٕ يَكِيعُ عَنِ الْْنََا وَ الَْْهْلِ 
با نشاط و با وجود ثبات و پايدارى  جوئى [ و انشانش بايقين است و براى تصيل فقو حريص، در ىدايت ميش دورانديش استنر 

داريش با علم است و با ملانشت زيركى دارد، سخاوتش در راه حق است و در زماف توانگرى اقتصاد را از  نيكوكار است، خويشتن
ر و با آرايش باشد و در زماف قدرت گذشت دارد و با وجود خير خواىى مردـ اطاعت دست ندىد، و در زماف نادارى خوش ظاى

خدا كند، و در حاؿ شهوت باز ايستد و در زماف رغبت پرىيزگارى كند و در امر جهاد حريص است و در گرفتارى نداز خواند و 
 گزار. ار و در آسايش و نعمت سپاسآمدىاى سنگين باوقار است و در ناگواريها بردب در سختى شكيبا باشد و در پيش

اش بر او پيشى نگيرد  پشت سر مردـ بد نگويد و تكبْ نورزد و قطع رحم ننمايد، نو سست است و نو خشن و سنگدؿ ديده
)فكر نكرده بجائى ننگرد( و شكمش او را رسوا نكند، و آلت شهوتش بر او چيره نشود )كو بزنا و لواط افتد( بر مردـ حسد نبْد، 

 نشش كنند و او سرزنش نكند، اسراؼ نورزد.سرز 

مظلوـ را يارى كند و بر مستمند ترحم ندايد، خودش از خويش در رنج است و مردـ از او در آسايش، در عزت دنيا رغبت 
او  نكند و از ذلتش بيتابى ننمايد، مردـ مهمى دارند كو بآف رو آورده و او را مهمى است كو گرفتار كرده )مردـ بفكر دنيا و

                                                           
 ( أي دينو متين لَ يضيع بالشكوؾ و الشبهات و لَ بارتكاب المعاصى.ٖ)  ٔ
و الكل متقاربة المعنَ، قاؿ تٓ القاموس: كعت عنو أكيع و أكاع عنو كيعا و كيعوعة إذا ىبتو و  ( يكيع كيبيع بالياء المثناة التحتانية و تٓ نسخ الْصاؿ بالتاء المثناة الفوقانية و تٓ بعضها بالنوفٗ)  ٕ

 و السفاىة) آت(جبنت عنو و قاؿ، كنع عن الَمر: كمنع: ىرب و جبن. و قاؿ: كتع كمنع: ىرب و تٓ النهاية الْنا: الفحش تٓ القوؿ. و الْهل مقابل العلم أ
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كننده را  مشغوؿ آخرتست( در قضاوتش نقصى ديده نشود و در رأيش سستى نباشد و در دينش تباىى و گمشده نيست، مشورت
 [ را كمك ندايد، و از ىرزه گوئى و ناداتٛ بگريزد. كننده ]كمك خواه رىبْى كند و كمك

  شرح

مستقر است چناف كو ترجَو ندودتٝ و ممكن جَلو اوؿ روايت در بعضى ظرؼ لغو و در بعضى ظرؼ  ٛٔدر « تٓ»حرؼ  -
 است نسبت ّٔمو ظرؼ لغو باشد، چناف كو در جَلو دوـ ىر دو احتماؿ را نوشتيم.

 

صَافِيَةٍ  ٔ مَرَّ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع بمجَْلِسٍ مِنْ قػُرَيْشٍ فإَِذَا ىُوَ بِقَوٍْـ بيِضٍ ثيَِابػُهُمْ  عَنْوُ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا رفَػَعَوُ عَنْ أَحَدِنِذاَ ع قاَؿَ: -٘
وٌْـ بلُِيَتْ مِنْهُمُ الِْبَْدَافُ وَ دَقَّتْ مِنْهُمُ تَُّّ مَرَّ بمجَْلِسٍ لِلْأَوْسِ وَ الْْزَْرجَِ فإَِذَا قػَ  ٕ ألَْوَانػُهُمْ كَثِيٍر ضِحْكُهُمْ يُشِيروُفَ بأَِصَابِعِهِمْ إِتَ٘ مَنْ نَشرُُّ ِِّٔمْ 

لَى رَسُوؿِ اللَّوِ ص فػَقَاؿَ بأَِبِ أنَْتَ وَ أمُّْي الرّْقاَبُ وَ اصْفَرَّتْ مِنْهُمُ الِْلَْوَافُ وَ قَدْ تػَوَاضَعُوا باِلْكَلَاِـ فػَتَعَجَّبَ عَلِيّّ ع مِنْ ذَلِكَ وَ دَخَلَ عَ 
يعٌ مُ إِتّْٜ مَرَرْتُ بمَِ  ؤْمِنُوفَ فأََخْبْْتٜ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ جْلِسٍ لِآؿِ فُلَافٍ تَُّّ وَصَفَهُمْ وَ مَرَرْتُ بمجَْلِسٍ لِلْأَوْسِ وَ الْْزَْرجَِ فػَوَصَفَهُمْ تَُّّ قاَؿَ وَ جََِ

خَصْلَةً تٓ الْمُؤْمِنِ فإَِفْ تَْٗ تَكُنْ فِيوِ تَْٗ يَكْمُلْ إِنشاَنوُُ إِفَّ مِنْ أَخْلَاؽِ  بِصِفَةِ الْمُؤْمِنِ فػَنَكَسَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص تَُّّ رَفَعَ رأَْسَوُ فػَقَاؿَ عِشْرُوفَ 
 ٖ هّْرُوفَ أَطْمَارَىُمْ سِحُوفَ رأَْسَ الْيَتِيمِ الْمُطَ الْمُؤْمِنِيَن ياَ عَلِيُّ الْْاَضِرُوفَ الصَّلَاةَ وَ الْمُسَارعُِوفَ إِتَ٘ الزَّكَاةِ وَ الْمُطْعِمُوفَ الْمِسْكِيَن الْمَا

مُوا صَدَقُوا رُىْبَافٌ باِللَّيْلِ الَّذِينَ إِفْ حَدَّثوُا تَْٗ يَكْذِبوُا وَ إِذَا وَعَدُوا تَْٗ نُسْلِفُوا وَ إِذَا ائػْتُمِنُوا تَْٗ نَسُونوُا وَ إِذَا تَكَلَّ  ٗ الْمُتَّزرُِوفَ عَلَى أوَْسَاطِهِمُ 
الَّذِينَ مَشْيُهُمْ عَلَى الَِْرْضِ ىَوْفٌ وَ خُطاَىُمْ إِتَ٘  -لََ يػُؤْذُوفَ جَاراً وَ لََ يػَتَأَذَّى ِِّٔمْ جَارٌ  ٙ النَّهَارَ قاَئمُِوفَ اللَّيْلَ  صَائمُِوفَ  ٘أُسُدٌ باِلنَّهَارِ 

ير المؤمنين عليو السّلاـ بانجمنَ از مردـ قريش گذشت كو ام بػُيُوتِ الَِْراَمِلِ وَ عَلَى أثَرَِ الْْنََائزِِ جَعَلَنَا اللَّوُ وَ إِيَّاكُمْ مِنَ الْمُتَّقِيَن.
كردند،  گذشت با انگشت اشاره مى خنديدند و ّٔر كو از آنجا مى ىاى سفيد پوشيده بودند ورنگ صاتْ داشتند و بسيار مى جامو

تنَ سخن ميگفتند.على سپس بانجمن اوس و خزرج گذشت و آّٗا را ديد با پيكر فرسوده و گردف باريك و رنگ زرد، كو با فرو 
عليو السلاـ از اين دو انجمن در شگفت شد و خدمت رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو آمد و گفت:پدر و مادرـ بقربانت، من 

سپس عرضكرد: و نذو  -و حاؿ آّٗا را گفت -و بمجلس اوس و خزرج گذشتم -و حاؿ آّٗا را بياف كرد -بانجمن آؿ فلاف گذشتم
رسوؿ خدا صفت مؤمن را براتٝ بازگو، رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو اندكى سر بزير انداخت و سپس سر بلند  آّٗا مؤمنند، اى 

در نداز  -ٔكرد و فرمود: بيست خصلت در مؤمن است كو اگر نداشتو باشد انشانش كامل نيست. از اخلاؽ مؤمنانست كو: 
لباسهاى  -٘بر سر يتيم دست نوازش كشند.  -ٗرا اطعاـ كنند.  مستمنداف -ٖدر پرداخت زكاة شتاباف.  -ٕجَاعت حاضرند. 

 -ٛاگر خبْ دىند دروغ نگويند.  -ٚبند زير جامو را بكمر بندند )تا ستر عورت شود و بزمين نكشد(.  -ٙخود را پاكيزه دارند. 
                                                           

 و نزتمل فيو و تٓ نظائره الْر و الرفع.( بيض بالكسر جَع أبيض ٔ)  ٔ
 استهزاء و إشارة إت٘ عيؤّم.« يشيروف بأصابعهم(» ٕ)  ٕ
 ( أي ثيأّم البالية بالغسل أو بالتشمير) آت(ٖ)  ٖ
 كالمنطقة ليجمع الثياب. و قيل. ىو كناية عن الَىتماـ تٓ العبادة) آت(.( أي يشدوف المئزر على وسطهم احتياطا لستر العورة فاّٗم كانوا لَ يلبسوف السراويل أو المراد شد الوسط بالَزار  ٗ)  ٗ
 أي شجعاف تٓ الْهاد.« أسد بالنهار» بصلاة الليل. و« و رىبانية ابتدعوىا» ( الرىباف يكوف واحدا و جَعا و فسر الرىبانية تٓ قولو تعات٘:٘)  ٘
 اف الرىباف إشارة ات٘ التضرع و و الرىبة او التخلى، و ترىب و قياـ الليل للصلاة لَ يستلزـ شيئا من ذلك) آت(.« رىباف بالليل» الفرؽ بينو و بين« قائموف الليل(» ٙ)  ٙ
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در شب  -ٔٔند. چوف سخن گويند راست گوي -ٓٔچوف امانت گيرند خيانت نكنند.  -9اگر وعده كنند خلف ننمايند.
 -ٙٔنذسايو را نيازارند.  -51شبها )براى عبادت( بپاخيزند. -ٗٔروزىا روزه دارند.  -ٖٔدر روز شير دليرند. ٕٔ-عابدند.

ىاى بيوه زناف  بخانو -ٛٔبر زمين با آرامش گاـ بردارند.  -5ٚنذسايو از آّٗا آزار نبيند )اگر چو بوسيلو بچو و خادـ آّٗا باشد(.
خدا ما و شما را از جَلو متقين قرار دىد )كنايو از اينكو  -ٕٓتشييع جنازه كنند.  - 59 و مساعدت( رىسپارند. )بمنظور كمك

 صفت بيستم آّٗا تقوى است(.

 

مَنْ سَرَّتْوُ حَسَنَتُوُ وَ   قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أَبِ الْعَبَّاسِ قاَؿَ  -ٙ
  فػَهُوَ مُؤْمِنٌ. ٔ سَاءَتْوُ سَيّْئَتُوُ 

 اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو از نيكى خود شادماف و از بدى خويش بد حاؿ گردد، او مؤمن است.

 

بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ زَعْلَافَ عَنْ أَبِ إِسْحَاؽَ الْْرُاَسَاتّْٜ عَنْ عَمْروِ بْنِ جَُيَْعٍ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ  -ٚ
اماـ صادؽ عليو  اللَّيْلُ اسْتَقْبَلُوهُ بُِِزْفٍ.الذَّابلُِوفَ النَّاحِلُوفَ الَّذِينَ إِذَا جَنَّهُمُ  ٕ شِيعَتُنَا ىُمُ الشَّاحِبُوفَ  الْعَبْدِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:

السلاـ فرمود: شيعياف ما نذاف رنگ پريدگاف )از خوؼ خدا( خشك لباف )از روزه( لَغرانند كو چوف شب فرا رسد با اندوه از آف 
 استقباؿ كنند )زيرا در غم انجاـ وظيفو پروردگار باشند(.

 

شِيعَتُنَا أىَْلُ  بيِوِ عَنْ حََّْادِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبػْرَاىِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيَمَاتّْٜ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أَ  -ٛ
نشاَفِ وَ أىَْلُ الْفَتْحِ وَ الظَّفَرِ. ليو السلاـ فرمود: شيعياف ما اىل ىدايت و اماـ صادؽ ع الْْدَُى وَ أىَْلُ التُّقَى وَ أىَْلُ الَْْيْرِ وَ أىَْلُ الِْْ

اىل تقوى و اىل خير و اىل انشاف و اىل فتح و ظفر ميباشند )درىاى رحْت خدا بروى آّٗا گشوده و بكماؿ سعادت خود 
 اند(. رسيده

 

إِيَّاؾَ   عَنْ مَنْصُورٍ بػُزُرجَْ عَنْ مُفَضَّلٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ  -ٜ
اَ شِيعَةُ عَلِيٍّ مَنْ عَفَّ بَطْنُوُ وَ فػَرْجُوُ وَ اشْتَدَّ جِهَادُهُ وَ عَمِلَ لِْاَلقِِوِ وَ رَجَ  تَ أوُلئَِكَ فأَُولئَِكَ ا ثػَوَابوَُ وَ خَاؼَ عِقَابوَُ فإَِذَا رأَيَْ وَ السَّفِلَةَ فإَِندَّ

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: از مردـ پست دورى كن، نذانا شيعو على كسى است كو عفت شكم و فرج داشتو  شِيعَةُ جَعْفَرٍ.
                                                           

 ] سرتو حسنة و ساءتو سيئة[. ( تٓ بعض النسخٚ)  ٔ
ذبلت بشرتو أي قل ماء جلده و ذىبت نضارتو. و تٓ الصحاح النحوؿ: الْزاؿ و [ أى ىم الملازموف للمساجد. و  ] السائحوف ( تٓ النهاية الشاحب: المتغير اللوف و الْسم. و تٓ بعض النسخٔ)  ٕ

 جَل ناحل اي مهزوؿ.
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باشد )آّٗا را از حراـ و مشتبو نگهدارد( و سخت بكوشد و جهاد كند، و براى خالقش عمل كند، و بثواب او اميدوار باشد، و 
 قابش بترسد، اگر اين گونو مردـ را ديدى، آّٗا شيعو جعفرند.از ع

 

إِفَّ  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ رئِاَبٍ عَنِ ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ  -ٓٔ
 جْتِهَادِ.أىَْلَ رأَفْةٍَ وَ عِلْمٍ وَ حِلْمٍ يػُعْرَفُوفَ باِلرَّىْبَانيَِّةِ فأََعِينُوا عَلَى مَا أنَػْتُمْ عَلَيْوِ باِلْوَرعَِ وَ الَِ  ٔ صَ الْبُطُوفِ ذُبلَُ الشّْفَاهِ شِيعَةَ عَلِيٍّ كَانوُا خَُْ 

بردبارى كو بعبادت معروؼ اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود. شيعياف على لَغرشكم و خشك لب بودند، و اىل مهر و دانش و 
ايد[ با پرىيزگارى و كوشش كمك كنيد )و خود  بودند، پس با وجود دوستى و ولَيتى كو داريد ]براى كفاره گناىاتٛ كو مرتكب شده

 را از عذاب برىانيد(.

 

اَ الْمُؤْمِنُ الَّذِي إِذَا غَضِبَ   ؿِ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ صَفْوَافَ الَْْمَّا -ٔٔ إِندَّ
نا اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: نذا .ٕ  ممَّا لوَُ تَْٗ نُسْرجِْوُ غَضَبُوُ مِنْ حَقٍّ وَ إِذَا رَضِيَ تَْٗ يدُْخِلْوُ رضَِاهُ تِٓ باَطِلٍ وَ إِذَا قَدَرَ تَْٗ يأَْخُذْ أَكْثَرَ 

مؤمن كسى است كو چوف خشم كند، از حق نگذرد و چوف راضى و خشنود گردد، در باطل قدـ ننهد و چوف قدرت يابد، 
 بيشتر از حق خود نگيرد.

يْمَافَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع مُسْكَافَ عَنْ سُلَ   مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنِ ابْنِ  -ٕٔ
وفَ مِنْ لِسَانوِِ وَ يدَِهِ ياَ سُلَيْمَافُ أَ تَدْريِ مَنِ الْمُسْلِمُ قػُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ أنَْتَ أعَْلَمُ قاَؿَ الْمُسْلِمُ مَنْ سَلِمَ الْمُسْلِمُ   قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع
ٌـ عَلَى لْمُؤْمِنُ قاَؿَ قػُلْتُ أنَْتَ أعَْلَمُ قاَؿَ إِفَّ الْمُؤْمِنَ مَنِ ائػْتَمَنَوُ الْمُسْلِمُوفَ عَلَى أمَْوَالِِْمْ وَ أنَػْفُ تَُّّ قاَؿَ وَ تَدْريِ مَنِ ا سِهِمْ وَ الْمُسْلِمُ حَراَ

الد گويد: اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: اى سليماف! ميداتٛ سليماف بن خ .ٖ الْمُسْلِمِ أَفْ يَظْلِمَوُ أوَْ نَسْذُلوَُ أوَْ يدَْفػَعَوُ دَفػْعَةً تػُعَنّْتُوُ 
مسلماف كيست؟عرض كردـ قربانت شما ّٔتر ميداتٛ، فرمود: مسلماف كسى است كو مسلماناف از زباف و دست او ساتٗ باشند و 

و را بر ماؿ و جاف خود سپس فرمود: ميداتٛ مؤمن كيست؟ عرض كردـ: بر شما داناتريد. فرمود: مؤمن كسى است كو مسلماّٗا ا
امين سازند، و بر مسلماف حرامست كو نسبت بمسلماف ديگر ستم كند يا او را واگذارد يا او را براند ]در پرداخت طلبش چنداف 

 مسامُو كند[ كو او را برنج اندازد.

اَ الْمُؤْمِنُ  عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ أَبِ عُبَيْدَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ  -ٖٔ إِندَّ
رجِْوُ قُدْرتَوُُ إِتَ٘ لَْْقّْ وَ الَّذِي إِذَا قَدَرَ تَْٗ تَُْ الَّذِي إِذَا رَضِيَ تَْٗ يدُْخِلْوُ رضَِاهُ تٓ إِتٍّْ وَ لََ باَطِلٍ وَ إِذَا سَخِطَ تَْٗ نُسْرجِْوُ سَخَطوُُ مِنْ قػَوْؿِ ا

. اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: نذانا مؤمن كسى است كو چوف راضى و خرسند باشد، رضايتش او را  التَّعَدّْي إِتَ٘ مَا ليَْسَ لَوُ بَِِقٍّ

                                                           
 ( تٓ القاموس الْمصة: الْوعة و المخمصة آّاعة. الذبل: اليابسة الشفة.ٕ)  ٔ
 [ بكسر اللاـ. ] من مالو ( تٓ بعض النسخٖ)  ٕ
 منو برده ردّ جَيل و لَ يدفعو دفعة تلقيو تلك الدفعة تٓ العنت و المشقة و نزتمل أف يكوف كناية عن مطلق الضرر الفاحش) آت( ( أي إذا تٗ يقدر على نصرتو نرب عليو أف يعتذرٔ)  ٖ
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را  بگناه و باطلى وارد نكند و چوف ناراضى شود از سخن حق خارجش نكند، و كسى است كو چوف قدرت يابد، قدرتش او
 بآنچو حق ندارد نكشاند.

 

عْتُوُ يػَقُوؿُ  ٔ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ الْبَخْتَرِيِ  -ٗٔ  ٕ  الْمُؤْمِنُوفَ ىَيْنُوفَ ليَْنُوفَ   رَفػَعَوُ قاَؿَ سَِْ
اماـ عليو السّلاـ فرمود: مؤمناف با وقار و آرامشند، مانند شتر نرى كو  .ٖ كَالَْْمَلِ الِْنَِفِ إِذَا قِيدَ انػْقَادَ وَ إِفْ أنُيِخَ عَلَى صَخْرَةٍ اسْتَنَاخَ 

ر امور شرعى راـ و منقاد ئى بخوابانند، بخوابد )كنايو از اينكو د مهار در بينَ دارد، چوف او را بكشند، براه افتد، و اگر بر صخره
 است و سركشى و امتناع ندارد، اگر چو ذاتا شتر نر است و نيرومند، وت٘ نيروى انشاف او رااز سرپيچى جلوگير است(.

 

مِنْ عَلَامَاتِ الْمُؤْمِنِ الْعِلْمُ باِللَّوِ وَ مَنْ  ثَلَاثةٌَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -٘ٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: سو چيز از علامات مؤمن است: علم بخدا و ىر كو را خدا دوست دارد و ىر   .ٗ نزُِبُّ وَ مَنْ يَكْرهَُ 

 كو را دوست ندارد.

  شرح

و مراد بشناختن دوستاف خدا، شناختن پيغمبْ و ائمو و پيرواف مقصود از علم بخدا، شناختن خدا و صفات كماؿ او است  -
 ايشانست و دستو ديگر كفار و منافقينند.

 

سْنَادِ قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص -ٙٔ الْمُؤْمِنُ كَمِثْلِ شَجَرَةٍ لََ يػَتَحَاتُّ وَرَقػُهَا تِٓ شِتَاءٍ وَ لََ صَيْفٍ قاَلوُا ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ وَ مَا   وَ ِّٔذََا الِْْ
رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: مؤمن مانند درختى است كو برگش در زمستاف و تابستاف نريزد: گفتند: يا  .٘ىِيَ قاَؿَ النَّخْلَةُ 

 و آف چو درخت است؟ فرمود: درخت خرما.رسوؿ اللَّ 

                                                           
السلاـ فالمراد بالرفع نسبة الْديث  راجعا ات٘ الصادؽ عليو« سْعتو» ( ىو وىب بن وىب القرشيّ عامى ضعيف و ىو راوى الصادؽ عليو السلاـ و تزوج عليو السلاـ بامو فالظاىر كوف ضميرٕ)  ٔ

ب ىذا الراوي لكونو عاميا رفع الْديث، يقوؿ عن جعفر عن أبيو عن إليو عليو السلاـ و نزتمل أف يكوف الرفع إت٘ أمير المؤمنين عليو السلاـ و ضمير سْعتو إت٘ رسوؿ اللّو صلّى اللّو عليو و آلو فاف دأ
 ف الْديث نبوى روتو العامّة أيضا عنو صلّى اللّو عليو و آلو و سلم) آت(.آبائو عن على عليهم السلاـ و يؤيده أ

 نذا بالتخفيف و التشديد معا قاؿ ابن الَعرابى:« المسلموف ىينوف لينوف» ( تٓ النهايةٖ)  ٕ
ء ىين و ىين اي سهل. و فيو: المؤمنوف ىينوف لينوف كالْمل الَنف اي  فعينو واو و شي العرب تمدح بالْين اللين مخففين و تذـ ّٔما مثقلين و ىين فيعل من الْوف و ىو السكينة و الوقار و السهولة

 المانوؼ و ىو الذي عقر الْشاش انفو فهو لَ نشتنع على قائده للوجع الذي بو. و قيل:
 الَنف الذلوؿ.

 أنخت الْمل فاستناخ: ابركتو فبْؾ. ( كناية عن ّٗاية انقياده تٓ الِمور المشروعة و عدـ استصعابو فيها و قاؿ الْوىريّ ٗ)  ٖ
 ( أي من نزبو اللّو و من يكرىو.ٔ)  ٗ
 ( يعنِ أنوّ مستقيم الِحواؿ ينتفع منو دائما.ٕ)  ٘
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  شرح

 تشبيو مؤمن بدرخت خرما از نظر منافع بسيار و سايو پيوستو و لذت ميوه آنست كو در درختهاى ديگر نيست. -

 

جَمِيّْ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنْ أَبِ إِبػْراَىِيمَ الَِْعْ  -ٚٔ
اماـ صادؽ عليو  .ٔفْ بخُِلَ عَلَيْوِ صَبََْ الْمُؤْمِنُ حَلِيمٌ لََ نَرْهَلُ وَ إِفْ جُهِلَ عَلَيْوِ نَزْلُمُ وَ لََ يَظْلِمُ وَ إِفْ ظلُِمَ غَفَرَ وَ لََ يػَبْخَلُ وَ إِ  قاَؿَ:

بردبارى است كو ناداتٛ نورزد، و اگر نسبت باو ناداتٛ ورزند: بردبارى كند، و ستم نكند و اگر باو ستم كنند السّلاـ فرمود: مؤمن 
 ببخشد، و بخل نورزد و اگر نسبت باو بخل ورزند صبْ كند.

َـ أَبِ الُْْسَيْنِ اللُّؤْلُؤِيّْ عَنْ  ٕفَ عَنْ مُنْذِرِ بْنِ جَيْفَرٍ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَ -ٛٔ عَنْ آدَ
كَ الْفَضْلَ مِنْ  الْمُؤْمِنُ مَنْ طاَبَ مَكْسَبُوُ وَ حَسُنَتْ خَلِيقَتُوُ وَ صَحَّتْ سَريِرَتوُُ وَ أنَػْفَقَ الْفَضْلَ مِنْ مَالوِِ وَ أمَْسَ  أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:

ست كو كسبش حلاؿ و اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن كسى ا كَلَامِوِ وَ كَفَى النَّاسَ شَرَّهُ وَ أنَْصَفَ النَّاسَ مِنْ نػَفْسِوِ.
اخلاقش نيكو و باطنش ساتٗ باشد، و زيادى مالش را انفاؽ كند و زيادى سخنش را نگهدارد، و مردـ از شرش مُفوظ باشند و 

 از خود بآّٗا انصاؼ دىد )حق را بگويد اگر چو بزياف خود و نفع مردـ باشد(.

 

دِ الْْبََّارِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ أَبِ كَهْمَسٍ عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ خَالدٍِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْ  -ٜٔ
أنُػَبّْئُكُمْ باِلْمُسْلِمِ مَنْ سَلِمَ الْمُسْلِمُوفَ  أَ لََ أنُػَبّْئُكُمْ باِلْمُؤْمِنِ مَنِ ائػْتَمَنَوُ الْمُؤْمِنُوفَ عَلَى أنَػْفُسِهِمْ وَ أمَْوَالِِْمْ أَ لََ   قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

ٌـ عَلَى الْمُؤْمِنِ أَفْ يَظْلِمَوُ أوَْ نَسْذُلوَُ أوَْ يػَغْتَابوَُ أوَْ  مِنْ لِسَانوِِ وَ يدَِهِ وَ الْمُهَاجِرُ مَنْ ىَجَرَ السَّيّْئَاتِ وَ تػَرَؾَ مَا حَرََّـ اللَّوُ وَ الْمُؤْمِنُ حَراَ
او را بر جاف و ماؿ  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: مؤمن را بشما معرتْ نكنم؟ مؤمن كسى است كو مؤمنين وُ دَفػْعَةً.يدَْفػَعَ 

خود امين دانند، مسلماف را براى شما معرتْ نكنم؟ او كسى است كو مسلماّٗا از زباف و دستش ساتٗ باشند، و مهاجر كسى 
حراـ خدا را ترؾ كند. و بر مؤمن حراـ است كو نسبت بمؤمن ستم كند يا او را واگذارد يا پشت است كو بديها را كنار گذارد و 

 سرش بد گوئى كند يا او را از خود براند.

 

بِ أيَُّوبَ الْعَطَّارِ عَنْ جَابِرٍ قاَؿَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَ  -ٕٓ
فَاهِ تػُعْرَؼُ الرَّىْبَانيَِّةُ عَلَى وُجُوىِهِمْ.  قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع بُلُ الشّْ اَ شِيعَةُ عَلِيٍّ الْْلَُمَاءُ الْعُلَمَاءُ الذُّ اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: شيعياف  إِندَّ

 خشكيده لبند كو رىبانيت و ترؾ دنيا بر رخسارشاف ىويدا است.على تنها نذاف بردباراف دانشمنداف 

                                                           
 [ و ىو الطعن و الشق و نجل الناس: شارّىم. ] لَ ينجل ( تٓ بعض النسخٖ)  ٔ
 اء المنقطة تتها نقطتين تّّ الراء.( كذا و تٓ الْيضاح جفير بالْيم المفتوحة و الفاء بعدىا تّّ اليٗ)  ٕ
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عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ مَعْرُوؼِ بْنِ خَرَّبوُذَ عَنْ أَبِ   عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ  -ٕٔ
ؼِ اللَّوِ تَُّّ قاَؿَ أمََا وَ اللَّوِ لَّى أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع باِلنَّاسِ الصُّبْحَ باِلْعِراَؽِ فػَلَمَّا انْصَرَؼَ وَعَظَهُمْ فػَبَكَى وَ أبَْكَاىُمْ مِنْ خَوْ صَ  جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:

يبَِيتُوفَ  -بػَيْنَ أعَْيُنِهِمْ كَركَُبِ الْمِعْزَى ٔوفَ وَ نُشْسُوفَ شُعْثاً غُبْْاً خَُْصاً لَقَدْ عَهِدْتُ أقَػْوَاماً عَلَى عَهْدِ خَلِيلِي رَسُوؿِ اللَّوِ ص وَ إنِػَّهُمْ ليَُصْبِحُ 
مْ  يػُنَاجُوفَ ربَػَّهُمْ وَ يَسْألَُونوَُ فَكَاؾَ رقِأَِِّمْ مِنَ النَّارِ وَ اللَّوِ لَقَدْ رأَيَػْتُهُمْ مَعَ ىَذَا وَ  ٕ يػُراَوِحُوفَ بػَيْنَ أقَْدَامِهِمْ وَ جِبَاىِهِمْ  سُجَّداً وَ قِياماً   لرَِِّّْٔ

اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: امير المؤمنين عليو السّلاـ نداز صبح را در عراؽ بجماعت گزارد چوف رو برگردانيد  ىُمْ خَائفُِوفَ مُشْفِقُوفَ.
دـ را موعظو فرمود و از خوؼ خدا گريست و آّٗا را نيز گريانيد، سپس فرمود:ىاف بخدا در زماف دوست صميميم پيغمبْ صلى مر 

 اللَّو عليو و آلو مردمى را ميشناختم كو در بامداد و شاـ ژوليده و گرد آلود و گرسنو بودند، پيشاتٛ آّٗا )در اثر سجده( مانند زانوى
ار خود با سجود و قياـ شب را ميگذرانيدند، گاىى روى پا ايستاده و گاىى پيشاتٛ بزمين ميگذاشتند، با بز بودى، براى پروردگ

پروردگار خود مناجات ندوده و آزادى خويش را از آتش دوزخ طلب ميكردند، بخدا كو آّٗا را با اين حاؿ ديدـ كو ترساف و نگراف 
 بودند.

صَلَّى أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع الْفَجْرَ  مَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الصَّلْتِ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الُْْسَيْنِ ع قاَؿَ:عَنْوُ عَنِ السّْنْدِيّْ بْنِ مَُُ  -ٕٕ
مْ سُجَّداً  اؿَ وَ اللَّوِ لَقَدْ أدَْركَْتُ أقَػْوَاماً تَُّّ تَْٗ يػَزَؿْ تِٓ مَوْضِعِوِ حَتىَّ صَارَتِ الشَّمْسُ عَلَى قِيدِ رُمْحٍ وَ أقَػْبَلَ عَلَى النَّاسِ بِوَجْهِوِ فػَقَ  يبَِيتُوفَ لرَِِّّْٔ

اَ الْقَوْ ُـ ٖ مَا نَشيِدُ الشَّجَرُ نُساَلفُِوفَ بػَيْنَ جِبَاىِهِمْ وَ ركَُبِهِمْ كَافَ زفَِيُر النَّارِ تٓ آذَاِِّٗمْ إِذَا ذكُِرَ اللَّوُ عِنْدَىُمْ مَادُوا كَ  وَ قِياماً   ٗ باَتُوا غَافِلِينَ  كَأَندَّ
َـ فَمَا رئُِيَ ضَاحِكاً حَتىَّ قبُِضَ ص. على بن الْسين عليهما السّلاـ فرمود: امير المؤمنين عليو السّلاـ نداز صبح را گزارد و  قاَؿَ تَُّّ قاَ

كو شب را با سجده و قياـ اـ   در جاى خود بود تا خورشيد يك نيزه بر آمد، آنگاه رو بمردـ كرد و فرمود: بخدا من مردمى را ديده
براى پروردگار خود بسر ميبْدند، گاىى پيشاتٛ و گاىى زانو بر زمين ميگذاشتند گويا نعره دـ بر آوردف آتش دوزخ در گوش آّٗا 

ت بود، چوف خدا نزد آّٗا ياد ميشد مانند درخت )در برابرتند باد( ميلرزيدند، گويا اين مردـ )شما و معاصرين شما( در خواب غفل
 اند، سپس برخاست و تا وفات كرد او را خنداف نديدند. فرورفتو

 

إِذَا أرََدْتَ أفَْ   أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السّْنْدِيّْ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِيٍر عَنِ الْمُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ قاَؿَ قاَؿَ  -ٖٕ
مفضل گويد: اماـ صادؽ  .انْظرُْ إِتَ٘ مَنِ اشْتَدَّ وَرَعُوُ وَ خَاؼَ خَالقَِوُ وَ رَجَا ثػَوَابوَُ وَ إِذَا رأَيَْتَ ىَؤُلََءِ فػَهَؤُلََءِ أَصْحَابِ تػَعْرِؼَ أَصْحَابِ فَ 

                                                           
ضاف من الغنم. نزتمل أف يكوف تلك الِحواؿ ( الشعث: تفرؽ الشعر و عدـ اصلاحو و مشطو و تنظيفو. و الَغبْ: المتلطخ بالغبار و الركب ما بين اسافل اطراؼ الفخذ و المعزى خلاؼ الٔ)  ٔ

يكوف م على الفقر. أو المعنَ أّٗم لَ يهتموف بازالتها زائدا على المستحب. أو يقاؿ؛ اذا كاف تركها لشدة الَىتماـ بالعبادة و خوؼ الآخرة لشدة فقرىم و عدـ قدرّٖم على ازالتها فالمدح على صبْى
 ممدوحا) آت(.

 ا.( المراوحة بين الَقداـ و الْباه أف يقوـ على القدمين مرة و يضع الْبهة على الِرض اخرى ليوصل الراحة إت٘ كل منهمٕ)  ٕ
 ( مادوا اي اضطربوا.ٖ)  ٖ
 [. كاّٗم بسبب غفلتهم أموات غير أحياء. ] ماتوا غافلين ( تٓ بعض النسخٗ)  ٗ
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واب او عليو السّلاـ فرمود: اگر خواىى اصحاب مرا بشناسى، بنگر بكسى كو پرىيزگاريش بسيار باشد و از خالق خود بترسد و بث
 اميدوار باشد، ىر گاه اين مردـ را ديدى، اينها اصحاب منند.

 

للَّوِ بْنِ عَمْروِ بْنِ الَِْشْعَثِ عَنْ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ شَمُّوفٍ عَنْ عَبْدِ ا -ٕٗ
الْمُتَبَاذِلُوفَ تٓ وَلََيتَِنَا  شِيعَتُنَا  نِيَن عحََّْادٍ الِْنَْصَاريِّْ عَنْ عَمْروِ بْنِ أَبِ الْمِقْدَاِـ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِ اللَّوِ بْنِ 

الَّذِينَ إِفْ غَضِبُوا تَْٗ يَظْلِمُوا وَ إِفْ رَضُوا تَْٗ يُسْرفُِوا بػَركََةٌ عَلَى مَنْ جَاوَرُوا سِلْمٌ لِمَنْ  الْمُتَحَابُّوفَ تٓ مَوَدَّتنَِا الْمُتَزاَوِرُوفَ تٓ إِحْيَاءِ أمَْرنِاَ
امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: شيعياف ما كساتٛ باشند كو براى ولَيت ما بيكديگر بخشش كنند و در راه دوستى ما با  خَالَطُوا.

يند و براى زنده كردف امر ما بديدار يك ديگر روند، اگر خشم كنند ستم نكنند و اگر راضى باشند اسراؼ يك ديگر دوستى ندا
 نورزند، بركت نذسايگانند و با معاشرين خود سلم و صفا دارند.

 

مَنْ عَرَؼَ اللَّوَ   بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عِيسَى النَّهْريِريِّْ عَنْ أَ  -ٕ٘
وْليَِاءُ اللَّوِ قاَؿَ آباَئنَِا وَ أمَُّهَاتنَِا ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ ىَؤُلََءِ أَ وَ عَظَّمَوُ مَنَعَ فاَهُ مِنَ الْكَلَاِـ وَ بطَْنَوُ مِنَ الطَّعَاِـ وَ عَفَا نػَفْسَوُ باِلصّْيَاِـ وَ الْقِيَاِـ قاَلوُا بِ 

طْقُهُمْ حِكْمَةً وَ مَشَوْا فَكَافَ مَشْيُهُمْ بػَيْنَ النَّاسِ إِفَّ أوَْليَِاءَ اللَّوِ سَكَتُوا فَكَافَ سُكُوتػُهُمْ ذكِْراً وَ نَظَرُوا فَكَافَ نَظَرُىُمْ عِبْْةًَ وَ نَطَقُوا فَكَافَ نُ 
رسوؿ خدا صلى اللَّو  تٓ أَجْسَادِىِمْ خَوْفاً مِنَ الْعَذَابِ وَ شَوْقاً إِتَ٘ الثَّوَابِ. ٔ تِبَتْ عَلَيْهِمْ تَْٗ تَقِرَّ أرَْوَاحُهُمْ بػَركََةً لَوْ لََ الْآجَاؿُ الَّتِِ قَدْ كُ 

عليو و آلو فرمود: ىر كو خدا را شناخت و بزرگ داشت، زبانش را از سخن بيهوده نگهدارد و شكمش را از خوراؾ زائد بر 
دارد، و نفس خود را با روزه و قياـ رياضت دىد، اصحاب گفتند يا رسوؿ اللَّو! پدراف و مادراف ما بفدايت، اينها اولياء  احتياج باز

گزيدند و خاموشى آّٗا ذكر بود و نگريستند و نگاىشاف عبْت بود و سخن گفتند و  خدايند؟ فرمود: اولياء خدا خاموشى
ند و راه رفتنشاف بركت بود، اگر نبود كو اجل و مرگشاف )در روز معينَ( نوشتو شده سخنشاف حكمت بود، در مياف مردـ راه رفت

 بود، از ترس عذاب و شوؽ ثواب، روح آّٗا در پيكرشاف قرار نديگرفت.

قَاؿَ أيَػُّهَا النَّاسُ أنَاَ أُخْبْكُُمْ عَنْ أَخٍ تٙ  خَطَبَ النَّاسَ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيٍّ ص فػَ  عَنْوُ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ مِنَ الْعِراَقِيّْيَن رَفػَعَوُ قاَؿَ: -ٕٙ
نػْيَا تِٓ عَيْنِوِ كَافَ خَا رجِاً مِنْ سُلْطاَفِ بَطْنِوِ فَلَا يَشْتَهِي مَا لََ كَافَ مِنْ أعَْظَمِ النَّاسِ تِٓ عَيْنِِ وَ كَافَ رأَْسُ مَا عَظُمَ بوِِ تِٓ عَيْنِِ صِغَرَ الدُّ

كَافَ خَارجِاً مِنْ سُلْطاَفِ الَْْهَالَةِ فَلَا نَشدُُّ يدََهُ   -ٕ فَلَا يَسْتَخِفُّ لَوُ عَقْلَوُ وَ لََ رأَيْوَُ  -رُ إِذَا وَجَدَ كَافَ خَارجِاً مِنْ سُلْطاَفِ فػَرْجِوِ نرَِدُ وَ لََ يُكْثِ 
كَافَ لََ يدَْخُلُ تٓ مِراَءٍ وَ  ٗ  كَافَ أَكْثَرَ دَىْرهِِ صَمَّاتاً فإَِذَا قاَؿَ بذََّ الْقَائلِِينَ  ٖ   ُـإِلََّ عَلَى ثقَِةٍ لِمَنْفَعَةٍ كَافَ لََ يػَتَشَهَّى وَ لََ يػَتَسَخَّطُ وَ لََ يػَتَبََّْ 

                                                           
 ] تٗ تستقر[. ( تٓ بعض النسخٔ)  ٔ
ء كناية عن عدـ ارتكاب الِمور الِعلى ثقة و  أي ات٘ اخذ شي« فلا نشدّ يده» ( استخفو: استثقلو، استجهلو، ازالو عن الْق و الصواب. و الْهالة بفتح الْيم خلاؼ العلم و العقل. و قولو:ٕ)  ٕ

 اعتماد بأف ينفعو نفعا عظيما تٓ الآخرة أو تٓ الدنيا أيضا إذا تٗ يضر بالآخرة.
: أملو فملّ اي« لَ يتشهى(» ٖ)  ٖ : السامة و الضجر و و أبرمو فيبـْ كفرح و تبـْ لَ نشلّ و لَ يسأـ من حوائج الْلق و كثرة سؤالْم و سوء  أي لَ يكثر شهوة الِشياء) آت(. و تٓ القاموس البـْ

 معاشرّٖم.
 ( تٓ النهاية بذ القائلين أي سبقهم و غلبهم يبذىم بذا.ٗ)  ٗ
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 ءٍ دُونػَهُمْ كَافَ ضَعِيفاً  وَ كَافَ لََ يػَغْفُلُ عَنْ إِخْوَانوِِ وَ لََ نَسُصُّ نػَفْسَوُ بِشَيْ  ٔلََ يُشَارؾُِ تِٓ دَعْوَى وَ لََ يدُْتٙ بُِِجَّةٍ حَتىَّ يػَرَى قاَضِياً 
كَافَ يػَفْعَلُ مَا يػَقُوؿُ وَ يػَفْعَلُ  ٖ كَافَ لََ يػَلُوُـ أَحَداً فِيمَا يػَقَعُ الْعُذْرُ تٓ مِثْلِوِ حَتىَّ يػَرَى اعْتِذَاراً  ٕ فإَِذَا جَاءَ الِْْدُّ كَافَ ليَْثاً عَادِياً  -مُسْتَضْعَفاً 

مَنْ يػَرْجُو عِنْدَهُ  لََ يدَْريِ أيَػُّهُمَا أفَْضَلُ نَظَرَ إِتَ٘ أقَػْرَِِّٔمَا إِتَ٘ الْْوََى فَخَالَفَوُ كَافَ لََ يَشْكُو وَجَعاً إِلََّ عِنْدَ  ٗ أمَْراَفِ  مَا لََ يػَقُوؿُ كَافَ إِذَا ابػْتَزَّهُ 
لََ يػَتَسَخَّطُ وَ لََ يػَتَشَكَّى وَ لََ يػَتَشَهَّى وَ لََ يػَنْتَقِمُ وَ لََ يػَغْفُلُ عَنِ  الْبُْءَْ وَ لََ يَسْتَشِيُر إِلََّ مَنْ يػَرْجُو عِنْدَهُ النَّصِيحَةَ كَافَ لََ يػَتَبََُّْـ وَ 

ثِيِر وَ لََ حَوْؿَ وَ لََ قػُوَّةَ إِلََّ ذُ الْقَلِيلِ خَيْرٌ مِنْ تػَرْؾِ الْكَ الْعَدُوّْ فػَعَلَيْكُمْ بمثِْلِ ىَذِهِ الَِْخْلَاؽِ الْكَرنشةَِ إِفْ أَطَقْتُمُوىَا فإَِفْ تَْٗ تُطِيقُوىَا كُلَّهَا فأََخْ 
حسن بن على صلوات اللَّو عليهما براى مردـ سخنراتٛ كرد و فرمود: اى مردـ بشما خبْ دىم از حاؿ برادرى كو داشتم كو  باِللَّوِ.

دنيا در نظر او بود، او از در نظرـ از نذو مردـ بزرگتر بود و بالَترين چيزى كو او را در نظرـ بزرگ كرده بود، پستى و حقارت 
تسلط شكم خارج شده بود، چيزى را كو نداشت نديخواست و چوف پيدا ميكرد زياد روى ندينمود، از تسلط فرج خود ىم خارج 
شده بود. از اين رو عقل و رأيش سبكى نديكرد، ناداتٛ بر او تسلطى نداشت، از اين رو دست خويش جز بجانب شخص با 

دراز نديكرد. پراشتها و ناراضى و ملوؿ نبود، بيشتر عمرش خاموش بود. و چوف سخن ميگفت بر گويندگاف  اطميناف و براى سود
آورد تا قاضى را بيابد )جز با دليل سخن نديگفت يا  غلبو ميكرد، وارد جداؿ و ستيزه نديشد، و در دعوا شركت نديكرد، دليلى ندى

فلت ندينمود، و چيزى را بدوف آّٗا بخود اختصاص نديداد، لَغر بود و مردـ صبْ ميكرد تا خدا را حاكم يابد( از برادرانش غ
آمد شير جهنده ]گردنفراز[ بود، كس را بكردارى كو عذر خواىى از آف ممكن  ناتوانش ميشمردند، وت٘ چوف پاى مردى بمياف مى

ت خودش ميكرد و آنچو را ىم )براى است سرزنش نديكرد )و صبْ ميكرد( تا عذرخواىى حاصل شود، آنچو را )بديگراف( ميگف
تقيو يا مصلحت ديگرى بمردـ( نديگفت خودش ميكرد ]بمردـ احساف ميكرد چو وعده ميداد و چو نديداد[ چوف دو كار برايش پيش 

ى  آمد كو نديدانست كداميك آّٗا ّٔتر است، ىر يك را ّٔواى نفس نزديكتر ميديد مخالفت ميكرد و بيمارى و دردش را جز بكس مى
كو اميد ّٔبودى از او داشت اظهار ندينمود، وجز با كسى كو اميد خير خواىى داشت مشورت نديكرد، دلتنگ نديشد و ناراضى 
نبود و شكايت نديكرد و پرخواىش نبود و انتقاـ نديجست و از مكر دشمن ىم غافل نبود، بر شما باد كو نذو اين اخلاؽ شريفو را 

اگر نديتوانيد بدست آوردف اندؾ از رىا كردف بسيار ّٔتر است )پس ىر قدر ميتوانيد بدست آوريد( بدست آوريد، اگر ميتوانيد، و 
 نيرو و تواتٛ جز بوسيلو خدا نيست.

  توضيح

اين روايت با اندكى اختلاؼ در ّٗج البلاغو ىم ذكر شده است، و شارحين راجع بو برادرى كو حضرت براى خود در   -
اند مقصود پيغمبْ اكرـ  صفات حْيده را برايش توضيح ميدىد، اختلاؼ دارند، بعضى احتماؿ داده گذشتو معرتْ ميكند، و اين

                                                           
أي لَ يدت٘ بِجتو حتّى نرد قاضيا. او المعنَ انو ليس « تدلوا ّٔا إت٘ الْكاـ» و إليو بما لو دفعو و منو و -( تٓ المصباح أدت٘ بِجتو أثبتها فوصل ّٔا إت٘ دعواه و تٓ القاموس أدت٘ بِجتو حضرىا٘)  ٔ

 من عادتو إذا ظلمو أحد أف يبث الشكوى عند الناس كما ىو دأب أكثر الْلق بل يصير إت٘ أف نرد حاكما نزكم بينو و بين خصمو.
و منشأ الثاتٜ تواضعو للمؤمنين و عدـ مجادلتو و تغلبو عليهم حتّى استضعفوه و عدوه ضعيفا و اف   منشأ الِوؿ كثرة الصياـ و القياـ بالصلاة و سائر العبادات« كاف ضعيفا مستضعفا» ( قولو:ٔ)  ٕ

 ] غاديا[ بالمعجمة. كاف قويا تٓ نفس الَمر) تٕ(. و تٓ بعض النسخ
 اللوـ بعد الَعتذار) تٕ(.( أي كاف من عادتو الْسنة اف لَ يسرع بملامة أحد إذا قصر تٓ حقو لَمكاف أف يكوف لو عذر و ليس المقصود ٕ)  ٖ
 دواعى تٓ كل منهما) آت(.( كذا تٓ أكثر النسخ بالباء الموحدة و الزاى على بناء الَفتعاؿ اي استلبو و غلبو و اخذه قهرا، كناية عن شدة ميلو اليهما و حصوؿ الٖ)  ٗ
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اند: اين كلاـ بر  اند مقداد است، و جَاعتى گفتو ئى احتماؿ داده اند: ابو ذر غفارى و دستو صلى اللَّو عليو و آلو است و برخى گفتو
 چناف كو رسم شعرا و ارباب ادبست.سبيل مثل گفتو شده و برادر مخصوصى مقصود نيست، 

 

لِيٍّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِسْحَاؽَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ مِهْزٍَـ وَ بػَعْضُ أَصْحَابنَِا عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَ  -ٕٚ
يعاً عَنْ مِهْزٍَـ الَِْسَدِيّْ قاَالْكَاىِلِيّْ وَ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنِ الَْْسَ  ؿَ قاَؿَ نِ بْنِ عَلِيٍّ الْكُوتّْٓ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ ربَيِعِ بْنِ مَُُمَّدٍ جََِ

نَشتَْدِحُ بنَِا مُعْلِناً وَ لََ نُرَالِسُ لنََا عَائبِاً وَ لََ نُساَصِمُ وَ لََ  ٕ وَ لََ شَحْنَاؤُهُ بدََنوَُ  ٔ ياَ مِهْزَُـ شِيعَتُنَا مَنْ لََ يػَعْدُو صَوْتوُُ سَْْعَوُ   أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع
وَ فِيهِمُ قاَؿَ فِيهِمُ التَّمْيِيزُ  ٖؤُلََءِ الْمُتَشَيّْعَةِ لنََا قاَليِاً إِفْ لَقِيَ مُؤْمِناً أَكْرَمَوُ وَ إِفْ لَقِيَ جَاىِلًا ىَجَرهَُ قػُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ فَكَيْفَ أَصْنَعُ َِّٔ 
شِيعَتُنَا مَنْ لََ يهَِرُّ ىَريِرَ الْكَلْبِ وَ لََ  -مْ التَّبْدِيلُ وَ فِيهِمُ التَّمْحِيصُ تأَْتِ عَلَيْهِمْ سِنُوفَ تػُفْنِيهِمْ وَ طاَعُوفٌ يػَقْتُلُهُمْ وَ اخْتِلَاؼٌ يػُبَدّْدُىُ 

قػُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ فأَيَْنَ أَطْلُبُ ىَؤُلََءِ قاَؿَ تٓ أَطْراَؼِ الَِْرْضِ أوُلئَِكَ  -مَاتَ جُوعاً يَسْأَؿُ عَدُوَّناَ وَ إِفْ  يَطْمَعُ طَمَعَ الْغُرَابِ وَ لََ 
تِٓ الْقُبُورِ يػَتَزاَوَرُوفَ وَ إِفْ لَْأََ  مَوْتِ لََ نَرْزَعُوفَ وَ الْْفَِيضُ عَيْشُهُمْ الْمُنْتَقِلَةُ دِياَرُىُمْ إِفْ شَهِدُوا تَْٗ يػُعْرَفوُا وَ إِفْ غَابوُا تَْٗ يػُفْتَقَدُوا وَ مِنَ الْ 

وؿُ اللَّوِ ص أنَاَ الْمَدِينَةُ وَ عَلِيّّ الْبَابُ وَ كَذَبَ إِليَْهِمْ ذُو حَاجَةٍ مِنْهُمْ رَحُِْوهُ لَنْ تََْتَلِفَ قػُلُوبػُهُمْ وَ إِفِ اخْتَلَفَ ِِّٔمُ الدَّارُ تَُّّ قاَؿَ قاَؿَ رَسُ 
مهزـ اسدى گويد: اماـ صادؽ عليو  دْخُلُ الْمَدِينَةَ لََ مِنْ قِبَلِ الْبَابِ وَ كَذَبَ مَنْ زَعَمَ أنََّوُ نزُِبُّنِِ وَ يػُبْغِضُ عَلِيّاً ص.مَنْ زَعَمَ أنََّوُ يَ 

السّلاـ فرمود: شيعو ما كسى است كو صدايش از گوشش تجاوز نكند )فرياد نكشد( و دشمنيش از بدنش )تنها تن خود را برنج 
زد نو ديگراف را( و ما را آشكارا نستايد )تا كينو مخالفين را برانگيزد( و با عيبگوى ما نذنشينَ نكند و با دشمن ما ستيزه نكند، اندا

اگر مؤمنَ را بيند احتراـ كند و اگر بجاىلى برخورد از او دورى كند.عرضكردـ: پس تكليف من با اين شيعو نداىا چيست؟ فرمود: 
دف )خوب از بد( و تبديل )خوب و بد( و امتحاف واقع شود، قحطى برايشاف پيش آيد كو نابود شوند و در مياف آّٗا جدا ش

بيمارى وبائى كو آّٗا را بكشد و اختلاتْ كو متفرقشاف سازد، شيعو ما كسى است كو چوف سگ عوعو نكند و مانند كلاغ طمع 
 نورزد و اگر ىم از گرسنگى بميرد، از دشمن ما چيزى نخواىد.

عرضكردـ. قربانت اينها را در كجا بجوتٝ؟ فرمود: در اطراؼ زمين، اينها زندگى سبكى دارند و آواره بسر برند )در يك جا 
سكونت ندارند( اگر حاضر باشند كسى آّٗا را نشناسد، و اگر غايب شوند كسى از آّٗا جويا نشود، از مرگ باؾ ندارند و در  

ندى بآّٗا پناىنده شود، براى او دلسوزى كنند، دلشاف از ىم جدا نيست، اگر چو گورستاف از ىم ديدف كنند، اگر حاجتم
ىاشاف از ىم دور باشد.سپس فرمود: رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود، من شهرـ و على در است، دروغگويد ىر كو   خانو

 داشتو و على صلوات اللَّو عليو را دشمن دارد. گماف كند از غير در بشهر درآمده، و نيز دروغ گويد ىر كو گماف كند مرا دوست

 

                                                           
 ] لَ يعلو[. ( لْفاء صوتو الداؿ على لين طبعو. و تٓ بعض النسخٗ)  ٔ
 [ أى لَ تغلب عليو عداوتو بل ىي بيده و اختياره. و الَمتداح بمعنَ التمدح كما تٓ بعض النسخ. ] يديو يتجاوز عداوتو بدنو أي يعادى نفسو و لَ يعادى غيره و تٓ بعض النسخ ( أي لَ٘)  ٕ
 ( المتشيعة: الذين يدعوف التشيع و ليس لْم معناه و علاماتو.ٙ)  ٖ
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 عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَْاَعَةَ بْنِ مِهْراَفَ  -ٕٛ
ثػَهُمْ فػَلَمْ يَكْذِبػْهُمْ وَ وَعَدَىُمْ فػَلَمْ نُسْلِفْهُمْ كَافَ ممَّنْ حُرّْمَتْ غِيبَتُوُ وَ كَمَلَتْ مُرُوءَتوُُ  مَنْ عَامَلَ النَّاسَ فػَلَمْ يَظْلِمْهُمْ   وَ ظَهَرَ عَدْلوُُ وَ وَ حَدَّ

و دروغ نگويد، و  اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو با مردـ معاملو كند و ستم ننمايد و بآّٗا خبْ دىد وَجَبَتْ أُخُوَّتوُُ.
شاف دىد و خلف وعده نكند، از كساتٛ است كو غيبتش حرامست و مردانگيش تماـ گشتو و دادگريش ظاىر شده و  وعده

 برادريش واجب گرديده است.

 

بْنِ الَْْسَنِ عَنْ أمُّْوِ فاَطِمَةَ بنِْتِ الُْْسَيْنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْوُ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُْيَْدٍ عَنْ أَبِ حَْْزةََ الثُّمَاتّْٙ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ  -ٜٕ
نشاَفِ إِذَا رَضِيَ تَْٗ يدُْخِلْوُ رضَِاهُ تٓ باَطِلٍ وَ إِذَا غَ   ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص ضِبَ تَْٗ ثَلَاثُ خِصَاؿٍ مَنْ كُنَّ فِيوِ اسْتَكْمَلَ خِصَاؿَ الِْْ

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: سو خصلت است كو ىر كس  ٔبُ مِنَ الَْْقّْ وَ إِذَا قَدَرَ تَْٗ يػَتَعَاطَ مَا ليَْسَ لوَُ.نُسْرجِْوُ الْغَضَ 
چوف خشم   -ٕچوف راضى و خوشحاؿ باشد، رضايتش او را بباطلى درنياورد.  -ٔداشتو باشد، بتماـ خصاؿ انشاف رسيده است: 

 چوف قدرت يابد بآنچو از آف او نيست دست دراز نكند. -ٖارج نسازد. كند، خشمش او را از حق خ

 

ينِ عَلَامَاتٍ   مُؤْمِنِيَن ععَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْ  -ٖٓ إِفَّ لَِِىْلِ الدّْ
ةَ الْمُراَقػَبَةِ للِنّْسَاءِ أوَْ قاَؿَ قِلَّةَ الْمُوَاتاَةِ ِّٔاَ صِدْؽَ الَْْدِيثِ وَ أدََاءَ الَِْمَانةَِ وَ وَفاَءً باِلْعَهْدِ وَ صِلَةَ الَِْرْحَاِـ وَ رَحَْْةَ الضُّعَفَاءِ وَ قِلَّ يػُعْرَفُوفَ 
وَ   لَْمُْ وَ حُسْنُ مَآبٍ   طُوبى  الْْلُُقِ وَ اتػّْبَاعَ الْعِلْمِ وَ مَا يػُقَرّْبُ إِتَ٘ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ زلُْفَىوَ بذَْؿَ الْمَعْرُوؼِ وَ حُسْنَ الْْلُُقِ وَ سَعَةَ  ٕللِنّْسَاءِ 

ءٍ إِلََّ أتَاَهُ   مِنْهَا لََ نَسْطرُُ عَلَى قػَلْبِوِ شَهْوَةُ شَيْ طُوبَى شَجَرةٌَ تِٓ الْْنََّةِ أَصْلُهَا تِٓ دَارِ النَّبِّْ مَُُمَّدٍ ص وَ ليَْسَ مِنْ مُؤْمِنٍ إِلََّ وَ تٓ دَارهِِ غُصْنٌ 
ألَََ  ٖهَا مِائةََ عَاٍـ مَا خَرجََ مِنْوُ وَ لَوْ طاَرَ مِنْ أَسْفَلِهَا غُراَبٌ مَا بػَلَغَ أعَْلَاىَا حَتىَّ يَسْقُطَ ىَرمِاً بِوِ ذَلِكَ وَ لَوْ أفََّ راَكِباً مجُِدّاً سَارَ تِٓ ظِلّْ 

لُ افػْتَرَشَ وَجْهَوُ وَ سَجَدَ للَِّوِ عَزَّ وَ جَلَّ بمكََارِـِ فاَرْغَبُوا إِفَّ الْمُؤْمِنَ مِنْ نػَفْسِوِ تٓ شُغُلٍ وَ النَّاسُ مِنْوُ تِٓ راَحَةٍ إِذَا جَنَّ عَلَيْوِ اللَّيْ  فَفِي ىَذَا
امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: براى اىل دين علاماتى است كو بداف  بدََنوِِ يػُنَاجِي الَّذِي خَلَقَوُ تٓ فَكَاؾِ رَقػَبَتِوِ أَلََ فػَهَكَذَا كُونوُا.

يا فرمودكم  -گيرى از زناف ى بپيماف و صلو ارحاـ و ترحم بر ضعيفاف و كم دنباؿشناختو شوند:راستگوئى و اداء امانت و وفا
و بذؿ نيكى و حسن خلق و گشاده خلقى و پيروى از دانش و آنچو بخداى عز و جل نزديك سازد،  -نزديكى كردف با زناف

ش در خانو پيغمبْ ما مُمد صلى اللَّو ا طوبى از آف اينهاست و چو سرانجاـ خوبى دارند، و طوبى درختى است در ّٔشت كو ريشو
ئى از آف درخت در خانو اوست، در دلش اشتهاى ىر چو پيدا شود، آف درخت  عليو و آلو است و مؤمنَ نيست جز آنكو شاخو

يش برايش بياورد، و اگر سوارى با جديت صد ساؿ در سايو آف راه پيمايد، از آف نگذرد، و اگر از پائينش كلاغى پرواز كند ببالَ
نرسد، جز آنكو بعلت پيرى بزير افتد، در اين نعمت رغبت كنيد، نذانا مؤمن بكار خود مشغولست و مردـ از او در آسايشند، 

                                                           
 اوؿ.( أي لَ يأخذ. التعاطى: التنٔ)  ٔ
 ( المواتاة: الموافقة و المطاوعة.ٕ)  ٕ
 ( اندا خص الغراب بالذكر لَنو أطوؿ الطيور عمرا.ٖ)  ٖ
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چوف شب بر او پرده افكند، رخسارش را بگستراند و با اعضاء شريف بدنش براى خداى عز و جل سجده كند، و با خدائى كو 
 ش دوزخ( مناجات كند، ىاف اين گونو باشيد.او را آفريده در باره آزاديش )از آت

 

نِِ الُْْسَيْنُ بْنُ سَيْفٍ عَنْ أَخِيوِ عَنْوُ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرةََ عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ عَمْروٍ النَّخَعِيّْ قاَؿَ وَ حَدَّثَ  -ٖٔ
فػَقَاؿَ الَّذِينَ إِذَا أَحْسَنُوا اسْتَبْشَرُوا وَ إِذَا أَسَاءُوا  ٔسُئِلَ النَّبُِّ ص عَنْ خِيَارِ الْعِبَادِ  نْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عَلِيٍّ عَنْ سُلَيْمَافَ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَ 

لاـ فرمود: از پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو اماـ باقر عليو السّ  اسْتَغْفَرُوا وَ إِذَا أعُْطُوا شَكَرُوا وَ إِذَا ابػْتُلُوا صَبَْوُا وَ إِذَا غَضِبُوا غَفَرُوا.
پرسيدند: ّٔترين بندگاف كيانند؟ فرمود كساتٛ كو چوف نيكى كنند، شاد گردند و چوف بدى كنند آمرزش خواىند، و چوف بآّٗا عطا 

 شود شكر كنند، و چوف گرفتار شوند صبْ كنند، و چوف خشم گيرند، چشم پوشى ندايند.

إِفَّ خِيَاركَُمْ أوُلُو النُّهَى قِيلَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ وَ مَنْ أوُلوُ النُّهَى قاَؿَ ىُمْ أوُلُو   عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِّ صوَ بإِِسْنَادِهِ  -ٕٖ
وَ يطُْعِمُوفَ   تِ وَ الْآباَءِ وَ الْمُتَعَاىِدِينَ للِْفُقَراَءِ وَ الِْْيراَفِ وَ الْيَتَامَىوَ صِلَةِ الَِْرْحَاِـ وَ الْبَْرَةَُ باِلِْمَُّهَا ٕالَِْخْلَاؽِ الَْْسَنَةِ وَ الَِْحْلَاِـ الرَّزيِنَةِ 

 َـ ٌـ غَافِلُوفَ.  الطَّعا َـ تٓ الْعَاتَِٗ وَ يُصَلُّوفَ وَ النَّاسُ نيَِا د: اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو فرمو  وَ يػُفْشُوفَ السَّلَا
ّٔترين شما خردمندانند، عرض شد: يا رسوؿ اللَّو؛ خردمنداف كيانند؟ فرمود: دارندگاف اخلاؽ نيكو و بردبارى متين و صلو ارحاـ و 
نيكوكاراف نسبت بمادراف و پدراف و احوالپرساف از فقرا و نذسايگاف و يتيماف، و آّٗا كو طعاـ خورانند وسلاـ را در جهاف آشكار  

 و مردـ در خوابند نداز گزارند.كنند و زماتٛ ك

قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع  لْْلََبِّْ قاَؿَ:عَنْوُ عَنِ الْْيَْثَمِ النَّهْدِيّْ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ عُمَرَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ نَزْيََ بْنِ عِمْراَفَ ا -ٖٖ
عمراف حلبى گويد: باماـ صادؽ   مَتَاعِ الدُّنػْيَا.أَيُّ الِْْصَاؿِ باِلْمَرْءِ أَجََْلُ فػَقَاؿَ وَقاَرٌ بِلَا مَهَابةٍَ وَ سَْاَحٌ بِلَا طلََبِ مُكَافأَةٍَ وَ تَشَاغُلٌ بِغَيْرِ 

 تر است؟ عليو السّلاـ عرضكردـ: چو صفاتى براى مرد پسنديده

 فرمود: وقار بدوف ىيبت )سنگين باشد و مردـ از او نترسند( و بخشش بدوف عوض خواستن، و اشتغاؿ بغير ماؿ دنيا.

 

دٍ الْْنََّاطِ  -ٖٗ بْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ كَافَ عَلِيُّ عَنْ أَبِ عَ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ أَبِ وَلََّ
َـ فِيمَا لََ يػَعْنِيوِ وَ قِلَّةُ مِراَئوِِ وَ حِلْمُوُ وَ   بْنُ الُْْسَيْنِ ع يػَقُوؿُ  على بن  صَبْْهُُ وَ حُسْنُ خُلُقِوِ.إِفَّ الْمَعْرفَِةَ بِكَمَاؿِ دِينِ الْمُسْلِمِ تػَركُْوُ الْكَلَا

انا شناسائى بكماؿ دين مسلماف )يعنَ علامت كماؿ دينش( ترؾ كردف سخنَ است كو باو الْسين عليهما السّلاـ ميفرمود: نذ
 دارى و صبْ و حسن خلق. مربوط نيست، و كمى مجادلو، و خويشتن

 

                                                           
 ] خير العباد[. ( تٓ بعض النسخٔ)  ٔ
 ر) آت(.ء: توق ( الَحلاـ: جَع حلم بمعنَ العقل أو الَناءة و عدـ التسرع إت٘ الَنتقاـ و ىو ىنا أظهر. و الرزين: الثقيل و ترزف تٓ الشيٕ)  ٕ
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أَ لََ أُخْبْكُُمْ   اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِّ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَرَفَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٖ٘
خْوَانوِِ تٓ دِينِ   بأَِشْبَهِكُمْ بِ قاَلُوا بػَلَى ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ  لَى وِ وَ أَصْبَْكُُمْ عَ قاَؿَ أَحْسَنُكُمْ خُلُقاً وَ ألَْيَنُكُمْ كَنَفاً وَ أبَػَرُّكُمْ بِقَراَبتَِوِ وَ أَشَدُّكُمْ حُبّاً لِِْ

پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: شبيو  .الَْْقّْ وَ أَكْظَمُكُمْ للِْغَيْظِ وَ أَحْسَنُكُمْ عَفْواً وَ أَشَدُّكُمْ مِنْ نػَفْسِوِ إنِْصَافاً تِٓ الرّْضَا وَ الْغَضَبِ 
نرـ جانب ترين شما )يعنَ كسى كو مردـ از ترين شما را بمن بشما خبْ ندىم؟ گفتند چرا يا رسوؿ اللَّو فرمود: نيكو خلق ترين شما، و 

ناحيو او آزار نبينند( و نيكوكارترين شما نسبت بخويشانش، و دوستدارترين شما برادراف دينيش را و صابرترين شما بر حق، و خشم 
 ترين شما از خود در حاؿ رضا و خشم. ترين شما، و خوش گذشت ترين شما و انصاؼ دىنده فرو برنده

 

مِنْ   بْنِ الُْْسَيْنِ ع قاَؿَ:دُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ عَلِيّْ مَُُمَّ  -ٖٙ
قػْتَارِ  نػْفَاؽُ عَلَى قَدْرِ الِْْ على بن  سُّعِ وَ إِنْصَاؼُ النَّاسِ وَ ابتِْدَاؤُهُ إِيَّاىُمْ باِلسَّلَاِـ عَلَيْهِمْ.وَ التَّوَسُّعُ عَلَى قَدْرِ التَّوَ  ٔأَخْلَاؽِ الْمُؤْمِنِ الِْْ

اى  الْسين عليهما السّلاـ فرمود: از جَلو اخلاؽ مؤمن انفاؽ )بر اىل و عياؿ( است بقدر تنگدستى و توسعو دادف بقدر توسعو
 بسلاـ بر آّٗا. )كو خدا باو داده است( و انصاؼ دادف بمردـ، و پيشى گرفتن

الْمُؤْمِنُ أَصْلَبُ  بِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَ  -ٖٚ
اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: مؤمن از كوه مُكمتر است، زيرا از   ءٌ. سْتَقَلُّ مِنْ دِينِوِ شَيْ وَ الْمُؤْمِنُ لََ يُ  ٕ مِنَ الْْبََلِ الْْبََلُ يُسْتَقَلُّ مِنْوُ 

 از دين مؤمن چيزى برگرفتو نشود. كوه چيزى برگرفتو شود، وت٘

 

الْمُؤْمِنُ حَسَنُ  بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السّْنْدِيّْ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِيٍر عَنْ إِسْحَاؽَ  -ٖٛ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن يارى كردنش نيكو و  .ٖ الْمَعُونةَِ خَفِيفُ الْمَئُونةَِ جَيّْدُ التَّدْبِيِر لِمَعِيشَتِوِ لََ يػُلْسَعُ مِنْ جُحْرٍ مَرَّتػَيْنِ 

ب اداره ميكند، از يك سوراخ دو بار گزيده نديشود )يعنَ از يك راه دو بار گوؿ نديخورد، خرجش سبك است، زندگيش را خو 
 بلكو در نذاف بار اوؿ عبْت ميگيرد(.

لْْاَثِ مَوْتَ٘  -ٜٖ ع قاَؿَ سَِْعْتُ الرّْضَا ع الرّْضَا عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّدِ بْنِ بػُنْدَارَ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ سَهْلِ بْنِ الْْاَرِثِ عَنِ الدّْ
ةٌ مِنْ وَليِّْوِ فأََمَّا السُّنَّةُ مِنْ ربَّْوِ فَكِتْمَافُ لََ يَكُوفُ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناً حَتىَّ يَكُوفَ فِيوِ ثَلَاثُ خِصَاؿٍ سُنَّةٌ مِنْ ربَّْوِ وَ سُنَّةٌ مِنْ نبَِيّْوِ وَ سُنَّ   يػَقُوؿُ 

وَ أمََّا السُّنَّةُ مِنْ نبَِيّْوِ فَمُدَاراَةُ النَّاسِ فإَِفَّ  ٗ مِنْ رَسُوؿٍ   غَيْبِوِ أَحَداً إِلََّ مَنِ ارْتَضى  فَلا يظُْهِرُ عَلى  عاتُِٗ الْغَيْبِ  -جَلَّ  سِرّْهِ قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ 

                                                           
 ( الَقتار: ضيق المعيشة.ٔ)  ٔ
 من القلة أي ينقص.« يستقل(» ٕ)  ٕ
جو الْبْ و نزتمل النهى و ىذا و اللسع و اللدغ سواء. و الْحر: ثقب الْية و ىو استعارة ىنا أي لَ يدىى المؤمن من جهة واحدة مرتين فانو بالَوت٘ يعتبْ و ىذا على و « لَ يلدغ» ( و تٓ روايةٖ)  ٖ

النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو أف نشن عليو ففعل و  وؿ النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو كما رواه مسلم تٓ صحيحو و سبب قولو ىذا أف أبا غرة الشاعر أخا مصعب بن عمير كاف اسر يوـ بدر فساؿمن ق
 سألو أيضا أف نشن عليو فقاؿ النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو ىذا الكلاـ البليغ الْامع الذي تٗ يسبق إليو.عاىده اف لَ نزرض عليو و لَ يهجوه فلما لْق باىلو عاد إت٘ ما كاف عليو فاسر يوـ أحد ف

 .ٕٙ -ٕ٘( الْن: ٗ)  ٗ
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اماـ رضا  ٕ.تٓ الْبَأْساءِ وَ الضَّرَّاءِ  وَ أمََّا السُّنَّةُ مِنْ وَليِّْوِ فاَلصَّبُْْ  ٔ وَ أْمُرْ بِالْعُرْؼِ  خُذِ الْعَفْوَ   عَزَّ وَ جَلَّ أمََرَ نبَِيَّوُ ص بمدَُاراَةِ النَّاسِ فػَقَاؿَ   اللَّوَ 
عليو السّلاـ ميفرمود: مؤمن، مؤمن حقيقى نباشد مگر زماتٛ كو سو خصلت و روش در او بوده باشد: روشى از پروردگارش و 

خدا عاتٗ »امامش، اما روش پروردگارش نگهدارى راز خود است، خداى عز و جل فرمايد: روشى از پيغمبْش و روشى از وت٘ و 
و اماـ روش پيغمبْش خوشرفتارى با مردـ « ٕٚسوره  ٕٙبغيب است و كسى را برغيب خود آگاه نكند جز رسوت٘ را كو بپسندد، 

گذشت را پيش گير »مردـ دستور داده و فرموده است است زيرا خداى عز و جل پيغمبْش صلى اللَّو عليو و آلو را بخوشرفتارى با 
 و اما روش امامش صبْ كردف در زماف تنگدستى و پريشاف حات٘ است« ٚسوره  ٜٜٔو بو نيكى دستور ده، 

  باَبٌ تٓ قِلَّةِ عَدَدِ الْمُؤْمِنِينَ 

  در كمى شماره مؤمنين  

 

الْمُؤْمِنَةُ   بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ قػُتَيْبَةَ الَِْعْشَى قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ  -ٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: زف مؤمن از  .ٖأعََزُّ مِنَ الْمُؤْمِنِ وَ الْمُؤْمِنُ أعََزُّ مِنَ الْكِبْْيِتِ الَِْحَْْرِ فَمَنْ رأََى مِنْكُمُ الْكِبْْيِتَ الَِْحَْْرَ 

  مرد مؤمن كميابتر است و مرد مؤمن كميابتر از كبْيت

 ايد؟. أحْر است، كداميك از شما كبْيت احْر را ديده

  توضيح

در لغت عرب چيز كمياب را بو كبْيت أحْر تشبيو كنند، و مشهور اينست كو كبْيت أحْر اكسير و جوىريست كو   -
 ف در طلب آنند و شايد وجود خارجى ىم نداشتو باشد.كيمياگرا

 

عْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ أَبِ نَجْراَفَ عَنْ مُثَنَِّ الْْنََّاطِ عَنْ كَامِلٍ التَّمَّ  -ٕ النَّاسُ    ارِ قاَؿَ سَِْ
كامل تمار گويد: شنيدـ اماـ باقر عليو السّلاـ ميفرمود:  ثَلَاثَ مَرَّاتٍ. ٘ إِلََّ قلَِيلًا مِنَ الْمُؤْمِنِيَن وَ الْمُؤْمِنُ غَريِبٌ  ٗثاً ثَلَا  -كُلُّهُمْ بػَهَائمُِ 

 -جز اندكى از مؤمنين، و مؤمن غريب است -اين جَلو را سو بار تكرار ميكرد، سپس ميفرمود: -مردـ نذگى بمانند چهار پايانند
 جَلو را ىم سو بار ميفرمود. اين

                                                           
 .ٜٜٔ( الِعراؼ: ٔ)  ٔ
،  -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٕ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
 يعنَ أف المؤمنة أقل وجودا من المؤمن و ذلك لَف المرأة الصالْة تٓ غاية الندرة.« المؤمنة أعز» يطلبو أصحاب الكيميا و ىو الَكسير. و قولو( الكبْيت الِحْر ىو الْوىر الذي ٕ)  ٖ
 ( يعنِ قالو ثلاث مراّت.ٖ)  ٗ
 ] و المؤمن عزيز[. ( تٓ بعض النسخٗ)  ٘
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  -ٖ أمََا وَ اللَّوِ لَوْ أَتّْٜ أَجِدُ  لَِِبِ بَصِيرٍ عَلِيُّ بْنُ إبِػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ قاَؿَ سَِْ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ بابى بصير ميفرمود: ىاف بخدا اگر من  مِنْكُمْ ثَلَاثةََ مُؤْمِنِيَن يَكْتُمُوفَ حَدِيثِي مَا اسْتَحْلَلْتُ أفَْ أَكْتُمَهُمْ حَدِيثاً.

.در مياف شما سو تن مؤمن پيدا ميكردـ كو حديث مرا نگو دارند و فاش   نكنند، روا نديدانستم ىيچ حديثى را از آّٗا ّٗاف دارـ

 

 ادٍ الِْنَْصَاريِّْ عَنْ سَدِيرٍ الصَّيْرَتِّْٓ قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ الَْْسَنِ وَ عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّدِ بْنِ بػُنْدَارَ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ حََّْ  -ٗ
يكَ وَ شِيعَتِكَ وَ أنَْصَارؾَِ وَ اللَّوِ لوَْ  أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع فػَقُلْتُ لوَُ وَ اللَّوِ مَا يَسَعُكَ الْقُعُودُ فػَقَاؿَ وَ تَِٗ ياَ سَدِيرُ قػُلْتُ لِكَثْرَةِ مَوَالِ دَخَلْتُ عَلَى 

اتٙ مَا طَمِعَ فِيوِ تػَيْمٌ وَ لََ عَدِيّّ فػَقَاؿَ ياَ سَدِيرُ وَ كَمْ عَسَى أَفْ يَكُونوُا كَافَ لَِِمِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع مَا لَكَ مِنَ الشّْيعَةِ وَ الِْنَْصَارِ وَ الْمَوَ 
نػْيَاقػُلْتُ مِائَةَ ألَْفٍ قاَؿَ مِائَةَ ألَْفٍ قػُلْتُ نػَعَمْ وَ مِائػَتَِْ ألَْفٍ قاَؿَ مِائػَتَِْ ألَْفٍ قػُلْتُ نػَعَمْ وَ نِصْفَ ا قاَؿَ نسَِفُّ عَلَيْكَ  قاَؿَ فَسَكَتَ عَنِّْ تَُّّ  لدُّ

تػُؤْثرَِتٜ باِلِْْمَارِ قػُلْتُ  قػُلْتُ نػَعَمْ فأََمَرَ بِِِمَارٍ وَ بػَغْلٍ أَفْ يُسْرَجَا فػَبَادَرْتُ فػَركَِبْتُ الِْْمَارَ فػَقَاؿَ ياَ سَدِيرُ أَ تػَرَى أَفْ  ٔ أَفْ تػَبْلُغَ مَعَنَا إِتَ٘ يػَنْبُعَ 
ا سَدِيرُ انْزؿِْ بنَِا نُصَلّْ تَُّّ قاَؿَ الِْْمَارُ أرَْفَقُ بِ فػَنَزَلْتُ فػَركَِبَ الِْْمَارَ وَ ركَِبْتُ الْبَغْلَ فَمَضَيْنَا فَحَانَتِ الصَّلَاةُ فػَقَاؿَ يَ  ٕ الْبَغْلُ أزَْيَنُ وَ أنَػْبَلُ 

فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ ياَ سَدِيرُ لَوْ   ٗأرَْضٍ حَْْراَءَ وَ نَظَرَ إِتَ٘ غُلَاٍـ يػَرْعَى جِدَاءً لََ تَجُوزُ الصَّلَاةُ فِيهَا فَسِرْناَ حَتىَّ صِرْناَ إِتَ٘  ٖقاَؿَ ىَذِهِ أرَْضٌ سَبِخَةٌ 
دَدْتػُهَا فإَِذَا ىِيَ سَبْعَةَ لَاةِ عَطَفْتُ عَلَى الِْْدَاءِ فػَعَ كَافَ تٙ شِيعَةٌ بِعَدَدِ ىَذِهِ الِْْدَاءِ مَا وَسِعَنِِ الْقُعُودُ وَ نػَزَلْنَا وَ صَلَّيْنَا فػَلَمَّا فػَرَغْنَا مِنَ الصَّ 

سدير صيرتْ گويد: خدمت اماـ صادؽ عليو السّلاـ رسيدـ و عرضكردـ: بخدا كو خانو نشستن براى شما روا نيست، فرمود:  .٘عَشَرَ 
باندازه فرمود: چرا اى سدير؟! عرضكردـ: براى بسيارى دوستاف و شيعياف و ياوراتٛ كو دارى بخدا كو اگر امير المؤمنين عليو السّلاـ 

شما شيعو و ياور و دوست ميداشت تيم وعدى )قبيلو ابو بكر و عمر( نسبت باو طمع نديكردند )و حقش را غصب ندينمودند( 
فرمود: اى سدير، فكر ميكنَ چو اندازه باشند؟ گفتم: صد ىزار. فرمود: صد ىزار؟! عرضكردـ آرى، بلكو دويست ىزار، فرمود: 

كو نصف دنيا، حضرت از سخن گفتن با من سكوت كرد و سپس فرمود: برايت آسانست كو دويست ىزار؟عرضكردـ: آرى و بل
نذراه ما تا ينبع بيائى؟ گفتم: آرى.سپس دستور فرمود الَغ و استرى را زين كنند، من پيشى گرفتم و الَغ را سوار شدـ، حضرت 

است، فرمود: الَغ براى من رىوارتر است، من پياده  فرمود: اى سدير؛ ميخواىى الَغ را بمن دىى؟ گفتم: استر زيباتر و شريفتر
شدـ، حضرت سوار الَغ شد و من سوار استر و راه افتادتٝ تا وقت نداز رسيد، فرمود:پياده شوتٝ نداز بخوانيم، سپس فرمود: اين 

جواتٛ كو بزغالو  زار است و نداز در آف روا نيست، پس براه افتادتٝ تا بزمين خاؾ سرخى رسيدتٝ، حضرت بسوى زمين شوره
ىا ميبودند، خانو نشستن براتٝ روا نبود، آنگاه پياده شدتٝ  ميچرانيد نگريست و فرمود: اى سدير بخدا اگر شيعياتٚ بشماره اين بزغالو

 ىا نگريستم و شمردـ ىفده رأس بودند. و نداز خواندتٝ، چوف از نداز فارغ شدتٝ بسوى بزغالو

                                                           
: ارتلوا مسرعين. و ينبع كينصر، حصن لو عيوف و نخيل و زروع بطريق حاج مصر.بكسر الْاء أي يسهل و لَ يثقل و تٓ القام« نسف عليك(» ٔ)  ٔ  وس خف القوـ
 تْ القاموس النبل بالضم: الذكاء و النجابة.« أنبل» من الزينة.« أزين(» ٕ)  ٕ
 ( السبخة: ارض ذات نز و ملح، ما يعلو الماء كالطحلب.ٖ)  ٖ
 ة أشهر أو سبعة و الْمع جداء.( الْدى من أولَد المعز و ىو ما بلغ ستٗ)  ٗ
من كوف الثلاثين مع الصاحب لَّٗم أعمّ من الرجاؿ الَحرار و غيرىم و أيضا المراد ىنا تقّق سبعة عشر من المخلصين مع ما ذكر من عدد  ٖٓٗ( لَ يناتْ ىذا ما مر تٓ آّلد الِوؿ ص ٘)  ٘

 المتشيعة لَ مطلقا.
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اؿَ قاَؿَ تٙ عَبْدٌ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَافَ عَنْ سَْاَعَةَ بْنِ مِهْراَفَ قَ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ  -٘
نػْيَ  ٔ ياَ سَْاَعَةُ أمَِنُوا عَلَى فػُرُشِهِمْ وَ أَخَافُوتٜ   صَالِحٌ ص ا وَ مَا فِيهَا إِلََّ وَاحِدٌ يػَعْبُدُ اللَّوَ وَ لَوْ كَافَ مَعَوُ غَيْرهُُ أمََا وَ اللَّوِ لقََدْ كَانَتِ الدُّ

ءَ اللَّوُ تَُّّ إِفَّ اللَّوَ فػَغَبََْ بِذَلِكَ مَا شَا ٕ حَنِيفاً وَ تَْٗ يَكُ مِنَ الْمُشْركِِينَ   قانتِاً للَِّوِ  إِفَّ إِبْراىِيمَ كافَ أمَُّةً   لََِضَافَوُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِليَْوِ حَيْثُ يػَقُوؿُ 
لَكَثِيٌر أَ تَدْريِ تَِٗ ذَاؾَ فػَقُلْتُ لََ أدَْريِ جُعِلْتُ  ٖبإِِسْْاَعِيلَ وَ إِسْحَاؽَ فَصَارُوا ثَلَاثةًَ أمََا وَ اللَّوِ إِفَّ الْمُؤْمِنَ لَقَلِيلٌ وَ إِفَّ أىَْلَ الْكُفْرِ   آنَسَوُ 

وُا أنُْساً للِْمُؤْمِنِيَن يػَبُثُّوفَ إِليَْهِمْ مَا تٓ صُدُورىِِمْ فػَيَسْتَرِنُزوفَ إِتَ٘ ذَلِكَ وَ  سْاعة بن مهراف گويد: بنده  يَسْكُنُوفَ إِليَْوِ.فِدَاؾَ فػَقَاؿَ صُيرّْ
صلوات اللَّو عليو بمن فرمود: اى سْاعة )مدعياف تشيع و دوستى ما( روى بسترىاى خود آرميدند و مرا  صالْى )موسى بن جعفر(

بترس انداختند )زيرا تقيو نكردند و فضائل ما را نزد ىر كس گفتند( ىاف بخدا زماتٛ بود كو در اين دنيا جز يك تن خدا را 
نذانا ابراىيم امتى بود مطيع خدا و با روش »فو ميكرد در آنجا كو ميفرمايد: پرستيد، و اگر ميبود خداى عز و جل او را ىم اضا ندى

تا خدا خواست )زماتٛ طولَتٛ( بدين روش گذرانيد، سپس خدا اسْاعيل و اسحاؽ را « ٙٔسوره  ٕٓٔمستقيم و از مشركين نبود، 
چرا چنين است؟ عرضكردـ: نديداتٚ  انيس او ساخت و سو تن شدند، ىاف بخدا مؤمن كم است و اىل كفر بسيارند، ميداتٛ

قربانت، فرمود: )مدعياف تشيع( نذدـ مؤمنين شدند تا مؤمنين آنچو در دؿ دارند بآّٗا گويند و باين وسيلو استراحت يابند و آراـ  
  گيرند.

  شرح

جَعى مؤمن ندا  حاصل مطلب اينكو مؤمنين حقيقى بسيار كم و اندكند و اگر تو آّٗا را بسيار ميبينَ جهتش اينست كو -
شود كو مؤمنين حقيقى آّٗا را از  بمؤمنين حقيقى در آميختو و با آّٗا آميزش ميكنند و نذاف انشاف ظاىرى و پوشات٘ آّٗا سبب مى

 خود دانند و با آّٗا سخن گويند و انس گيرند و از بسيارى مخالفين خود وحشت نكنند.

 

 قاَؿَ: زيِاَدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنِ النَّضْرِ عَنْ نَزْيََ بْنِ أَبِ خَالدٍِ الْقَمَّاطِ عَنْ حُْْراَفَ بْنِ أعَْيَنَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ  -ٙ
ثُكَ بأَِعْجَبَ مِنْ ذَلِكَ  قػُلْتُ لَِِبِ جَعْفَرٍ ع جُعِلْتُ فِدَاؾَ مَا أقَػَلَّنَا لَوِ اجْتَمَعْنَا عَلَى شَاةٍ مَا أفَػْنَيْنَاىَا فػَقَاؿَ أَ لََ  الْمُهَاجِرُوفَ وَ  -أُحَدّْ

لَ قاَؿَ حُْْراَفُ فػَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ مَا حَاؿُ عَمَّارٍ قاَؿَ رَحِمَ اللَّوُ عَمَّاراً أبَاَ الْيَقْظاَفِ باَيعََ وَ قتُِ  ٗالِْنَْصَارُ ذَىَبُوا إِلََّ وَ أَشَارَ بيَِدِهِ ثَلَاثةًَ 

                                                           
 لضمير تٓ آمنوا راجع إت٘ المدعين للتشيع.( أي بالَذاعة و ترؾ التقية و اٙ)  ٔ
لَف الغرض ذكر أىل الَنشاف التاركين للشرؾ حيث « لْضافة اللّو عزّ و جلّ إليو» أى من أىل الَنشاف« و لو كاف معو غيره» نافية.« ما» الواو للحاؿ و« و ما فيها» : قولو:ٕٓٔ( النحل: ٚ)  ٕ

لَنو كاف على دين تٗ يكن عليو أحد غيره فكاف امة واحدة و كاف ىذا بعد وفاة لوط عليو السلاـ.  E\«إِفَّ إِبْراىِيمَ كافَ أمَُّةً » i\ فلو كاف معو غيره لذكره معو E\«وَ تَْٗ يَكُ مِنَ الْمُشْركِِينَ » i\قاؿ:
 لْسلاـ.أى مستقيما على الطاعة و طريق الْق و ىو ا E\«حَنِيفاً » i\أى مطيعا لو. E\«قانتِاً للَِّوِ » i\ و قولو
] فصبْ[  لو ما شاء اللّو و تٓ بعض النسختْ أكثر النسخ بالغين المعجمة و الباء الموحدة أي مكث أو مضى و ذىب، فعلى الِوؿ فيو ضمير مستتر راجع إت٘ إبراىيم و على الثاتٜ فاع« فغبْ» قولو:

 ملخصا(. -فهو موافق للاوؿ و تٓ بعضها بالعين المهملة فهو موافق للثاتٜ) آت
 ( الكفر ىنا ما يقابل الَنشاف الكامل. لَما يقابل الْسلاـ.ٔ)  ٖ
 بإسناده عن أبِ جعفر الباقر عليو السلاـ انو قاؿ: ارتد الناس الَ ثلاثة نفر: ٛ( يعنِ أشار عليو السلاـ بثلاث اصابع من يده. و المراد بالثلاثة سلماف و أبو ذرّ و المقداد كما روى الكشّيّ ص ٕ)  ٗ
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حْراف بن اعين   .ٔ ءٌ أفَْضَلَ مِنَ الشَّهَادَةِ فػَنَظَرَ إِتََّٙ فػَقَاؿَ لَعَلَّكَ تػَرَى أنََّوُ مِثْلُ الثَّلَاثةَِ أيَػْهَاتَ أيَػْهَاتَ  قُلْتُ تٓ نػَفْسِي مَا شَيْ شَهِيداً فػَ 
ندى شركت كنيم آف را تماـ گويد: باماـ باقر عليو السّلاـ عرضكردـ: قربانت، چو اندازه ما شيعو كم ىستيم، اگر در خوردف گوسف

با  -تر از اين بتو نگوتٝ؟ مهاجرين و انصار )پس از پيغمبْ از حقيقت انشاف( بيروف رفتند مگر نكنيم، فرمود: خبْى شگفت
سو تن، )سلماف و مقداد و ابو ذر( حْراف گويد: عرضكردـ: قربانت. عمار چگونو بود؟ فرمود: خدا رحْت  -انگشت اشاره كرد

يقظاف عمار را كو بيعت كرد و شهيد گشتو شد. من با خود گفتم: چيزى ّٔتر از شهادت نيست )پس چرا عمار ىم كند: با ال
مثل آف سو تن نباشد؟( حضرت بمن نگريست و فرمود: مثل اينكو تو فكر ميكنَ عمار ىم مانند آف سو تن است، ىيهات، 

 ىيهات )كو او مثل آّٗا باشد(.

ليَْسَ    عْتُ أبَاَ الَْْسَنِ ع يػَقُوؿُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ جَعْفَرٍ قاَؿَ سَِْ الُْْسَيْنُ بْنُ  -ٚ
جعفر گويد: شنيدـ اماـ كاظم عليو السّلاـ ميفرمود: چنين نيست   على بن كُلُّ مَنْ قاَؿَ بِوَلََيتَِنَا مُؤْمِناً وَ لَكِنْ جُعِلُوا أنُْساً للِْمُؤْمِنِيَن.

 اند. كو ىر كو بولَيت ما معتقد شد مؤمن باشد، بلكو آّٗا نذدـ مؤمنين قرار داده شده

 

نشاَفِ وَ الصَّبِْْ عَلَى كُلّْ شَيْ    ءٍ بػَعْدَهُ  باَبُ الرّْضَا بموَْىِبَةِ الِْْ

 ر نذو چيزباب رضا بموىبت انشاف و سپس صبْ ب

 عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ الْمُخْتَارِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ  -ٔ
مَا قاَؿَ النَّاسُ لَوُ وَ لَوْ قاَلوُا مَجْنُوفٌ وَ مَا يَضُرُّهُ وَ  ٕ رَجُلًا إِذَا كَافَ عَلَى ذَا الرَّأْيِ ياَ عَبْدَ الْوَاحِدِ مَا يَضُرُّ   الِْنَْصَاريِّْ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع

الواحد! مردى  عبد الواحد بن مختار گويد: اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: اى عبد  لَوْ كَافَ عَلَى رأَْسِ جَبَلٍ يػَعْبُدُ اللَّوَ حَتىَّ نرَِيئَوُ الْمَوْتُ.
عقيده )مذىب تشيع( باشد، ىر چو مردـ در باره او گويند، زياتٛ باو نرساند اگر چو بگويند ديوانو است، و اگر بر  كو داراى اين

 سر كوىى ىم باشد، خدا را عبادت كند تا مرگش برسد.

 

                                                                                                                                                                                                       
ء فالمقداد فاما سلماف فانو عرض تٓ قلبو أف عند أمير المؤمنين  و أبو ذرّ و المقداد، قاؿ الراوي فقلت: عمار؟ قاؿ: كاف جاض جيضة تّّ رجع، تّّ قاؿ: اف أردت الذي تٗ يشك و تٗ يدخلو شيسلماف 

ره أمير المؤمنين عليو السلاـ بالسكوت و تٗ يأخذه تٓ اللّو لومة لَئم فابى الَ أف يتكلم انتهى. قولو جاض أي عليو السلاـ اسم اللّو الِعظم لو تكلم بو لَخذّٖم الِرض و ىو ىكذا و أمّا أبو ذرّ فأم
لْسلاـ كما يفهم من الَخبار. و الَرتداد عن الَنشاف لَ عن اعدؿ عن الْق و تٓ بعض النسخ بالْاء و الصاد المهملتين، و حاصوا عن العدو اي اّٗزموا، و المراد بالناس غير أىل البيت، و بالَرتداد 

ارسيّ و المقداد و أبو ذر و عمّار و حذيفة رحْهم اللّو و  فيو بإسناده، عنو عن أبيو عن جده عن عليّ عليو السلاـ قاؿ: ضاقت الِرض بسبعة ّٔم ترزقوف و ّٔم تنصروف و ّٔم تمطروف منهم سلماف الف
و المقداد و لذين صلوا على فاطمة عليها السلاـ. و فيو: تْ حديث آخر عن أبِ جعفر عليو السلاـ قاؿ: ارتد الناس إلَّ ثلاثة نفر: سلماف و أبو ذرّ كاف عليّ عليو السلاـ يقوؿ: و أنا إمامهم و ىم ا
ة فكانوا سبعة فلم يعرؼ حقّ أمير المؤمنين عليو السلاـ الَ [ و عمّار و أبو عروة و شتير  ] حصين بن منذر الوقاشى صاحب راية عليّ عليو السلاـ أناب الناس بعد، كاف اوؿ من اناب أبو ساساف

 ىؤلَء السبعة.
 لغة تٓ ىيهات. أى بعد عن الْق رأيك.« أيهات» ( قولو:ٖ)  ٔ
 ( أي على ىذا الرأى و ىو التشيع.ٔ)  ٕ
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نِ مُسْكَافَ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنَيْسٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْ  -ٕ
يعِ   اللَّوِ ص إِنشاَنوِِ أنُْساً لََ  خَلْقِي وَ لََْعَلْتُ لَوُ مِنْ قاَؿَ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ لَوْ تَْٗ يَكُنْ تٓ الَِْرْضِ إِلََّ مُؤْمِنٌ وَاحِدٌ لََسْتَغْنَيْتُ بِوِ عَنْ جََِ

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خداى تبارؾ و تعات٘ فرمايد: اگر در روى زمين جز يك مؤمن نباشد، باو  نَزْتَاجُ إِتَ٘ أَحَدٍ.
 نيازى جوتٝ و از انشانش نذدمى براى او سازـ كو ّٔيچ كس مُتاج نباشد. از نذو مخلوقم بى

 

نْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ يََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ مُوسَى عَ مَُُمَّدُ بْنُ نزَْ  -ٖ
اماـ باقر  ةِ جَبَلٍ يأَْكُلُ مِنْ نػَبَاتِ الَِْرْضِ حَتىَّ يأَْتيَِوُ الْمَوْتُ.مَنْ عَرَّفَوُ اللَّوُ ىَذَا الَِْمْرَ أفَْ يَكُوفَ عَلَى قػُلَّ  ٔ مَا يػُبَاتٙ  أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:

عليو السّلاـ فرمود. كسى را كو خدا باين امر )تشيع( آشنا كرد چو باؾ دارد از اينكو بر سر كوىى باشد و از گياه زمين بخورد تا 
 بميرد.

عْتُوُ يػَقُوؿُ  عَلِيُّ بْنُ إبِػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ  -ٗ مَا يػَنْبَغِي للِْمُؤْمِنِ   عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ كُلَيْبِ بْنِ مُعَاوِيةََ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ
و السّلاـ ميفرمود: براى كليب بن معاويو گويد: شنيدـ اماـ صادؽ علي الْمُؤْمِنُ عَزيِزٌ تٓ دِينِوِ. ٕ أَفْ يَسْتَوْحِشَ إِتَ٘ أَخِيوِ فَمَنْ دُونوَُ 

مؤمن سزاوار نيست كو از ترس وحشت با برادر و غير برادرش مأنوس شود، مؤمن از نظر دينش عزيز است )يعنَ عزت و شرافت 
 دينش از ىر نذدمى براى او ّٔتر و بالَتر است(.

 

فَضَالَةَ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَفٍ وَ سَيْفِ بْنِ عَمِيرةََ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  -٘
عَرَّفوَُ اللَّوُ  ٗ مَا عَلَى رَجُلٍ  فػَقَاؿَ ياَ فُضَيْلُ إِنَّنِِ كَثِيراً مَا أقَُوؿُ  ٖ دَخَلْتُ عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع تِٓ مَرْضَةٍ مَرضَِهَا تَْٗ يػَبْقَ مِنْوُ إِلََّ رأَْسُوُ  قاَؿَ:

الصّْراطَ  يناً وَ شِماَلًَ وَ إِنَّا وَ شِيعَتَنَا ىُدِينَاىَذَا الَِْمْرَ لَوْ كَافَ تٓ رأَْسِ جَبَلٍ حَتىَّ يأَْتيَِوُ الْمَوْتُ ياَ فُضَيْلَ بْنَ يَسَارٍ إِفَّ النَّاسَ أَخَذُوا نشَِ 
حَ مُقَطَّعاً أعَْضَاؤُهُ كَافَ نَ يَسَارٍ إِفَّ الْمُؤْمِنَ لَوْ أَصْبَحَ لَوُ مَا بػَيْنَ الْمَشْرؽِِ وَ الْمَغْرِبِ كَافَ ذَلِكَ خَيْراً لَوُ وَ لَوْ أَصْبَ ياَ فُضَيْلَ بْ  الْمُسْتَقِيمَ*

نػْيَا عِنْدَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ ذَلِكَ خَيْراً لَوُ ياَ فُضَيْلَ بْنَ يَسَارٍ إِفَّ اللَّوَ لََ يػَفْعَلُ باِلْمُؤْمِنِ إِلََّ مَا  ىُوَ خَيْرٌ لوَُ ياَ فُضَيْلَ بْنَ يَسَارٍ لَوْ عَدَلَتِ الدُّ
نْ كَافَ نَذُّوُ تِٓ كُلّْ وَادٍ تَْٗ داً كَفَاهُ اللَّوُ نَذَّوُ وَ مَ جَنَاحَ بػَعُوضَةٍ مَا سَقَى عَدُوَّهُ مِنْهَا شَرْبةََ مَاءٍ ياَ فُضَيْلَ بْنَ يَسَارٍ إِنَّوُ مَنْ كَافَ نَذُّوُ نَذاًّ وَاحِ 

                                                           
 ( خبْ، أو المعنَ ينبغي أف لَ يبات٘ إذا كاف على ىذا الَمر يعنَ التشيع.ٕ)  ٔ
[. و تٓ بعضها] عن  ] عمن دونو حاش الَستيناس فعداء بات٘ و إنّدا لَ ينبغي لو ذلك لَنو ذؿ، فلعل أخاه الذي ليس تٓ مرتبتو لَ يرغب تٓ صحبتو) تْ(. و تٓ بعض النسخ( ضمن الَستيٖ)  ٕ

 [. دونو
 ( كناية عن نحافة جسمو عليو السلاـ.ٔ)  ٖ
 نافية أو استفهامية.« ما(» ٕ)  ٗ
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فضيل بن يسار گويد: خدمت اماـ صادؽ عليو السّلاـ رسيدـ در مرضى كو )او را لَغر و نحيف كرده  .ٔ يػُبَاؿِ اللَّوُ بأَِيّْ وَادٍ ىَلَكَ 
 ، فرمود:ٕبود و( جز سرش باقى ندانده بود

 )تشيع( آشنا كرد، اگر بر سر كوىى باشدتا مرگش برسد زياتٛ نيست.اى فضيل! من بسيار ميگوتٝ: كسى را كو خدا باين امر 

 اى فضيل بن يسار! مردـ راه راست و چپ پيش گرفتند و ما و شيعياف ما بو صراط مستقيم ىدايت شدتٝ.

خير اى فضيل بن يسار! اگر مياف مشرؽ و مغرب )تماـ دنيا( از آف مؤمن باشد خير اوست و اگر اعضائش را تكو تكو كنند 
 او است.

 اى فضيل بن يسار! خدا نسبت بمؤمن جز خير انجاـ ندىد.

 آشامانيد. اى فضيل بن يسار! اگر دنيا نزد خداى عز و جل باندازه باؿ مگسى ارزش ميداشت، شربت آبى از آف بدشمنش ندى

و كسى كو نذتش  اى فضيل بن يسار! كسى كو ىدؼ و نذتش يك چيز )رضاى خدا( باشد، خدا ىدفش را كارگزارى كند،
ئى ىلاؾ شود )يعنَ خدا ىدايت و توفيقش را از او برگيرد و او را بخود و  ّٔمو سو متوجو باشد، خدا باؾ ندارد كو در چو دره

 ىواى نفسش واگذارد تا در راه يكى از ادياف باطل جاف سپارد(.

 

عْنَا أبَاَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّ  -ٙ دِ بْنِ سِنَافٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ مَنْصُورٍ الصَّيْقَلِ وَ الْمُعَلَّى بْنِ خُنَيْسٍ قاَلَ سَِْ
إِنَّنِِ لَُِحِبُّ  ٖ وْتِ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنِ ءٍ أنَاَ فاَعِلُوُ كَتَردَُّدِي تٓ مَ  قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ مَا تػَرَدَّدْتُ تٓ شَيْ   عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

نػْيَا إِلََّ وَاحِدٌ مِنْ عَبِيدِي مُؤْمِنٌ لقَِاءَهُ وَ يَكْرَهُ الْمَوْتَ فأََصْرفِوُُ عَنْوُ وَ إِنَّوُ ليََدْعُوتٜ فأَُجِيبُوُ وَ إِنَّوُ ليََسْألَُنِِ فأَُعْطِيوِ  وَ لَوْ تَْٗ يَكُنْ تِٓ الدُّ
يعِ خَلْقِي وَ لََْعَلْتُ لوَُ مِنْ إِنشاَنوِِ أنُْساً لََ يَسْتَوْحِشُ إِتَ٘ أَحَدٍ لََسْتَغْنَ  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خداى  .ٗيْتُ بوِِ عَنْ جََِ

، من ديدار  عز و جل فرمايد: در ىر كارى كو انجامش تنها بدست من است مردد نشدـ، مانند ترددى كو در مرگ بنده مؤمنم دارـ
او را دوست دارـ و او مرگ را نديخواىد، پس مرگ را از او ميگرداتٚ، و مؤمن بدرگاىم دعا ميكند و من اجابتش ميكنم و او از 

                                                           
اى صرؼ اللّو لطفو و توفيقو عنو و تركو مع نفسو و أىوائها حتّى يهلك باختيار واحد من الِدياف الباطلة « تٗ يباؿ اللّو باى واد ىلك» من أودية الضلالة و الْهالة. قولو:أي « تْ كل واد(» ٖ)  ٔ

رؼ و العلو لذة المطاعم و المشارب و الملابس و المناكح و غير ذلك من الِمور الباطلة أو كل واد من أودية الدنيا و كل شعبة من شعب اىواء النفس الَمارة بالسوء من حبّ الماؿ و الْاه و الش
للّو قدر و بو تٗ نشدده اللّو بنصره و توفيقو و تٗ يكن لو عند االفانية و الْاصل من اتبع الشهوات النفسانية او الآراء الباطلة و تٗ يصرؼ نفسو عن مقتضاىا إت٘ دين الْق و طاعة اللّو و ما يوجب قر 

 منزلة و تٗ يباؿ باى طريق سلك و لَ تٓ أي واد ىلك) آت(.
 شود. ( اين جَلو در لغت عرب در مورد لَغرى زياد گفتو مىٔ)  ٕ
ور التِ يقصدوّٗا فيترددوف تٓ إمضائو لْهلهم بعواقبها، او ىذا الْديث من الِحاديث المشهورة بين الفريقين و من المعلوـ انو سبحانو تٗ يردد التردد المعهود من الْلق تٓ الِم« ما ترددت» ( قولو:ٗ)  ٖ

 .ٕٕٔص  ٕلقلة ثقتهم بالتمكن منها لمانع فلا بدّ فيو من تأويل. راجع مرآة العقوؿ ج 
 ( فيو تضمين معنَ الَستيناس لتعديتو بات٘، أي استوحش من الناس مستأنسا إت٘ أخيو.٘)  ٗ
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نيازى جوتٝ و از انشانش براى او  من ميخواىد و من باو عطا ميكنم. و اگر در دنيا جز يك بنده مؤمنم نباشد، باو از نذو مخلوقم بى
 ّٔيچ كس مُتاج نباشد كو از ترس باو پناه برد. نذدمى سازـ كو

  شرح

اين حديث مياف عامو و خاصو مشهور است و چوف تردد بمعنَ شك و دو دت٘ است و بر خداى عاتٗ قادر مُالست كو  -
مجلسى اند كو مرحوـ  نسبت بچيزى شك و دو دت٘ داشتو باشد، علماء خاصو و عامو وجوىى در بياف و توجيو اين حديث گفتو

 خاصو اكتفا ميكنيم. سو وجو از خاصو و سو وجو از عامو نقل ميكند و ما تنها بو ذكر اقواؿ

در كلاـ اضمار است و تقدير اينست كو: اگر )بر فرض مُاؿ( براى خدا تردد روا باشد در چيزى مانند مرگ مؤمن تردد  -ٔ
 نكند.

ش تردد پيدا ميكند و در بد حات٘ دشمنش تردد ندارد، اين كلاـ چوف عادت بر اين جارى شده كو انساف از بد حات٘ دوست -ٕ
 بنحو استعاره تمثيليو آورده شده و مقصود اينست كو مؤمن نزد خدا مورد احتراـ و توقير است، بخلاؼ ديگراف.

يد و چوف از طرؽ خاصو و عامو روايت شده كو خداى تعات٘ ىنگاـ مرگ مؤمن بقدرى نسبت باو لطف و كرامت ميفرما -ٖ
شود و بانتقاؿ بسراى جاوداتٛ رغبت پيدا ميكند و برسيدف مرگ راضى و  وعده ّٔشت ميدىد كو كراىت مرگ از او زايل مى

خرسند ميگردد، پس اين موضوع مثل اينست كو كسى بخواىد بدوستش آزارى رساند كو پس از آف او را باستراحت و آسايش 
 آزار را باو رساند كو او را كمتر بدرد آورد. دائم كشاند و با خود فكر كند كو چگونو آف

  باَبٌ تٓ سُكُوفِ الْمُؤْمِنِ إِتَ٘ الْمُؤْمِنِ 

  باب آرامش يافتن مؤمن بمؤمن

 

إِفَّ الْمُؤْمِنَ ليََسْكُنُ إِتَ٘ الْمُؤْمِنِ   قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ يوُنُسَ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع  -ٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن بسوى مؤمن آرامش ميگيرد، چناف كو تشنو بآب سرد  كَمَا يَسْكُنُ الظَّمْآفُ إِتَ٘ الْمَاءِ الْبَاردِِ.

 آرامش ميگيرد.

  توضيح
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نذواره جوياى آنست و چوف آب را پيدا كرد، دلش آراـ چناف كو شخص تشنو از فراؽ آب اضطراب و پريشاتٛ دارد و  -
ميگيرد، مؤمن ىم از فراؽ مؤمن پريشانست، و چوف او را پيدا كند، دلش آراـ شود و خاطر جَع گردد، پس اين كلاـ از باب 

 تشبيو معقوؿ بمحسوس است.

 

  باَبٌ فِيمَا يدَْفَعُ اللَّوُ باِلْمُؤْمِنِ 

 دفع ميكند باب در آنچو خدا بوسيلو مؤمن

 

عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ زُراَرةََ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ  ٔ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْسَنِ التَّيْمِيِ  -ٔ
اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: نذانا خدا بواسطو يك مؤمن نابودى را از يك  حِدِ عَنِ الْقَرْيةَِ الْفَنَاءَ.إِفَّ اللَّوَ ليََدْفَعُ باِلْمُؤْمِنِ الْوَا ع قاَؿَ:

 قريو برميدارد.

لََ يُصِيبُ قػَرْيةًَ  أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عَنْ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ  -ٕ
 اى كو ىفت مؤمن در آف باشد عذاب نرسد. و فرمود: بقريو عَذَابٌ وَ فِيهَا سَبْعَةٌ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن.

قِيلَ لوَُ تٓ الْعَذَابِ إِذَا نػَزَؿَ بِقَوٍْـ يُصِيبُ  وِ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ  -ٖ
باماـ جعفر صادؽ عليو السّلاـ عرض شد: ىر گاه عذاب بر مردمى فرود آيد، مؤمنين را  .ٕ الْمُؤْمِنِيَن قاَؿَ نػَعَمْ وَ لَكِنْ نَسْلُصُوفَ بػَعْدَهُ 

 ىم فرا گيرد؟

 فرمود آرى، وت٘ سپس خلاصى يابند.

 

  تٓ أَفَّ الْمُؤْمِنَ صِنْفَافِ  باَبٌ 

 اند باب در اينكو مؤمنين دو صنف

 

                                                           
كثيرا. و قاؿ   طحيا تٗ يرو عن أبيو شيئا قاؿ النجاشيّ: فقيو أصحابنا بالكوفة و وجههم و ثقتهم و عارفهم بالْديث و المسموع قولو فيو، سْع منو شيئا( ىو عليّ بن الْسن بن فضاؿ كاف فٔ)  ٔ

 باثنَ عشر و كتبو تٓ الفقو و الَخبار حسنة. الشيخ تٓ الفهرست ثقة كثير العلم واسع الَخبار، جيد التصانيف غير معاند، و كاف قريب الَمر إت٘ أصحابنا الْماميّة القائلين
 ( أي بعد الموت.ٕ)  ٕ
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الْمُؤْمِنُ مُؤْمِنَافِ  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ نُصَيْرٍ أَبِ الَْْكَمِ الْْثَْعَمِيّْ  -ٔ
فَذَلِكَ الَّذِي لََ  ٔ رجِاؿٌ صَدَقُوا ما عاىَدُوا اللَّوَ عَلَيْوِ  -فَمُؤْمِنٌ صَدَؽَ بِعَهْدِ اللَّوِ وَ وَتَْ بِشَرْطِوِ وَ ذَلِكَ قػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

نػْيَا وَ لََ أىَْوَاؿُ الْآخِرَةِ وَ ذَلِكَ  تػَعْوَجُّ أَحْيَاناً وَ تػَقُوُـ أَحْيَاناً  ٕ ممَّنْ يَشْفَعُ وَ لََ يُشْفَعُ لَوُ وَ مُؤْمِنٌ كَخَامَةِ الزَّرعِْ  تُصِيبُوُ أىَْوَاؿُ الدُّ
نػْيَا وَ أىَْوَاؿُ الْآخِرةَِ وَ ذَلِكَ ممَّنْ يُشْفَعُ لوَُ وَ لََ يَشْفَعُ. لاـ فرمود: مؤمن دو اماـ صادؽ عليو السّ  فَذَلِكَ ممَّنْ تُصِيبُوُ أىَْوَاؿُ الدُّ

مرداتٛ كو »مؤمنَ كو بعهد خدا عمل كرده و بشرطش وفا ندوده، و اينست كو خداى عز و جل فرمايد:  -ٔجور است: 
اينست مؤمنَ كو ىراسهاى دنيا و آخرت باو نرسد و او از كساتٛ « ٖٖسوره  ٖٕبمعاىده خود با خدا عمل كردند، 

مؤمنَ كو مانند ساقو نازؾ گياه است كو گاىى كج شود  -ٕراف ندارد. است كو شفاعت كند و نيازى بشفاعت ديگ
)بباطل و شهوات و متاع دنيا گرايد( و گاىى راست ايستد، اين مؤمن از كسانيست كو ىراسهاى دنيا و آخرت بيند و از  

  كساتٛ است كو برايش شفاعت شود و او شفاعت نكند.

  شرح

امامت و معاد است، و مراد بعملى ساختن آّٗا اعتراؼ و اقرار بآّٗاست و مقصود از مراد بعهد خدا، توحيد و نبوت و  -
وفاء بشرط خدا، بجا آوردف واجبات و ترؾ مُرماتست كو آّٗا را فروع دين بمعنَ اعم گويند، و اما در باره ىراسهاى دنيا سو وجو  

 -ٖه و افسوس براى از دست رفتن نعمتهاى دنيا. اندو  -ٕبلاىاى دنيا مانند قحطى و وبا و سكرات مرگ.  -ٔاند:  گفتو
 مرتكب شدف معاصى و گناىاف بنحو مجاز مشاكلت.

 

اؿَ نِ عَمْروٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ خَالِدٍ الْعَمّْيّْ عَنْ خَضِرِ بْ  -ٕ
عْتُوُ يػَقُوؿُ  يقِيَن وَ الشُّهَداءِ وَ الصَّالِِْيَن وَ حَسُنَ   النَّبِيّْينَ   الْمُؤْمِنُ مُؤْمِنَافِ مُؤْمِنٌ وَتَْ للَِّوِ بِشُرُوطِوِ الَّتِِ شَرَطَهَا عَلَيْوِ فَذَلِكَ مَعَ   سَِْ وَ الصّْدّْ
ٌـ فَذَ وَ ذَلِكَ مَنْ يَشْفَعُ وَ لََ يُشْفَ  أوُلئِكَ رَفِيقاً  نػْيَا وَ لََ أىَْوَاؿُ الْآخِرَةِ وَ مُؤْمِنٌ زلََّتْ بوِِ قَدَ لِكَ  عُ لوَُ وَ ذَلِكَ ممَّنْ لََ تُصِيبُوُ أىَْوَاؿُ الدُّ

نػْيَا وَ الْآخِرَةِ وَ  اماـ صادؽ عليو السّلاـ  يُشْفَعُ لوَُ وَ ىُوَ عَلَى خَيْرٍ. كَخَامَةِ الزَّرعِْ كَيْفَمَا كَفَأتَْوُ الرّْيحُ انْكَفَأَ وَ ذَلِكَ ممَّنْ تُصِيبُوُ أىَْوَاؿُ الدُّ
مؤمنَ كو بشروطى كو خدا با او ندوده وفا كرده است، و او نذراه پيغمبْاف و صديقاف و  -ٔميفرمود: مؤمن بر دو گونو است: 

و آنكو شفاعت شود، و او از  كارانست، و اينها چو رفقاء خوبى باشند، و اين مؤمنَ است كو شفاعت كند ن شهيداف و شايستو
مؤمنَ كو گاىى او را لغزانيده )گناىى مرتكب شده( او مانند ساقو نازؾ   -ٕكسانيست كو ىراسهاى دنيا و آخرت باو نرسد. 

گياه است كو باد ّٔر جانبش كج كند كج شود، و او از كسانيست كو ىراسهاى دنيا و آخرت باو رسد و برايش شفاعت شود و 
 است.عاقبتش بخير 

 

                                                           
 .ٖٕ( الِحزاب: ٔ)  ٔ
 ( الْامة من الزرع اوؿ ما ينبت على ساؽ او اللطافة الغضة منو او الشجرة الغضة منو.ٕ)  ٕ
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وبَ عَنْ أَبِ مَرْتََٝ الِْنَْصَاريِّْ عَنْ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يػَعْقُ  -ٖ
َـ رَجُلٌ باِلْبَصْرَةِ إِتَ٘ أمَِيِر الْمُؤْمِنِينَ  جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: خْوَافُ صِنْفَافِ إِخْوَافُ الثّْقَةِ وَ قاَ خْوَافِ فػَقَاؿَ الِْْ  ع فػَقَاؿَ ياَ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن أَخْبْنْاَ عَنِ الِْْ

لثّْقَةِ فاَبْذُؿْ لوَُ مَالَكَ وَ فأََمَّا إِخْوَافُ الثّْقَةِ فػَهُمُ الْكَفُّ وَ الْْنََاحُ وَ الَِْىْلُ وَ الْمَاؿُ فإَِذَا كُنْتَ مِنْ أَخِيكَ عَلَى حَدّْ ا ٔإِخْوَافُ الْمُكَاشَرَةِ 
هِرْ مِنْوُ الَْْسَنَ وَ اعْلَمْ أيَػُّهَا السَّائِلُ أنَػَّهُمْ أقََلُّ مِنَ الْكِبْْيِتِ وَ عَادِ مَنْ عَادَاهُ وَ اكْتُمْ سِرَّهُ وَ عَيْبَوُ وَ أَظْ  ٕ وَ صَاؼِ مَنْ صَافاَهُ  -بدََنَكَ 

ىِمْ وَ ابْذُؿْ لَْمُْ مَا تَطْلُبَنَّ مَا وَراَءَ ذَلِكَ مِنْ ضَمِيرِ الَِْحَْْرِ وَ أمََّا إِخْوَافُ الْمُكَاشَرَةِ فإَِنَّكَ تُصِيبُ لَذَّتَكَ مِنْهُمْ فَلَا تػَقْطعََنَّ ذَلِكَ مِنْهُمْ وَ لََ 
اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: مردى در بصره برابر امير المؤمنين عليو السّلاـ برخاست  ٖبذََلُوا لَكَ مِنْ طَلَاقَةِ الْوَجْوِ وَ حَلَاوَةِ اللّْسَافِ.

 و گفت:

 اند: برادراف مورد اعتماد و برادراف خنده رو. دستو يا امير المؤمنين! حاؿ برادراف دينَ را بما خبْ ده، حضرت فرمود: برادراف دو

اما برادراف مورد اعتماد، دست و باؿ و اىل و مالند )كو انساف را يارى كنند و زياف و آزار را از او بگردانند( پس ىر گاه 
دشمنَ كن، و راز و  ببْادرت اعتماد پيدا كردى، ماؿ و بدنت را باو ببخش، و با دوستاف با صفايش صاؼ باش و با دشمنانش

 عيبش را بپوشاف و نيكيش را آشكار كن و بداف اى پرسنده كو اينها از كبْيت احْر كمترند.

و اما برادراف خنده رو، تو! از جانب آّٗا بلذت خود ميرسى، )و آف لذت معاشرت و مصاحبت با آّٗاست( پس اين را از 
باش( و از خوشروئى و شيرين زباتٛ خود آّٗا را  صفا و يك دت٘ از آّٗا نداشتو آّٗا مبْ، و بيش از اين ىم از دؿ آّٗا مخواه )توقع

 برخوردار كن تا آنجا كو آّٗا ترا برخوردار كنند.

 ٗ باَبُ مَا أَخَذَهُ اللَّوُ عَلَى الْمُؤْمِنِ مِنَ الصَّبِْْ عَلَى مَا يػَلْحَقُوُ فِيمَا ابػْتُلِيَ بِوِ 

  براى صبْ در گرفتارىباب پيماف گرفتن خدا از مؤمن 

 

أَخَذَ اللَّوُ مِيثاَؽَ الْمُؤْمِنِ  اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فػَرْقَدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٔ
اماـ صادؽ  .ٙ وَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ يَشْفِي نػَفْسَوُ إِلََّ بِفَضِيحَتِهَا لَِِفَّ كُلَّ مُؤْمِنٍ مُلْجَمٌ  ٘ مِنْ عَدُوّْهِ  عَلَى أَفْ لََ تُصَدَّؽَ مَقَالتَُوُ وَ لََ يػَنْتَصِفَ 

عليو السّلاـ فرمود: خدا از مؤمن پيماف گرفتو كو گفتارش را تصديق نكنند و از دشمنش انتقاـ نگيرد، و مؤمنَ دؿ خود را شفا 
  خويش، زيرا ىر مؤمنَ لْاـ بر دىانستندىد جز برسوائى 

                                                           
 عشرة.( الكشر: ظهور الِسناف تٓ الضحك، و كاشره إذا ضحك تٓ وجهو و باسط، و الَسم الكشرة كالٖ)  ٔ
 ( أي اخلص الود لمن أخلص لو الود) آت(.ٔ)  ٕ
،  -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٖ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
 ( أي ما يلحقو من الْم و الغم فيما ابتلى بو من الِمور الِربعة المذكورة تٓ الَخبار أو على ما يلحقو من معاشرة الْلق) آت(.ٕ)  ٗ
 الَنتصاؼ: الَنتقاـ.( ٖ)  ٘
 ( أي ليس بمطلق العناف، خليع العذار، يقوؿ ما يشاء، و يفعل ما يريد.ٗ)  ٙ
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  شرح

چناف كو ىر اسبى كو لْاـ بر دىن دارد، در حركت زباف آزاد نيست، تقواى مؤمن ىم براى او لْامى است كو باو اجازه  -
وائى نديدىد فحش دىد و دروغ گويد و ّٖمت زند، از اين رو اگر بخواىد از دشمن خود انتقاـ گيرد و دؿ خود را خنك كند، رس

 ببار آورد، زيرا انتقاـ گرفتن از مردـ دنيا با احتياط و ملاحظو كارى سازش ندارد.

 

يعاً عَنِ ابْنِ  -ٕ عَنْ أَبِ  مَُْبُوبٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ الثُّمَاتّْٙ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ جََِ
نَزْسُدُهُ أوَْ مُنَافِقٌ يػَقْفُو  ٕ مُؤْمِنٌ يػَقُوؿُ بِقَوْلوِِ  ٔ إِفَّ اللَّوَ أَخَذَ مِيثاَؽَ الْمُؤْمِنِ عَلَى بَلَاياَ أرَْبعٍَ أيَْسَرُىَا عَلَيْوِ   عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خدا از مؤمن براى  رٌ يػَرَى جِهَادَهُ فَمَا بػَقَاءُ الْمُؤْمِنِ بػَعْدَ ىَذَا.أثَػَرَهُ أوَْ شَيْطاَفٌ يػُغْويِوِ أوَْ كَافِ 
چهار بلا پيماف گرفتو كو آسانترين )سخت ترين( آّٗا بر مؤمن اينست كو: مؤمنَ ىم عقيده او باشد و بر او حسد ورزد يا منافقى  

)تا نقطو ضعفى بدست آورد( يا شيطاتٛ )از جن يا انس( كو او را گمراه كند يا كافرى كو جنگ با او را گيرى كند  كو از او دنباؿ
 ىا مؤمن چو اندازه عمر كند ]از انشانش باقى ماند[؟ خواىد، پس با اين گرفتارى

 

مَا أفَػْلَتَ  بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ  -ٖ
اَ اجْتَمَعَتِ الثَّلَاثُ عَلَيْوِ إِمَّا بػُغْضُ مَنْ يَكُوفُ مَعَوُ تِٓ الدَّارِ يػُغْلِقُ عَلَيْوِ باَبوَُ  ٖ الْمُؤْمِنُ مِنْ وَاحِدَةٍ مِنْ ثَلَاثٍ  جَارٌ يػُؤْذِيوِ أوَْ  يػُؤْذِيوِ أوَْ   وَ لَرُبمَّ

ليَْوِ شَيْطاَناً يػُؤْذِيوِ وَ نَرْعَلُ اللَّوُ لَوُ مِنْ إِنشاَنوِِ أنُْساً لََ مَنْ تٓ طَريِقِوِ إِتَ٘ حَوَائِجِوِ يػُؤْذِيوِ وَ لَوْ أَفَّ مُؤْمِناً عَلَى قػُلَّةِ جَبَلٍ لبََعَثَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِ 
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن نتواند خود را از يكى از سو چيزى برىاند، و گاىى ىر سو بر او   .ٗأَحَدٍ يَسْتَوْحِشُ مَعَوُ إِتَ٘ 

گرد آيند: يا دشمنَ كسى كو در خانو دربست با اوست و آزارش رساند، يا نذسايو )بيروف خانو( آزارش دىد، يا كسى كو در مياف 
دىد، و اگر مؤمنَ برسر كوىى باشد، خداى عز و جل شيطاتٛ برانگيزد كو او را اذيت  راىى كو بسوى كارش ميرود، او را آزار مي

 كند، و خدا از انشانش براى او مونسى قرار دىد كو از وحشت بكسى پناه نبْد.

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ  -ٗ   دَاوُدَ بْنِ سِرْحَافَ قاَؿَ سَِْ
 يػُغْويِوِ. افِقٌ يػَقْفُو أثَػَرَهُ أوَْ عَدُوّّ نُرَاىِدُهُ أوَْ شَيْطاَفٌ أرَْبعٌَ لََ نَسْلُو مِنْهُنَّ الْمُؤْمِنُ أوَْ وَاحِدَةٍ مِنْهُنَّ مُؤْمِنٌ نَزْسُدُهُ وَ ىُوَ أَشَدُّىُنَّ عَلَيْوِ وَ مُنَ 

                                                           
 ] أشدىا[. ( تٓ بعض النسخ٘)  ٔ
 ( أي يدين بدينو.ٙ)  ٕ
 أي ما تَلص و ما ىرب.« ما أفلت المؤمن(» ٚ)  ٖ
الِوؿ: أنو كفّارة لذنوبو. الثاتٜ: انو لَختبار صبْه و ادراجو تٓ الصابرين. الثالث: انو لتزىيده تٓ الدنيا لئلا يفتتن ّٔا و ( ذكروا لتسليط الشياطين و الكفرة على المؤمنين وجوىا من الْكمة، ٔ)  ٗ

و. الْامس: وحشتو عن المخلوقين و انسو برب ع بذلك درجتيطمئن إليها فيشق عليو الْروج منها. الرابع: توسلو إت٘ الْق سبحانو تٓ الضراء و سلوكو مسلك الدعاء لدفع ما يصيبو من البلايا فيرتف
 .ٕٕٕص  ٕالعالمين راجع مرآة العقوؿ ج 
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مؤمنَ كو بر او حسد برد، و اين از نذو  -ٔاماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: مؤمن از چهار چيز يا يكى از آّٗا بر كنار نيست: 
 شيطاتٛ كو گمراىش كند. -ٗدشمنَ كو بجنگ او برخيزد.  -ٖگيرى كند.  منافقى كو از او دنباؿ -ٕتر است.  براى او سخت

  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ سِنَافٍ عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَافَ عَنْ سَْاَعَةَ بْنِ مِهْراَفَ  مَُُمَّدُ بْنُ  -٘
نػْيَا غَرَضاً لعَِدُوّْهِ  عليو السّلاـ فرمود: نذانا خداى عز و جل دوستش را در دنيا  اماـ صادؽ .ٔ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ وَليَِّوُ تٓ الدُّ

 ىدؼ تير دشمنش قرار داده.

 

كُنْتُ عِنْدَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع   قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَجْلَافَ  -ٙ
 أقَػْبَلَ عَلَى الرَّجُلِ فػَقَاؿَ أَخْبْْتٜ عَنْ سِجْنِ شَكَا إِليَْوِ رَجُلٌ الْْاَجَةَ فػَقَاؿَ لوَُ اصْبْْ فإَِفَّ اللَّوَ سَيَجْعَلُ لَكَ فػَرَجاً قاَؿَ تَُّّ سَكَتَ سَاعَةً تَُّّ فَ 

اَ أنَْتَ تٓ السّْجْنِ فػَتُريِدُ أَفْ تَكُوفَ فِيوِ تٓ سَعَةٍ أَ مَا عَلِمْتَ الْكُوفَةِ كَيْفَ ىُوَ فػَقَاؿَ أَصْلَحَكَ اللَّوُ ضَيّْقٌ مُنْتِنٌ وَ أَ  ىْلُوُ بأَِسْوَإِ حَاؿٍ قاَؿَ فإَِندَّ
نػْيَا سِجْنُ الْمُؤْمِنِ. مُمد بن عجلاف گويد: خدمت اماـ صادؽ عليو السّلاـ بودـ كو مردى از نيازمندى باو شكايت كرد،  أَفَّ الدُّ

ود: صبْ كن كو خدا بزودى برايت گشايشى دىد، آنگاه ساعتى سكوت ندود و سپس رو بآف مرد كرد و فرمود: بمن حضرت باو فرم
بگو زنداف كوفو چگونو است؟ عرضكرد: تنگ و متعفن است و زندانياف در بدترين حالند، حضرت فرمود: تو ىم در زنداتٛ و 

 ف مؤمن است؟.باز ميخواىى گشايش داشتو باشى؟! مگر نداتٛ دنيا زندا

هِ شُعَيْبٍ قاَؿَ سَِْعْتُ أَ  ٕ عَنْوُ  -ٚ اءِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ صَغِيٍر عَنْ جَدّْ نػْيَا   باَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ إِبػْراَىِيمَ الَْْذَّ الدُّ
عليو السّلاـ ميفرمود. دنيا زنداف مؤمن است و از چو زنداتٛ خير و خوشى اماـ صادؽ  سِجْنُ الْمُؤْمِنِ فأََيُّ سِجْنٍ جَاءَ مِنْوُ خَيْرٌ.

 آيد؟

داود  .الْمُؤْمِنُ مُكَفَّرٌ  بْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الَْْجَّاؿِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ أَبِ يزَيِدَ عَنْ أَبِ عَ  -ٛ
 شود. بى يزيد گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن ناسپاسى مىبن ا

 شود. و در روايت ديگر است: زيرا كار نيك او بسوى خدا بالَ ميرود و در مياف مردـ پخش نديشود و كافر سپاسگزارى مى

 

  يػُنْشَرُ تٓ النَّاسِ وَ الْكَافِرُ مَشْكُورٌ.وَ ذَلِكَ أَفَّ مَعْرُوفَوُ يَصْعَدُ إِتَ٘ اللَّوِ فَلَا   وَ تِٓ روَِايةٍَ أُخْرَى -

مَا مِنْ مُؤْمِنٍ إِلََّ وَ قَدْ وكََّلَ اللَّوُ بوِِ  قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٜ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ  وَ مُؤْمِناً نَزْسُدُهُ وَ ىُوَ أَشَدُّىُمْ عَلَيْوِ وَ مُنَافِقاً يػَتَتَبَّعُ عَثَراَتوِِ. ٔ اناً يػُغْويِوِ يرُيِدُ أَفْ يُضِلَّوُ وَ كَافِراً يػَغْتَالوُُ أرَْبػَعَةً شَيْطَ 

                                                           
 ( الغرض بالتحريك: ىدؼ يرمى فيو، أي جعل مُبو تٓ الدنيا ىدفا لسهاـ عداوة عدوه و حيلو و شروره) آت(.ٕ)  ٔ
 راجع إت٘ البْقي. و مُمّد بن على ىو أبو سْينة) آت(.« عنو» ( ضميرٖ)  ٕ
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  -ٕسو كند و ميخواىد گمراىش ندايد. شيطاتٛ كو او را وسو  -ٔفرمود: مؤمنَ نيست جز آنكو خدا چهار كسرا بر او گماشتو: 
منافقى كو از لغزشهاى او  -ٗتر است.  مؤمنَ كو بر او حسد برد و او از نذو برايش سخت -ٖكافرى كو در كمين او است. 

 گيرى كند. دنباؿ

عْتُوُ يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَمْروِ بْنِ شِمْ  -ٓٔ إِذَا   رٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ سَِْ
اماـ باقر عليو السّلاـ ميفرمود: ىر گاه مؤمن  ٕمَاتَ الْمُؤْمِنُ خَلَّى عَلَى جِيراَنوِِ مِنَ الشَّيَاطِيِن عَدَدَ ربَيِعَةَ وَ مُضَرَ كَانوُا مُشْتَغِلِيَن بِوِ.

 اند. )كو دو قبيلو بزرگ عربند( شياطين بر نذسايگانش راه يابند و اينها بگمراىى او مشغوؿ بوده بميرد، بشماره ربيعو و مضر

 

مَا كَافَ وَ لََ  عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:سَهْلُ بْنُ زيِاَدٍ عَنْ نَزْيََ بْنِ الْمُبَارَؾِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ  -ٔٔ
اماـ صادؽ عليو  حْرِ لََبػْتَعَثَ اللَّوُ لَوُ مَنْ يػُؤْذِيوِ.يَكُوفُ وَ ليَْسَ بِكَائِنٍ مُؤْمِنٌ إِلََّ وَ لَوُ جَارٌ يػُؤْذِيوِ وَ لَوْ أَفَّ مُؤْمِناً تٓ جَزيِرَةٍ مِنْ جَزَائرِِ الْبَ 

ئى باشد كو آزارش رساند، و اگر مؤمنَ در يكى از  آنكو او را نذسايوالسّلاـ فرمود: نبوده و نخواىد بود و نباشد مؤمنَ جز 
 ىاى دريا باشد، خدا كسى را براى او برانگيزد كو آزارش دىد. جزيره

 

ؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ إِسْحَا -ٕٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود در گذشتو نبوده  مَا كَافَ فِيمَا مَضَى وَ لََ فِيمَا بقَِيَ وَ لََ فِيمَا أنَػْتُمْ فِيوِ مُؤْمِنٌ إِلََّ وَ لَوُ جَارٌ يػُؤْذِيوِ. قاَؿَ:

 ئى باشد كو آزارش دىد، او را نذسايوو در آينده و زماف شما ىم نباشد مؤمنَ، جز آنكو 

عْتُوُ يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قَ  -ٖٔ مَا كَافَ وَ لََ يَكُوفُ إِتَ٘   اؿَ سَِْ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: در گذشتو نبوده و تا روز قيامت نباشد مؤمنَ، جز   وَ لوَُ جَارٌ يػُؤْذِيوِ.أَفْ تػَقُوَـ السَّاعَةُ مُؤْمِنٌ إِلََّ 

 ئى باشد كو اذيتش كند. آنكو او رانذسايو

  باَبُ شِدَّةِ ابتِْلَاءِ الْمُؤْمِنِ 

  باب شدت ابتلاى مؤمن

 

                                                                                                                                                                                                       
 [. ] يقاتلو تٓ بعض النسخ( ٕ)  ٔ
 قبيلتاف صارتا مثلا تٓ الكثرة) تْ(. من التخلية ضمن معنَ الَستيلاء فعدى بعلى. يعنَ نسلى بين الشياطين المشتغلين بو أياـ حياتو و بين جيرانو بعد مماتو، و ربيعة و مضر« خلى(» ٖ)  ٕ
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الِْنَبِْيَاءُ تَُّّ  ٔإِفَّ أَشَدَّ النَّاسِ بَلَاءً  ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ  -ٔ
گرفتارى پيغمبْانند، سپس كساتٛ  اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: سخت ترين مردـ از لْاظ بلا و   .ٕ الَّذِينَ يػَلُونػَهُمْ تَُّّ الَِْمْثَلُ فاَلَِْمْثَلُ 

 كو در پى آنانند، سپس كسى كو از ديگراف ّٔتر است بترتيب.

اللَّوِ ع  ذكُِرَ عِنْدَ أَبِ عَبْدِ  جَّاجِ قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ الَْْ  -ٕ
نػْيَا فػَقَاؿَ النَّبِيُّوفَ تَُّّ الَِْمْثَلُ فاَلِْمَْثَلُ وَ الْبَلَاءُ وَ مَا نَسُصُّ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بِوِ الْمُؤْمِنَ فػَقَاؿَ سُئِلَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص مَنْ أَشَدُّ النَّاسِ بَلَا  ءً تٓ الدُّ

وَ ضَعُفَ عَمَلُوُ قَلَّ  ٖ نشاَنوِِ وَ حُسْنِ أعَْمَالوِِ فَمَنْ صَحَّ إِنشاَنوُُ وَ حَسُنَ عَمَلُوُ اشْتَدَّ بَلَاؤُهُ وَ مَنْ سَخُفَ إِنشاَنوُُ يػُبْتَلَى الْمُؤْمِنُ بػَعْدُ عَلَى قَدْرِ إِ 
وص عبد الرحْن بن حجاج گويد: خدمت اماـ صادؽ عليو السّلاـ سخن از بلا و آنچو خداى عز و جل مؤمن را بآف مخص بَلَاؤُهُ.

تر است؟ فرمود:  ميدارد بمياف آمد، حضرت فرمود: از رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو پرسيدند: در دنيا بلاى كداـ كس سخت
تر است بترتيب و بعد از آف مؤمن باندازه انشاف و نيكى كردارش گرفتار شود، پس ىر كو انشانش  پيغمبْاف، سپس ىر كو بآّٗا شبيو

 د گرفتاريش سخت است و ىر كو انشانش سست و عملش ضعيف باشد گرفتاريش اندكست.درست و كردارش نيكو باش

زيَْدٍ الشَّحَّاِـ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَافَ عَنْ  -ٖ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: اجر بزرگ با بلاى  فَّ عَظِيمَ الَِْجْرِ لَمَعَ عَظِيمِ الْبَلَاءِ وَ مَا أَحَبَّ اللَّوُ قػَوْماً إِلََّ ابػْتَلَاىُمْ.إِ  قاَؿَ:

 بزرگست و خدا ىيچ قومى را دوست نداشتو جز آنكو گرفتارشاف ساختو.

يعاً عَنْ حََّْادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِيّْ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ مَُُ  -ٗ عَنْ مَّدُ بْنُ إِسْْاَعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَافَ جََِ
اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: در  اثِلُ فاَلَِْمَاثلُِ.أَشَدُّ النَّاسِ بَلَاءً الِْنَبِْيَاءُ تَُّّ الَِْوْصِيَاءُ تَُّّ الَِْمَ  جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:  فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ 

 تر است، سپس اوصياء و بعد ازآّٗا نيكوتراف از مردـ بترتيب. مياف مردـ بلاى پيغمبْاف از نذو سخت

 

إِفَّ للَِّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  صِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ أَبِ بَ  -٘
اماـ  مْ.تُْفَةً إِتَ٘ الَِْرْضِ إِلََّ صَرَفػَهَا عَنْهُمْ إِتَ٘ غَيْرىِِمْ وَ لََ بلَِيَّةً إِلََّ صَرَفػَهَا إِليَْهِ  -عِبَاداً تٓ الَِْرْضِ مِنْ خَالِصِ عِبَادِهِ مَا يػُنْزؿُِ مِنَ السَّمَاءِ 

ئى بر زمين فرو  صادؽ عليو السّلاـ فرمود: خداى عز و جل را در روى زمين بندگاتٛ است زبده و خالص بندگاف كو ىيچ تفو
 نياورد، جز آنكو از آّٗا بسوى ديگراف بگرداند، و ىيچ بلائى فرو نياورد جز آنكو ّٔره آّٗا گرداند.

 

                                                           
 و اصلو المحسنة. E\«بَلاءً حَسَناً » i\ما ياتى مطلقا الشر و ما أريد بو الْير ياتى مقيدا كما قاؿ اللّو تعات٘:( البلاء: ما نستبْ و نشتحن بو من خير أو شر، و أكثر ٔ)  ٔ
 ( أي الِشرؼ فالَشرؼ و الِعلى فالَعلى تٓ الرتبة و المنزلة) آت(ٕ)  ٕ
ٖ  (ٖ.  ( السخف: الْفة تٓ العقل و غيره. ذكره الْزريّ و الفعل ككرـ
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اؿَ وَ عِنْدَهُ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ عُبَيْدٍ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ عُلْوَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع أنََّوُ قَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ  -ٙ
حسين بن علواف گويد: سدير خدمت اماـ  وَ إنَِّا وَ إِيَّاكُمْ ياَ سَدِيرُ لنَُصْبِحُ بِوِ وَ نُدْسِي. ٔإِفَّ اللَّوَ إِذَا أَحَبَّ عَبْداً غَتَّوُ باِلْبَلَاءِ غَتّاً  سَدِيرٌ 

ور سازد، اى سدير ما و شما، صبح و شاـ  ئى را دوست دارد، او را در بلا غوطو صادؽ عليو السّلاـ بود كو فرمود: چوف خدا بنده
 با آف دمسازتٝ.

  عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنِ الْوَليِدِ بْنِ عَلَاءٍ عَنْ حََّْادٍ عَنْ أبَيِوِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ  -ٚ
فإَِذَا دَعَاهُ قاَؿَ لبََّيْكَ عَبْدِي لئَِنْ عَجَّلْتُ لَكَ مَا سَألَْتَ إِتّْٜ  ٕلْبَلَاءِ ثَجّاً إِفَّ اللَّوَ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ إِذَا أَحَبَّ عَبْداً غَتَّوُ باِلْبَلَاءِ غَتّاً وَ ثَجَّوُ باِ

اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: ىر گاه خداى تبارؾ و تعات٘  عَلَى ذَلِكَ لَقَادِرٌ وَ لئَِنِ ادَّخَرْتُ لَكَ فَمَا ادَّخَرْتُ لَكَ فػَهُوَ خَيْرٌ لَكَ.
ور سازد و باراف بلا را بر سر او ريزد، و چوف بدرگاه خدا دعا كند، فرمايد، لبيك بنده  ا دوست دارد، او را در بلا غوطوئى ر  بنده

 من، اگر خواستو ترا بزودى دىم، تواناتٝ، وت٘ اگر برايت ذخيره كنم، براى تو ّٔتر است.

 

إِفَّ عَظِيمَ الْبَلَاءِ يُكَافأَُ بوِِ   عَنْ زيَْدٍ الزَّرَّادِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ  -ٛ
رسوؿ  نْ سَخِطَ الْبَلَاءَ فػَلَوُ عِنْدَ اللَّوِ السَّخَطُ.ا وَ مَ عَظِيمُ الَْْزاَءِ فإَِذَا أَحَبَّ اللَّوُ عَبْداً ابػْتَلَاهُ بِعَظِيمِ الْبَلَاءِ فَمَنْ رَضِيَ فػَلَوُ عِنْدَ اللَّوِ الرّْضَ 

ئى را دوست دارد، ببلاى بزرگ   خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: بلاى بزرگ بو اجر بزرگ پاداش داده شود، و ىر گاه خدا بنده
 ، نزد خدا برايش رضايت نيست.گرفتارش سازد، پس ىر كو ناراضى شود، نزد خدا براى او رضا باشد، و ىر كو ناراضى باشد

اَ يػُبْتَلَى الْمُؤْمِنُ تِٓ  أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ زكََريَِّا بْنِ الْْرُّْ عَنْ جَابرِِ بْنِ يزَيِدَ عَنْ  -ٜ إِندَّ
نػْيَا عَلَى قَدْرِ دِينِوِ أوَْ قاَؿَ  يا فرمود: بر  -اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: مؤمن در دنيا باندازه دينش مبتلا شود .ٖ عَلَى حَسَبِ دِينِوِ  الدُّ

 حسب دينش.

عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ بػُهْلُوؿِ بْنِ  الْمُثَنََّ الَْْضْرَمِيّْ    عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ  -ٓٔ
اَ الْمُؤْمِنُ بمنَْزلِةَِ كِفَّةِ الْمِيزاَفِ كُلَّمَا زيِدَ تِٓ إِنشاَنوِِ زيِدَ تِٓ بَلَائوِِ  مُسْلِمٍ الْعَبْدِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: اماـ صادؽ عليو السّلاـ  .ٗ إِندَّ

 ، كو ىر چو بر انشانش بيفزايد، بر بلايش افزوده شود.فرمود: مؤمن مانند كفو ترازو است

 

                                                           
 و الباء بمعنَ) تْ(. ( غتو أى غمسؤ)  ٔ
 ( الثج: سيلاف دماء الْدى و الَضاحى. وثج الماء: ساؿ، وثجو: أسالو.ٕ)  ٕ
 ( الشك من الراوي و الْسب بالتحريك: المقدار.ٖ)  ٖ
 آت(«) استوتْالصلاة ميزاف، فمن وتْ » كاف المعنَ أف حاؿ المؤمن تٓ إنشانو و بلائو بمنزلة كفتى الميزاف كما ورد« إنّدا المؤمن(» ٔ)  ٗ
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الْمُؤْمِنُ لََ   تُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَؿَ سَِْعْ  -ٔٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: بر مؤمن چهل شب نگذرد، جز آنكو  نَشْضِي عَلَيْوِ أرَْبػَعُوفَ ليَْلَةً إِلََّ عَرَضَ لوَُ أمَْرٌ نَزْزنُوُُ يذُكََّرُ بِوِ.

 پيش آمدى برايش شود كو غمگينش سازد تا موجب تذكرش گردد.

  توضيح

ما أَصابَكُمْ  ش آمد بسبب گناىى است كو از او سرزده و توبو كند، چناف كو خداى تعات٘ فرمايد:يعنَ متذكر شود كو آف پي -
و نيز متذكر شود كو خدا قادر است آف بلا را از او بگرداند، پس دعا و تضرع كند، و نيز متذكر   مِنْ مُصِيبَةٍ فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ 

 رات و مصائب مشوبست و در آخرت رغبت كند كو مكاف قدس و تنزه است.پستى و خوارى دنيا شود كو چگونو بكدو 

 

يػَقُوؿُ  ٔقػُلْتُ لَِِبِ جَعْفَرٍ ع إِفَّ الْمُغِيرةََ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الُْْسَيْنِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ ناَجِيَةَ قاَؿَ: -ٕٔ
تَُّّ ردَُّ  ٕاسِيَن إِنَّوُ كَافَ مُكَنَّعاً مِنَ لََ يػُبْتَلَى باِلُْْذَاِـ وَ لََ باِلْبََْصِ وَ لََ بِكَذَا وَ لََ بِكَذَا فػَقَاؿَ إِفْ كَافَ لَغَافِلًا عَنْ صَاحِبِ يَ إِفَّ الْمُؤْ 
يتَةٍ  عَادَ إِليَْهِمْ مِنَ الْغَدِ فػَقَتَلُوهُ تَُّّ قاَؿَ إِفَّ الْمُؤْمِنَ يػُبْتَلَى بِكُلّْ بلَِيَّةٍ وَ نَشوُتُ بِكُلّْ مِ فػَقَاؿَ كَأَتّْٜ أنَْظرُُ إِتَ٘ تَكْنِيعِوِ أتَاَىُمْ فأَنَْذَرَىُمْ تَُّّ  ٖ أَصَابِعُوُ 

ؿ آف مبتلا ناجيو گويد: باماـ باقر عليو السّلاـ عرضكردـ مغيره ميگويد: مؤمن بمرض جذاـ و پيسى و امثا إِلََّ أنََّوُ لََ يػَقْتُلُ نػَفْسَوُ.
 -غافل است كو دستش چلاؽ بود نديشود، فرمود: او از صاحب ياسين )حبيب نجار كو داستانش در سوره يس مذكور است(.

بينم كو با دست چلاقش نزد  )بشكل انگشتاف چلاؽ( آنگاه فرمود: گويا اكنوف او را مى -سپس اماـ انگشتاف خود را برگردانيد
شود و ّٔر  سپس فردا نزد آّٗا آمد و ايشاف او را كشتند، آنگاه اماـ فرمود: مؤمن ّٔر بلائى مبتلا مىآّٗا آمده و اندرزشاف ميدىد، 

 مرگى ميميرد وت٘ خودكشى نديكند.

 

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ مَُُمَّدٍ  -ٖٔ الَِْشْعَريِّْ عَنْ عُبَيْدِ بْنِ زُراَرةََ قاَؿَ سَِْ
وَ ىُوَ نَزْمَدُ  إِنَّوُ ليََبْتَلِيوِ باِلْبَلَاءِ تَُّّ يػَنْزعُِ نػَفْسَوُ عُضْواً عُضْواً مِنْ جَسَدِهِ  ٗإِفَّ الْمُؤْمِنَ مِنَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ لبَِأفَْضَلِ مَكَافٍ ثَلَاثاً   اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

                                                           
 أبى جعفر عليو السلاـ فأذاقو اللّو حر الْديد.( ىو المغيرة بن سعيد الذي روى الكشّيّ روايات كثيرة تدؿّ على لعنو و روى أف أبا الْسن الرضا عليو السلاـ قاؿ: إنوّ كاف يكذب على ٕ)  ٔ
سرائيل النجّار رضي اللّو عنو و ىو الذي جاء من اقصى المدينة يسعى و كاف ممن آمن بنبيّنا صلّى اللّو عليو و آلو و إف مخففة من المثقلة و صاحب ياسين ىو حبيب بن إ« إف كاف لغافلا(» ٖ)  ٕ

و تٓ رواية ىم الصديقوف و على « فسباؽ الِمم ثلاثة تٗ يكفروا باللّو طرفة عين: على بن أبِ طالب و صاحب ياسين و مؤمن آؿ فرعو » سلم و بينهما ستمائة سنة و عن النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو
ظهرت مفاصل أصوؿ الِصابع. و ردّ اصابعو عليو السلاـ  أفضلهم و المكنع بتشديد النوف المفتوحة: أشل اليد أو مقطوعها و تٓ بعض النسخ بالتاء المثناة من فوؽ و ىو من رجعت اصابعو إت٘ كفو و

 تْ(. يؤيد النسخة الثانية إذ لَ ردّ تٓ الَشل و الَقطع)
 من كلاـ الراوي اي ردّ عليو السلاـ أصابعو إت٘ كفو إشارة إت٘ تكنيعو.« تّ ردّ أصابعو(» ٗ)  ٖ
 ( يعنِ قالو ثلاثة مراّت.٘)  ٗ
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اماـ صادؽ عليو السلاـ سو بار ميفرمود: مؤمن نزد خداى عز و جل ّٔترين مقاـ را دارد، نذانا خدا مؤمن را ببلا  اللَّوَ عَلَى ذَلِكَ.
 مبتلا كند و سپس او را قطعو قطعو كند تا جانش را بگيرد، و او خدا را بر آف حالت شكر كند،

 

إِفَّ تِٓ الْْنََّةِ  للَّوِ ع قاَؿَ:نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ امَُُمَّدُ بْنُ  -ٗٔ
ئى بآف نرسد، جز  رمود: در ّٔشت مقامى است كو ىيچ بندهاماـ صادؽ عليو السّلاـ ف مَنْزلَِةً لََ يػَبْلُغُهَا عَبْدٌ إِلََّ باِلَبتِْلَاءِ تٓ جَسَدِهِ.

  با بلائى كو )در دنيا( ببدنش رسد.

بْدِ اللَّوِ بْنِ يّْ عَنْ أَبِ نَزْيََ الْْنََّاطِ عَنْ عَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ أبَيِوِ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ مَُُمَّدٍ الَِْشْعَرِ  -٘ٔ
فػَقَاؿَ تٙ ياَ عَبْدَ اللَّوِ لَوْ يػَعْلَمُ الْمُؤْمِنُ مَا لوَُ مِنَ  ٔشَكَوْتُ إِتَ٘ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مَا ألَْقَى مِنَ الَِْوْجَاعِ وَ كَافَ مِسْقَاماً  أَبِ يػَعْفُورٍ قاَؿَ:

گويد: از دردىائى كو بمن ميرسيد   -كو نذيشو بيمار بود  -عبد اللَّو بن ابى يعفور الْمَقَاريِضِ.الَِْجْرِ تٓ الْمَصَائِبِ لتََمَنََّ أنََّوُ قرُِضَ بِ 
باماـ صادؽ عليو السّلاـ شكايت كردـ، حضرت بمن فرمود: اى عبد اللَّو اگر مؤمن پاداشى را كو براى مصيبتها دارد بداند، آرزو 

 ميكند كو او را با مقراضها تكو تكو كنند.

 

عْتُ أبَاَ مَُُ  -ٙٔ إِفَّ أىَْلَ الَْْقّْ تَْٗ   عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ مَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ ربِاَطٍ قاَؿَ سَِْ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: اىل حق نذيشو در سختى  ةٍ وَ عَافِيَةٍ طَويِلَةٍ.يػَزاَلُوا مُنْذُ كَانوُا تٓ شِدَّةٍ أمََا إِفَّ ذَلِكَ إِتَ٘ مُدَّةٍ قلَِيلَ 

 اند، بداف كو سختى مدت كوتاىى دارد و عاقبتش با آسايش طولَتٛ است. بوده

إِفَّ  أَبِ أُسَامَةَ عَنْ حُْْراَفَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ  -ٚٔ
نػْيَا ٕ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ ليََتَعَاىَدُ الْمُؤْمِنَ بِالْبَلَاءِ  اماـ  ضَ.كَمَا نَزْمِي الطَّبِيبُ الْمَريِ ٖ كَمَا يػَتَعَاىَدُ الرَّجُلُ أىَْلَوُ باِلْْدَِيَّةِ مِنَ الْغَيْبَةِ وَ نَزْمِيوِ الدُّ

اش  اى كو از سفر براى خانواده باقر عليو السّلاـ فرمود: نذانا خداى عز و جل مؤمن را با بلا دلْوئى ميكند، چناف كو مرد با ىديو
 ميبْد از آّٗا دلْوئى ميكند، و خدا مؤمن را از دنيا پرىيز ميدىد چناف كو پزشك بيمار را پرىيز ميدىد.

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْمُغِيرةَِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ نَزْيََ الْْثَْعَمِيّْ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ بػُهْلُوؿٍ الْعَبْدِيّْ قاَؿَ  عَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنْ  -ٛٔ سَِْ
نػْيَا  يػَقُوؿُ  تَْٗ يػُؤْمِنِ اللَّوُ الْمُؤْمِنَ مِنْ ىَزاَىِزِ الدُّ

مُمد بن ّٔلوؿ عبدى گويد: شنيدـ  لْعَمَى فِيهَا وَ الشَّقَاءِ تٓ الْآخِرَةِ.وَ لَكِنَّوُ آمَنَوُ مِنَ ا ٗ

                                                           
 ( ىذا من كلاـ أبى نزيَ و ضمير كاف عائد إت٘ عبد اللّو. و المسقاـ بالكسر الكثير السقم و المرض) آت(.ٔ)  ٔ
 عاىده: تفقده و احدث العهد بو.( تٓ القاموس تعهده و تٕ)  ٕ
 ( أي نشنعو الدنيا، حْى المريض ما يضرهّ: منعو اياه، فاحتمى و تمى امتنع) آت(.ٖ)  ٖ
ا لَ تػَعْمَى الَِْبْصارُ وَ » i\أي الفتن و البلايا التِ يهتز فيها الناس. و المراد بالعمى عمى القلب قاؿ اللّو تعات٘:« ىزاىز الدنيا(» ٗ)  ٗ و اما عمى البصر  E\«لكِنْ تػَعْمَى الْقُلُوبُ الَّتِِ تٓ الصُّدُورِ  فإََِّّٗ

 فو بواحدة من ثلاثة إمّا صداع و اما عمى و اما رمد.فهى مكرمة، و روى الصدوؽ) ره( تٓ الْصاؿ بإسناده عن أبِ جعفر عليو السلاـ أنوّ قاؿ: إذا أحب اللّو عبدا نظر إليو فإذا نظر إليو أت
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اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: خدا مؤمن را از بلاىاى تكاف دىنده دنيا انشن نساختو، وت٘ او را از كور دت٘ دنيا )كو حق را 
 تشخيص ندىد( و شقاوت آخرت انشن ساختو است.

أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ كَافَ  إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ حُسَيْنِ بْنِ نػُعَيْمٍ الصَّحَّاؼِ عَنْ ذَريِحٍ الْمُحَارِبِّْ عَنْ عَلِيُّ بْنُ  -ٜٔ
نػْيَا فَ   عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيْنِ ع يػَقُوؿُ  على بن الْسين عليهما السّلاـ  ءٌ مِنَ الْمَصَائِبِ. لَا يُصِيبَوُ شَيْ إِتّْٜ لََِكْرَهُ للِرَّجُلِ أَفْ يػُعَاتَْ تٓ الدُّ
 پسندـ كو در دنيا عافيت داشتو باشد و ىيچ مصيبتى باو نرسد. ميفرمود: من براى مرد ندى

دُعِيَ   بِ دَاوُدَ الْمُسْتَرِؽّْ رفَػَعَوُ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ نوُحِ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ أَ  -ٕٓ 
وَ تَْٗ  بَيْضَةُ عَلَى وَتدٍِ تٓ حَائِطٍ فػَثبََتَتْ عَلَيْوِ النَّبُِّ ص إِتَ٘ طَعَاٍـ فػَلَمَّا دَخَلَ مَنْزؿَِ الرَّجُلِ نَظَرَ إِتَ٘ دَجَاجَةٍ فػَوْؽَ حَائِطٍ قَدْ باَضَتْ فػَتَقَعُ الْ 
شَيْئاً قَطُّ قاَؿَ  ٔ الَّذِي بػَعَثَكَ باِلَْْقّْ مَا رُزئِْتُ تَسْقُطْ وَ تَْٗ تػَنْكَسِرْ فػَتَعَجَّبَ النَّبُِّ ص مِنْهَا فػَقَاؿَ لوَُ الرَّجُلُ أَ عَجِبْتَ مِنْ ىَذِهِ الْبَيْضَةِ فػَوَ 

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: پيغمبْ  شَيْئاً وَ قاَؿَ مَنْ تَْٗ يػُرْزأَْ فَمَا للَِّوِ فِيوِ مِنْ حَاجَةٍ. فػَنَهَضَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص وَ تَْٗ يأَْكُلْ مِنْ طَعَامِوِ 
صلى اللَّو عليو و آلو را براى طعاـ دعوت كردند، چوف بمنزؿ مرد ميزباف در آمد، مرغى را ديد كو روى ديوار تَم ميگذاشت، سپس 

گرفت، نو بزمين افتاد و نو بشكست، پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو از آف منتظره در شگفت شد، تَم مرغ افتاد و روى ميخى قرار  
اـ. رسوؿ خدا صلى  مرد عرضكرد: از اين تَم مرغ تعجب ميكنَ؟ سوگند بآف كو ترا بِق مبعوث ساختو كو من ىرگز بلائى نديده

 كو بلائى نبيند، خدا باو نيازى ندارد )لطف و توجهى ندارد(.اللَّو عليو و آلو برخاست و غذاى او را نخورد و فرمود: كسى  

 

وَ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ  ٕ عَنْوُ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ أبَاَفِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  -ٕٔ
رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خدا بكسى كو از ماؿ  تِٓ مَالوِِ وَ بدََنوِِ نَصِيبٌ. ٖ حَاجَةَ للَِّوِ فِيمَنْ ليَْسَ لوَُ  لََ   رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 ئى نيست نيازى ندارد )كسى كو زياف مات٘ و بدتٛ نبيند خدا باو توجهى ندارد( و بدنش براى او ّٔره

 

إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ  ؿَ:حَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عُثْمَافَ النَّوَّاءِ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَ  -ٕٕ
أيَُّوبَ كَيْفَ سُلّْطَ إِبلِْيسُ عَلَى مَالوِِ وَ عَلَى وُلْدِهِ وَ  جَلَّ يػَبْتَلِي الْمُؤْمِنَ بِكُلّْ بلَِيَّةٍ وَ نُشيِتُوُ بِكُلّْ مِيتَةٍ وَ لََ يػَبْتَلِيوِ بِذَىَابِ عَقْلِوِ أَ مَا تػَرَى

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: خداى عز و جل  .ٗ ليُِوَحّْدَ اللَّوَ بِوِ   مِنْوُ وَ تَْٗ يُسَلَّطْ عَلَى عَقْلِوِ ترُؾَِ لوَُ  ءٍ  عَلَى أىَْلِوِ وَ عَلَى كُلّْ شَيْ 
                                                           

 لبناء للمجهوؿ أي نقصت.( على أ)  ٔ
 [ تٖ( و تٓ نسخة الواتٓ:] عن أباف بن عثماف، عن عبد الرحْن بن أبِ عبد اللّو و أبِ بصير، عن أبِ عبد اللّو عليو السلاـ قاؿ: قاؿ ... إ)  ٕ
 اختياره و نزتمل الَختيار) آت(.( أي للّو. و الظاىر اف المراد بالنصيب النقص الذي وقع بقضاء اللّو و قدره فيما لو أو بدنو بغير ٖ)  ٖ

لتَبُْلَوُفَّ تٓ أمَْوالِكُمْ وَ أنَػْفُسِكُمْ وَ لتََسْمَعُنَّ مِنَ الَّذِينَ أوُتُوا » i\و قاؿ الفيض) ره( تٓ الواتٓ، نصيب اللّو سبحانو تٓ ماؿ عبده و بدنو ما يأخذه منهما ليبلوه فيهما و ىو زكاّٖما، قاؿ اللّو تعات٘:
 E\.نْ قػَبْلِكُمْ وَ مِنَ الَّذِينَ أَشْركَُوا أذَىً كَثِيراً وَ إِفْ تَصْبْوُا وَ تػَتَّقُوا فَإِفَّ ذلِكَ مِنْ عَزِْـ الُِْمُورِ الْكِتابَ مِ 

 شاىد ذلك من كتاب اللّو قولو تعات٘:« اما ترى أيوب كيف سلط إبليس على مالو ... اتٖ(» ٔ)  ٗ
\i « ْرَبَّوُ أَتّْٜ مَسَّنَِِ الشَّيْطافُ بنُِصْبٍ وَ عَذابٍ   نادى وَ اذكُْرْ عَبْدَنا أيَُّوبَ إِذ»\E :٘فاف قلت: إطلاؽ قولو تعات\i «*... ٌإِفَّ عِبادِي ليَْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سُلْطاف\E يناتْ ذلك، قلت: ذيل الآية « الآية

توضيحو: أف جَيع الآيات الواردة تٓ قصة سجدة آدـ تدؿّ على أف إبليس شانو الْغواء و الَضلاؿ يقابل الْداية، و نذا من « ةالآي E\إِلََّ مَنِ اتػَّبَعَكَ مِنَ الْغاويِنَ ...» i\يفسر صدرىا و ىو قولو:
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بينَ كو خدا چگونو شيطاف را بر  مؤمن را ّٔر بلائى مبتلا كند و ّٔر مرگى بميراند. وت٘ برفتن عقلش مبتلا نكند، مگر ايوب را ندى
 د و نذسر او و ىر چو داشت مسلط كرد، وت٘ بر عقلش مسلط نكرد، تا با آف خدا را بيگانگى بپرستد.ماؿ و فرزن

 

لَّوِ ع فَ بْنِ خَالدٍِ عَنْ أَبِ عَبْدِ المَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ سُلَيْمَا -ٖٕ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ   أوَْ ببَِلِيَّةٍ تٓ جَسَدِهِ.إِنَّوُ ليََكُوفُ للِْعَبْدِ مَنْزلِةٌَ عِنْدَ اللَّوِ فَمَا يػَنَالُْاَ إِلََّ بإِِحْدَى خَصْلَتَيْنِ إِمَّا بِذَىَابِ مَالوِِ  قاَؿَ:

 ى از دو امر: يا رفتن مالش و يا رسيدف بلائى بو تنش.فرمود: براى بنده نزد خدا مقامى است كو بآف نرسد، جز بوسيلو يك

 

قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ لَوْ لََ أَفْ نرَِدَ عَبْدِيَ  عَنْوُ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ مُثَنَِّ الْْنََّاطِ عَنْ أَبِ أُسَامَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٕٗ
و فرمود: خداى عز و جل فرمايد: اگر بنده مؤمنم دؿ  .ٕبْتُ رأَْسَ الْكَافِرِ بِعِصَابةَِ حَدِيدٍ لََ يُصَدَّعُ رأَْسُوُ أبَدَاً لَعَصَّ  ٔ الْمُؤْمِنُ تٓ قػَلْبِوِ 

 آزرده نديشد، سر كافر را با دستمات٘ آىنين ميبستم كو ىرگز درد سر نشود.

مَيْرٍ عَنْ حُسَيْنِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُ  -ٕ٘
تُكْفِئُهَا الرّْياَحُ كَذَا وَ كَذَا وَ كَذَلِكَ الْمُؤْمِنُ تُكْفِئُوُ الَِْوْجَاعُ وَ الَِْمْراَضُ وَ  ٖ مَثَلُ الْمُؤْمِنِ كَمَثَلِ خَامَةِ الزَّرعِْ   ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

رْزبََّةِ الْمُسْتَقِيمَةِ  دا صلى اللَّو عليو و آلو رسوؿ خ .٘ءٌ حَتىَّ يأَْتيَِوُ الْمَوْتُ فػَيَقْصِفَوُ قَصْفاً  الَّتِِ لََ يُصِيبُهَا شَيْ  ٗمَثَلُ الْمُنَافِقِ كَمَثَلِ الِْْ
فرمود: حكايت مؤمن حكايت ساقو گياىى است كو باد او را باين سو و آف سو كج ميكند، مؤمن را ىم دردىا و بيماريها كج 

 ميكند و حكايت منافق، حكايت عصاى آىنين راستى است كو آسيبى بآف نرسد تا مرگش فرا رسد و او را بشكند.

 

   ص يػَوْماً لَِِصْحَابوِِ إِبػْراَىِيمَ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ  -ٕٙ
ماً مَرَّةً فَقِيلَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ أمََّا زكََاةُ الْمَاؿِ فػَقَدْ عَرَفػْنَاىَا فَمَا مَلْعُوفٌ كُلُّ مَاؿٍ لََ يػُزكََّى مَلْعُوفٌ كُلُّ جَسَدٍ لََ يػُزكََّى وَ لَوْ تٓ كُلّْ أرَْبعَِيَن يػَوْ 

                                                                                                                                                                                                       
الذي ردّ اللّو عليو و حفظ عباده من كيده، فيو ىو العمل الصاتٕ، و الِمور القلبية المرتبطة بالَنشاف و العمل فالذى اتَذه لعنو اللّو ميدانا لعملو ىو قلب الْنساف و عملو الَضلاؿ عن صراط الَنشاف و 

لُوفَ ...  إنَِّوُ ليَْسَ لَوُ سُلْطافٌ عَلَى الَّذِينَ آمَنُوا وَ عَلى» i\عبوديتهم فعباده تعات٘ الواقعوف تٓ صراط العبودية مأمونوف من كيده، كما قاؿ تعات٘: مْ يػَتَوكََّ توكل من فالَنشاف ىو العبودية و ال« الآية E\رَِّّْٔ
و ماؿ أو ولد أو نحو ذلك، و أثره الَيذاء، و اما ما وراء ذلك لوازمها. و أمّا اجساـ العباد و ما يلحق ّٔا فليست بمأمونة عن كيده و مكره فلو اف نشس العبد المؤمن تٓ غير عقلو و انشانو من جسم ا

 كالمشعر بالعلية.« اتٖ E\إِفَّ عِبادِي ...*» i\فلا. و من ىنا يظهر أف الوصف تٓ قولو:
 أفاده العلامة الطباطبائى.

للتأكيد أي وجدا مؤثرا تٓ قلبو باقيا فيو. تْ المصباح وجدتو أجده وجدانا « تْ قلبو» ( كأف مفعوؿ الوجداف مُذوؼ اي شكا أو حزنا شديدا أو يكوف الوجد بمعنَ الغضب أو بمعنَ الْزف فقولو:ٕ)  ٔ
عصب و وجدت بو تٓ الْزف وجدا بالفتح انتهى، و العصابة بالكسر ما يشد على الرأس و العمامة و العصب: الطى الشديد و عصب رأسو بالعصابة و بالكسر و وجدت عليو موجدة غضبت، 

 أيضا أي شده ّٔا) آت(.
 ( الصداع: وجع الرأس.ٖ)  ٕ
 بالْمزة اي تقلبها« تكفئها الرياح» ( خامة الزرع: أوؿ ما نبت على ساؽٔ)  ٖ
 الَرزبة بتقدتٝ المهملة و تشديد الباء الموحدة: عصية من حديد.( ٕ)  ٗ
 ء انكسر. الشي -ء: كسره ( القصف: الكسر. قصف الشيٖ)  ٘
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عُوا ذَلِكَ مِنْوُ فػَلَمَّ  قاَؿَ لَْمُْ أَ تَدْرُوفَ مَا  ا رَآىُمْ قَدْ تػَغَيرََّتْ ألَْوَانػُهُمْ زكََاةُ الَِْجْسَادِ فػَقَاؿَ لَْمُْ أَفْ تُصَابَ بِآفَةٍ قاَؿَ فػَتَغَيرََّتْ وُجُوهُ الَّذِينَ سَِْ
وَ  ٔثرُُ الْعَثْرَةَ وَ نُشرَْضُ الْمَرْضَةَ وَ يُشَاؾُ الشَّوكَْةَ عَنَيْتُ بِقَوْتٙ قاَلُوا لََ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ قاَؿَ بػَلَى الرَّجُلُ نُسْدَشُ الْْدَْشَةَ وَ يػُنْكَبُ النَّكْبَةَ وَ يػَعْ 

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو روزى باصحابش فرمود: ملعونست ىر مات٘ كو  .ٕ تٓ حَدِيثِوِ اخْتِلَاجَ الْعَيْنِ  مَا أَشْبَوَ ىَذَا حَتىَّ ذكََرَ 
زكاتش داده نشود ملعونست ىر بدتٛ كو زكاتش داده نشود، اگر چو چهل روز يك بار باشد. اصحاب عرضكردند: يا رسوؿ 

د؟ فرمود: اينست كو آفت و آسيبى بيند. در اينجا رنگ رخسار شنوندگاف دگرگوف شد، زكاة ماؿ را ميدانيم، زكاة بدف چو باش اللَّو
چوف پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو رنگ آّٗا را دگرگوف ديد فرمود: دانستيد مقصودـ چو بود؟ گفتند: نو يا رسوؿ اللَّو، فرمود: آرى،  

لغزد، سرخورد، بيمار شود، خارى بو تنش خلد، و مانند گاىى ممكن است بتن انساف خراشى رسد و پايش بسنگى برخورد، ب
  اينها، تا آنجا كو در حديث خويش پريدف چشم را ىم يادآور شد.

  توضيح

آيد، و نيز بساير اعضاء  مقصود از پريدف چشم، حركت سريع و تنديست كو گاىى پشت سر ىم براى پلك چشم پيش مى -
رطوبت غليظى است كو در مزاج ببخارى غليظ تبديل شده و چوف خواىد از منافذ شود، اطباء گويند علتش  تن ىم عارض مى

 .ٕٖٕص  ٕشود، مرآت ج  بدف خارج شود، چناف حالتى پيدا مى

ا عَبْدِ اللَّوِ ع أَ يػُبْتَلَى الْمُؤْمِنُ سَألَْتُ أبََ  أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ قاَؿَ: -ٕٚ
ابن بكير گويد: از اماـ صادؽ عليو السّلاـ پرسيدـ: آيا  باِلُْْذَاِـ وَ الْبََْصِ وَ أَشْبَاهِ ىَذَا قاَؿَ فػَقَاؿَ وَ ىَلْ كُتِبَ الْبَلَاءُ إِلََّ عَلَى الْمُؤْمِنِ.

 شود؟ مؤمن بو جذاـ و پيسى و امثاؿ آف مبتلا مى

 ود: مگر بلا جز براى مؤمن نوشتو و ثابت شده است؟!.فرم

 

إِفَّ الْمُؤْمِنَ ليََكْرُُـ عَلَى اللَّوِ حَتىَّ  ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَمَّنْ رَوَاهُ عَنِ الْْلََبِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  -ٕٛ
نػْيَا بماَ فِيهَا أعَْطاَهُ ذَلِكَ مِنْ غَيْرِ أَفْ يػَنْتَقِصَ مِنْ مُلْكِوِ شَيْئاً وَ إِفَّ الْكَافِرَ ليََهُوفُ عَلَى اللَّوِ حَتىَّ لَوْ سَ  -نَّةَ بماَ فِيهَالَوْ سَألََوُ الَْْ  ألََوُ الدُّ

وَ إِنَّوُ  ٖ وَ ليََتَعَاىَدُ عَبْدَهُ الْمُؤْمِنَ باِلْبَلَاءِ كَمَا يػَتَعَاىَدُ الْغَائِبُ أىَْلَوُ باِلطُّرَؼِ أعَْطاَهُ ذَلِكَ مِنْ غَيْرِ أَفْ يػَنْتَقِصَ مِنْ مُلْكِوِ شَيْئاً وَ إِفَّ اللَّ 
نػْيَا كَمَا نَزْمِي الطَّبِيبُ الْمَريِضَ.  اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن نزد خدا ارجَند است، تا آنجا كو اگر ّٔشت را با ليََحْمِيوِ الدُّ

ىر چو در آنست از خدا بخواىد، باو عطا كند، بدوف آنكو از ملك او چيزى كم شود، و كافر نزد خدا خوار و پست است، تا 
آنكو از ملكش چيزى كم شود، و خدا بوسيلو بلا از بنده  آنجا كو اگر دنيا را با ىر چو در آنست از خدا خواىد باو دىد، بى

                                                           
ؿ: شاكتو الشوكة تشوكو و شيكة يقا« يشاؾ الشوكة» النكبة أف يقع رجلو على حجارة و نحوىا أو يسقط على وجهو او أصابتو بلية خفيفة من بلايا الدىر و أمثاؿ ذلك. و« ينكب النكبة(» ٗ)  ٔ

 اذا دخلت تٓ جسده شوكة.
 ( و الَختلاج مرض من الِمراض و قد ذكره الَطباء و ىو حركة سريعة متواترة، غير عادية تعرض لْزء من البدف.٘)  ٕ
 لطرفة بالضم.( الطرؼ جَع طرفة و ىي ما يستطرؼ اي يستملح. أطرؼ فلانا: أعطاه ما تٗ يعطو أحدا قبلو. و الَسم: أ)  ٖ
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اش دلْوئى كند، خدا مؤمن را از دنيا پرىيز دىد، چناف   ا سوغاتيهاى نو ظهور از خانوادهمؤمنش دلْوئى كند، چناف كو مسافر ب
 كو پزشك بيمار را پرىيز دىد.

أَشَدَّ النَّاسِ بَلَاءً  أفََّ    عَلِيٍّ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ سَْاَعَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ إِفَّ تِٓ كِتَابِ  -ٜٕ
اَ يػُبْتَلَى الْمُؤْمِنُ عَلَى قَدْرِ أعَْمَالوِِ  الَْْسَنَةِ فَمَنْ صَحَّ دِينُوُ وَ حَسُنَ عَمَلُوُ اشْتَدَّ بَلَاؤُهُ وَ ذَلِكَ النَّبِيُّوفَ تَُّّ الْوَصِيُّوفَ تَُّّ الَِْمْثَلُ فاَلَِْمْثَلُ وَ إِندَّ

نػْيَا ثػَوَاباً لِمُؤْمِنٍ وَ لََ عُقُوبةًَ لِكَافِرٍ وَ مَنْ سَخُفَ دِينُوُ وَ ضَعُفَ عَمَلُوُ قَلَّ أَفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ  بَلَاؤُهُ وَ أَفَّ الْبَلَاءَ أَسْرعَُ إِتَ٘  جَلَّ تَْٗ نَرْعَلِ الدُّ
السّلاـ فرمود: در كتاب على عليو السّلاـ است كو: سخت ترين مردـ اماـ صادؽ عليو  .ٔ الْمُؤْمِنِ التَّقِيّْ مِنَ الْمَطَرِ إِتَ٘ قػَراَرِ الَِْرْضِ 

از لْاظ بلا كشيدف پيغمبْانند، سپس اوصياء آّٗا، و سپس ىر كو از مردـ ندونو آّٗاست بترتيب، و مؤمن فقط باندازه اعماؿ 
ت كو خداى عز و جل نيكش مبتلا شود، پس ىر كو دينش درست و عملش نيكو باشد بلايش سخت است، و اين براى آنس

دنيا را پاداش مؤمن و كيفر كافر قرار نداده است، و ىر كو دينش نادرست و عملش ضعيف باشد، بلايش اندكست، بلا بمؤمن 
 پرىيزگار از باراف بزمين شب زودتر ميرسد.

 

قػُلْتُ لَِِبِ  كَمِ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَمَّارٍ قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْ  -ٖٓ
نُ آؿِ فِرْعَوْفَ يػَزْعُمُ النَّاسُ أَفَّ اللَّوَ تَْٗ يػَبْتَلِ بِوِ عَبْداً لوَُ فِيوِ حَاجَةٌ قاَؿَ فػَقَاؿَ تٙ لَقَدْ كَافَ مُؤْمِ  -ٕ عَبْدِ اللَّوِ ع إِفَّ ىَذَا الَّذِي ظَهَرَ بِوَجْهِي

تَُّّ قاَؿَ تٙ إِذَا كَافَ الثُّلُثُ الَِْخِيُر مِنَ اللَّيْلِ تٓ أوََّلوِِ   يا قػَوِْـ اتَّبِعُوا الْمُرْسَلِينَ  -فَكَافَ يػَقُوؿُ ىَكَذَا وَ نَشدُُّ يدََيْوِ وَ يػَقُوؿُ  ٖ مُكَنَّعَ الَِْصَابِعِ 
ياَ عَلِيُّ ياَ عَظِيمُ ياَ  -تُصَلّْيهَا فإَِذَا كُنْتَ تٓ السَّجْدَةِ الَِْخِيرةَِ مِنَ الرَّكْعَتَيْنِ الُِْوليََيْنِ فػَقُلْ وَ أنَْتَ سَاجِدٌ  فػَتَوَضَّ وَ قُمْ إِتَ٘ صَلَاتِكَ الَّتِِ 

نػْيَا وَ الْآخِرَةِ مَا أنَْتَ أىَْلُوُ وَ رَحْْاَفُ ياَ رَحِيمُ ياَ سَامِعَ الدَّعَوَاتِ ياَ مُعْطِيَ الَْْيْراَتِ صَلّْ عَلَى مَُُمَّدٍ وَ آؿِ مَُُمَّ  دٍ وَ أعَْطِنِِ مِنْ خَيْرِ الدُّ
نػْيَا وَ الْآخِرَةِ مَا أنَْتَ أىَْلُوُ وَ اذْىَبْ عَنِّْ ِّٔذََا الْوَجَعِ  عَاءِ قاَؿَ وَ تُسَمّْيوِ فإَِنَّوُ قَدْ غَاظَنِِ وَ أَحْزَنَنِِ وَ ألَِحَّ تٓ الدُّ  -اصْرِؼْ عَنِّْ مِنْ شَرّْ الدُّ

اش پيدا شده بود( گويد: باماـ  ىاى پيسى بچهره يونس بن عمار )كو گويا لكو ٗفَمَا وَصَلْتُ إِتَ٘ الْكُوفةَِ حَتىَّ أذَْىَبَ اللَّوُ بوِِ عَنِّْ كُلَّوُ.
اى را كو باو توجهى دارد بآف  صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: در باره آنچو در چهره من پيدا شده، مردـ گماف ميكنند كو خدا بنده

اى مردـ »با دو دستش اشاره ميكرد و ميگفت:  مبتلا نكند. حضرت فرمود: بتحقيق كو مؤمن آؿ فرعوف انگشتانش چلاؽ بود، و
از رسولَف خدا پيروى كنيد! سپس اماـ بمن فرمود: چوف ثلث آخر شب فرا رسيد، در آغاز آف وضو بگير و بنمازى كو ميخواتٛ 

اى على، اى عظيم، اى رحْاف، اى »)نداز شب( برخيز، و چوف در سجده دوـ دو ركعت اوؿ باشى، در حاؿ سجده بگو. 
يم، اى شنونده دعاىا، اى بخشنده خيرات، بر مُمد و آؿ مُمد رحْت فرست و از خير دنيا و آخرت آنچو سزاوار بخشش تو رح

و ناـ درد را  -است بما عطا كن! و از شر دنيا و آخرت آنچو سزاوار بخشش تو است از من بگرداف، و اين درد را از من دور كن
                                                           

 ( القرار و القرارة: ما قر فيو. و المطمئن من الِرض.ٕ)  ٔ
 ( الآثار التِ ظهرت بوجهو كاف برصا و نزتمل الْذاـ) آت(.ٖ)  ٕ
 ] مكتعا[ و ىو الذي قد عقفت أصابعو. ( المكنع ىو الذي وقعت أصابعو. و تٓ بعض النسخٗ)  ٖ
،  -مية( الْسلا -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٗ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
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و در دعا اصرار و پافشارى كن، يونس گويد: بكوفو نرسيدـ بودـ كو خدا نذو «  ساختوكو او مرا بخشم آورده و غمگين  -ذكر كن
  شرح آّٗا را از من دور كرد.

مرحوـ مجلسى گويد: ذكر مؤمن آؿ فرعوف بجاى مؤمن آؿ ياسين، از اشتباىات راوياف و يا كاتبانست چناف كو در حديث  -
وف ناـ ىر گردنكش قلدريست كو در برابر حق ستيزه كند، مانند سناف كو در  اند فرع )دوازدىم اين باب( گذشت، و بعضى گفتو

كلده با ابراىيم خليل ستيزه كرد و رياف بن وليد كو در مصر با جناب يوسف ستيزه كرد، و وليد بن مصعب كو نيز در مصر با 
 جناب موسى ستيزه كرد.

سالست زنده بوده است، وت٘ اين  ٕٖٙٔا آف زماف كو و مُتمل است مؤمن آؿ ياسين، نذاف مؤمن آؿ فرعوف بوده كو ت
 احتماؿ مخالف اخبار و روايات بسيار است

 

 

  باَبُ فَضْلِ فػُقَراَءِ الْمُسْلِمِينَ 

  باب فضيلت فقراء مسلمين

 

 عَلَاءِ عَنِ ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنِ الْ  -ٔ
اَ مَثَلُ ذَلِكَ مَثَلُ سَفِينَتَيْنِ  ٕيػَتَقَلَّبُوفَ تٓ ريِاَضِ الْْنََّةِ قػَبْلَ أغَْنِيَائهِِمْ بأَِرْبعَِيَن خَريِفاً  ٔ إِفَّ فػُقَراَءَ الْمُسْلِمِينَ  تَُّّ قاَؿَ سَأَضْرِبُ لَكَ مَثَلَ ذَلِكَ إِندَّ
اماـ  وىَا.فػَقَاؿَ احْبِسُ  ٘وَ نَظَرَ تٓ الُِْخْرَى فإَِذَا ىِيَ مَوْقُورةٌَ  ٗفػَنَظَرَ تٓ إِحْدَانُذاَ فػَلَمْ يػَرَ فِيهَا شَيْئاً فػَقَاؿَ أَسْربِوُىَا ٖمُرَّ ِِّٔمَا عَلَى عَاشِرٍ 

صادؽ عليو السّلاـ فرمود: فقراء مسلماف چهل خريف پيش از توانگرانشاف در باغهاى ّٔشت ميخرامند، سپس فرمود: برايت مثلى 
بزتٚ، حكايت اين دو دستو حكايت دو كشتى است كو بگمرؾ رسند و گمركچى يكى را خات٘ بيند و گويد رىا كنيد برود، و 

 گويد نگهش داريد.  ديگرى را پر از بار بيند و

  توضيح

                                                           
 [. ] فقراء المؤمنين ( تٓ بعض النسخٔ)  ٔ
نقضى أربعوف خريفا فقد مضت أربعوف سنة كذا تٓ النهاية ( الْريف: الزماف المعروؼ من السنة ما بين الصيف و الشتاء و يريد بو أربعين سنة لَف الشريف لَ يكوف تٓ السنة الَ مرة واحدة فإذا إ)  ٕ

سره صاحب المعاتٗ بأكثر من ذلك. و تٓ مصباح المنير و تٓ معاتٜ الِخبار بإسناده عن أبِ جعفر عليو السلاـ قاؿ: اف عبدا مكث تٓ النار سبعين خريفا و الْريف سبعوف سنة إت٘ آخر الْبْ و ف
 الْريف: الفصل الذي تَترؼ فيو الثمار. اى تقطع فيها الثمار.

 لعشر.( العاشر: من يأخذ اٖ)  ٖ
 يعنَ خلوىا تذىب، بمعنَ التوجو للامر و الذىاب إليو.« أسربوىا(» ٗ)  ٗ
 ] موقرة[ فهى بمعناىا و التشبيو تٓ غاية الْسن. ( أي مملوة و تٓ بعض النسخ٘)  ٘
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 خريف در روايات بو يك ساؿ و ىفتاد ساؿ و ىزار عاـ تفسير شده است. -

وَ الْفَقْرُ  ٔ الْمَصَائِبُ مِنَحٌ مِنَ اللَّوِ   وِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ أبَيِوِ عَنْ سَعْدَافَ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّ  -ٕ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مصيبتها بخششهاى خدا است و فقر در خزانو خدا مُفوظست )و آف را جز بو  مَخْزُوفٌ عِنْدَ اللَّوِ.

 بنده عزيزش كو خواىد او را بخود متوجو سازد ندىد(.

ياَ عَلِيُّ إِفَّ اللَّوَ جَعَلَ الْفَقْرَ أمََانةًَ عِنْدَ خَلْقِوِ فَمَنْ سَتَرهَُ أعَْطاَهُ اللَّوُ   بْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صرَفػَعَوُ عَنْ أَبِ عَ  ٕ وَ عَنْوُ  -ٖ
ا رُمْحٍ وَ لَكِنَّوُ  فْعَلْ فػَقَدْ قػَتَلَوُ أمََا إِنَّوُ مَا قػَتَلَوُ بِسَيْفٍ وَؿمِثْلَ أَجْرِ الصَّائمِِ الْقَائمِِ وَ مَنْ أفَْشَاهُ إِتَ٘ مَنْ يػَقْدِرُ عَلَى قَضَاءِ حَاجَتِوِ فػَلَمْ يػَ  ََ

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: اى على، نذانا خدا فقر را نزد مخلوقش بو امانت گذاشتو ىر كو آف  مِنْ قػَلْبِوِ. ٖ قػَتَلَوُ بماَ نَكَى
ميتواند حاجتش را برآورد فاش  دارى كو بعبادت بپاخاستو دىد، و ىر كو آف را نزد كسى كو روزهرا ّٗاف دارد، خدايش مانند پاداش 

 سازد، و او نكند او را كشتو است، آگاه باش كو او را با شمشير و نيزه نكشتو، بلكو با زخم بو دؿ كشتو است.

اءِ عَنْ  -ٗ هِ شُعَيْبٍ عَنْ مُفَضَّلٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ دَاوُدَ الَْْذَّ كُلَّمَا ازْدَادَ    مَُُمَّدِ بْنِ صَغِيٍر عَنْ جَدّْ
 اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر اندازه انشاف بنده زياد شود، تنگى معيشتش افزايش يابد. الْعَبْدُ إِنشاَناً ازْدَادَ ضِيقاً تٓ مَعِيشَتِوِ.

پاياف گرفتارى و ابتلاء در دنيا ذكر شد، و نيز ثروت بسيار موجب   چناف كو در باب گذشتو ثواب و پاداش بى -شرح
احترامى كند و قساوت قلب و خشونت پيدا كند، و سرگرمى و  گردنكشى و تكبْ شود و شخص ثروتمند بفقرا توىين و بى

گر حقوؽ واجبو ماؿ را نپردازد، ملعوف و مطرود خدا شود، وت٘ فقر نگهدارى امواؿ او را از خدا غافل سازد، علاوه بر آنكو ا 
سبب شود كو شخص فقير بر خدا توكل كند و بدرگاه او دعا و تضرع ندايد، علاوه بر تواضع و ملانشت و صفات حْيده ديگرى  

 كو زائيده فقر است، اگر فقير صابر و شكيبا باشد.

ؿٍ لَوْ لََ إِلْْاَحُ الْمُؤْمِنِيَن عَلَى اللَّوِ تٓ طلََبِ الرّْزْؽِ لنََقَلَهُمْ مِنَ الْْاَؿِ الَّتِِ ىُمْ فِيهَا إِتَ٘ حَا  بْدِ اللَّوِ عوَ بإِِسْنَادِهِ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَ  -٘
از آف حاؿ بو اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: اگر مؤمنين براى طلب روزى نزد خدا اصرار نديورزيدند، خدا آّٗا را  أَضْيَقَ مِنْهَا.

 تنگدستى بيشترى منتقل مينمود.

 

نػْيَا إِلََّ اعْتِبَاراً وَ مَا زُوِيَ عَنْوُ إِلََّ اخْتِبَاراً.  عَنْوُ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ رَفػَعَوُ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٙ و فرمود:  مَا أعُْطِيَ عَبْدٌ مِنَ الدُّ
 شد، مگر براى عبْت گرفتن، و چيزى از او بر كنار نگرديد، مگر براى آزمودف.ئى عطا ن چيزى از دنيا بو بنده

 

                                                           
 ( المنح بكسر الميم و فتح النوف جَع منحة بالكسر و ىي العطية.ٙ)  ٔ
 راجع إت٘ أحْد.« عنو» ( ضميرٚ)  ٕ
 من النكاية. أى كسر قلبو.( ٔ)  ٖ
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تِٓ دَوْلَةِ الْبَاطِلِ إِلََّ  ٔليَْسَ لِمُصَاصِ شِيعَتِنَا عَنْوُ عَنْ نوُحِ بْنِ شُعَيْبٍ وَ أَبِ إِسْحَاؽَ الْْفََّاؼِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٚ
و فرمود: شيعياف خالص ما در زماف دولت باطل جز باندازه قوت و خوراؾ  رّْقُوا إِفْ شِئْتُمْ أوَْ غَرّْبوُا لَنْ تػُرْزَقُوا إِلََّ الْقُوتَ.الْقُوتُ شَ 

 ّٔره ندارد، خواىيد بمشرؽ رويد يا بمغرب زنيد، جز باندازه قوت روزى نيابيد.

عَبْدِ اللَّوِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الَْْسَنِ الَِْشْعَريِّْ عَنْ بػَعْضِ مَشَانِسِوِ عَنْ إِدْريِسَ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أَبِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ  -ٛ
أعَْطاَهُ اللَّوُ ثػَوَابَ مَنْ صَلَّى وَ مَنْ كَشَفَهَا إِتَ٘ مَنْ  ياَ عَلِيُّ الْْاَجَةُ أمََانةَُ اللَّوِ عِنْدَ خَلْقِوِ فَمَنْ كَتَمَهَا عَلَى نػَفْسِوِ   ع قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِّ ص

اللَّو  پيغمبْ صلى سَهْمٍ وَ لَكِنْ قػَتَلَوُ بماَ نَكَى مِنْ قػَلْبِوِ.يػَقْدِرُ أَفْ يػُفَرّْجَ عَنْوُ وَ تَْٗ يػَفْعَلْ فػَقَدْ قػَتَلَوُ أمََا إِنَّوُ تَْٗ يػَقْتُلْوُ بِسَيْفٍ وَ لََ سِنَافٍ وَ لََ 
عليو و آلو فرمود: اى على! نيازمندى امانت خداست نزد خلقش، ىر كو آف را نزد خود پوشيده دارد، خدايش ثواب ندازگزار دىد، 

دىد و نكند، او را كشتو است، بداف كو او را با شمشير و نيزه و تير  و ىر كو از آف پرده بردارد نزد كسى كو ميتواند گشايش
 كو بدلش وارد آورده كشتو است.  نكشتو، بكو با زخَى

يػَوَْـ الْقِيَامَةِ إِتَ٘ فػُقَراَءِ  -إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَلْتَفِتُ   وَ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ سَعْدَافَ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٜ
نػْيَا مِنْ ىَوَافٍ بِكُمْ عَلَيَّ وَ لَتَروَُفَّ مَا أَصْ الْمُؤْمِنِيَن شَبِيهاً باِلْمُعْتَذِرِ إِلَ  نَعُ بِكُمُ الْيَوَْـ فَمَنْ يْهِمْ فػَيَقُوؿُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَاتٙ مَا أفَػْقَرْتُكُمْ تٓ الدُّ

نػْيَا مَعْرُوفاً فَخُذُوا بيَِدِهِ فأََدْخِلُوهُ الَْْنَّةَ  نػْيَا تػَنَافَسُوا تٓ دُنػْيَاىُمْ زَوَّدَ أَحَداً مِنْكُمْ تٓ دَارِ الدُّ قاَؿَ فػَيَقُوؿُ رَجُلٌ مِنْهُمْ ياَ رَبّْ إِفَّ أىَْلَ الدُّ
َـ وَ سَكَنُوا الدُّورَ وَ ركَِبُوا الْمَشْهُورَ مِنَ الدَّوَابِ  فػَنَكَحُوا النّْسَاءَ وَ لبَِسُوا مَا أعَْطيَْتَهُمْ فػَيَقُوؿُ  فأََعْطِنِِ مِثْلَ  ٕ الثّْيَابَ اللَّيّْنَةَ وَ أَكَلُوا الطَّعَا

نػْيَا إِتَ٘  نػْيَا مُنْذُ كَانَتِ الدُّ نػْيَا سَبْعُوفَ ضِعْفاً. تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ لَكَ وَ لِكُلّْ عَبْدٍ مِنْكُمْ مِثْلُ مَا أعَْطيَْتُ أىَْلَ الدُّ اماـ صادؽ  أَفِ انػْقَضَتِ الدُّ
انند پوزش خواه بفقراء مؤمنين توجو كند و فرمايد: بعزت و جلاتٗ سوگند كو شما عليو السّلاـ فرمود: خداى عز و جل روز قيامت م

بينيد، ىر كس در دنيا بشما نيكى ندوده، دستش را  را در دنيا بواسطو خوارى شما نزد خود فقير نساختم، امروز رفتار مرا با خود مى
 بگيريد و ببهشتش در آوريد.

ىاى نازؾ پوشيدند،  نيا با يك ديگر در دنيا مسابقو گذاشتند، با زّٗا نزديكى كردند، جامومردى از فقرا گويد: پروردگارا؛ اىل د
خوراؾ خوردند، در كاخها نشستند، و مركؤّاى معروؼ و مشهور را سوار شدند، بمن ىم مثل آنچو بآّٗا دادى عطا فرما. خداى 

 نچو باىل دنيا دادـ از آغاز تا انجاـ دنيا.تبارؾ و تعات٘ فرمايد: براى تو و ىر يك از شماست ىفتاد برابر آ

 

يعاً يػَرْفػَعَانوِِ إِتَ٘ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ سَهْلٍ وَ إِسْْاَعِ  -ٓٔ يلَ بْنِ عَبَّادٍ جََِ
َـ مُؤْمِنٌ إِلََّ فَقِيراً وَ لََ كَافِرٌ إِلََّ غَنِيّاً حَتىَّ جَاءَ إِبػْراَىِيمُ ع فػَقَاؿَ مَا كَا عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:  ٖفِتْنَةً للَِّذِينَ كَفَرُوا ربََّنا لَ تَجْعَلْنا -فَ مِنْ وُلْدِ آدَ

                                                           
 ء. ( المصاص: خالص كل شيٕ)  ٔ
 ( أي التِ اشتهرت بالنفاسة. و المشهور: المعروؼ المكاف و النبيو.ٔ)  ٕ
الَّذِينَ مَعَوُ إِذْ قالُوا لِقَوْمِهِمْ إِنَّا بػُرَآؤُا مِنْكُمْ وَ ممَّا تػَعْبُدُوفَ مِنْ دُوفِ اللَّوِ   قَدْ كانَتْ لَكُمْ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ تٓ إِبْراىِيمَ وَ » i\( و ىذا من تتمة قوؿ إبراىيم عليو السلاـ حيث قاؿ اللّو تٓ سورة الممتحنة:ٕ)  ٖ

لْنا وَ إِليَْكَ أنَػَبْنا وَ إِليَْكَ الْمَصِيُر ربََّنا  بيِوِ لََِسْتَغْفِرَفَّ لَكَ وَ ما أمَْلِكُ لَكَ مِنَ اللَّوِ مِنْ شَيْ قػَوْؿَ إِبْراىِيمَ لَِِ  كَفَرْنا بِكُمْ وَ بَدا بػَيْنَنا وَ بػَيْنَكُمُ الْعَداوَةُ وَ الْبَغْضاءُ أبَدَاً حَتىَّ تػُؤْمِنُوا باِللَّوِ وَحْدَهُ إِلََّ  ءٍ ربََّنا عَلَيْكَ تػَوكََّ
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اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: از فرزنداف آدـ مؤمنَ نبود جز آنكو  فَصَيرََّ اللَّوُ تٓ ىَؤُلََءِ أمَْوَالًَ وَ حَاجَةً وَ تٓ ىَؤُلََءِ أمَْوَالًَ وَ حَاجَةً.
ما را وسيلو آزمايش كفار پروردگارا »فقير بود، و كافرى نبود جز آنكو توانگر بود، تا جناب ابراىيم عليو السّلاـ آمد و عرضكرد: 

)كو با خود گويند اگر انشاف خوب بود، اينها فقير و گرفتار نبودند و يا برخى از ترس فقر انشاف نياورند( سپس خدا از « مگرداف
 ئى را نيازمند، و از آّٗا نيز برخى را مالدار و بعضى را نيازمند گردانيد. ئى را مالدار و دستو اينها دستو

جَاءَ رَجُلٌ مُوسِرٌ  وِ ع قاَؿَ:مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ عِدَّةٌ  -ٔٔ
سِرٌ دَرفُِ الثَّوْبِ فَجَلَسَ إِتَ٘ جَنْبِ الْمُوسِرِ فػَقَبَضَ الْمُوسِرُ فَجَاءَ رَجُلٌ مُعْ  ٔ إِتَ٘ رَسُوؿِ اللَّوِ ص نقَِيُّ الثَّوْبِ فَجَلَسَ إِتَ٘ رَسُوؿِ اللَّوِ ص

 ءٌ قاَؿَ لََ  ءٌ قاَؿَ لََ قاَؿَ فَخِفْتَ أفَْ يُصِيبَوُ مِنْ غِنَاؾَ شَيْ  أفَْ نَشسََّكَ مِنْ فػَقْرهِِ شَيْ   ثيَِابوَُ مِنْ تَْتِ فَخِذَيْوِ فػَقَاؿَ لوَُ رَسُوؿُ اللَّوِ ص أَ خِفْتَ 
 قرَيِناً يػُزَيّْنُ تٙ كُلَّ قبَِيحٍ وَ يػُقَبّْحُ تٙ كُلَّ قاَؿَ فَخِفْتَ أفَْ يػُوَسّْخَ ثيَِابَكَ قاَؿَ لََ قاَؿَ فَمَا حَْلََكَ عَلَى مَا صَنَعْتَ فػَقَاؿَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ إِفَّ تٙ 

وِ ص للِْمُعْسِرِ أَ تػَقْبَلُ قاَؿَ لََ فػَقَاؿَ لَوُ الرَّجُلُ وَ تَِٗ قاَؿَ أَخَاؼُ أَفْ يَدْخُلَنِِ مَا وَ قَدْ جَعَلْتُ لَوُ نِصْفَ مَاتٙ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللَّ  ٕ حَسَنٍ 
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مرد مالدارى با لباس پاكيزه خدمت رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو آمد و نزديك حضرت  دَخَلَكَ.

ىايش را از زير پاى او  ىاى چركين وارد شد و ّٕلوى مرد مالدارنشست، ماؿ دار جامو نشست، سپس مرد تنگدستى با جامو
بكشيد. رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو باو فرمود: ترسيدى چيزى از فقر او بتو چسبد؟ گفت نو، فرمود: ترسيدى از دارائى تو 

 چيزى باو رسد؟ گفت: نو، فرمود:

مود: پس چرا ترا بر اين كار واداشت؟ گفت: يا رسوؿ اللَّو! من نذدمى )شيطاتٛ ترسيدى لباست چرؾ شود؟ گفت: نو. فر 
( كو ىر كار زشتى را در نظرـ زينت دىد، و ىر كار خوبى را زشت ندايش دىد، من نصف ماتٗ را باو ميدىم، پيغمبْ صلى اللَّو  دارـ

 عليو و آلو بآف مرد نادارا فرمود: تو ميپذيرى؟ گفت:

 گفت: چرا؟ گفت: زيرا ميترسم در دؿ من درآيد آنچو در دؿ تو درآمده )كو تكبْ و توىين فقرا باشد(.نو: مرد مالدار  

 

نِ غِيَاثٍ عَنْ وُدَ الْمِنْقَريِّْ عَنْ حَفْصِ بْ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَُُمَّدٍ الْقَاسَاتّْٜ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ دَا -ٕٔ
تَ الْغِنََ مُقْبِلًا فػَقُلْ تِٓ مُنَاجَاةِ مُوسَى ع ياَ مُوسَى إِذَا رأَيَْتَ الْفَقْرَ مُقْبِلًا فػَقُلْ مَرْحَباً بِشِعَارِ الصَّالِِْيَن وَ إِذَا رأَيَْ  أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:
رمود: در مناجات موسى عليو السّلاـ است كو )خداى تعات٘ فرمايد:( اى موسى؛ اماـ صادؽ عليو السّلاـ ف .ٖ ذَنْبٌ عَجِلَتْ عُقُوبػَتُوُ 

                                                                                                                                                                                                       
معناه: لَ تعذبنا بأيديهم و لَ ببلاء من عندؾ فيقولوا لو كاف ىؤلَء على الْق لما أصأّم ىذا البلاء. و المعنَ المستفاد من الْبْ  E\«كِيمُ لَ تَجْعَلْنا فِتْنَةً للَِّذِينَ كَفَرُوا وَ اغْفِرْ لنَا رَبَّنا إنَِّكَ أنَْتَ الْعَزيِزُ الَْْ 

 على الْق لما ابتلوا بعموـ الفقر فيهم.قريب من ىذا لَف الفقر أيضا بلاء يصير سببا لَفتتاف الكفّار إمّا باف ينفروا من الْسلاـ خوفا من الفقر أو قالوا: لو كاف ىؤلَء 
و « اشهى إتّ٘ من الرحيق السلسل» أو بمعنَ عند كما تٓ قوؿ الشاعر: E\«*مَنْ أنَْصاريِ إِتَ٘ اللَّوِ » i\ بمعنَ مع كما قاؿ بعض المفسرين تٓ قولو تعات٘« إت٘» ( قاؿ الشيخ البهائى قدّس سرّهٖ)  ٔ

 بفتح الداؿ و كسر الراء صفة مشبعة من الدرف بفتحهما و ىو الوسخ) آت(.« درف الثوب» ه. ونروز اف يضمن جلس معنَ توجو أو نحو 
 مارة التِ طغت و بغت بالماؿ) آت(.( أي اف تٙ شيطانا يغوينَ و نرعل القبيح حسنا تٓ نظرى و الْسن قبيحا و ىذا الصادر منَ من جَلة اغوائو. و نشكن أف يراد بو النفس الَٔ)  ٕ
أي لقيت رحبا و سعة. و قيل: معناه رحب اللّو بك مرحبا. و القوؿ كناية عن غاية الرضا و « مرحبا» لشعار بالكسر ما يلي الْلد من الثياب لَنو يلي شعره و يستعار للصفات المختصة. و( إ)  ٖ

 أي اذنبت ذنبا صار سببا لَف أخرجنَ اللّو من أوليائو.« ذنب عجلت» التسليم و قولو:
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ىر گاه ديدى فقر رو آورده، بگو مرحبا بو شعار شايستگاف و چوف ديدى توانگرى رو آورده بگو: گناىى است كو عقوبتش 
 شتاب كرده است.

طُوبَى للِْمَسَاكِيِن باِلصَّبِْْ وَ ىُمُ   عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِِّ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ  -ٖٔ
پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خوشا حاؿ مستمنداف از لْاظ صبْ آّٗا ]خوشا  . مَلَكُوتَ السَّماواتِ وَ الَِْرْضِ   الَّذِينَ يػَرَوْفَ 

 اند[ آّٗايند كو ملكوت آسْاّٗا و زمين را ميبينند. ا كو بصبْ چسبيدهحاؿ آّٗ

  شرح

يعنَ حقايق جهاف براى آّٗا منكشف گردد و بدانند آفريننده آسْاّٗا و زمين عاجز و بخيل نيست و فقر و ثروت مردـ طبق  -
است: از اين رو با رضايت و خرسندى قضا و قدر او جارى شود و بجهت مصلحت بزرگى است كو قادر متعاؿ مقدر فرموده 

 صبْ ميكنند.

لَى ياَ مَعْشَرَ الْمَسَاكِيِن طِيبُوا نػَفْساً وَ أعَْطُوا اللَّوَ الرّْضَا مِنْ قػُلُوبِكُمْ يثُِبْكُمُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ عَ   وَ بإِِسْنَادِهِ قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِِّ ص -ٗٔ
پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: اى گروه مستمنداف؛ خوشدؿ باشيد، و رضايت قلبى خود  لَا ثػَوَابَ لَكُمْ.فػَقْركِِمْ فإَِفْ تَْٗ تػَفْعَلُوا فَ 

 را بدرگاه خدا تقدتٝ داريد تا خداى عز و جل شما را براى فقرتاف ثواب دىد، و اگر نكنيد، ثوابى نداريد.

 

إِذَا كَافَ يػَوُْـ  مَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ عِيسَى الْفَرَّاءِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُ  -٘ٔ
ربَػَّنَا فػَيَقُوؿُ   أيَْنَ الْفُقَراَءُ فػَيَقُوُـ عُنُقٌ مِنَ النَّاسِ كَثِيٌر فػَيَقُوؿُ عِبَادِي فػَيَقُولُوفَ لبََّيْكَ  ٔ الْقِيَامَةِ أمََرَ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ مُنَادِياً يػُنَادِي بػَيْنَ يدََيْوِ 
اَ اخْتَرتُْكُمْ  نَّاسِ فَمَنْ صَنَعَ إِليَْكُمْ مَعْرُوفاً تَْٗ يَصْنَعْوُ إِلََّ تَِّٓ لِمِثْلِ ىَذَا الْيَوِْـ تَصَفَّحُوا وُجُوهَ ال ٕ إِتّْٜ تَْٗ أفُْقِركُْمْ لِْوََافٍ بِكُمْ عَلَيَّ وَ لَكِنِّْ إِندَّ

اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: چوف روز قيامت شود، خداى تبارؾ و تعات٘ دستور دىد كو يك منادى در برابرش  فَكَافُوهُ عَنِّْ باِلْْنََّةِ.
فرمايد: بندگاف من! گويند لبيك پروردگارا، فرمايد: من شما را براى خوارى فرياد كشد: كجا ىستند فقرا؟ گروه بسيارى برخيزند، خدا 

و پستى شما در نظرـ فقير نساختم، بلكو براى مثل امروز انتخابتاف كردـ، در چهره مردـ تأمل و جستجو كنيد، ىر كس بشما 
 احساتٛ كرده نسبت بمن كرده است، از جانب من ّٔشت را باو پاداش دىيد.

 

هِ شُعَيْبٍ عَنْ مُفَضَّلٍ قاَؿَ قاَؿَ مَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبػْراَىِيمَ الَْْذَّاءِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ صَغِيٍر عَنْ جَ مَُُ  -ٙٔ دّْ
اماـ صادؽ  .ٖزْؽِ لنََقَلَهُمْ مِنَ الْْاَؿِ الَّتِِ ىُمْ فِيهَا إِتَ٘ مَا ىُوَ أَضْيَقُ مِنْهَالَوْ لََ إِلْْاَحُ ىَذِهِ الشّْيعَةِ عَلَى اللَّوِ تِٓ طلََبِ الرّْ   أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع

                                                           
 قداـ عرشو. ( أيٖ)  ٔ
، فكلمة مثل زائدة و قولو:« لمثل ىذا اليوـ» ( أي اصطفيتكم.ٔ)  ٕ  أي تأملوا وجوىهم.« تصفحوا وجوه الناس» أي لْذا اليوـ
 عن أحْد بن مُمّد بن خالد، عن مُمّد بن على، عن داود الْذاء عن مُمّد بن صغير بعينو. ٕٔٙ( قد مر ص ٕ)  ٖ
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عليو السّلاـ فرمود: اگر اصرار اين مردـ شيعو بدرگاه خدا براى طلب روزى نبود، خدا آّٗا را از حات٘ كو داشتند بو تنگدستى 
 بيشترى منتقل ميفرمود.

 

 ازِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:لَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الُْْسَيْنِ بْنِ كَثِيٍر الْْزََّ أبَوُ عَلِيٍّ ا -ٚٔ
شْتَهِيوِ فػَقُلْتُ بػَلَى فػَقَاؿَ أمََا إِفَّ لَكَ بِكُلّْ مَا تػَراَهُ فَلَا تػَقْدِرُ عَلَى شِراَئوِِ ءَ ممَّا تَ  قاَؿَ تٙ أَ مَا تَدْخُلُ السُّوؽَ أَ مَا تػَرَى الْفَاكِهَةَ تػُبَاعُ وَ الشَّيْ 

 مُمد بن حسين بن كثير خزاز گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ بمن فرمود: ببازار نديروى؟ حَسَنَةً.

بينَ  ينَ؟ گفتم: چرا. فرمود: بداف كو در برابر ىر چو مىب ىائى كو بفروش ميرسد و چيزىاى ديگرى را كو دلت ميخواىد ندى ميوه
 ئى است. و نديتواتٛ بخرى برايت حسنو

 

عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  ٔ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عَفَّافَ  -ٛٔ
نػْيَا كَمَا يػَعْتَذِرُ الَِْخُ إِتَ٘  ع قاَؿَ:  أَخِيوِ فػَيَقُوؿُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَاتٙ مَا أَحْوَجْتُكَ إِفَّ اللَّوَ جَلَّ ثػَنَاؤُهُ ليََعْتَذِرُ إِتَ٘ عَبْدِهِ الْمُؤْمِنِ الْمُحْوجِِ تِٓ الدُّ

نػْيَا مِنْ ىَوَافٍ كَافَ بِكَ عَلَيَّ فاَرْفَعْ ىَذَا السَّجْفَ تٓ ال نػْيَا قاَؿَ فػَيَرفَْعُ فػَيَقُوؿُ مَا ضَرَّتٜ مَا مَنَعْتَنِِ مَعَ مَا  ٕ دُّ فاَنْظرُْ إِتَ٘ مَا عَوَّضْتُكَ مِنَ الدُّ
از بنده مؤمن مُتاج در دنيايش پوزش ميخواىد،  -هجل ثناؤ  -اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: نذانا )روز قيامت( خدا عَوَّضْتَنِِ.

چناف كو برادرى از برادرش پوزش ميخواىد و ميفرمايد: بعزت و جلاتٗ سوگند كو ترا در دنيا براى خواريت در نظرـ مُتاج نكردـ، 
ودى، زياتٛ بمن ندارد آنچو از اـ، او بردارد و گويد: با اين عوض كو عطا فرم اين روپوش را بردار و بو بين بجاى دنيا بتو چو داده

 دنيا از من باز گرفتى.

 

َـ عُنُقٌ مِنَ  :عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ  -ٜٔ إِذَا كَافَ يػَوُْـ الْقِيَامَةِ قاَ
فػَيَقُولُوفَ مَا  -الِْْسَابِ   مْ أَ قػَبْلَ وا باَبَ الْْنََّةِ فػَيَضْربِوُا باَبَ الْْنََّةِ فػَيُقَاؿُ لَْمُْ مَنْ أنَػْتُمْ فػَيَقُولُوفَ نَحْنُ الْفُقَراَءُ فػَيُقَاؿُ لَُْ النَّاسِ حَتىَّ يأَْتُ 

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: چوف روز قيامت شود،   قُوا ادْخُلُوا الْْنََّةَ.أعَْطيَْتُمُوناَ شَيْئاً تَُاسِبُونَّا عَلَيْوِ فػَيَقُوؿُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ صَدَ 
گروىى از مردـ برخيزند و تا در ّٔشت آيند و در زنند، بآّٗا گويند: شما كيستيد؟ گويند ما فقرا ىستيم، گويند: آيا پيش از حساب 

 ا بكشيد، خداى عز و جل فرمايد:)ميخواىيد ببهشت در آئيد؟( گويند: بما چيزى نداديد كو حسابش ر 

 راست گويند، ببهشت درآئيد.

 

                                                           
 [. [. و تٓ بعضها] عفواف عثماف] على بن  ( تٓ بعض النسخٖ)  ٔ
 ( السجف بالمهملة و الْيم: الستر.ٗ)  ٕ
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عْتُ أبَاَ الَْْسَنِ مُوسَى عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ مُبَارَؾٍ غُلَاِـ شُعَيْبٍ  -ٕٓ  قاَؿَ سَِْ
ىُوَ ممَّا ابػْتَلَيْتُ بوِِ الَِْغْنِيَاءَ باِلْفُقَراَءِ  وَ جَلَّ يػَقُوؿُ إِتّْٜ تَْٗ أغُْنِ الْغَنَِِّ لِكَراَمَةٍ بوِِ عَلَيَّ وَ تَْٗ أفُْقِرِ الْفَقِيَر لِْوََافٍ بِوِ عَلَيَّ وَ  إِفَّ اللَّوَ عَزَّ   ع يػَقُوؿُ 

موسى بن جعفر عليو السّلاـ ميفرمود: خداى عز و جل فرمايد: من توانگر را براى  وَ لَوْ لََ الْفُقَراَءُ تَْٗ يَسْتَوْجِبِ الَِْغْنِيَاءُ الْْنََّةَ.
شرافتش نزد خود توانگر نساختم و فقير را براى خواريش در نظرـ فقير نكردـ، بلكو با اين تفاوت توانگراف را بوسيلو فقرا آزمودـ، 

 و اگر فقرا نبودند، توانگراف سزاوار ّٔشت نديگشتند.

لِ بْنِ عُمَرَ قاَلَ قاَؿَ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عِيسَى عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ وَ الْمُفَضَّ  عَلِيُّ  -ٕٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: توانگراف شيعياف  نَزْفَظْكُمُ اللَّوُ. مَيَاسِيُر شِيعَتِنَا أمَُنَاؤُناَ عَلَى مََُاوِنِرهِمْ فاَحْفَظُوناَ فِيهِمْ   أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع

 ما امين ما ىستند بر مُتاجاف آّٗا، رعايت حق ما را نسبت بآّٗا بكنيد. تا خدا شما را رعايت كند.

  شرح

بمستمنداف از شئوف و مناصب اين حديث شريف سفارش فقرا را بتوانگراف مينمايد، زيرا گرفتن امواؿ از توانگراف و رسانيدف  -
امامست، و چوف در زماف تقيو و غيبت اين عمل ممكن نيست، اماـ عليو السّلاـ توانگراف را امين خود ناميده و سفارش فرموده  

 كو: مبادا حق فقرا را ضايع كنند و بآّٗا نرسانند.

 

الْفَقْرُ أزَْيَنُ   عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ععَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ  -ٕٕ
 نداتر است. امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: فقر براى مؤمن از خط گونو اسب خوش .ٔ للِْمُؤْمِنِ مِنَ الْعِذَارِ عَلَى خَدّْ الْفَرَسِ 

  حتوضي

شود و بر  عذار در اصل بمعنَ بناگوش است و در اينجا بمعنَ خطى است كو از رشتو لْاـ اسب بر بناگوشش ديده مى -
 حسنش ميافزايد.

 

سَألَْتُ  بْنِ الْمُسَيَّبِ قاَؿَ: عِيدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ غَالِبٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ سَ  -ٖٕ
قاَؿَ عَنََ بِذَلِكَ أمَُّةَ مَُُمَّدٍ ص أفَْ يَكُونوُا عَلَى دِينٍ  أمَُّةً واحِدَةً   وَ لَوْ لَ أَفْ يَكُوفَ النَّاسُ  -عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيْنِ ع عَنْ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

وَ لَوْ فػَعَلَ اللَّوُ ذَلِكَ بأِمَُّةِ مَُُمَّدٍ ص لََْزفَِ الْمُؤْمِنُوفَ وَ غَمَّهُمْ  ٕلبُِيُوِِّٖمْ سُقُفاً مِنْ فِضَّةٍ   لََْعَلْنا لِمَنْ يَكْفُرُ باِلرَّحْْنِ   كُفَّاراً كُلَّهُمْ   -وَاحِدٍ 

                                                           
العذاراف من الفرس كالعارضين من الْنساف تّّ سْى السير الذي يكوف عليو من اللجاـ عذارا « للفقر أزين للمؤمن من عذار حسن على خد فرس» ( تٓ النهاية: و من حديث عليّ عليو السلاـ:ٔ)  ٔ

 باسم موضعو.
 ( معنَ الآية: لو لَ كراىة أف نرتمع الناس على الكفر لْعلنا للكفار سقوفا من فضة ... إتٖ.ٕ)  ٕ
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عليهما السّلاـ از تفسير قوؿ خداى عز و جل:  سعيد بن مسيب گويد: از على بن الْسين ذَلِكَ وَ تَْٗ يػُنَاكِحُوىُمْ وَ تَْٗ يػُوَارثِوُىُمْ.
پرسيدـ، فرمود: مقصود از اين آيو امت مُمد صلى اللَّو عليو و آلو است كو )اگر نبود كو( « اگر نبود كو مردـ يك امت ميشدند»

و « ٖٗسوره  ٖٖدادتٝ، ىايشاف قرار مي و براى آّٗائى كو بخداى رحْاف كافر ميشدند. سقفى از نقره براى خانو»نذو كافر ميشدند 
اگر خدا اين كار را با امت مُمد صلى اللَّو عليو و آلو مينمود، مؤمنين اندوىگين شده و اين عمل آّٗا را غمناؾ ميساخت و 

 ديگراف با آّٗا زناشوئى نديكردند و از يك ديگر ارث نديبْدند.

  شرح

و و آلو است بعد از وفات آف حضرت بقرينو صيغو مضارع در امت مُمد صلى اللَّو علي« ناس»مرحوـ مجلسى گويد: مراد بو  -
و مراد بو كافراف برحْاف منكرين امامت و مخالفين شيعو ميباشند و حاصل اينست كو: اگر مؤمنين حقيقى كافر « يكوف و يكفر»

نياز  ت را ثروتمند و بىنديشدند يا غمناؾ و دؿ شكستو نديگشتند و شيطاف بر آّٗا مسلط نديشد، نذو مخالفين و منكرين امام
مينمودتٝ و مؤمنين در ّٗايت فقر و نياز بسر ميبْدند و نيز اگر چناف ميشد مخالفين با مؤمنين تناكح و ازدواج نديكردند و در نتيجو 

را فقير و نسل آّٗا قطع ميشد، و امت مُمد صلى اللَّو عليو و آلو نذو منافق و مخالف باقى ميماندند، از اين رو برخى از مؤمنين 
 برخى را ثروتمند ساخت و نذچنين نسبت بمخالفين و منكرين امامت.

 

 ٔ باَبٌ 

  باب

 

اللَّوِ أوَْ  ثَنِِ بَكْرٌ الَِْرْقَطُ عَنْ أَبِ عَبْدِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أبَاَفِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِكِ قاَؿَ حَدَّ  -ٔ
نِِ حَاجَةٌ شَدِيدَةٌ أنََّوُ دَخَلَ عَلَيْوِ وَاحِدٌ فػَقَاؿَ أَصْلَحَكَ اللَّوُ إِتّْٜ رَجُلٌ مُنْقَطِعٌ إِليَْكُمْ بموََدَّتِ وَ قَدْ أَصَابػَتْ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع ٕ عَنْ شُعَيْبٍ 

لْتُ فِدَاؾَ ادعُْ وَ قػَوْمِي فػَلَمْ يزَدِْتٜ بِذَلِكَ مِنْهُمْ إِلََّ بػُعْداً قاَؿَ فَمَا آتاَؾَ اللَّوُ خَيْرٌ ممَّا أَخَذَ مِنْكَ قاَؿَ جُعِ وَ قَدْ تػَقَرَّبْتُ بِذَلِكَ إِتَ٘ أىَْلِ بػَيْتِِ 
وَ لَكِنْ سَلِ اللَّوَ أَفْ يػُغْنِيَكَ عَنِ الْْاَجَةِ الَّتِِ تَضْطَرُّؾَ  اللَّوَ تٙ أَفْ يػُغْنِيَنِِ عَنْ خَلْقِوِ قاَؿَ إِفَّ اللَّوَ قَسَّمَ رزِْؽَ مَنْ شَاءَ عَلَى يدََيْ مَنْ شَاءَ 

شخصى خدمت اماـ صادؽ عليو السّلاـ آمد و عرضكرد: اصلحك اللَّو من مردى ىستم كو دوستى خود را تنها  إِتَ٘ لئَِاِـ خَلْقِوِ.
اتٝ پيش آمده كو بواسطو آف بفاميل و قومم نزديك شدـ )كو اـ، و اكنوف احتياج سختى بر  بشما متوجو ساختو و از ديگراف بريده

                                                                                                                                                                                                       
قى الَ قليل ممن الكفّار و يكونوا جَيعا امة واحدة و لَ يب و معنَ الْديث اّٗا نزلت تٓ ىذه الِمة خاصّة، يعنَ لو لَ كراىة أف نرتمع ىذه الِمة يعنَ عامتهم و جَهورىم على الكفر فيلحقوا بسائر

 .ٖٖمُض الَنشاف مُضا فعبْ بالناس عن الَكثرين لقلة المؤمن فكاّٗم ليسوا منهم) تْ(. و الآية تٓ سورة الزخرؼ آية: 
اف المذكوراف تٓ ىذا الباب يظهر منهما الفرؽ بين الفقر ( اندا جعلو بابا آخر و تٗ يعنونو لَف اخباره مناسبة للباب الِوؿ لكن بينهما فرؽ فاف الباب الِوّؿ كاف معقودا لفضل الفقراء و الْبْ ٔ)  ٔ

. و قيل: لَف اخبار الباب السابق كانت تدؿّ على مدح الفقراء منطوقا و ىذاف يدلَف عليو مفهوما و كأفّ ما ذكرناه أ  ظهر) آت(.الممدوح و المذموـ
 [. ] شبيب ( تٓ بعض النسخٕ)  ٕ
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( اماـ فرمود:  شايد گرفتارتٝ را برطرؼ كنند( وت٘ جز دورى از آّٗا براتٝ نيفزود )بمن پاسخ رد دادند كو مجبور شدـ از آّٗا كناره گيـر
كو ماؿ دنيا باشد( ّٔتر است، عرضكرد: آنچو خدا بتو داده )كو ولَيت اىل بيت عليهم السلاـ باشد( از آنچو از تو گرفتو )

نياز كند، فرمود: خدا روزى ىر كو را خواستو بدست كسى كو خواستو قرار داده و  قربانت گردـ، از خدا بخواه كو مرا از خلقش بى
ئيمش ناچار نياز كند از احتياجى كو بمخلوؽ پست و ل تقسيم ندوده )پس مردـ بيكديگر مُتاجند( ليكن از خدا بخواه كو ترا بى

 شوى.

 

فػَقُلْتُ  ٔالْفَقْرُ الْمَوْتُ الَِْحَْْرُ  اؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قَ  -ٕ
ينِ. رْىَمِ فػَقَاؿَ لََ وَ لَكِنْ مِنَ الدّْ ينَارِ وَ الدّْ اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: فقر مرگ سرخ است، راوى   لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع الْفَقْرُ مِنَ الدّْ

 گويد: باماـ صادؽ عليو السلاـ عرضكردـ:

 نداشتن دين است.مقصود نداشتن دينار و درىم است؟ فرمود: نو، بلكو فقر و 

  شرح

مقصود از مرگ سرخ، مرگ سخت و خونين است، و مقصود از فقر دينَ، ندانستن احكاـ و معارؼ دينَ و نشناختن  -
 صفات حْيده و رذيلو ميباشد.

 

  باَبُ أَفَّ للِْقَلْبِ أذُُنػَيْنِ يػَنْفُثُ فِيهِمَا الْمَلَكُ وَ الشَّيْطاَفُ 

 فرشتو و در ديگرى شيطاف ميدمد باب دؿ دو گوش دارد كو در يكى 

 

مَا مِنْ قػَلْبٍ إِلََّ وَ لوَُ أذُُناَفِ عَلَى إِحْدَانُذاَ مَلَكٌ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ حََّْادٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٔ
  ؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَ فْتِنٌ ىَذَا يأَْمُرهُُ وَ ىَذَا يػَزْجُرهُُ الشَّيْطاَفُ يأَْمُرهُُ باِلْمَعَاصِي وَ الْمَلَكُ يػَزْجُرهُُ عَنْهَا وَ ىُوَ قػَوْ مُ   مُرْشِدٌ وَ عَلَى الُِْخْرَى شَيْطاَفٌ 

ـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: قلبى نيست جز آنكو دو  اما .ٕعَنِ الْيَمِيِن وَ عَنِ الشّْماؿِ قَعِيدٌ ما يػَلْفِظُ مِنْ قػَوْؿٍ إِلََّ لَدَيْوِ رقَِيبٌ عَتِيدٌ 
                                                           

 ( قاؿ الْزريّ موت أحْر أي شديد.ٖ)  ٔ
نة إلَّ أف يقاؿ: إف المرشد و المفتن غير الكاتبين ( قاؿ الفيض) ره( المستفاد من ىذا الْديث أف صاحب الشماؿ شيطاف و المشهور اّٗما جَيعا ملكاف كما ياتى تٓ باب الْم بالسيئة او الْسٔ)  ٕ

ع الْنساف من يراقبو و نزفظ عليو أقوالو، و أف ىذا الرقيب قاعد عن نشين الْنساف و شمالو فهو أكثر من واحد و أمّا الرقيبين و أماما أفاده العلامة الطباطبائى مد ظلو فهو أف غاية ما تدؿّ عليو أف م
ّٗما ملكاف كاتباف لْبْ و على ما تٓ آخر أأنو من ىو وىل ىو ملك أو شيطاف فلا دلَلة فيها على ذلك و لذا صح أف ينطبق على ما تٓ بعض الِخبار من أنوّ شيطاف و ملك كما تٓ ىذا ا

 للحسنات و السيئات.
 .ٛٔو الآية تٓ سورة ؽ آية 
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ايست راىنما و بر سر ديگرى شيطانيست فتنو انگيز، ابن فرمانش دىد و آف بازش دارد.  گوش دارد، بر سر يكى از آف دوفرشتو
است و چپ در جانب ر »شيطاف بگناىاف فرمانش دىد، و فرشتو از آّٗا بازش دارد، و اين است كو خداى عز و جل فرمايد: 

 «.ٓ٘سوره  ٚٔئى زباف نگشايد، جز آنكو نزدش رقيب و عتيد حاضرند،  ايست، بگفتو نشستو

  شرح

گوشت صنوبرى شكلى كو در جانب چپ سينو قرار دارد و قسمتى از درونش   -ٔشود:  كلمو قلب بدو معنَ استعماؿ مى  -
اين رو شريفترين و مهمترين اعضاء بدنست، و بلكو مجوؼ است و مياف آف خوف سياىى است كو منبع و سرچشمو روحست، از 

گوىر روحاتٛ و لطيفو رباتٛ كو بقلب صنوبرى ارتباط و تملقى دارد كو در   -ٕزندگى و بقاء ساير اعضاء بدف باو بستگى دارد. 
 ىا بايد گفت: اند، وت٘ بعد از نذو گفتو بياف حقيقت و نحوه ارتباطش حكماء و فلاسفو سخن بسيار گفتو

 لس تماـ گشت و بآخر رسيد عمرمج
 

 .اتٝ ما نذچناف در اوؿ وصف تو مانده

معرفت حقيقت قلب و صفاتش بر بيشتر مردـ مخفى مانده، و ائمو ما  -در اينجا مرحوـ مجلسى فرمايد: و چو خوب فرمايد:
اند اكتفا كنيم، و آنچو  باره قلب بياف كرده اند و احتياط اينست كو ما بآنچو آّٗا در عليهم السلاـ جز بكنايو و اشاره بياف نكرده

اند صلاح و فساد و آفات و درجات قلب است و سپس در تكميل و ّٖذيب قلب از صفات شيطاتٛ و آراستنش  آّٗا بياف كرده
 .-پاياف -بملكات روحاتٛ بكوشيم

 مترجم گويد

لافات بسيار حكما و فلاسفو شده است، مانند : بعقيده ما نذاف عدـ بياف ائمو عليهم السلاـ علت سخناف طولَتٛ و اخت
اند، بشر  بسيارى از مطالب ديگر كو چوف آف ذوات مقدسو عليهم السلاـ براى اينكو صلاح ندانستو از آف سخن بمياف نياورده

اند كو  كرده  تراشى شده است، بر خلاؼ آنچو را كو براى دنيا يا آخرت بشر مفيد دانستو و بياف وارد ميداف خيالباتْ و خرافات
امروز پس از گذشتن چهارده قرف و با وجود خرابكاريهاى جاعلين و مُرفين آف مطالب تا حدى براى ما روشن و واضحست، مثلا 
در موضوع معاد آنچو براى انساف مفيد است، اينست كو بداند كردار و رفتار او حساب و كتاب و پاداش و عقاب دارد تا از 

وقتى در قرآف و احاديث دقت ميكنيم ميبينم، ىدؼ اصلى و لبو تيز سخن در موضوع معاد روى نذين ستم و تجاوز دورى كند، 
اند، و نيز در  اصل است، وت٘ كتب فلاسفو و عرفا را بنگريد كو در اطراؼ حشر و صراط و ّٔشت و دوزخ چو لَطائلاتى يافتو

ىا پنهاف ميكنند  خدا خيانت چشمها و آنچو را سينو»  وَ ما تَُْفِي الصُّدُورُ يػَعْلَمُ خائنَِةَ الَِْعْيُنِ  موضوع علم خدا قرآف مجيد ميگويد:
 و ّٗج البلاغو ميگويد:« ميداند

  يعلم عجيج الوحوش تٓ الفلوات و معاصى العباد تٓ الْلوات
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ث ديگر باين مضموف و نيز صدىا آيو و حدي« خدا فرياد حيوانات وحشى را در بياباّٗا و گناه بندگاف را در خلوّٖا ميداند»
وارد شده است تا بشر را آگاه كند كو ناظرى بسيار دقيق و حساس گفتار و رفتار او را كنترؿ ميكند، وت٘ فلاسفو و عرفا در 
موضوع علم خدا سخن از حصوت٘ و حضورى و اجَات٘ و تفصيلى و اعياف ثابتو و مثل افلاطوتٛ و صدىا اصطلاح مخترع ديگر 

 شود كو مرحوـ حاجى سبزوارى نقل ميكند: عاقبت نتيجو آف مىآورند و  مى  بمياف

  قد قيل لَ علم لو بذاتو
 

  و قيل لَ يعلم معلولَتو

  و مثبت لعلمو بما جعل
 

  اما يقوؿ انو عنو انفصل

 او ليس مفصولَ فاما المبتدا
 

 اما ىو المعدوـ ثابتا بدا

  عينا فهذا مذىب المعتزلو
 

  قائلواو ذىبنا الصوفية ذا 

اش بو اين موضوع ادامو ميدىد، وت٘ حتى يك سطر آف ىم ناظر ّٔدؼ قرآف و  صفحو ديگر از كتاب منظومو ٕٔو نذچنين تا 
 حديث نديباشد و آف منظور عات٘ را تأمين نديكند.

پس از دقت كاتْ گفتو ما را  خواننده متتبع با اندكى تأمل در اين دو مثاؿ كو ذكر ندودتٝ، ميتواند مثالْاى بسيارى پيدا كند و
تصديق ندايد كو: قرآف و اخبار مطالبى را ميگويند كو براى دنيا و آخرت بشر مفيد باشد و مطالب بيهوده و لَ طائل تنها در 

 شود. نوشتجات بشر خيالباؼ پيدا مى

و بسبب آف بر معظم سپس مرحوـ مجلسى از قوؿ بعضى از مُققين نقل ميكند كو: قلب مايو شرؼ و فضيلت انسانست ك
شود و در آخرت مستعد ثواب و  مخلوقات برترى يافتو است، بوسيلو قلب خدا را ميشناسد و بصفات جَاؿ و كماؿ او آشنا مى

ذخائر الْى ميگردد، پس در حقيقت قلب عاتٗ بخدا، و عامل براى خدا و كوشا بسوى خدا و نزديكى جوينده بخداست و اعضاء 
واف و خدمتگزاراف و آلَت و ابزارى ىستند كو قلب آّٗا را استخداـ كرده و كار ميفرمايد، و خطاب و و جوارح ديگر بدف پير 

سؤاؿ و ثواب و عقاب خدا با قلب است پس اگر انساف قلب را شناخت خود را شناختو و چوف خود را شناخت خدا را شناختو 
 است )بنحو اختصار(.

ح و عقل دو معنَ ذكر ميكند كو يكى از آف دو با معنَ دوـ قلب مطابقت مرحوـ مجلسى سپس براى ىر يك از نفس و رو 
 .ٖٕٚص  ٕميكند و در اين باره توضيح بسيارى ميدىد مرآت؟ ج 

پيداست كو مقصود از قلب در اين حديث شريف معنَ دوـ آنست و اثبات گوش براى آف از باب استعاره و تشبيو است و 
شود و مقصود از دميدف  خاطرات پسنديده و خيرى است كو گاىى بدؿ انساف القا مىمقصود از دميدف فرشتو، الْامات و 

 شيطاف وساوس و خيالَت فاسدى است كو گاىى او را فرا ميگيرد.
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فإَِذَا ىَمَّ الْعَبْدُ  ٔ إِفَّ للِْقَلْبِ أذُُنػَيْنِ  :الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ سَعْدَافَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ  -ٕ
نشاَفِ لََ تػَفْعَلْ وَ قاَؿَ لَوُ الشَّيْطاَفُ افػْعَلْ وَ إِذَا كَافَ عَلَى بَطْنِهَا نزُعَِ مِ  نشاَفِ بِذَنْبٍ قاَؿَ لَوُ رُوحُ الِْْ اماـ صادؽ عليو السلاـ  .ٕ نْوُ رُوحُ الِْْ

چوف بنده آىنگ گناىى كند، روح انشاف )فرشتو يا عقل يا نيروى انشاف( باو گويد: نكن، و شيطاف باو  فرمود: قلب دو گوش دارد 
 گويد بكن، و ىر گاه )مشغوؿ ارتكاب گناه شود، مثل اينكو( روى شكم زف زانيو افتاده باشد، روح انشاف از او بر كنار شود.

 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرةََ عَنْ أبَاَفِ بْنِ تػَغْلِبَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّ  -ٖ
نْفُثُ فِيهَا الْمَلَكُ فػَيُؤَيّْدُ اللَّوُ الْمُؤْمِنَ باِلْمَلَكِ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ إِلََّ وَ لقَِلْبِوِ أذُُناَفِ تٓ جَوْفِوِ أذُُفٌ يػَنْفُثُ فِيهَا الْوَسْوَاسُ الْْنََّاسُ وَ أذُُفٌ يػَ  قاَؿَ:

 اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود، مؤمنَ نيست جز آنكو قلبش از دروف دو گوش دارد: .ٖ وَ أيََّدَىُمْ بِرُوحٍ مِنْوُ   فَذَلِكَ قػَوْلوُُ 

خدا مؤمن را بسبب فرشتو تقويت كند، و نذين  گوشى كو فرشتو در آف دمد، و  -ٕگوشى كو وسواس خناس در آف دمد.   -ٔ
 «.ٛ٘سوره  ٕٕآّٗا را بوسيلو روحى از جانب خود تقويت كرده است »است گفتار خداى تعات٘: 

  باَبُ الرُّوحِ الَّذِي أيُّْدَ بِوِ الْمُؤْمِنُ 

 باب روحى كو مؤمن بداف كمك شود

 

يعاً عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ سَعْدٍ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ وَ مَُُمَّدُ بْنُ  -ٔ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ سَلَمَةَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سَعِيدِ  ٗنَزْيََ جََِ
سَنِ ع فػَقَاؿَ تٙ إِفَّ اللَّوَ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ أيََّدَ دَخَلْتُ عَلَى أَبِ الَْْ  بْنِ غَزْوَافَ عَنِ ابْنِ أَبِ نَجْراَفَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ خَدِنَرةَ قاَؿَ:

مَعَوُ تػَهْتَزُّ سُرُوراً عِنْدَ تَْضُرهُُ تِٓ كُلّْ وَقْتٍ نُزْسِنُ فِيوِ وَ يػَتَّقِي وَ تَغِيبُ عَنْوُ تِٓ كُلّْ وَقْتٍ يذُْنِبُ فِيوِ وَ يػَعْتَدِي فَهِيَ   مِنْوُ   بِرُوحٍ   الْمُؤْمِنَ 
دَادُوا يقَِيناً وَ تػَرْبَُِوا نفَِيساً ثََيِناً رَحِمَ اللَّوُ امْرَأً حْسَانوِِ وَ تَسِيخُ تٓ الثَّرَى عِنْدَ إِسَاءَتوِِ فػَتَعَاىَدُوا عِبَادَ اللَّوِ نعَِمَوُ بإِِصْلَاحِكُمْ أنَػْفُسَكُمْ تػَزْ إِ 

ابو خدنرو گويد: خدمت حضرت ابو  الرُّوحَ باِلطَّاعَةِ للَِّوِ وَ الْعَمَلِ لَوُ. ٘نْوُ تَُّّ قاَؿَ نَحْنُ نػُؤَيّْدُ ىَمَّ بِخَيْرٍ فػَعَمِلَوُ أوَْ ىَمَّ بِشَرٍّ فاَرْتَدعََ عَ 

                                                           
النفس يطلب اللذة و يهرب عن المشقة فهو دائما متردد  ( للنفس طريق ات٘ الْير و طريق إت٘ الشر و للخير مشقة حاضرة زائلة و لذة غائبة دائمة و للشر لذة حاضرة فانية و مشقة غائبة باقية وٕ)  ٔ

 الشر فروح الَنشاف يامره، بالْير و ينهاه عن الشر و الشيطاف بالعكس.بين الْير و 
 ( البارز تٓ بطنها يعود إت٘ المزتٛ ّٔا كما وقع التصريح بو تٓ الَخبار الآتية) تْ(.ٖ)  ٕ
الوسوسة كالزلزاؿ بمعنَ الزلزلة و اما المصدر فبالكسر كالزلزاؿ و المراد بو الوسواس، سْى بو  أى E\«مِنْ شَرّْ الْوَسْواسِ » i\قاؿ البيضاوى: E\«الْوَسْواسِ الْْنََّاسِ » i\. و قولو:ٕٕ( آّادلة: ٗ)  ٖ

اعد العقل تٓ المقدمات فإذا اذا غفلوا عن ذكر رّٔم و ذلك كالقوة الونذية فاّٗا تس E\«الَّذِي يػُوَسْوِسُ تٓ صُدُورِ النَّاسِ » i\ الذي عادتو اف نسنس أي يتاخر إذا ذكر الْنساف ربوّ«: الْناس» مبالغة و
 آؿ الَمر إت٘ النتيجة خنست و اخذت توسوسو و تشككو) آت(.

 ] سعيد[. ( تٓ بعض النسخٔ)  ٗ
 ] نزيد[ فيرجع إت٘ التأييد أيضا فانو يتقوى بالطاعة كانو يزيد. ( أي نقويو و تٓ بعض النسخٕ)  ٘

 ّٓلد.و لعلامتنا الطباطبائى لْذا الْديث بياف، راجع آخر ىذا ا
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الْسن عليو السلاـ رسيدـ، بمن فرمود: خداى تبارؾ و تعات٘ مؤمن را بوسيلو روحى از جانب خود تأييد كند و ىر زماف كو مؤمن 
آف روح نزد او حاضر است. و ىر گاه گناه كند و تجاوز ندايد، آف روح در آف زماف غايب شود، نيكى كند و تقوى پيش گيرد، 

 پس آف روح با مؤمن است و در زماف احساف و نيكى او از شادى بجنبش آيد و ىنگاـ بدرفتاريش در زمين فرو رود.

)بسبب تقوى و ترؾ گناه( مراقبت كنيد تا  بندگاف خدا، نعمتهاى خدا را )كو انشاف و يقين است( بوسيلو اصلاح نفس خويش
اى را كو تصميم خيرى گيرد و انجاـ دىد يا تصميم شرى گيرد  يقين شما بيفزايد و سودى نفيس و گرانبها بريد، خدا رحْت كند بنده

 و از آف باز ايستد، سپس فرمود: ما )اىل بيت( آف روح را بوسيلو اطاعت خدا و عمل براى او تأييد ميكنيم.

 ٔ ابُ الذُّنوُبِ بَ 

  باب گناىاف

 

  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ كَافَ أَبِ ع يػَقُوؿُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ عَنْ أَ  -ٔ
اماـ صادؽ عليو  .ٕ ئَةٍ إِفَّ الْقَلْبَ ليَُوَاقِعُ الَْْطِيئَةَ فَمَا تػَزاَؿُ بِوِ حَتىَّ تػَغْلِبَ عَلَيْوِ فػَيُصَيرَّْ أعَْلَاهُ أَسْفَلَوُ ءٍ أفَْسَدَ للِْقَلْبِ مِنْ خَطِي مَا مِنْ شَيْ 

 السلاـ فرمود: پدرـ نذواره ميفرمود: چيزى بيشتر از گناه قلب را فاسد

و بر آف اصرار ميورزد تا بالَيش بپائين ميگرايد )سرنگوف و وارونو نديشود و سخن حق و  ٖشود نكند، قلب مرتكب گناىى مى
 موعظو در آف نديگنجد و تأثير نديكند(.

 

  نْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عافَ عَمَّ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مُسْكَ  -ٕ
ىُُمْ إِتَ٘ النَّارِ. ٘ فػَقَاؿَ مَا أَصْبَْىَُمْ عَلَى فِعْلِ مَا يػَعْلَمُوفَ  ٗعَلَى النَّارِ    فَما أَصْبَْىَُمْ  -تٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  اماـ صادؽ عليو  أنََّوُ يُصَيرّْ

فرمود: يعنَ چو صبْى دارند بر كارىائى  « ٕسوره  ٕ٘ٚچو صبْى بر آتش دوزخ دارند »السلاـ در باره قوؿ خداى عز و جل: 
 كو ميكنند كو آّٗا را بسوى آتش ميكشاند.

  شرح

                                                           
 ( أي غوائلها و تبعاّٖا و آثارىا.ٖ)  ٔ
 ا) تْ(.( يعنِ ما تزاؿ تفعل تلك الْطيئة بالقلب و تؤثر فيو بِلاوّٖا حتّى تجعل وجهو الذي ات٘ جانب الْق و الآخرة إت٘ جانب الباطل و الدنيٗ)  ٕ
 اعضاء و جوارح قلب است ارتكاب گناه باو نسبت داده شده است. ( گناىاف انساف غالبا مربوط باعضاء و جوارحست، وت٘ چوف فرماف دىنده نذؤ)  ٖ
يُكَلّْمُهُمُ اللَّوُ يػَوَْـ الْقِيامَةِ وَ لَ يػُزكَّْيهِمْ وَ لَْمُْ عَذابٌ   بطُوُِِّٗمْ إِلََّ النَّارَ وَ لَإِفَّ الَّذِينَ يَكْتُمُوفَ ما أنَػْزَؿَ اللَّوُ مِنَ الْكِتابِ وَ يَشْتَروُفَ بِوِ ثََنَاً قَلِيلًا أوُلئِكَ ما يأَْكُلُوفَ تٓ » i\( الآية تٓ سورة البقرة ىكذا:ٔ)  ٗ

 من غير مبالَة. قاؿ البيضاوى تعجب من حالْم تٓ الَلتباس بموجبات النار E\«وَ الْعَذابَ باِلْمَغْفِرةَِ فَما أَصْبَْىَُمْ عَلَى النَّارِ   ألَيِمٌ أوُلئِكَ الَّذِينَ اشْتَروَُا الضَّلالَةَ باِلْْدُى
 [. ] ما يعملوف ( تٓ بعض النسخٕ)  ٘
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حاصل آيو شريفو توبيخ و سرزنش گنهكارانست باظهار تعجب و شگفتى از صبْ و شكيبائى آّٗا بر آتش دوزخ، و چوف  -
شود و سپس نذاف   اى تبارؾ و تعات٘ مسلم و قطعى است، وقتى بنده مرتكب گناىى مىعقوبت و مجازات گنهكاراف از نظر خد

گناه را تكرار ميكند يا گناه بزرگترى انجاـ ميدىد، مثل اينكو خداى تعات٘ از صبْ او اظهار تعجب ميكند و ميفرمايد: با وجود 
 چو صبْى در برابر آتش دارد؟!!آنكو بار اوؿ در آتش افتاد چرا ديگر بار براى خود آتش بيشترى خريد، 

 

أمََا إِنَّوُ ليَْسَ مِنْ عِرْؽٍ يَضْرِبُ وَ لََ نَكْبَةٍ وَ لََ  عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٖ
 ٔوَ يػَعْفُوا عَنْ كَثِيرٍ   مِنْ مُصِيبَةٍ فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ   وَ ما أَصابَكُمْ  -قػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ تِٓ كِتَابوِِ صُدَاعٍ وَ لََ مَرَضٍ إِلََّ بِذَنْبٍ وَ ذَلِكَ 

بسنگ نخورد و درد سر و اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: ىيچ رگى نزند و پائى  قاَؿَ تَُّّ قاَؿَ وَ مَا يػَعْفُو اللَّوُ أَكْثرَُ ممَّا يػُؤَاخِذُ بِوِ.
ىر »مرضى پيش نبايد مگر بجهت گناىى )كو انساف مرتكب شده است( و نذين است كو خداى عز و جل در كتابش فرمايد 

سپس اماـ عليو « ٕٗسوره  ٖٓايد و خدا از بسيارى ىم گذشت ميكند،  مصيبتى بشما رسد، براى كاريست كو بدست خود كرده
 ز آف ميگذرد از آنچو از آف مؤاخذه ميكند بيشتر است.السّلاـ فرمود: آنچو خدا ا

  شرح

اند: آيو شريفو بمصيباتى اختصاص دارد كو بنحو عقوبت و مجازات در دنيا از طرؼ خداى تعات٘  برخى از مفسرين گفتو -
نيست. و مخاطب آيو  آيد، شامل  بانساف ميرسد، پس مصيبات و بلاىائى را كو براى كودكاف و ديوانگاف و مردـ بيگناه پيش مى

 كرنشو ايناف نيستند.

مَا مِنْ نَكْبَةٍ تُصِيبُ الْعَبْدَ إِلََّ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ حََّْادٍ عَنْ حَريِزٍ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: -ٗ
گناىى و  اماـ باقر عليو السلاـ فرمود: ىيچ نكبتى بو بنده نرسد ]پايش بسنگى نخورد[ مگر بسبب .بِذَنْبٍ وَ مَا يػَعْفُو اللَّوُ عَنْوُ أَكْثَرُ 

 آنچو خدا از آف ميگذرد بيشتر است.

وَ قَدْ  ٕلََ تػُبْدِيَنَّ عَنْ وَاضِحَةٍ   ؿُ يػَقُو عَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ كَافَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع  -٘
امير المؤمنين عليو السّلاـ ميفرمود: تو كو أعماؿ رسواكننده  .ٖ عَمِلْتَ الَِْعْمَاؿَ الْفَاضِحَةَ وَ لََ يأَْمَنِ الْبَيَاتَ مَنْ عَمِلَ السَّيّْئَاتِ 

  شبگير و پيش آمد ناگهاتٛ نبايد انشن باشد. ئى خنده دنداف ندا مكن، و كسى كو گناىاتٛ كرده، از بلاى شده مرتكب

                                                           
 .ٖٓ( الشورى: ٖ)  ٔ
 ( الَبداء: الَظهار و تعديتو بعن لتضمين معنَ الكشف و تٓ القاموس و المصباح الواضحة:ٗ)  ٕ

 سرور قلبك) آت(. الِسناف تبدو عند الضحك و تٓ القاموس فضحو كمنعو: كشف مساويو أي لَ تضحك ضحكا يبدو بو اسنانك و يكشف عن
 ( المراد بالبيات نزوؿ الْوادث عليو ليلا، او غفلة و اف كاف بالنهار.٘)  ٖ
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عْتُوُ يػَقُوؿُ  عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنْ أَبِ أُسَامَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٙ تػَعَوَّذُوا باِللَّوِ   اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ
ابى اسامو گويد: شنيدـ اماـ صادؽ  وَ النَّهَارِ قاَؿَ قػُلْتُ لوَُ وَ مَا سَطَوَاتُ اللَّوِ قاَؿَ الَِْخْذُ عَلَى الْمَعَاصِي. ٔ مِنْ سَطَوَاتِ اللَّوِ باِللَّيْلِ 

عرضكردـ: سطوّٖاى خدا جدا چيست؟ فرمود: مؤاخذه بر  عليو السّلاـ ميفرمود: بخدا پناه بريد از سطوّٖاى خدا در شب و روز، 
 گناه.

عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع   عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ عَنْ سُلَيْمَافَ الَْْعْفَريِِ  -ٚ
ُـ لِِنََّوُ إِمَّا مَرْحُوٌـ وَ إِمَّا مُعَذَّبٌ وَ ا  الذُّنوُبُ  قاَؿَ: اماـ باقر  .ٕ لْْنََّةُ لََ يدَْخُلُهَا إِلََّ طيَّْبٌ كُلُّهَا شَدِيدَةٌ وَ أَشَدُّىَا مَا نػَبَتَ عَلَيْوِ اللَّحْمُ وَ الدَّ

ا( وت٘ سخت ترين آّٗا گناىاتٛ است كو عليو السلاـ فرمود: نذو گناىاف سخت است )از نظر نافرماتٛ خدا و كيفر و عقوبت آّٗ
بر آف گوشت و خوف برويد )مانند خوردف ماؿ حراـ يا اصرار بر گناه اگر چو حلاؿ خورد( زيرا آف گنهكار يا بخشوده و يا معذب  
گردد، و جز شخص پاؾ ببهشت وارد نشود )پس چنين گنهكارى بايد در برزخ و يا مُشر عذاب كشد تا آف گوشت و خونش 

 يزد و تصفيو گردد، و سپس داخل ّٔشت شود(.بر 

إِفَّ الْعَبْدَ ليَُذْنِبُ   جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ أبَاَفٍ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ  -ٛ
 شود و روزى از او بركنار ميگردد. ماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: نذانا بنده مرتكب گناه مىا عَنْوُ الرّْزْؽُ. ٖ الذَّنْبَ فػَيُزْوَى

  شرح

آورد و آف ىم نسبت باشخاصى كو خداى تعات٘ بخواىد آّٗا را در دنيا بدين وسيلو   مقصود گناىاتٛ است كو تنگى روزى مى -
 گى مرفو در دنيا ديده ميشوند.كيفر دىد، و گر نو بسيارى از گنهكاراف با توسعو رزؽ و زند 

 

مُخْتَارٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِ حََّْادٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِبػْراَىِيمَ النَّوْفلَِيّْ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ  -ٜ
رْىَمَ مَلْعُوفٌ مَلْعُوفٌ مَنْ كَمِوَ أعَْمَى  قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص ينَارَ وَ الدّْ رسوؿ خدا  مَلْعُوفٌ مَلْعُوفٌ مَنْ نَكَحَ َّٔيِمَةً. ٗ مَلْعُوفٌ مَلْعُوفٌ مَنْ عَبَدَ الدّْ

كسى كو   پرست باشد( ملعونست ملعوف صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: ملعونست ملعوف كسى كو پرستش دينار و درىم كند )پوؿ

                                                           
 ( السطوات: الشدائد. و ساطاه: شدد عليو. و تٓ المصباح ىو الَخذ بالشدة.ٙ)  ٔ
 بأحد ىذه الوجوه المذكورة) تٕ(. ( لعل المراد بالمرحوـ من كفرت ذنوبو بالتوبة و البلايا و العفو و بالمعذب من تٗ يكفر ذنوبؤ)  ٕ
تدرجين فاف كثيرا من أصحاب الكبائر يوسع ( أي يقبض او يصرؼ و ينحى عنو اي قد يكوف تقتير الرزؽ بسبب الذنب عقوبة او لتكفير ذنبو و ليس ىذا كليا بل ىو بالنسبة إت٘ غير المسٕ)  ٖ

 عليهم تٓ رزقهم) آت(.
و تٗ يهده إليو أو من أحدىا أف يكوف بالتشديد بمعنَ: من قاؿ لو يا أعمى و يا أكمو و نحو ذلك. و الكمو: العمى. الثاتٜ أف يكوف المراد من أضلو عن الطريق ( ىذا الكلاـ نزتمل وجوىا ٖ)  ٗ

كالمتكمو. الثالث أف يكوف مخففا و المعنَ من ركب عمى، كناية عمن تٗ أعماه عن الْق أو من زاده عمى عن الْق إذا كاف جاىلا أو ضالَ، ففي القاموس الكامو من يركب رأسو لَ يدرى أين يتوجو  
مى يعنَ من ارشد متحيرا تٓ دينو إت٘ الكفر و قرره تٓ يسلك الطريق الواضح و اللّو أعلم. و قاؿ الصدوؽ تٓ كتاب معاتٜ الِخبار بعد نقل الْديث، قاؿ مصنف ىذا الكتاب: معنَ قولو: من كمو اع

يعنَ بو من نشنع زكاة مالو و يبخل بمساواة إخوانو، فيكوف قد آثر عبادة الدينار و الدرىم على عبادة اللّو و أما نكاح البهيمة « ملعوف ملعوف من عبد الدينار و الدرىم» ه و قولو:نفسو حتّى اعتقد
.  فمعلوـ
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نابينائى را كور كند )كسى را كو دينَ را براى خود انتخاب نكرده و سرگردانست بكفر و ضلالت كشاند( ملعونست ملعوف، كسى  
 كو با چارپائى نزديكى كند.

 

عْتُوُ يػَقُوؿُ  الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَبِ حَْْزةََ  -ٓٔ   عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ سَِْ
كُلَّ وَ    وَ آثارَىُمْ  قَدَّمُوا وَ نَكْتُبُ ما - وَ جَلَّ يػَقُوؿُ اتػَّقُوا الْمُحَقَّرَاتِ مِنَ الذُّنوُبِ فإَِفَّ لَْاَ طاَلبِاً يػَقُوؿُ أَحَدكُُمْ أذُْنِبُ وَ أَسْتَغْفِرُ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ 

ا إِفْ تَكُ مِثْقاؿَ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَؿٍ  -وَ قاَؿَ عَزَّ وَ جَلَّ  ٔ ءٍ أَحْصَيْناهُ تٓ إِماٍـ مُبِينٍ  شَيْ    فػَتَكُنْ تٓ صَخْرَةٍ أوَْ تٓ السَّماواتِ أوَْ تٓ الَِْرْضِ   إَِّّٗ
شنيدـ اماـ باقر عليو السلاـ ميفرمود: از گناىاتٛ كو ناچيزش انگاريد بپرىيزيد ابو بصير گويد:  .ٕخَبِيرٌ   إِفَّ اللَّوَ لَطِيفٌ   يأَْتِ ِّٔاَ اللَّوُ 

ئى دارد، شخصى از شما ميگويد: گناه ميكنم و آمرزش ميخواىم، و خداى عز و جل ميفرمايد:  كننده زيرا آّٗا ىم بازخواست
سوره  ٕٔ )لوح مُفوظ يا نامو اعماؿ( آمار كنيم آنچو را پيش فرستاده و آثارشاف را خواىيم نوشت، و نذو چيز را در اماـ مبين»

براستى كو اگر آّٗا )كردار و گفتار بندگاف( بوزف دانو خردت٘ بوده و در مياف سنگ سخت يا در آسْاّٗا و يا »و باز فرمايد: « ٖٙ
 «ٖٔسوره  -ٙٔدر زمين باشد، خدا آّٗا را بياورد، نذانا خدا باريك بين و آگاىست، 

 

نْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ يٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ ثػَعْلَبَةَ عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ طرَيِفٍ عَ أبَوُ عَلِ  -ٔٔ
عْتُوُ يػَقُوؿُ   اـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: نذانا گناه بنده را از روزى مُروـ ميدارد.ام إِفَّ الذَّنْبَ نَزْرُِـ الْعَبْدَ الرّْزْؽَ.  عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ

إِفَّ الرَّجُلَ  يْلِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ أبَاَفِ بْنِ عُثْمَافَ عَنِ الْفُضَ  -ٕٔ
وَ ىُمْ   فَطاؼَ عَلَيْها طائِفٌ مِنْ ربَّْكَ   مُصْبِحِيَن وَ لَ يَسْتَثْنُوفَ  إِذْ أقَْسَمُوا ليََصْرمُِنَّها -عَنْوُ الرّْزْؽُ وَ تَلَا ىَذِهِ الْآيةََ  ٖنِبُ الذَّنْبَ فػَيُدْرأَُ ليَُذْ 

زماتٛ  »او كناره ميگيرد و اين آيو را تلاوت فرمود:  شود و روزى از اماـ باقر عليو السلاـ فرمود: مردى مرتكب گناىى مى .ٗ نائمُِوفَ 
كو قسم خوردند كو صبحدـ آّٗا را بچينند و اف شاء اللَّو نگفتند، بداف جهت از جانب پروردگارت بلائى بر آف چرخيد و آّٗا 

 «.ٛٙسوره  -ٕٚخوابيده بودند، 

  شرح

                                                           
مُوا ...وَ نَكْتُبُ ما قَ   إنَِّا نَحْنُ نُحْيِ الْمَوْتى» i\و الآية ىكذا: -ٕٔ( يس: ٔ)  ٔ  و كأنوّ من النسّاخ أو الرواة.« اتٖ E\دَّ
 .ٙٔ( لقماف: ٕ)  ٕ
 ( درأه كجعلو درءا: دفعو و الدرء: الدفع.ٖ)  ٖ
فحلفوا أف يقطعوىا و قد بقى من الليل علينا الَمر  ( الآية نزلت تٓ قوـ كانت لَبيهم جنة فكاف يأخذ منها قوت سنتو و يتصدؽ الباقي، فلما مات قاؿ بنوه: إف فعلنا ما كاف يفعل أبونا ضاؽٗ)  ٗ

قيل: أحرقت  E\«وَ أحُِيطَ بثَِمَرهِِ » i\ أي مُيط ّٔا و ىذا كقولو سبحانو« طائف» ظلمة داخلين تٓ الصبح منكرين، و تٗ يستثنوا تٓ نشينهم أي تٗ يقولوا: إف شاء اللّو، فطاؼ عليها بلاء أو ىلاؾ
 ء. و الآيات تٓ سورة القلم. بق منها شيجنتهم فاسودت و قيل: يبست خضرّٖا و تٗ ي
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در دو فرسنگى صنعاء نشن باغى داشت كو مخارج سالش را مرحوـ مجلسى از تفسير جامع الْوامع طبْسى نقل كند كو مردى  -
از آف بر ميداشت و باقى را بفقرا صدقو ميداد و ىر چو را داشت نديگرفت از گندـ و جو و آنچو چيده نديشد از انگور و آنچو 

ت كرد، پسرانش گفتند: تو بساط باقى ميماند از خرما براى فقرا ميگذاشت، و اينها نيز مقدار بسيارى ميشد، چوف آف مرد وفا
وارتٝ، لذا سوگند ياد كردند كو صبح زود بروند و تا فقرا  بر ما سخت شود، زيرا ما عياؿ اگر ما بروش پدر رفتار كنيم، زندگى

نيامدند، مُصوؿ باغ را بچينند و براى تصميم و سوگند خويش اف شاء اللَّو نگفتند، خدا ىم در آف شب آتشى فرستاد تا نذو باغ 
 بسوخت ...را 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ ال -ٖٔ إِذَا أذَْنَبَ الرَّجُلُ خَرجََ   لَّوِ ع يػَقُوؿُ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ سَِْ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود:  زاَدَتْ حَتىَّ تػَغْلِبَ عَلَى قػَلْبِوِ فَلَا يػُفْلِحُ بػَعْدَىَا أبَدَاً. تٓ قػَلْبِوِ نُكْتَةٌ سَوْدَاءُ فإَِفْ تاَبَ انْدحََتْ وَ إِفْ زاَدَ 

ىر گاه مرد گناىى كند، در دلش نقطو سياىى بر آيد، پس اگر توبو كند، مُو شود، و اگر بر گناه بيفزايد، آف سياىى افزايش يابد 
 گار نشود.تا بر دلش غالب شود، سپس ىرگز رست

 

إِفَّ الْعَبْدَ يَسْأَؿُ اللَّوَ  ع قاَؿَ: عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ  -ٗٔ
ءٍ فػَيُذْنِبُ الْعَبْدُ ذَنبْاً فػَيَقُوؿُ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ للِْمَلَكِ لََ تػَقْضِ  تَ٘ وَقْتٍ بطَِيالْْاَجَةَ فػَيَكُوفُ مِنْ شَأْنوِِ قَضَاؤُىَا إِتَ٘ أَجَلٍ قَريِبٍ أوَْ إِ 

. خدا حاجتى  اماـ باقر عليو السّلاـ ميفرمود: نذانا بنده از حَاجَتَوُ وَ احْرمِْوُ إِيَّاىَا فإَِنَّوُ تػَعَرَّضَ لِسَخَطِي وَ اسْتَوْجَبَ الْْرِْمَافَ مِنِّْ
ميخواىد كو اقتضا دارد، زود يا دير برآورده شود )زيرا حاجت مشروعست و شرايط دعا موجود( سپس آف بنده گناىى مرتكب 

شود، و خداى عز و جل تبارؾ و تعات٘ بفرشتو ميفرمايد: حاجتش را روا مكن و او را از آف مُروـ دارد: زيرا در معرض خشم  مى
 ميت من گشت.من در آمد و سزاوار مُرو 

عْتُوُ يػَقُوؿُ  -٘ٔ إِنَّوُ مَا مِنْ سَنَةٍ أقََلَّ مَطَراً مِنْ سَنَةٍ وَ لَكِنَّ   ابْنُ مَُْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ سَِْ
رَ لَْمُْ مِنَ الْمَطَرِ تٓ تلِْكَ السَّنَةِ إِتَ٘ غَيْرىِِمْ وَ اللَّوَ يَضَعُوُ حَيْثُ يَشَاءُ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَ   ا عَمِلَ قػَوٌْـ باِلْمَعَاصِي صَرَؼَ عَنْهُمْ مَا كَافَ قَدَّ

رْضِ الَّتِِ ىِيَ بمحََلّْهَا بِخَطاَياَ مَنْ بَِِضْرَِّٖاَ وَ بَِِبْسِ الْمَطَرِ عَنِ الَِْ  ٕوَ الْْبَِاؿِ وَ إِفَّ اللَّوَ ليَُعَذّْبُ الْْعَُلَ تِٓ جُحْرىَِا ٔإِتَ٘ الْفَيَاتِٓ وَ الْبِحَارِ 
ابو حْزه گويد: شنيدـ  .فاَعْتَبْوُا يا أوُتٙ الِْبَْصارِ   قَدْ جَعَلَ اللَّوُ لَْاَ السَّبِيلَ تٓ مَسْلَكٍ سِوَى مََُلَّةِ أىَْلِ الْمَعَاصِي قاَؿَ تَُّّ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع

تر از ساؿ ديگر نيست، وت٘ خدا باراف را بجائى كو خواىد ميفرستد، چوف مردمى  يو السلاـ فرمود: ىيچ سات٘ كم بارافاماـ باقر عل
مرتكب گناىاف شوند، خداى عز و جل باراتٛ را كو در آف ساؿ براى آّٗا مقدر فرموده، از آّٗا بگرداند و بسوى بياباّٗا و درياىا 

را در سوراخش عذاب كند، بوسيلو نگهداشتن باراف از زمينَ كو جعل در آنست. براى گناىاف و كوىها فرستد و نذانا خدا جعل 
مردمى كو در آنجا باشند، در صورتى كو خدا براى جعل راىى در غير مُلو گنهكاراف قرار داده است سپس اماـ عليو السّلاـ فرمود: 

 اى صاحباف بينش عبْت گيريد.

                                                           
 ( الفياتْ: البْاري الواسعة جَع فيفاء. و الفيف. المكاف المستوى او المفازة لَ ماء فيها.ٔ)  ٔ
 ( الْعل كصرد: دويبة.ٕ)  ٕ
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  شرح

اخير گويد: اى صاحباف بينش و خرد تفكر كنيد و بينديشيدكو ىر گاه حاؿ حيواف غير مكلف  مرحوـ مجلسى راجع بجملو -
شعور و يا كم شعور در زياف بردف از نذسايگى گنهكاراف چنين باشد، حاؿ شما چگونو خواىد بود با اين گناه بسيار و  بى

ر و ادراكى دارند و بعضى از تكاليف شرعيو و اعماؿ نذسايگى با گنهكاراف، و اين خبْ دلَلت دارد كو حيوانات ىم يكنوع شعو 
بندگاف را ميفهمند و تكليفى ىم دارند بر خلاؼ بيشتر حكما و متكلمين، چنانچو داستاف ىدىد جناب سليماف و اخبار ديگرى 

ضعيف العقل باشند، وت٘ اتٝ مؤيد اين قولست، و مُتمل است مراد از جعل مردـ  را كو در كتاب كبير )بِار الَنوار( خود ذكر ندوده
اين احتماؿ بعيد است، و نيز اين خبْ دلَلت دارد بر وجوب مهاجرت از جاتٞ كو مردـ گنهكار دارد، اگر باز داشتن آّٗا از گناه 

 ممكن نباشد.

 

نْبَ  كَيْرٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُ  -ٙٔ إِفَّ الرَّجُلَ يذُْنِبُ الذَّ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: نذانا شخص گناىى  فػَيُحْرَُـ صَلَاةَ اللَّيْلِ وَ إِفَّ الْعَمَلَ السَّيّْئَ أَسْرعَُ تٓ صَاحِبِوِ مِنَ السّْكّْيِن تٓ اللَّحْمِ.

 شود و تأثير كار بد در صاحبش از تأثير كارد در گوشت زودتر است. اثر آف از نداز شب مُروـ مىشود و بر  مرتكب مى

 

اَ عَمِلَ الْعَبْدُ السَّيّْئَةَ فػَيَراَهُ الرَّبُّ  ٔمَنْ ىَمَّ بِسَيّْئَةٍ فَلَا يػَعْمَلْهَا عَنْوُ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٚٔ فإَِنَّوُ رُبمَّ
و فرمود: كسى كو آىنگ گناىى كند، بايد انجاـ ندىد،  الرَّبُّ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ فػَيَقُوؿُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَاتٙ لََ أغَْفِرُ لَكَ بػَعْدَ ذَلِكَ أبَدَاً.

رؾ و تعات٘ او را ببيند و فرمايد: بعزت و جلاتٗ سوگند، ديگر ترا بعد از اين زيرا گاىى بنده گناىى مرتكب شود و خداى تبا
.  نيامرزـ

 

حَقّّ عَلَى اللَّوِ أَفْ لََ  سَنِ ع قاَؿَ:الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أَحَْْدَ النَّهْدِيّْ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ الَْْ  -ٛٔ
اى كو  حضرت ابو الْسن عليو السّلاـ فرمود: بر خدا سزاوار است كو ىر خانو .ٕعْصَى تِٓ دَارٍ إِلََّ أَضْحَاىَا للِشَّمْسِ حَتىَّ تُطَهّْرَىَايػُ 

در آف نافرمانيش كنند، خرابش كند تا خورشيد بر آف بتابد و )از پليدى معنوى( پاكش كند )پس معصيت خدا خانو را ويراف كند 
 كو آفتاب بر سطح آف بتابد(.  چناف

 الرَّحَْْنِ الَِْصَمّْ عَنْ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ شَمُّوفٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَبْدِ  -ٜٔ
إِفَّ الْعَبْدَ ليَُحْبَسُ عَلَى ذَنْبٍ مِنْ ذُنوُبِوِ مِائةََ عَاٍـ وَ إِنَّوُ ليََنْظرُُ إِتَ٘ أزَْوَاجِوِ تِٓ الْْنََّةِ   رَسُوؿُ اللَّوِ ع الْمَلِكِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ 

                                                           
 ّٗى.« فلا يعملها(» ٖ)  ٔ
 أي أظهرىا. كناية عن تَريبها و ىدمها.« أضحاىا(» ٗ)  ٕ
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شود، و  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: نذانا بنده گاىى براى يكى از گناىانش صد ساؿ )در قيامت( حبس ٔيػَتَنَعَّمْنَ.
 نذسراف خود را بيند كو در نعمت ّٔشت ميخرامند )يعنَ صد ساؿ ديرتر از نذسرانش ببهشت رود(.

 

بِ جَعْفَرٍ ع بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَ  أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ عِيسَى بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَهْزيِاَرَ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنِ ابْنِ  -ٕٓ
فإَِفْ تاَبَ ذَىَبَ ذَلِكَ السَّوَادُ وَ إِفْ تَماَدَى مَا مِنْ عَبْدٍ إِلََّ وَ تٓ قػَلْبِوِ نُكْتَةٌ بػَيْضَاءُ فإَِذَا أذَْنَبَ ذَنبْاً خَرجََ تٓ النُّكْتَةِ نُكْتَةٌ سَوْدَاءُ  قاَؿَ قاَؿَ:

كَلاَّ بلَْ   -ىُوَ قػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  زاَدَ ذَلِكَ السَّوَادُ حَتىَّ يػُغَطّْيَ الْبَيَاضَ فإَِذَا غَطَّى الْبَيَاضَ تَْٗ يػَرْجِعْ صَاحِبُوُ إِتَ٘ خَيْرٍ أبَدَاً وَ  ٕ تٓ الذُّنوُبِ 
ئى در دلش نقطو سفيديست كو چوف گناىى كند، خاؿ  بندهاماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: ىر  .ٖ قػُلُؤِِّمْ ما كانوُا يَكْسِبُوفَ   رافَ عَلى

گيرى كند، آف سياىى بيفزايد تا روى سفيدى را  سياىى در آف پيدا شود، سپس اگر توبو كند آف سياىى برود، و اگر از گناه دنباؿ
نو چنين »ز و جل: بپوشاند، و چوف سفيدى پوشيده شد، ديگر صاحب آف دؿ ىرگز بخير نگرايد و نذين است، گفتار خداى ع

 «.ٖٛسوره  ٗٔاست، بلكو آنچو مرتكب شدند بر دلشاف زنگارى بست، 

 

لََ تػُبْدِيَنَّ عَنْ   مِيُر الْمُؤْمِنِيَن ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ الرّْضَا ع قاَؿَ قاَؿَ أَ  -ٕٔ
امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: تو كو اعماؿ  ٘وَ قَدْ عَمِلْتَ الَِْعْمَاؿَ الْفَاضِحَةَ وَ لََ تأَْمَنِ الْبَيَاتَ وَ قَدْ عَمِلْتَ السَّيّْئَاتِ. ٗحَةٍ وَاضِ 

گهاتٛ انشن ئى خنده دنداف ندا مكن و در صورتى كو مرتكب كردارىاى زشت ميشوى، از بلاى شبگير و نا  شده رسواكننده مرتكب
 مباش.

 

ادِ بْنِ عِيسَى عَنْ أَبِ عَمْروٍ الْمَدَائِنِِّْ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ وَ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَهْزيِاَرَ عَنْ حََّْ  -ٕٕ
عْتُوُ يػَقُوؿُ كَا عَلَى الْعَبْدِ بنِِعْمَةٍ فػَيَسْلُبَهَا إِيَّاهُ حَتىَّ نُزْدِثَ  ٙ إِفَّ اللَّوَ قَضَى قَضَاءً حَتْماً أَلََّ يػُنْعِمَ   فَ أَبِ ع يػَقُوؿُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ

قاطع و حتمى فرموده كو  اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: پدرـ عليو السّلاـ ميفرمود: خدا حكم الْعَبْدُ ذَنبْاً يَسْتَحِقُّ بِذَلِكَ النَّقِمَةَ.
 ئى مرحْت فرموده: از او باز نگيرد، مگر زماتٛ كو بنده گناىى مرتكب شود كو بسبب آف مستحق كيفر گردد. نعمتى را كو بو بنده

                                                           
 الذنب نشنع دخوؿ الْنة تٓ تلك المدة و لَ دلَلة على انو تٓ تلك المدة تٓ النار) آت(. ( فيو دلَلة على أف٘)  ٔ
 ( تمادى فلاف تٓ غيو: إذا تٔ و داـ على فعلو.ٔ)  ٕ
اد الضياء و الصفاء حتّى تصير كمرآة مجلوة صافية و من أذنب و الرين: الطبع و تقيق الكلاـ تٓ ىذا المقاـ ىو أف من عمل عملا صالْا اثر تٓ نفسو ضياء و بازدياد العمل يزد ٗٔ( المطففين: ٕ)  ٖ

الميشوـ و فشا تٓ النفس و قعد عن الَعتراؼ بالتقصير و ذنبا أثر ذلك أيضا و أورث لْا كدورة فاف تقّق عنده قبحو و تاب عنو زاؿ الَثر و صارت النفس مصقولة صافية و اف أصر عليو زاد الَثر 
 ء من ذلك إت٘ ىذا القلب المظلم و لَ حوؿ و لَ قوة إلَّ باللّو العلى العظيم. بة و الَستغفار و الَنقلاع عن المعاصى؛ و لَ مُل لشيالرجوع إت٘ اللّو بالتو 

 ( الواضحة: الضاحكة التِ تبدو عند الضحك.ٖ)  ٗ
 ( قد مر مضمونو، و تبييت العدو ىو أف يقصد تٓ الليل من غير أف يعلم فيؤخذ بغتة.ٗ)  ٘
 [ فهو استيناؼ بياتٛ و قولو عليو السلاـ: ] لَ ينعم تْ بعض النسخ« الَ ينعم» ( قولو:٘)  ٙ

وُا ما إِفَّ اللَّوَ لَ يػُغَيرُّْ ما بِقَ » i\اما مصدر نزدث أو الذنب و المآؿ واحد. و فيو تلميح إت٘ قولو سبحانو:« بذلك» معطوؼ على النفي لَ على المنفى و المشار إليو تٓ قولو:« فيسلبها»  وٍْـ حَتىَّ يػُغَيرّْ
 ) آت(.E\«بأِنَػْفُسِهِمْ 



76 
 

يلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ سَدِيرٍ قاَؿَ: -ٖٕ رَجُلٌ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ سَأَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ جََِ
الْآيةََ فػَقَاؿَ ىَؤُلََءِ قػَوٌْـ كَانَتْ لَْمُْ قػُرًى مُتَّصِلَةٌ يػَنْظرُُ بػَعْضُهُمْ إِتَ٘ بػَعْضٍ وَ أنَػْهَارٌ   فَقالُوا ربََّنا باعِدْ بػَيْنَ أَسْفارنِا وَ ظلََمُوا أنَػْفُسَهُمْ  -جَلَّ 

وُا مَا بأِنَػْفُسِهِمْ مِنْ عَافِيَةِ اللَّ  إِفَّ اللَّوَ لَ يػُغَيرُّْ ما  وَ  -وُ مَا ِِّٔمْ مِنْ نعِْمَةٍ وِ فػَغَيرََّ اللَّ جَاريِةٌَ وَ أمَْوَاؿٌ ظاَىِرَةٌ فَكَفَرُوا نعَِمَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ غَيرَّ
وُا ما بأِنَػْفُسِهِمْ    اِِّٖمْ فػَغَرَّؽَ قػُراَىُمْ وَ خَرَّبَ دِياَرَىُمْ وَ أذَْىَبَ أمَْوَالَْمُْ وَ أبَْدَلَْمُْ مَكَافَ جَنَّ   عَلَيْهِمْ سَيْلَ الْعَرِ ِـ  فأََرْسَلَ اللَّوُ   بِقَوٍْـ حَتىَّ يػُغَيرّْ

مردى از اماـ صادؽ  .ٔإِلََّ الْكَفُورَ   جَزَينْاىُمْ بما كَفَرُوا وَ ىَلْ نُجازيِ  ذلِكَ   تَُّّ قاَؿَ   ءٍ مِنْ سِدْرٍ قلَِيلٍ  وَ شَيْ   ذَواتَِْ أُكُلٍ خََْطٍ وَ أثَْلٍ   جَنَّتَيْنِ 
 ٛٔانداز و آّٗا بخود ستم كردند ...  ين سفرىاى ما دورىگفتند: پروردگارا! ب»عليو السّلاـ اين قوؿ خداى عز و جل را پرسيد: 

رس يك ديگر با ّٗرىاى جارى و امواؿ بسيار  حضرت فرمود: آّٗا مردمى بودند داراى آباديهاى ّٔم پيوستو و در چشم« ٖٗسوره 
آّٗا را  ، خدا ىم نعمتو نداياف، سپس نعمتهاى خداى عز و جل را ناسپاسى كردند و عافيت خدا را نسبت بخود دگرگوف ساختند

فرستاد تا  ٕ خدا بر آّٗا سيل عزـ« دگرگوف ساخت و نذانا خدا آنچو را مردمى دارند دگرگوف نسازد تا آّٗا خود را دگرگوف كنند
لخ و آباديهاشاف را غرقو ندود و ديارشاف را خراب كرد و اموالشاف را برد، و باغهاى )سر سبز و پرميوه( آّٗا را بدو باغ از درخت ت

ميوه خود رو كو پس از خشك شدف سيل روئيده بود( تبديل كرد، سپس خداى عز و جل  شوره گز و اندكى سدر )يعنَ درختاف بى
 «.ٖٗسوره  ٙٔناسپاسى آّٗا را چنين كيفر دادتٝ، مگر ما جز ناسپاس را كيفر دىيم »فرمايد: 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَ  -ٕٗ مَا أنَػْعَمَ اللَّوُ عَلَى عَبْدٍ   نْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ سَْاَعَةَ قاَؿَ سَِْ
ميفرمود: خدا نعمتى بو سْاعو گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ  نعِْمَةً فَسَلَبَهَا إِيَّاهُ حَتىَّ يذُْنِبَ ذَنبْاً يَسْتَحِقُّ بِذَلِكَ السَّلْبَ.

 ئى نداده كو از او بگيرد جز آنكو گناىى كند كو بدف سزاوار سلب نعمت شود. بنده

يعاً عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَ  -ٕ٘ عْتُ أبَاَ نِ الْْيَْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ امَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ جََِ لَْْزَريِّْ قاَؿَ سَِْ
وُ ليَْسَ مِنْ أىَْلِ قػَرْيةٍَ وَ لََ أنُاَسٍ كَانوُا إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ بػَعَثَ نبَِيّاً مِنْ أنَبِْيَائوِِ إِتَ٘ قػَوْمِوِ وَ أوَْحَى إِليَْوِ أَفْ قُلْ لقَِوْمِكَ إِنَّ   عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

ا يَكْرَىُوفَ وَ ليَْسَ مِنْ أىَْلِ قػَرْيةٍَ وَ لََ صَابػَهُمْ فِيهَا سَرَّاءُ فػَتَحَوَّلوُا عَمَّا أُحِبُّ إِتَ٘ مَا أَكْرهَُ إِلََّ تََوَّلْتُ لَْمُْ عَمَّا نزُِبُّوفَ إِتَ٘ مَ عَلَى طاَعَتِِ فأََ 
لَْمُْ عَمَّا يَكْرَىُوفَ إِتَ٘ مَا نزُِبُّوفَ وَ قُلْ لَْمُْ   لُوا عَمَّا أَكْرَهُ إِتَ٘ مَا أُحِبُّ إِلََّ تََوَّلْتُ أىَْلِ بػَيْتٍ كَانوُا عَلَى مَعْصِيَتِِ فأََصَابػَهُمْ فِيهَا ضَرَّاءُ فػَتَحَوَّ 

 يػَتَعَرَّضُوا مُعَاندِِينَ لِسَخَطِي وَ لََ لَْمُْ لََ إِفَّ رَحَْْتِِ سَبَقَتْ غَضَبِ فَلَا تػَقْنَطُوا مِنْ رَحَْْتِِ فإَِنَّوُ لََ يػَتَعَاظَمُ عِنْدِي ذَنْبٌ أغَْفِرهُُ وَ قُلْ 
اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: خداى عز و جل يكى  ءٌ مِنْ خَلْقِي. يَسْتَخِفُّوا بأَِوْليَِائِي فإَِفَّ تٙ سَطَوَاتٍ عِنْدَ غَضَبِ لََ يػَقُوُـ لَْاَ شَيْ 
وت بگو: ىر اىل قريو و مردمى كو بروش اطاعت من باشند و در آف از پيغمبْانش را بسوى قومش فرستاد و باو وحى فرمود كو بق

                                                           
لْناىُمْ لْدَةٌ طيَّْبَةٌ وَ رَبّّ غَفُورٌ فأََعْرَضُ لَقَدْ كافَ لِسَبَإٍ تٓ مَسْكَنِهِمْ آيةٌَ جَنَّتافِ عَنْ نشَِيٍن وَ شِماؿٍ كُلُوا مِنْ رزِْؽِ ربَّْكُمْ وَ اشْكُرُوا لَوُ بػَ » i\( الآيات تٓ سورة سبأ ىكذا:ٔ)  ٔ وا فأََرْسَلْنا عَلَيْهِمْ سَيْلَ الْعَرِـِ وَ بدََّ

رْنا فِيهَا السَّيْرَ سِيروُا فِيها ءٍ مِنْ سِدْرٍ قلَِيلٍ ذلِكَ جَزَينْاىُمْ بما كَفَرُوا وَ ىَلْ نُجازيِ إِلََّ الْكَفُورَ وَ جَعَلْنا بػَيْنَهُمْ وَ بػَيْنَ الْ  بِجَنَّتَيْهِمْ جَنَّتَيْنِ ذَواتَِْ أكُُلٍ خََْطٍ وَ أثَْلٍ وَ شَيْ  قُرَى الَّتِِ باركَْنا فِيها قُرىً ظاىِرَةً وَ قَدَّ
ربََّنا  i\فكفروا نعم اللّو عزّ و جلّ حيث قالوا: E\«لِكَ لَآياتٍ لِكُلّْ صَبَّارٍ شَكُورٍ مَزَّقْناىُمْ كُلَّ مُمزََّؽٍ إِفَّ تٓ ذ ليَاتَٙ وَ أيََّاماً آمِنِيَن فَقالُوا رَبَّنا باعِدْ بػَيْنَ أَسْفارنِا وَ ظلََمُوا أنَػْفُسَهُمْ فَجَعَلْناىُمْ أَحادِيثَ وَ 

 E\«سَيْلَ الْعَرِ ِـ» i\ القراءتينهم على اختلاؼ ، بطروا النعمة و ملوا العافية و طلبوا الكد و التعب أو شكوا بعد سفرىم إفراطا منهم تٓ الترفيو و عدـ الَعتداء بما أنعم اللّو عليE\باعِدْ بػَيْنَ أَسْفارنِا
د بو السد فيكوف جَع عرمة و قيل: اسم واد جاء السيل من سيل الَمر العرـ اي الصعب او المطر الشديد او الْرد أضاؼ إليو السيل لَنو نقب عليهم سدا حقن بو الماء او الْجارة المركومة التِ عق

 مرّ بشع. و الِثل يشبو الطرفاء.« خَط» قبلو.
 موشهائى كو سد را سوراخ كردند و اقوات٘ ديگرى ىم در تفسير آف گفتو شده.« بر وزف كتف» ( عرـٔ)  ٕ
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حاؿ بآّٗا خوشى و فراواتٛ رسد و سپس از آنچو دوست دارـ بداف چو ناپسند دارـ )از اطاعتم بمعصيت( گرايند، آّٗا را از آنچو 
 دوست دارند بآنچو ناخوش دارند )از خوشى بناخوشى( منتقل كنم.

كو نافرمانيم كنند و بسختى افتند، سپس از آنچو ناپسند دارـ بآنچو دوست دارـ )از معصيت   و ىر اىل قريو و خانداتٛ
 باطاعت( گرايند، آّٗا را از آنچو نديخواىند بآنچو دوست دارند منتقل كنم.

نزد من بزرگ آمرزـ  را كو مى و نيز بآّٗا بگو: رحْت من بر خشم و غضبم پيش دارد، پس از رحْتم نوميد ميباشيد، زيرا گناىى
ندينمايد، و بآّٗا بگو: با عناد و لْبازى در معرض خشم من نيايند، و دوستاتٚ را سبك نشمارند، زيرا ىنگاـ خشم ىيبتهائى دارـ  

 كو ىيچ يك از مخلوقم تاب مقاومت آّٗا را ندارد

 

هِ مَُُمَّدِ بْنِ الَْْسَنِ  -ٕٙ أوَْحَى  عَنْ سُلَيْمَافَ الَْْعْفَريِّْ عَنِ الرّْضَا ع قاَؿَ: ٔ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عُبَيْدِ اللَّوِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ الْْاَشِمِيُّ عَنْ جَدّْ
يتُ غَضِبْتُ وَ إِذَا غَضِبْتُ تِِ ِّٗاَيةٌَ وَ إِذَا عُصِ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِتَ٘ نَبٍِّ مِنَ الِْنَبِْيَاءِ إِذَا أطُِعْتُ رَضِيتُ وَ إِذَا رَضِيتُ باَركَْتُ وَ ليَْسَ لِبَْكََ 

اماـ رضا عليو السّلاـ فرمود: خداى عز و جل بيكى از پيغمبْاف وحى فرمود كو: ىر گاه  .ٕ لَعَنْتُ وَ لَعْنَتِِ تػَبْلُغُ السَّابِعَ مِنَ الْوَرَى
، و چوف پايانست، و ىر گاه نافرماتٛ شو  اطاعت شوـ راضى گردـ و چوف راضى شوـ بركت دىم و بركت من بى ـ خشم گيـر

 خشم گيـر لعنت كنم و لعنت من تا ىفت پشت برسد.

  شرح

بسيار ديده شده كو اولَد ظلمو و ستمكاراف بفقر و بلا و بيمارى و ستمكشى دچار ميشوند و اين خود رحْتى است از  -
از پدراف براى آنكو فرزندانشاف گرفتار خداى تعات٘ نسبت بآّٗا تا مانند پدراف خود طغياف و سركشى نكنند. علاوه بر آنكو برخى 

 نشوند. از ستم و تجاوز خوددارى ميكنند.

إِفَّ  نْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع أنََّوُ قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يػَعْقُوبَ عَ  -ٕٚ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود:   ادَوْا فِيهَا.كُمْ ليََكْثرُُ بِوِ الْْوَْؼُ مِنَ السُّلْطاَفِ وَ مَا ذَلِكَ إِلََّ باِلذُّنوُبِ فػَتَوَقػَّوْىَا مَا اسْتَطَعْتُمْ وَ لََ تمََ أَحَدَ 

د از گناىاف بپرىيزيد و بر آّٗا اصرار گاىى يكى از شما از سلطاف بسيار ميترسد، و اين جز براى ارتكاب گناىاف نيست، تا ميتواني
 نورزيد.

                                                           
ليو السلاـ إت٘ يح الْديث خرج مع أبى الْسن الرضا ع( على بن إبراىيم بن مُمّد بن الْسن بن مُمّد بن عبيد اللّو بن الْسين بن عليّ بن الْسين بن عليّ بن أبِ طالب عليهم السلاـ ثقة صحٔ)  ٔ

 خراساف لو كتاب الفخ و كتاب اخبار نزيَ بن عبد اللّو بن الْسن روى عنو أبو الفرج تٓ مقاتل الطالبيين.
ولَد الظلمة و ذلك عقوبة لآبائهم فاف الناس أكثر ذلك تٓ أ( الورى ولد الولد و نشكن أف يكوف المراد بو الآثار الدنيوية كالفقر و الفاقة و البلايا و الِمراض و الْبس و المظلومية كما نشاىد ٕ)  ٕ

 يرتدعوف عن الظلم بذلك لْبهم لَولَدىم و يعوض اللّو الَولَد تٓ الآخرة كما قاؿ تعات٘:
\i « ْوَ لْيَخْشَ الَّذِينَ لَوْ تػَركَُوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرّْيَّةً ضِعافاً خافُوا عَلَيْهِم \E بناء على أنوّ نشكن ايلاـ شخص لمصلحة الغير مع التعويض باكثر منو بِيث يرضى من و ىذا جائز على مذىب العدلية « الآية

 ّٗم أكثر من غيرىم) آت(.وصل إليو الَتٗ مع أف ىذه الِمور مصاتٕ للاولَد أيضا فاف أولَد المترفين بالنعم إذا كانوا مثل آبائهم يصير ذلك سببا لبغيهم و طغيا
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  شرح

 شود كو سلطاف ظالمى بر مردـ مسلط شود و آّٗا از او بترسند. شود برخى از گناىاف موجب مى چنانچو بعد از اين ذكر مى -

 

لََ وَجَعَ أوَْجَعُ للِْقُلُوبِ مِنَ الذُّنوُبِ وَ لََ   أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ رفَػَعَوُ قاَؿَ قاَؿَ  -ٕٛ
امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: دردى دردناكتر از گناه براى  خَوْؼَ أَشَدُّ مِنَ الْمَوْتِ وَ كَفَى بماَ سَلَفَ تػَفَكُّراً وَ كَفَى باِلْمَوْتِ وَاعِظاً.

تر از مرگ نيست، و گذشتو براى انديشيدف )و عبْت گرفتن( بس است و مرگ براى اندرز دادف كاتْ  دؿ نيست، و ترسى سخت
 است.

 

سَِْعْتُ   لَِِبِ الَْْسَنِ مُوسَى ع قاَؿَ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمَّدٍ الْكُوتُِّٓ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْسَنِ الْمِيثَمِيّْ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ ىِلَاؿٍ الشَّامِيّْ مَوْتً٘  -ٜٕ
اماـ رضا عليو  يَكُونوُا يػَعْرفُِوفَ.كُلَّمَا أَحْدَثَ الْعِبَادُ مِنَ الذُّنوُبِ مَا تَْٗ يَكُونوُا يػَعْمَلُوفَ أَحْدَثَ اللَّوُ لَْمُْ مِنَ الْبَلَاءِ مَا تَْٗ    الرّْضَا ع يػَقُوؿُ 

 و انراد كنند.ئى را كو سابقو نداشت السّلاـ ميفرمود: ىر چند بندگاف گناىاف تازه

 خدا براى آّٗا بلاىائى را كو سابقو نداشتو انراد كند.

  توضيح

گر است، ما در اين زماف گناىاف نو ظهورى )خصوصا  اين روايت شريف در اجتماع امروز ما بسيار بارز و روشن جلوه -
ىاى مردـ  اتٝ. و نذچنين از امراض و گرفتارى دهنسبت بزناف و انواع كلاىبْداريها( ميشنوتٝ كو نو در كتابى خوانده و نو از كسى شني

 بينيم، در قاموس معلومات ما تازگى دارد. آنچو مى

 

عَصَاتٜ مَنْ  يػَقُوؿُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبَّادِ بْنِ صُهَيْبٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٖٓ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: خداى عز و جل فرمايد: ىر گاه كسى كو مرا شناختو نافرمانيم   عَرَفَنِِ سَلَّطْتُ عَلَيْوِ مَنْ لََ يػَعْرفُِنِِ.

 كند، كسيرا كو مرا نشناختو بر او مسلط كنم.

 

إِفَّ للَِّوِ عَزَّ وَ جَلَّ تٓ كُلّْ يػَوٍْـ  عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ ابْنِ عَرَفَةَ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -ٖٔ
شُيُوخٌ ركَُّعٌ لَصُبَّ عَلَيْكُمُ الْعَذَابُ صَبّاً   رُضَّعٌ وَ وَ ليَْلَةٍ مُنَادِياً يػُنَادِي مَهْلًا مَهْلًا عِبَادَ اللَّوِ عَنْ مَعَاصِي اللَّوِ فػَلَوْ لََ بػَهَائمُِ رتَُّعٌ وَ صِبْيَةٌ 
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حضرت ابو الْسن عليو السّلاـ فرمود: خداى عز و جل يك جارچى دارد كو در ىر روز و شب جار زند:  ٕ.ٔتػُرَضُّوفَ بِوِ رَضّاً 
خوار و پيراف بركوع رفتو ايست، ايست بندگاف خدا، از رفتن بسوى نافرمانيهاى خدا، كو اگر چارپاياف چرنده و كودكاف شير 

 نبودند، عذابى بر سر شما فرو ميرنست كو نرـ و كوبيده شويد

 

 باَبُ الْكَبَائرِِ 

  گناىاف كبيره

 

يلَةَ عَنِ الْْلََبِّْ عَنْ أَبِ  -ٔ إِفْ  -قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  تٓ   اللَّوِ ععَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ أَبِ جََِ
اماـ  قاَؿَ الْكَبَائرُِ الَّتِِ أوَْجَبَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْهَا النَّارَ. ٖوَ ندُْخِلْكُمْ مُدْخَلًا كَرنشاً   نُكَفّْرْ عَنْكُمْ سَيّْئاتِكُمْ   تَجْتَنِبُوا كَبائرَِ ما تػُنْهَوْفَ عَنْوُ 

ايد دورى كنيد، بديهاى شما را بپوشانيم و  ئى كو ّٗى شده اگر از گناىاف كبيره»يو السّلاـ در باره قوؿ خداى عز و جل؛ صادؽ عل
 فرمود: گناىاف كبيره آّٗائيست كو خداى عز و جل دوزخ را براى آّٗا واجب ساختو.« ٗسوره  ٖٔشما را بمنزؿ ارجَندى وارد كنيم، 

  شرح

شماره گناىاف كبيره مياف علماء اختلاتْ است كو در آخر اين باب اف شاء اللَّو ذكر ميكنيم، بيضاوى در در بياف تعريف و  -
گاه  آمرزتٝ و مُو ميكنيم و شما را ببهشت وعده تفسير اين آيو گفتو است: اگر از گناىاف كبيره دورى كنيد، گناىاف صغيره شمارا مى

 كنيم. د مىثواب وارد ميكنيم يا شما را مُترمانو وار 

ئرُِ كَتَبَ مَعِي بػَعْضُ أَصْحَابنَِا إِتَ٘ أَبِ الَْْسَنِ ع يَسْألَوُُ عَنِ الْكَبَائرِِ كَمْ ىِيَ وَ مَا ىِيَ فَكَتَبَ الْكَبَا  عَنْوُ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ قاَؿَ: -ٕ
وَ أَكْلُ  -قػَتْلُ النَّفْسِ الَْْراَِـ وَ عُقُوؽُ الْوَالِدَيْنِ  ٗ اتُ مَنِ اجْتَنَبَ مَا وَعَدَ اللَّوُ عَلَيْوِ النَّارَ كَفَّرَ عَنْوُ سَيّْئَاتوِِ إِذَا كَافَ مُؤْمِناً وَ السَّبْعُ الْمُوجِبَ 

ابن مُبوب گويد: يكى از اصحاب  .ٔ وَ قَذْؼُ الْمُحْصَنَاتِ وَ أَكْلُ مَاؿِ الْيَتِيمِ وَ الْفِراَرُ مِنَ الزَّحْفِ  ٘وَ التَّعَرُّبُ بػَعْدَ الِْْجْرَةِ  -الرّْباَ

                                                           
 نحنَ كبْا.لضم و التشديد تٓ الْميع. جَع راتع و راضع و راكع. و رتع أكل و شرب ما شاء تٓ خصب و سعة. و رضع أمو كسمع و ضرب فهو راضع. و ركع: ا( الرتع و الركع و الرضع بأ)  ٔ

صبا تّّ لرض رضا ىكذا جاء تٓ رواية و الصحيح بالصاد كمنع. و الصبى: الغلاـ و الْمع صبية و صبياف. و ىو من الواو. و تٓ النهاية الرض: الدؽ الْريش و منو الْديث لصب عليكم العذاب 
بعضو ببعضو فادغم. و منو الْديث لصب عليكم العذاب  المهملة و قاؿ تٓ المهملة: فيو تراصوا تٓ الصفوؼ أي تلاصقوا حتّى لَ يكوف بينكم فرج و أصلو تراصصوا من رص البناء يرصو رصا إذا لصق

 و اطفالنا) آت(.روايتنا أبلغ و أظهر و الظاىر أف المراد بالعذاب الدنيوى و كفى بنا عجزا و ذلَ بسوء فعالنا أف يرحْنا ربنّا الكرتٝ ببْكة ّٔائمنا  صبا و لرص رصا انتهى و لَ نسفى أف
،  -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٕ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
 .ٖٔ( النساء: ٕ)  ٖ
 أي من اجتنب السبع الموجبات للنار كفر عنو سيئاتو. من باب عطف الْاص على العاـ لَف الكبائر أكثر منها) تٕ(.« وعد اللّوما » ( عطف علىٖ)  ٗ
تد. كذا قالو ابن الِثير تٓ ّٗايتو و لَ يبعد عدونو كالمر ( التعرب بعد الْجرة ىو أف يعود إت٘ البادية و يقيم مع الَعراب بعد أف كاف مهاجرا و كاف من رجع بعد الْجرة إت٘ موضعو من غير عذر ئ)  ٘

ناده إت٘ الصادؽ) ع( انو قاؿ: المتعرب بعد الْجرة التارؾ تعميمو لكل من تعلم آداب الشرع و سننو تّّ تركها و أعرض عنها و تٗ يعمل ّٔا و يؤيده ما رواه الصدوؽ طاب ثراه تٓ معاتٜ الِخبار بإس
و أمّا إذا   E\«الَِْعْرابُ أَشَدُّ كُفْراً وَ نفِاقاً وَ أَجْدَرُ أَلََّ يػَعْلَمُوا حُدُودَ ما أنَػْزَؿَ اللَّوُ » i\اندا ّٗى عنو لَستلزامو ترؾ الدين و البعد عن العلم و الآداب كما قاؿ اللّو تعات٘:لْذا الَمر بعد معرفتو. و التعرب 
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بِضرت ابو الْسن عليو السّلاـ دىم، در آف نامو پرسيده بود: كبائر چند تاست و چيست؟ حضرت ئى نوشت و بمن داد كو  نامو
شود، اگر مؤمن باشد، و  نوشت: كبائر: كسى كو از آنچو خدا بر آف بدوزخ ّٖديد كرده دورى كند، كردارىاى بدش پوشيده مى

آف نافرماتٛ پدر و مادر  -ٕمهاجم و مانند آف(.  آدمكشى حراـ )نو كشتن قاتل و -ٔشود:  ىفت گناىى كو موجب دوزخ مى
خوردف ماؿ يتيم.  -ٙمتهم ساختن زناف پارسا بزنا.  -٘تعرب بعد از ىجرت.  -ٗرباخوارى.  -ٖاى كو عاؽ آّٗا شود(.  )بدرجو

 فرار از جهاد. -ٚ

  شرح

فرنشين بمدينو و مركز اسلاـ تعرب بعد از ىجرت در صدر اسلاـ نسبت بكساتٛ بوده كو از مكو و آباديهاى ديگر ك -
ىجرت ندوده بودند، برگشتن آّٗا يا مسلمين ديگر را ببلاد كفر تعرب بعد از ىجرت ميگفتند و يكى از گناىاف كبيره و بمنزلو ارتداد 

ر اسلاـ و بوده، وت٘ در اعصار ائمو عليهم السّلاـ و دوراف غيبت تعرب اينست كو: مسلماتٛ در بلاد كفر بوده و در آنجا از اظها
تعلم احكاـ ممنوع و معذور باشد اقامت او در آنجا از گناىاف كبيره است، و برخى از علماء تعرب را تعميم داده و حتى شامل  

 اند كو مشغوؿ تصيل علمى شود و سپس ترؾ آف كند. كسى دانستو

 

عْتُوُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ  -ٖ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مُسْكَافَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ
أَكْلُ مَاؿِ الْيَتِيمِ ظلُْماً وَ أَكْلُ  وَ قَذْؼُ الْمُحْصَنَةِ وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّحْفِ وَ التَّعَرُّبُ بػَعْدَ الِْْجْرَةِ وَ  ٕالْكَبَائرُِ سَبْعٌ قػَتْلُ الْمُؤْمِنِ مُتَعَمّْداً   يػَقُوؿُ 

مُمد بن مسلم گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: كبائر ىفت گناه  وَ كُلُّ مَا أوَْجَبَ اللَّوُ عَلَيْوِ النَّارَ. ٖالرّْباَ بػَعْدَ الْبَيّْنَةِ 
 است:

خوردف ماؿ يتيم  -٘تعرب بعد از ىجرت  -ٗجهاد. فرار از  -ٖمتهم ساختن زف پاكدامن.  -ٕكشتن مؤمن بعمد   -ٔ
 ىر چو خدا بر آف دوزخ را واجب كرده. -ٚخوردف ربا بعد از دانستن )حرمت آف(  -ٙبناحق. 

                                                                                                                                                                                                       
ؾ التعلم أو ترؾ الدين و قاؿ بعض أصحابنا. التعرب بعد الْجرة تٓ زماننا ىذا أف يشتغل الْنساف بتحصيل العلم تّّ يتركو و يصير كاف بعد الفقو و العلم فلا يكوف تعربا و لذا ورد أف التعرب ىو تر 
النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو المهاجرة على من يضعف عن اظهار شعائر  أوجب E\«أَ تَْٗ تَكُنْ أرَْضُ اللَّوِ واسِعَةً فػَتُهاجِرُوا فِيها» i\منو غريبا. و قاؿ العلامة) قدّس سرهّ( تٓ المنتهى لما نزؿ قولو تعات٘:

 الْسلاـ.
لآيات التخصيص بالرجاؿ لكن أجَعوا على أف حكم النساء و و قذؼ المحصنة بفتح الصاد: رمى العفيفة غير المشهورة بالزنا و ظاىر الْبْ شمولو لما إذا كاف القاذؼ رجلا أو امرأة و إف كاف ظاىر ا

 الرجاؿ أيضا تٓ الْدّ كذلك. حكم
لتقاء بشرط أف لَ يزيدوا على الضعف كبيرة الَ ( الزحف: المشى يقاؿ: زحف إليو زحفا و زحوفا من باب منع أي مشى. و يطلق على الْيش الكبير تسمية بالمصدر. و الفرار من العدو بعد الَٕ)  ٔ

تاؿ الَستعداد لو بأف يصلح آلَت الْرب أو يطلب الطعاـ و الماء لْوعو أو عطشو أو نرتنب عن مواجهة الشمس و الريح أو يطلب مكانا تٓ التحرؼ لقتاؿ أو التحيز إت٘ فئة و المراد بالتحرؼ لق
 أحسن أو نحو ذلك) آت(.

 ( قد وقع تٓ بعض الروايات أف المتعمد ىو أف يقتلو لَنشانو ليكوف الْلود بمعناه) آت(.ٖ)  ٕ
 و القاعدة المسلمة أف الْلود لمن كفر باللّو تعات٘ أو أشرؾ أو ألْد تٓ دينو فقط و من قتل مؤمنا إف قتلو لَنشانو فهو. E\«مَنْ يػَقْتُلْ مُؤْمِناً مُتَعَمّْداً فَجَزاؤُهُ جَهَنَّمُ خالِداً فِيهاوَ » i\أراد بو قولو تعات٘:

 كافر باللّو و إف قتلو لغير ذلك فهو فسق جزاؤه دخوؿ النار لَ الْلود.
تٓ عدادىا تٗ يعد معها مفصلا كأّّٗا بمجموعها   ( أي بعد أف تبين لو ترنشو كما يستفاد من بعض الِخبار و لما كاف ما سوى ىذه الست من الكبائر ليس تٓ مرتبة ىذه الست تٓ الكبْ و لَٗ)  ٖ

 كواحد مثلها.) تْ(.
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  -ٗ لِدَيْنِ وَ الْيَأْسَ مِنْ رَوْحِ اللَّوِ وَ الَِْمْنَ إِفَّ مِنَ الْكَبَائرِِ عُقُوؽَ الْوَا  يوُنُسُ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ قاَؿَ سَِْ
عبد اللَّو بن سناف گويد شنيدـ، اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: از جَلو   وَ قَدْ رُوِيَ أفََّ أَكْبََْ الْكَبَائرِِ الشّْرْؾُ باِللَّوِ. ٔ لِمَكْرِ اللَّوِ 

ز رحْت خدا و انشنَ از مكر خدا )يعنَ عذاب و مهلت دادف خدا( و روايت گناىاف كبيره نافرماتٛ پدر و مادر است و نوميدى ا
 بزرگترين گناىاف كبيره شرؾ بخداست. شده كو

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  -٘ نشاَفِ وَ مَنْ شَرِبَ   يوُنُسُ عَنْ حََّْادٍ عَنْ نػُعْمَافَ الرَّازيِّْ قاَؿَ سَِْ الْْمَْرَ خَرجََ مِنَ  مَنْ زَتَٛ خَرجََ مِنَ الِْْ
نشاَفِ. نشاَفِ وَ مَنْ أفَْطرََ يػَوْماً مِنْ شَهْرِ رَمَضَافَ مُتَعَمّْداً خَرجََ مِنَ الِْْ نعماف رازى گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: ىر   الِْْ

ز از ماه رمضاف را عمدا افطار كند كو زنا كند از انشاف خارج شود و ىر كو مى بنوشد از انشاف خارج شود، و ىر كو يك رو 
اش را بخورد( از انشاف خارج شود )يعنَ در حات٘ كو مؤمن مرتكب اين گناىاف است، انشاف از او سلب  )دانستو و بدوف عذر روزه

 شود و پس از پاياف گناه برميگردد.( مى

 

نشاَفُ مِنْوُ قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ ال عَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدَةَ قاَؿَ: -ٙ لَّوِ ع لََ يػَزْتٜ الزَّاتٜ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ قاَؿَ لََ إِذَا كَافَ عَلَى بَطْنِهَا سُلِبَ الِْْ
َـ رُدَّ إِليَْوِ فإَِذَا عَادَ سُلِبَ قػُلْتُ فإَِنَّوُ يرُيِدُ أَفْ يػَعُودَ فػَقَاؿَ مَا أَكْثَرَ مَنْ يرُيِدُ أَفْ  مُمد بن عبده گويد: باماـ  ودُ إلِيَْوِ أبَدَاً. يػَعُودَ فَلَا يػَعُ فإَِذَا قاَ

 صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: زناكار در حاؿ زنا مؤمن نيست؟

فرمود: نو، زماتٛ كو روى شكم آف زنست، انشاف از او سلب شود و چوف برخاست برگردد و باز اگر بزنا برگشت سلب شود، 
شود؟( فرمود: چو بسيار كساف كو آىنگ  نشانش برميگردد و مؤمن گفتو مىعرضكردـ: او كو آىنگ برگشتن بزنا دارد )پس چرا ا

 ئى جبْاف پذير باشد(. برگشتن دارند، وت٘ ىرگز برنديگردند )پس قصد و آىنگ گناه مثل خود گناه نيست و ممكن است صغيره

 ٕ إِلََّ اللَّمَمَ   وَ الْفَواحِشَ   الَّذِينَ نَرْتَنِبُوفَ كَبائرَِ الِْْتِّْ  -تِٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   يوُنُسُ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٚ
وَ الْكُفْرِ مَنْزلَِةٌ فػَقَاؿَ مَا أَكْثَرَ عُرَى يْنَ الضَّلَاؿِ قاَؿَ الْفَوَاحِشُ الزّْتَٛ وَ السَّرقَِةُ وَ اللَّمَمُ الرَّجُلُ يلُِمُّ باِلذَّنْبِ فػَيَسْتَغْفِرُ اللَّوَ مِنْوُ قػُلْتُ بػَ 

نشاَفِ  كساتٛ كو از گناىاف بزرگ و زشتكاريها بجز گناىاف خرد اجتناب »اماـ صادؽ عليو السّلاـ راجع بقوؿ خداى عز و جل:  .ٖ الِْْ

                                                           
 عاصى) آت(.أي عذابو و استدراجو و إمهالو عند الم« الَ من لمكر اللّو(» ٔ)  ٔ
 ( اللمم: صغار الذنوب قاؿ الراغب: اللمم: مقاربة المعصية و عبْ بو عن الصغيرة. و يقاؿ:ٕ)  ٕ

تِّْ وَ الْفَواحِشَ إِلََّ اللَّمَمَ » i\فلاف يفعل كذا لمما أي حينا بعد حين و ذلك قولو:  نزلت بو و قاربتو من غير مواقعة. و ىو من قولك: ألممت بكذا إذا E\«الَّذِينَ نَرْتَنِبُوفَ كَبائرَِ الِْْ
ى الَنشاف كثيرة منها ما ىو بِيث من يتركها لَ ( أراد السائل ىل يوجد ضاؿ ليس بكافر أو كل من كاف ضالَ فهو كافر فاشار عليو السلاـ تٓ جوابو باختيار الشق الِوؿ و بين ذلك باف عر ٖ)  ٖ

 بينهما بتحقّق بعض عرى الَنشاف دوف بعض. و المراد بعرى الَنشاف مراتبو تشبيها بعروة الكوز تٓ احتياج حْلو إت٘ التمسك ّٔا.يصير كافرا بل يصير ضالَ، فقد تقّق المنزلة 
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ناه كند و سپس از خدا فرمود: زشتكاريها، زنا و سرقت است و گناه خرد اينست كو كسى آىنگ گ« ٖ٘سوره  -ٖ٘ميكنند، 
 آمرزش خواىد. عرضكردـ: مياف گمراىى و كفر منزت٘ است؟

 فرمود: دست آويزىاى انشاف بسيار است.

  شرح

بنا بقوت٘ كبائر گناىاتٛ است كو مرتكبش را بدوزخ كشاند و فواحش گناىاتٛ است كو حد دارد مانند زنا و شرب خَر و  -
 نگاه كردف و بوسيدف حراـ.سرقت و لمم گناىاف صغيره است. مانند 

و اما سؤاؿ و جواب آخر روايت ظاىرا مقصود سائل اينست كو: آيا ىر گمراىى كافر است يا ممكن است گمراىى باشد كو  
كافر نباشد، اماـ عليو السّلاـ در مقاـ جواب شق دوـ را اختيار كرده ميفرمايد: دست آويزىاى انشاف بسيار است، برخى از آّٗا 

دتين است كو اگر كسى ترؾ كند كافر است و بعضى واجبات و مُرماتى است با درجات مختلف و ترؾ بعضى از مانند شها
شود نو كفر و خلاصو آنكو مياف انشاف كامل و كفر مطلق ضلالت است  واجبات و اتياف برخى از مُرمات تنها موجب ضلالت مى

 و آف درجات بسيارى دارد.

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنِ  عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ الَْْجَّاجِ عَنْ عُبَيْدِ بْنِ زُراَرةََ قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ  -ٛ
وؽُ الْوَالِدَيْنِ وَ أَكْلُ الرّْباَ بػَعْدَ الْبَيّْنَةِ وَ أَكْلُ مَاؿِ الْيَتِيمِ ظلُْماً وَ الْكَبَائرِِ فػَقَاؿَ ىُنَّ تِٓ كِتَابِ عَلِيٍّ ع سَبْعٌ الْكُفْرُ باِللَّوِ وَ قػَتْلُ النَّفْسِ وَ عُقُ 

ْـ تػَرْؾُ فأََكْلُ دِرْىَمٍ مِنْ مَاؿِ الْيَ الْفِراَرُ مِنَ الزَّحْفِ وَ التَّعَرُّبُ بػَعْدَ الِْْجْرَةِ قاَؿَ فػَقُلْتُ فػَهَذَا أَكْبَُْ الْمَعَاصِي قاَؿَ نػَعَمْ قػُلْتُ  تِيمِ ظلُْماً أَكْبَُْ أَ
قػُلْتُ لَكَ قاَؿَ قػُلْتُ الْكُفْرُ قاَؿَ فإَِفَّ تاَرؾَِ  ءٍ أوََّؿُ مَا الصَّلَاةِ قاَؿَ تػَرْؾُ الصَّلَاةِ قػُلْتُ فَمَا عَدَدْتَ تػَرْؾَ الصَّلَاةِ تٓ الْكَبَائرِِ فػَقَاؿَ أَيُّ شَيْ 

عبيد بن زراره گويد: از اماـ صادؽ عليو السّلاـ راجع بكبائر پرسيدـ، فرمود: آّٗا در كتاب على  .ٔعِلَّةٍ  الصَّلَاةِ كَافِرٌ يػَعْنِِ مِنْ غَيْرِ 
خوردف  -٘خوردف ربا بعد از دانستن.  -ٗنافرماتٛ پدر و مادر.  -ٖآدـ كشى.  -ٕكفر بخدا.   -ٔعليو السّلاـ ىفت است: 

ىجرت، عرضكردـ: اينها بزرگترين گناىانند؟ فرمود: آرى، عرضكردـ: گناه  تعرب بعد از -ٚفرار از جهاد.  -ٙماؿ يتيم بناحق. 
 خوردف يكدرىم از ماؿ يتيم بناحق بزرگتر است يا ترؾ نداز؟ فرمود: ترؾ نداز، عرضكردـ: شما كو ترؾ نداز را از كبائر نشمردى؟

 فر است، يعنَ بدوف علت و عذر.فرمود: نخستين چيزى كو بتو گفتم چو بود؟ عرضكردـ: كفر، فرمود: تارؾ نداز كا

  توضيح

                                                           
 من كلاـ المؤلّف أو بعض الرواة و كونو من كلامو عليو السلاـ على سبيل الَلتفات بعيد جدا) آت(.« يعنَ» ( قولو:ٔ)  ٔ
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« علت»كلاـ مرحوـ كلينَ يا يكى از رواتست و بعيد است كو سخن اماـ عليو السّلاـ باشد، و « يعنَ من غير علة»جَلو  -
شود، پس اگر كسى نداز را از روى علم و عمد ترؾ كند كافر است چناف كو ترؾ زكاة و  شامل جهل و نسياف و غفلت ىم مى

 ىر واجبى نيز در آف صورت چنين است و اين يكى از معاتٛ كفر است كو در مقاـ خود توضيح داده شود. حج و

 

دِ بْنِ حَبِيبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَبْ  -ٜ دِ اللَّوِ بْنِ دِ الرَّحَْْنِ الَِْصَمّْ عَنْ عَبْ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مَُُمَّ
حَتىَّ يػَعْمَلَ أرَْبعَِيَن كَبِيرةًَ فإَِذَا عَمِلَ أرَْبعَِيَن   ٔمَا مِنْ عَبْدٍ إِلََّ وَ عَلَيْوِ أرَْبػَعُوفَ جُنَّةً   مُسْكَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ص

 شَيْئاً مِنَ الْقَبِيحِ إِلََّ وحِي اللَّوُ إِليَْهِمْ أفَِ اسْتُروُا عَبْدِي بأَِجْنِحَتِكُمْ فػَتَسْتُرهُُ الْمَلَائِكَةُ بأَِجْنِحَتِهَا قاَؿَ فَمَا يدَعَُ كَبِيرةًَ انْكَشَفَتْ عَنْوُ الْْنَُنُ فػَيُ 
بّْ ىَذَا عَبْدُؾَ مَا يدَعَُ شَيْئاً إِلََّ ركَِبَوُ وَ إِنَّا لنََسْتَحْيِي ممَّا يَصْنَعُ فػَيُوحِي نَشتَْدِحَ إِتَ٘ النَّاسِ بِفِعْلِوِ الْقَبِيحِ فػَيَقُوؿُ الْمَلَائِكَةُ ياَ رَ   حَتىَّ  ٕ قاَرفَوَُ 

تِكُ سِتْرهُُ تٓ السَّمَاءِ وَ سِتْرهُُ تِٓ يْتِ فَعِنْدَ ذَلِكَ يػَنْهَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِليَْهِمْ أفَِ ارْفػَعُوا أَجْنِحَتَكُمْ عَنْوُ فإَِذَا فعُِلَ ذَلِكَ أَخَذَ تٓ بػُغْضِنَا أىَْلَ الْبَ 
فػَيُوحِي اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِليَْهِمْ لَوْ كَانَتْ للَِّوِ فِيوِ حَاجَةٌ مَا أمََركَُمْ أفَْ  ٖالَِْرْضِ فػَيَقُوؿُ الْمَلَائِكَةُ ياَ رَبّْ ىَذَا عَبْدُؾَ قَدْ بقَِيَ مَهْتُوؾَ السّْتْرِ 

ئى چهل پرده كشيده شده تا وقتى چهل گناه كبيره مرتكب  امير المؤمنين صلوات اللَّو عليو فرمود: بر ىر بنده تَكُمْ عَنْوُ.تػَرْفػَعُوا أَجْنِحَ 
اـ را با بالْاى  ىا از او برداشتو شود، آنگاه خدا بآف )فرشتو( ىا وحى فرمايد: كو بنده شود، چوف مرتكب چهل كبيره شد، پرده

 و را با بالْاى خود بپوشانند.خود بپوشانيد، فرشتگاف ا

سپس آف بنده كار زشتى را نگذارد جز آنكو مرتكب شود تا آنجا كو با ارتكاب زشتكارى مياف مردـ ببالد آنگاه فرشتگاف  
ميكشيم، خداى عز و جل بآّٗا وحى فرمايد:  شود و ما از كردار او خجالت گويند: پروردگارا اين بنده تو ىر عملى را مرتكب مى

اى خود را از او برداريد، و چوف كارش بدينجا كشد آغاز دشمنَ با ما خانواده گذارد، و آنگاه است كو پرده او در آسْاف و نيز بالْ

                                                           
 -كانت من نوع واحد أو أنواع مختلفة  -و الْمع جنن بضم الْيم و فتح النوف. و كأفّ المراد بالْنن ألطافو سبحانو التِ تصير سببا لترؾ المعاصى و امتناعو، فبكل كبيرة( الْنة بالضم: السترة ٕ)  ٔ

عنو لكن يرحْو سبحانو و يأمر الملائكة بستره و لكن ليس سترىم كستر اللّو تعات٘.  يستحق منع لطف من ألطافو أو رحْاتو تعات٘ و عفوه و غفرانو فلا يفضحو اللّو ّٔا فاذا استحق غضب اللّو سلبت
جَيع  ة صغائره و شرع الناس تٓ تجسس عيوبو و ىكذا إت٘ أف يعملأو المراد بالْنن ترؾ الكبائر فاف تركها موجب لغفراف الصغائر عند اللّو و سترىا عن الناس فإذا عمل بكبيرة تٗ يتحتم على اللّو مغفر 

 الكبائر و ىي أربعوف تقريبا فيفتضح عند اللّو و عند الناس بكبائره و صغائره.
خطر بالباؿ سترة و كفّارة لما بينها من الذنوب فهذه ثلاثة وجوه  أو أراد بالْنن الطاعات التِ ىي مكفرة لذنوبو عند اللّو و ساترة لعيوبو عند الناس و يؤيده ما ورد عن الصادؽ عليو السلاـ أف الصلاة

 على سبيل الْمكاف و الَحتماؿ) آت(.
ية عن معارفو الْقو التِ ّٔا يرتقى تٓ الدرجات و ذلك لَف العمل و قاؿ الفيض) ره(: كأف الْنن كناية عن نتائج أخلاقو الْسنة و ثَرات اعمالو الصالْة التِ تَلق منها الملائكة. و اجنحة الملائكة كنا

هم السلاـ انتهى. و قيل: إف تلك نّدا يأخذ تٓ بغض أىل البيت لَّٗم الْائلوف بينو و بين الذنوب التِ صارت مُبوبة لو و معشوقة لنفسو الْبيثة بمواعظهم و وصاياىم عليأسرع زوالَ من المعرفة و إ
التِ ذكروه و ىو أف المراد بالْنن الملائكة أنفسهم لَّٗم جنن لو من دفع شر الشيطاف و الْنن اجنحة الملائكة و لَ نسفى إباء ما بعده عنو إلَّ بتكلف تاـ. و لو معنَ آخر و ىو السادس من الوجوه 

:» فوظا تٓ الْملة من شر الشياطين فضمير إليهم تٓ قولووساوسو فإذا عمل كبيرة فارؽ عنو ملك إت٘ أف يفارؽ الْميع فإذا فارقوه جَيعا أوحى اللّو إليهم أف استروه بأجنحتكم من بعيد ليكوف مُ
 راجع إت٘ الْنن.« فيوحى اللّو إليهم

تْ القاموس تمدح: تكلف أف نشدح و افتخر و تشبع بما ليس عنده و قاؿ: مدحو كمنعو: أحسن الثناء عليو كمدحو و « حتى نشتدح» ( اقترؼ الذنب: أتاه و فعلو. و قارفو: قاربو. و قولو:ٖ)  ٕ
 [ و ىو أظهر. ] يتمدح دح و تٓ بعض النسخامتدحو و تمدحو. فالَمتداح استعمل ىنا بمعنَ التم

: دلَلة قولْم الِوؿ على ذلك ممنوع لَحتماؿ أف يكوف طلبا ( لَ يقاؿ: قوؿ الملائكة ىذا بناء على أّٗم يريدوف ستره و ىذا يناتْ قولْم المذكور قبلو لَشعاره باّٗم يريدوف ىتك ستره، لَنا نقوؿٔ)  ٖ
 أي كاف مستحقا للطف و التوفيق) آت(.« لو كاف للّو فيو حاجة» ولو تعات٘:لَصلاحو و توفيقو كما يومى إليو ق
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پرده او در زمين دريده شود، سپس فرشتگاف گويند: پروردگارا اين بنده تو پرده دريده مانده است، خداى عز و جل بآّٗا وحى 
 توجهى ميداشت بشما دستور نديداد بالْاى خود را از او برداريد.فرمايد اگر خدا باو نياز و 

  شرح

ىاى چهلگانو شش قوؿ نقل ميكند كو گويا ّٔترش اينست كو آّٗا كنايو از الطاؼ خداوند  مرحوـ مجلسى در بياف پرده -
را مستحق منع يكى از آف ئى عاصى  شود، و ارتكاب ىر گناه كبيره سبحاف نسبت بو بنده خويش است كو سبب ترؾ معصيت مى

 الطاؼ مينمايد، وت٘ باز ىم او را رسوا نكند و بفرشتگاف دستور پرده پوشى و آبرو نگهدارى او دىد تا بآنجا رسد كو شاعر گويد:

 لطف حق با تو مداراىا كند
 

 چوف كو از حد بگذرد رسوا كند

 . وَ رَوَاهُ ابْنُ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ  -

الْكَبَائرُِ الْقُنُوطُ مِنْ رَحْْةَِ اللَّوِ   وؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُ  -ٓٔ
وَ عُقُوؽُ الْوَالِدَيْنِ وَ أَكْلُ مَاؿِ الْيَتِيمِ ظلُْماً وَ أَكْلُ الرّْباَ بػَعْدَ   الَّتِِ حَرََّـ اللَّوُ   لنَّفْسِ مِنْ رَوْحِ اللَّوِ وَ الَِْمْنُ مِنْ مَكْرِ اللَّوِ وَ قػَتْلُ ا ٔ وَ الْيَأْسُ 

نشاَفِ الْمُرْتَكِبُ للِْكَبِيرةَِ نَشوُتُ عَلَيْ  الْبَيّْنَةِ وَ التَّعَرُّبُ بػَعْدَ الِْْجْرَةِ وَ قَذْؼُ الْمُحْصَنَةِ وَ الْفِراَرُ مِنَ الزَّحْفِ فَقِيلَ لَوُ أَ رأَيَْتَ  هَا أَ تَُْرجُِوُ مِنَ الِْْ
سْلَاِـ إِذَ  ا زَعَمَ أنَػَّهَا حَلَاؿٌ وَ لِذَلِكَ يػُعَذَّبُ أَشَدَّ الْعَذَابِ وَ إِفْ عُذّْبَ ِّٔاَ فػَيَكُوفُ عَذَابوُُ كَعَذَابِ الْمُشْركِِيَن أوَْ لَوُ انْقِطاَعٌ قاَؿَ نَسْرجُُ مِنَ الِْْ

ٌـ وَ أنََّوُ يػُعَذَّبُ عَلَيْهَا وَ أنَػَّهَا غَيْرُ حَلَاؿٍ فإَِنَّوُ مُعَذَّبٌ عَلَيْ وَ إِفْ كَافَ مُعْتَرفِاً بأَِ  هَا وَ ىُوَ أىَْوَفُ عَذَاباً مِنَ الَِْوَّؿِ وَ نػَّهَا كَبِيرةٌَ وَ ىِيَ عَلَيْوِ حَراَ
. سْلَاِـ نشاَفِ وَ لََ نُسْرجُِوُ مِنَ الِْْ السّلاـ ميفرمود: گناىاف كبيره، نوميدى از رحْت خداست )در دنيا( و اماـ صادؽ عليو  نُسْرجُِوُ مِنَ الِْْ

يأس از مرحْت او )در آخرت( و انشنَ از مكر خدا )يعنَ از عذاب او( و قتل نفسى كو خدا حراـ كرده و نافرماتٛ پدر و مادر و 
 تن زف پاكدامن و فرار از جهاد.خوردف ماؿ يتيم بنا حق و خوردف ربا بعد از دانستن و تعرب بعد از ىجرت و متهم ساخ

 توجو بميرد از انشاف خارجست؟ باماـ عليو السّلاـ عرض شد: بفرمائيد كسى كو مرتكب كبيره شده و بى

و عذاب او مانند عذاب مشركين باشد )كو مخلد و جاودانست( يا پاياف ميپذيرد؟ فرمود: اگر معتقد شود كو آف گناه 
عذاب سخت معذب شود، وت٘ اگر اعتراؼ كند كو گناه كبيره كرده و بو او حرامست و در حلالست از اسلاـ بيروف رود، و ب

 ، وت٘ از اسلاـ خارجش نديكند. شود، وت٘ شود و حلاؿ نيست، عذاب مى ارتكابش عذاب مى

قػُلْتُ لَِِبِ جَعْفَرٍ ع تٓ قػَوْؿِ رَسُوؿِ اللَّوِ ص إِذَا زَتَٛ  :مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ قاَؿَ  -ٔٔ
نشاَفِ قاَؿَ ىُوَ قػَوْلوُُ  ابن بكير گويد: باماـ باقر عليو السّلاـ عرضكردـ: چو  ذَاؾَ الَّذِي يػُفَارقِوُُ.  وَ أيََّدَىُمْ بِرُوحٍ مِنْوُ   الرَّجُلُ فاَرَقوَُ رُوحُ الِْْ

                                                           
ة و بما نسص اليأس بالَمور الدنيوي[. و لعلّ الثانية عطف بياف للاوت٘ لعدـ التغاير بينهما تٓ المعنَ إذ لَ فرؽ بينا بين اليأس و القنوط و لَ بين الروح و الرحْة و ر  ( و تٓ بعض النسخ:] و الَياسٕ)  ٔ

 القنوط بالَمور الَخروية) تْ(.
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فرمود: اين نذاف فرموده « چوف مرد زنا كند روح انشاف از او جدا شود»وؿ رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو كو: ميفرمائى در باره ق
اينست روحى كو از او جدا « و آّٗا را بو روحى از جانب خود تقويت كرد»سوره مجادلو فرمايد:(  ٕٕخداست كو )در آيو 

 رجوع شود(. ٕٔٓٗشود )بِديث  مى

 

َـ عَلَى  إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ حََّْادٍ عَنْ ربِْعِيٍّ عَنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ  -ٕٔ نشاَفِ مَا دَا يُسْلَبُ مِنْوُ رُوحُ الِْْ
نشاَفُ قاَؿَ قػُلْتُ لَوُ أَ رأَيَْتَ إِفْ ىَمَ  فضيل گويد: اماـ صادؽ عليو  رأَيَْتَ إِفْ ىَمَّ أَفْ يَسْرؽَِ أَ تػُقْطَعُ يدَُهُ. قاَؿَ لََ أَ  ٔ بَطْنِهَا فإَِذَا نػَزَؿَ عَادَ الِْْ

شود، عرضكردـ بفرمائيد اگر قصد زنا كند  السّلاـ فرمود: تا زماتٛ كو مردى روى شكم زف زانيو است، روح انشاف از او سلب مى
كند دستش بريده نديشود؟ )پس نذچناف كو با قصد دزدى   چطور؟ فرمود: نو )روح انشانش سلب نشود( بگو بداتٚ اگر قصد دزدى

 دست بريده نديشود، با قصد زنا ىم روح انشاف سلب نديشود و اين مفاسد و عقوبات بر انجاـ فعل مترتب است نو بر قصد آف(.

كُنْتُ عِنْدَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع فػَقَاؿَ   ارٍ عَنْ صَبَّاحِ بْنِ سَيَابةََ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّ  -ٖٔ
نشاَفُ مِنْ  َـ رُدَّ عَلَيْوِ قػُلْتُ فإَِنَّ لَوُ مَُُمَّدُ بْنُ عَبْدَةَ يػَزْتٜ الزَّاتٜ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ قاَؿَ لََ إِذَا كَافَ عَلَى بَطْنِهَا سُلِبَ الِْْ وُ أرَاَدَ أفَْ يػَعُودَ قاَؿَ مَا وُ فإَِذَا قاَ

صباح بن سيابو گويد: خدمت اماـ صادؽ عليو السّلاـ بودـ كو مُمد بن عبده بِضرت  أَكْثَرَ مَا يػَهُمُّ أَفْ يػَعُودَ تَُّّ لََ يػَعُودُ.
 عرضكرد:

ب شود و چوف برخيزد، انشاف زاتٛ در حاؿ زنا كردف مؤمن است؟ فرمود: نو، زماتٛ كو روى شكم آف زف است، انشاف از او سل
باو برگردد، من عرضكردـ: قصد دارد دوباره ىم زنا كند، فرمود: چو بسا قصد ميكند دوباره زنا كند وت٘ نديكند )پس با قصد زنا 

 انشانش سلب نشود(.

 

عْتُوُ يػَقُوؿُ  الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ أبَاَفٍ عَنْ  -ٗٔ  ٕالْكَبَائرُِ سَبْعَةٌ   أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ
رْؾُ باِللَّوِ الْعَظِيمِ وَ قَذْؼُ الْمُحْصَنَةِ وَ أَكْلُ الرّْباَ بػَعْدَ الْ  بَيّْنَةِ وَ الْفِراَرُ مِنَ الزَّحْفِ وَ التَّعَرُّبُ بػَعْدَ الِْْجْرَةِ وَ مِنْهَا قػَتْلُ النَّفْسِ مُتَعَمّْداً وَ الشّْ

ابو بصير گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود:   .ٖماً قاَؿَ وَ التَّعَرُّبُ وَ الشّْرْؾُ وَاحِدٌ عُقُوؽُ الْوَالِدَيْنِ وَ أَكْلُ مَاؿِ الْيَتِيمِ ظلُْ 
گناىاف كبيره ىفت تاست، از آّٗاست قتل نفس از روى عمد، و شرؾ بخداى بزرگ، و متهم ساختن زف پاكدامن، و خوردف ربا 

 بعد از

                                                           
 ( أي إف قصد الزنا ىل يفارقو روح الَنشاف، او إف كاف بعد الزنا قاصدا للعود ىل نشنع ذلك عود الَنشاف؟ قاؿ: لَ و الِوؿ أظهر) آت(ٔ)  ٔ
 تٓ الواتٓ« سبعة» ( كأف التاء بتأويل الكبيرة بالذنب إف تٗ يكن من تصحيف النسّاخ و ليست لفظةٕ)  ٕ
 لْفى.( آخر الْديث اعتذارنذا يتراءى من المخالفة بين الَجَاؿ و التفصيل تٓ العدد فذكره بعده من قبيل ذكر الْاص بعد العاـ لبياف الفرد اٖ)  ٖ
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ز ىجرت، و عقوؽ والدين و خوردف ماؿ يتيم بناحق، فرمود: و تعرب و شرؾ يك دانستن، و گرنستن از جهاد، و تعرب بعد ا
 چيز است.

  توضيح

 توضيح داده شد. ٖٖٕٗتعرب بعد از ىجرت در حديث  -

و حاصلش اينست كو: مسلماف راضى باشد كو در بلاد كفر و جاتٞ كو دسترسى باحكاـ اسلاـ ندارد توطن كند، با وجود 
ـ برايش ممكن باشد. پس چنين شخصى با مشرؾ فرؽ ندارد، و شرؾ و تعرب در گناىاف كبيره يكى حساب آنكو رفتن بديار اسلا

 شود تا شماره آّٗا ىفت شود. مى

زبير كناسى   .ٕ ذَا أَجَابوَُ ابػْنُوُ يَضْربِوُُ وَ الَّذِي إِذَا دَعَاهُ أبَوُهُ لَعَنَ أبَاَهُ وَ الَّذِي إِ   قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع ٔ أبَاَفٌ عَنْ زيِاَدٍ الْكُنَاسِيِ  -٘ٔ
گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: و كسى كو چوف پدرش او را بخواند، لعنتش كند و كسى كو چوف پسرش اجابت كند، او را 

 بناحق بزند.

  شرح

از جانب پدر و فرزند ىر دو ممكن  گويا اين روايت عقوؽ والدين را كو در روايت سابق ذكر شد توضيح ميدىد كو اين گناه  -
است، اما از جانب فرزند اينست كو: وقتى پدرش او را صدا زند، پدرش را لعنت كند و اما از جانب پدر، زمانيست كو پسر 

 بتشديد راء خوانده شود(.« يضربو»مطيع و فرمانبْ را بدوف جهت بزند، يا باو زياف رساند )اگر كلمو 

جَاءَ  غِ بْنِ نػُبَاتَةَ قاَؿَ:ابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ رَفػَعَوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ دَاوُدَ الْغَنَوِيّْ عَنِ الَِْصْبَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَ  -ٙٔ
الْعَبْدَ لََ يػَزْتٜ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ وَ لََ يَسْرؽُِ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ وَ لََ يَشْرَبُ  ياَ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن إِفَّ ناَساً زَعَمُوا أَفَّ  رَجُلٌ إِتَ٘ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ص فػَقَاؿَ 

َـ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ فػَقَ  َـ الَْْراَ صَدْريِ حِيَن أزَْعُمُ  دْ ثػَقُلَ عَلَيَّ ىَذَا وَ حَرجَِ مِنْوُ الْْمَْرَ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ وَ لََ يأَْكُلُ الرّْباَ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ وَ لََ يَسْفِكُ الدَّ
نشاَفِ مِنْ أَجْلِ ذَنْبٍ يَسِيٍر أَصَابوَُ أَفَّ ىَذَا الْعَبْدَ يُصَلّْي صَلَاتِ وَ يدَْعُو دُعَائِي وَ يػُنَاكِحُنِِ وَ أنُاَكِحُوُ وَ يػُوَارثُِنِِ وَ أوَُارثِوُُ وَ  قَدْ خَرجََ مِنَ الِْْ

ليِلُ عَلَيْوِ كِتَابُ اللَّوِ خَلَقَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ النَّاسَ عَلَى ثَلَاثِ  فػَقَاؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ص صَدَقْتَ  عْتُ رَسُوؿَ اللَّوِ ص يػَقُوؿُ وَ الدَّ  طبََقَاتٍ سَِْ
فأََمَّا مَا ذكََرَ مِنْ  ٖ السَّابِقُوفَ  وَ  أَصْحابُ الْمَشْئَمَةِ  وَ  فأََصْحابُ الْمَيْمَنَةِ   وَ أنَػْزَلَْمُْ ثَلَاثَ مَنَازؿَِ وَ ذَلِكَ قػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ تِٓ الْكِتَابِ 

نشاَفِ وَ رُوحَ الْقُوَّةِ وَ رُوحَ الأمَْرِ السَّابِقِيَن فإَِنػَّهُمْ أنَبِْيَاءُ مُرْسَلُوفَ وَ غَيْرُ مُرْسَلِيَن جَعَلَ اللَّوُ فِيهِمْ خََْسَةَ أرَْوَاحٍ رُوحَ  شَّهْوَةِ  الْقُدُسِ وَ رُوحَ الِْْ
نشاَفِ عَبَدُوا اللَّوَ وَ تَْٗ يُشْركُِوا بِوِ شَيْئاً وَ وَ رُوحَ الْبَدَفِ فَبْوُحِ الْقُدُسِ بعُِثُوا أنَبِْيَاءَ مُرْسَلِيَن وَ غَيْرَ مُرْسَلِيَن وَ ِّٔاَ عَلِمُوا الَِْشْيَاءَ  وَ بِرُوحِ الِْْ

                                                           
 ( نشكن أف يكوف عطفا على الْبْ السابق باف الكناسى روى الْبْ السابق مع ىذه الزيادةٗ)  ٔ
 ضرار و نذا داخلاف تٓ العقوؽ.من الضرب أو من الْ« يضربو(» ٘)  ٕ
 الآية. E\...«وَ كُنْتُمْ أزَْواجاً ثَلاثةًَ فأََصْحابُ الْمَيْمَنَةِ » i\( إشارة إت٘ قولو سبحانو تٓ سورة الواقعة:ٔ)  ٖ
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وحِ الْبَدَفِ الَُْوا مَعَاشَهُمْ وَ بِرُوحِ الشَّهْوَةِ أَصَابوُا لَذِيذَ الطَّعَاِـ وَ نَكَحُوا الَْْلَاؿَ مِنْ شَبَابِ النّْسَاءِ وَ بِرُ بِرُوحِ الْقُوَّةِ جَاىَدُوا عَدُوَّىُمْ وَ عَ 
مِنْهُمْ مَنْ    بػَعْضٍ   فَضَّلْنا بػَعْضَهُمْ عَلى  تلِْكَ الرُّسُلُ  -لَّ تَُّّ قاَؿَ قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَ  ٕ فػَهَؤُلََءِ مَغْفُورٌ لَْمُْ مَصْفُوحٌ عَنْ ذُنؤُِِّمْ  ٔدَبُّوا وَ دَرَجُوا

يػَقُوؿُ  ٖ مِنْوُ وَ أيََّدَىُمْ بِرُوحٍ  -تَُّّ قاَؿَ تٓ جََاَعَتِهِمْ   بِرُوحِ الْقُدُسِ   وَ أيََّدْناهُ   وَ آتػَيْنا عِيسَى ابْنَ مَرْتََٝ الْبَيّْناتِ   وَ رَفَعَ بػَعْضَهُمْ دَرَجاتٍ   كَلَّمَ اللَّوُ 
بأَِعْيَاِِّٗمْ  ىُمُ الْمُؤْمِنُوفَ حَقِّا* صْحَابَ الْمَيْمَنَةِ وَ أَكْرَمَهُمْ ِّٔاَ فػَفَضَّلَهُمْ عَلَى مَنْ سِوَاىُمْ فػَهَؤُلََءِ مَغْفُورٌ لَْمُْ مَصْفُوحٌ عَنْ ذُنؤُِِّمْ تَُّّ ذكََرَ أَ 

نشاَفِ وَ رُوحَ الْقُوَّةِ وَ رُوحَ الشَّهْوَةِ وَ رُوحَ الْبَدَفِ فَلَا يػَزاَؿُ الْعَبْدُ جَعَلَ اللَّوُ فِيهِمْ أرَْبػَعَةَ أرَْوَاحٍ رُ  سْتَكْمِلُ ىَذِهِ الَِْرْوَاحَ الَِْرْبػَعَةَ حَتىَّ -وحَ الِْْ ََ
  وَ مِنْكُمْ مَنْ يػُرَدُّ إِت٘ -مَّا أوُلََىُنَّ فػَهُوَ كَمَا قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ تأَْتَِ عَلَيْوِ حَالَتٌ فػَقَاؿَ الرَّجُلُ ياَ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن مَا ىَذِهِ الْْاَلَتُ فػَقَاؿَ أَ 

يعُ الَِْرْوَاحِ وَ ليَْسَ باِلَّذِي نَسْرجُُ مِنْ دِينِ اللَّوِ لَِِفَّ  ٗلِكَيْ لَ يػَعْلَمَ بػَعْدَ عِلْمٍ شَيْئاً  أرَْذَؿِ الْعُمُرِ  الْفَاعِلَ بوِِ رَدَّهُ إِتَ٘ أرَْذَؿِ فػَهَذَا يػَنْتَقِصُ مِنْوُ جََِ
َـ تٓ الصَّفّْ مَعَ النَّاسِ فػَهَذَا نػُقْصَافٌ مِنْ رُوحِ عُمُرهِِ فػَهُوَ لََ يػَعْرِؼُ للِصَّلَاةِ وَقْتاً وَ لََ يَسْتَطِيعُ التَّهَجُّدَ باِللَّيْلِ وَ لََ باِلنَّهَارِ وَ لََ الْقِ  يَا

نشاَفِ وَ ليَْسَ يَضُرُّهُ  مَعِيشَةِ وَ مِنْهُمْ مَنْ شَيْئاً وَ مِنْهُمْ مَنْ يػَنْتَقِصُ مِنْوُ رُوحُ الْقُوَّةِ فَلَا يَسْتَطِيعُ جِهَادَ عَدُوّْهِ وَ لََ يَسْتَطِيعُ طلََبَ الْ  الِْْ
َـ تَْٗ نزَِنَّ إلِيَْهَا وَ تَْٗ يػَقُمْ وَ تػَبْقَى رُوحُ الْبَدَفِ فِيوِ فػَهُوَ يدَِبُّ وَ يدَْرجُُ حَتىَّ يأَْتيَِوُ  ٘يػَنْتَقِصُ مِنْوُ رُوحُ الشَّهْوَةِ فػَلَوْ مَرَّتْ بِوِ أَصْبَحُ بػَنَاتِ آدَ

لَْْطِيئَةِ فػَيُشَجّْعُوُ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ ىُوَ الْفَاعِلُ بوِِ وَ قَدْ تأَْتِ عَلَيْوِ حَالَتٌ تٓ قػُوَّتوِِ وَ شَبَابوِِ فػَيَهُمُّ باِ ٙمَلَكُ الْمَوْتِ فػَهَذَا الْْاَؿُ خَيْرٌ 
نشاَفِ وَ تػَفَصَّى مِنْوُ رُوحُ الْقُوَّةِ وَ يػُزَيّْنُ لَوُ رُوحُ الشَّهْوَةِ وَ يػَقُودُهُ رُوحُ الْبَدَفِ حَتىَّ تػُوْقِعَوُ تٓ  فػَلَيْسَ يػَعُودُ  ٚ الَْْطِيئَةِ فإَِذَا لََمَسَهَا نػَقَصَ مِنَ الِْْ

لنَّصَارَى يػَقُوؿُ صْحَابُ الْمَشْأَمَةِ فػَهُمُ الْيَهُودُ وَ ايػَعُودُ فِيوِ حَتىَّ يػَتُوبَ فإَِذَا تاَبَ تاَبَ اللَّوُ عَلَيْوِ وَ إِفْ عَادَ أدَْخَلَوُ اللَّوُ ناَرَ جَهَنَّمَ فأََمَّا أَ 
يػَعْرفُِوفَ مَُُمَّداً وَ الْوَلََيةََ تٓ التَّوْراَةِ وَ الِْْنجِْيلِ كَمَا يػَعْرفُِوفَ أبَػْنَاءَىُمْ   كَما يػَعْرفُِوفَ أبَنْاءَىُمْ    يػَعْرفُِونوَُ   الَّذِينَ آتػَيْناىُمُ الْكِتابَ  -اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ 

فػَلَمَّا جَحَدُوا  ٛ فَلا تَكُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَريِنَ  -أنََّكَ الرَّسُوؿُ إِليَْهِمْ   الَْْقُّ مِنْ ربَّْكَ   ريِقاً مِنْهُمْ ليََكْتُمُوفَ الَْْقَّ وَ ىُمْ يػَعْلَمُوفَ وَ إِفَّ فَ  -تٓ مَنَازلِِْمْ 
نشاَفِ وَ أَسْكَنَ  أبَْدَانػَهُمْ ثَلَاثةََ أرَْوَاحٍ رُوحَ الْقُوَّةِ وَ رُوحَ الشَّهْوَةِ وَ رُوحَ الْبَدَفِ تَُّّ جَحَدُوا مَا عَرَفُوا ابػْتَلَاىُمُ اللَّوُ بِذَلِكَ فَسَلَبَهُمْ رُوحَ الِْْ

اَ تَْمِلُ بِرُوحِ الْقُوَّةِ وَ تػَعْتَلِفُ بِرُوحِ الشَّهْ  ٜ إِلََّ كَالِْنَْعا ِـ  إِفْ ىُمْ   أَضَافػَهُمْ إِتَ٘ الِْنَػْعَاِـ فػَقَاؿَ  وَةِ وَ تَسِيُر بِرُوحِ الْبَدَفِ فػَقَاؿَ لوَُ لَِِفَّ الدَّابَّةَ إِندَّ
اصبغ بن نباتو گويد: مردى خدمت امير المؤمنين صلوات اللَّو عليو آمد و عرضكرد:  السَّائِلُ أَحْيَيْتَ قػَلْبِ بإِِذْفِ اللَّوِ ياَ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن.

اف دارد زنا نكند و سرقت ننمايد و شراب ننوشد و ربا نخورد و خوف مُتـر يا امير المؤمنين! برخى از مردـ عقيده دارند كو بنده تا انش
ئى ىم نداز مرا ميخواند و مثل من دعا ميكند، او از  اـ، زيرا چناف بنده را نريزد، اين عقيده بر من گراف آمده و از آف دلتنگ شده

وجود اين براى گناه كوچكى كو بداف آلوده شده از انشاف من زف ميگيرد و من از او زف ميگيـر و سپس از يك ديگر ارث ميبْتٝ، با 
 شود؟ خارج مى

                                                           
 ( دب: مشى كالْية و درج: بمعناه.ٕ)  ٔ
 نا ما دؿ على ترؾ الِوت٘ أو كنايتاف عن عدـ صدورىا عنهم.( ىاتاف الفقرتاف ليستا تٓ البصائر و على ما تٓ الكتاب كأفّ الذنب ىٖ)  ٕ
 .ٖٕ٘( البقرة: ٗ)  ٖ
 و سيأتى تٓ الروضة أف أرذؿ العمر مائة سنة. ٓٚ( النحل: ٔ)  ٗ
 أي تٗ يقم إليها لطلبها و مراودّٖا.« تٗ يقم» أي لَ يشتاؽ إليها. و قولو:« تٗ نزن» [. و قولو: ] أحسن بنات آدـ أي أحسن وجها. و تٓ بعض النسخ« أصبح بنات آدـ(» ٕ)  ٘
 ] بِاؿ خير[ ( و الْاؿ صفة فمذكر و مؤنث فيقاؿ: حاؿ حسن و حسنة و تٓ بعض النسخٖ)  ٙ
 ( بالفاء و الصاد المهملة أي خرج من الَنشاف أو خرج الَنشاف منو.ٗ)  ٚ
 ٚٗٔ، ٙٗٔ( البقرة: ٘)  ٛ
 .ٗٗ( الفرقاف: ٔ)  ٜ



88 
 

امير المؤمنين صلوات اللَّو عليو فرمود: راست گوئى من ىم از رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو شنيدـ كو ميفرمود و دليلش ىم  
 كتاب خداست كو:

فرمود، و اين نذاف قوؿ خدا عز و جل است در قرآف: خداى عز و جل مردـ را سو طبقو آفريد و در سو درجو جايگزينشاف 
 سابقوف )كو در سوره واقعو بياف ميفرمايد(. -ٖاصحاب مشأمو  -ٕاصحاب ميمنو  -ٔ

روح القدس  -ٔاما آنچو در باره سابقوف فرموده، آّٗا پيغمبْاتٛ ىستند مرسل و غير مرسل كو خدا در آّٗا پنج روح قرار داده: 
البدف. كو بوسيلو روح القدس بعثت آّٗا بو پيغمبْى مرسل و غير مرسل  -روح -٘روح الشهوة  -ٗروح القوة  -ٖروح الَنشاف  -ٕ

انجاـ شد و نيز بوسيلو آف نذو چيز را دانستند و با روح انشاف خدا را عبادت كردند و چيزى را شريك او نساختند و با روح قوت با 
د و با روح شهوت از طعاـ لذيذ و نزديكى حلاؿ با زناف جواف برخوردار گشتند و دشمن خود جنگيدند و بامر معاش خود پرداختن

 اند و از گناىانشاف )ترؾ اولَى آّٗا( چشم پوشى شده. سپس فرمود: با روح بدف جنبيدند و راه رفتند، اين دستو آمرزيده

بعضى از آّٗا با خدا سخن گفتو و بعضى را  اينانند رسولَف كو برخى را بر برخى ديگر برترى دادتٝ،»خداى عز و جل فرمايد: 
سپس در باره « ٕسوره  ٖٕ٘چند درجو بالَ بردتٝ و بعيسى بن مرتٝ معجزات روشن دادتٝ، و او را با روح القدس تقويت كردتٝ 

ارجَندشاف داشت يعنَ با آف روح « و آّٗا را با روحى از خود كمك كرد»جَاعت آّٗا )يعنَ رسولَف كو كاملترين مؤمنانند( فرموده: 
 پوشى شده )كنايو از اينكو گناه نديكنند(. اند و از گناىانشاف چشم برترى داد، اين دستو نيز آمرزيده و بر ديگرانشاف

سپس اصحاب ميمنو را ياد فرموده و آّٗا نذاف مؤمنين حقيقى ىستند كو خدا در آّٗا چهار روح ّٗاده )زيرا روح القدس مختص 
اف و روح قوت و روح شهوت و روح بدف، و بنده نذواره در صدد تكميل اين ارواحست و حالَتى برايش پيغمبْانست( روح انش

برخى »پيش آيد، آف مرد گفت: يا امير المؤمنين! آف حالَت چيست؟ فرمود: اما نخستينش چنانست كو خداى عز و جل فرمايد: 
اين كسى است كو نذو ارواحش « ٙٔسوره  ٓٚ( چيزى نداند از شما بو پست ترين دوراف عمر برسد تا پس از دانشى )كو داشت

كاستو شده، وت٘ از دين خدا بيروف نرفتو، زيرا خداى پرورش دىنده او بو پست ترين دوراف عمرش رسانيده، اين چنين كسى وقت 
ت كاىش روح انشاف و زياتٛ نداز را نفهمد و عبادت شب و روز را نتواند و نيز نتواند با مردـ در صف )نداز جَاعت( ايستد، اينس

 ىم بصاحبش ندارد.

 و برخى از آّٗا روح قوتش كاىش يابد كو نتواند با دشمن بجنگند و نو طلب معاش تواند كرد.

و برخى ديگر روح شهوتش كاستو شود، كو اگر زيباترين دختراف آدـ بر او بگذرد، باو رغبت نكند و بسويش برنخيزد و تنها 
بوسيلو آف بجنبد و راه رود تا ملك الموت بر سرش آيد، پس اين حالت خوب است، زيرا خداى عز و جل  روح بدف باقى ماند كو

با او چنين كرده و نذچنين در دوراف نيرومندى و جواتٛ حالَتى برايش پيش آيد، قصد گناه ميكند و روح قوت ىم تريكش 
بآف گناىش ميرساند، و چوف بداف رسيد، انشاف از او گم شود و مينمايد و روح شهوت جلوه ميدىد و روح بدف او را ميكشاند تا 
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كناره گيرد، و بسويش برنگردد تا توبو كند و چوف توبو كرد، خدا باو توجو فرمايد و اگرگناه را تكرار كرد، خدا او را بآتش دوزخ 
 برد.

كتابشاف داد او را ميشناسند چناف كو كساتٛ كو خدا  »و اما اصحاب مشأمو يهود و نصارايند كو خداى عز و جل ميفرمايد: 
يعنَ )نبوت( مُمد و ولَيت )اشياء او( را در تورات و انجيل ميشناسند، چناف كو « ٕسوره  ٙٗٔفرزنداف خود را ميشناسند، 

ارا تو حق و درستى از پروردگ« »ئى از آّٗا با آنكو ميدانند حق را ميپوشند و دستو»ىاى خويش ميشناسند  پسراف خود را در خانو
 «.پس مبادا از آّٗا باشى كو شك و تردد دارند»ئى  شده كو تو بسوى آّٗا فرستاده« است

و چوف اينها )يهود و نصارى( آنچو را شناختند انكار كردند: خدا باين بلا گرفتارشاف كرد و روح انشاف را از آّٗا بگرفت و تنها 
آّٗا »روح بدف، سپس آّٗا را با چارپاياف مربوط ساخت و فرمود:  سو روح را در پيكرشاف جاى داد: روح قوت و روح شهوت و

زيرا چارپا ىم با روح قوت بار كشد و با روح شهوت علف خورد و با روح بدف راه  ٕ٘سوره  ٗٗجز بمانند چارپاياف نيستند. 
 رود، آنگاه سائل باماـ عرضكرد: يا امير المؤمنين دتٗ را زنده كردى باذف خدا.

 

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ قػَوْؿِ رَسُوؿِ اللَّوِ ص إِذَا زَتَٛ  بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ دَاوُدَ قاَؿَ: عَلِيُّ  -ٚٔ
نشاَفِ قاَؿَ فػَقَاؿَ ىُوَ مِثْلُ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  تَُّّ قاَؿَ غَيْرُ ىَذَا أبَػْيَنُ مِنْوُ ذَلِكَ  ٔ تػُنْفِقُوفَ   مِنْوُ   يَمَّمُوا الْْبَِيثَ وَ لَ تػَ  -الرَّجُلُ فاَرَقَوُ رُوحُ الِْْ

داود گويد: از اماـ صادؽ عليو السّلاـ در باره قوؿ رسوؿ خدا صلى اللَّو  ىُوَ الَّذِي فاَرَقَوُ.  وَ أيََّدَىُمْ بِرُوحٍ مِنْوُ  -قػَوْؿُ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 
پرسيدـ، فرمود: آف مانند قوؿ خداى عز و جل است: ]در آنچو انفاؽ « چوف مرد زنا كند روح انشاف از او جدا شود»لو: عليو و آ

تر از اينست و آف قوؿ خداى عز و جل  سپس فرمود: آيو ديگر روشن« ٕسوره  ٕٛٙميكنيد قصد بد و پست آف را نكنيد 
 روحست كو از او جدا شود. اين« و آّٗا را بروحى از خود تقويت فرمود»است:[ 

  شرح

از ابن عباس روايت شده كو چوف مردـ خرماىاى پوسيده و بد را بعنواف صدقو و زكاة ميدادند، در اين آيو شريفو )سوره  -
بقره( از آف كار ّٗى شدند، يعنَ خداى تعات٘ فرمود: ىنگاـ انفاؽ قصد خرماى بدو پست نكنيد، بلكو تصميم بگيريد كو خرماى 

كنيد و اما وجو تشبيو اين مطلب بو زنا و رفتن روح انشاف گويا اينست كو انفاؽ در  عمل خوب را انفاؽ كنيد و طبق تصميم خود
راه خدا عملى است مستحسن و نيكو و داراى ثواب و پاداش از جانب خداى تعات٘، وت٘ در صورتى كو در ضمن خرماى بد و 

اـ زنا از مؤمن برود، مرحوـ مجلسى در اين باره دو پوسيده صورت گيرد آف ثواب و پاداش از مياف برود، چناف كو روح انشاف ىنگ
 وجو ديگر ىم نقل ميكند، وت٘ نذو را خات٘ از تكلف نديداند.

                                                           
مُوا الْْبَِيثَ مِنْوُ يا أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا أنَْفِقُوا مِنْ طيَّْباتِ ما كَسَبْتُمْ وَ ممَّا أَخْرَجْنا لَكُمْ مِنَ الَِْرْضِ وَ لَ تػَيَمَّ » i\تٓ بعض النسخ و ىو أظهر و على تقديره فصدر الآية( ما بين القوسين ليس ٕ)  ٔ

 و نروز أف يتعلق بو منو و يكوف الضمير للخبيث. E\«تػَيَمَّمُوا» i\ حاؿ مقدرة من فاعل E\«فِقُوفَ تػُنْ » i\. و قولو سبحانو:ٕٛٙسورة البقرة آية  E\«تػُنْفِقُوفَ 
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رُ ما دُوفَ ذلِكَ لمَِنْ وَ يػَغْفِ   إِفَّ اللَّوَ لَ يػَغْفِرُ أفَْ يُشْرَؾَ بوِِ  يوُنُسُ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ خَالدٍِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٛٔ
سليماف بن خالد گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود:  .ٕ الْكَبَائرَِ فَمَا سِوَاىَا قاَؿَ قػُلْتُ دَخَلَتِ الْكَبَائرُِ تٓ الَِسْتِثْنَاءِ قاَؿَ نػَعَمْ  ٔيَشاءُ 

 نذانا خدا نيامرزد كو باو شرؾ آورند.»

يعنَ گناىاف كبيره و غير آّٗا را )براى ىر كو خواىد بيامرزد( « ٗسوره  ٛٗبيامرزد  وت٘ كمتر از شرؾ را براى ىر كو خواىد
 عرضكردـ: گناىاف كبيره ىم داخل استثناست؟ فرمود: آرى.

  شرح

سليماف تعجب ميكند از اينكو گناىاف كبيره ىم قابل آمرزش باشد، وت٘ اماـ عليو السّلاـ طبق تعميمى كو از آيو شريفو  -
شود، در پاسخ او ميفرمايد: آرى گناىاف كبيره ىم قابل آمرزشند، ّٗايت اينكو بدوف شرط و قيد نيست كو بندگاف در  مىمستفاد 

اند: با وجود آنكو اين آيو شريفو از تماـ آيات  باؾ شوند، بلكو بمشيت خدا مقيد است، از اين رو گفتو ارتكاب كبائر جرى و بى
يكند، زيرا غير از شرؾ ىر گناىى را قابل آمرزش ميداند، جانب خوؼ را ىم ملاحظو كرده و شرط قرآتٛ بندگاف را بيشتر اميدوار م

 آمرزش را مشيت خدا قرار داده است، پس صفت خوؼ و رجا را با ىم بميزاف لَزـ مراعات كرده است.

 

اسحاؽ بن  قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع الْكَبَائرُِ فِيهَا اسْتِثْنَاءُ أَفْ يػَغْفِرَ لِمَنْ يَشَاءُ قاَؿَ نػَعَمْ. يوُنُسُ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ قاَؿَ: -ٜٔ
عمار گويد: باماـ صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: در گناىاف كبيره ىم استثنا ميباشد كو خدا براى ىر كو خواىد بيامرزد؟ فرمود: 

 از ىر كس آمرزيده نشود(. ئى آرى )ىر گناه كبيره

 

عْتُوُ يػَقُوؿُ  -ٕٓ قاَؿَ  ٖفػَقَدْ أوُتَِ خَيْراً كَثِيراً  -وَ مَنْ يػُؤْتَ الِْْكْمَةَ   يوُنُسُ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ
مَاِـ وَ اجْتِنَابُ الْكَبَائرِِ الَّتِِ  ّٔر كو ( »ٕسوره  ٜٕٙاماـ صادؽ عليو السّلاـ راجع بو )آيو شريفو  أوَْجَبَ اللَّوُ عَلَيْهَا النَّارَ.مَعْرفَِةُ الِْْ

ايست كو خدا براى آّٗا  فرمود: مقصود )از حكمت( معرفت اماـ و دورى از گناىاف كبيره« حكمت داده شد خير بسيار داده شد
 دوزخ را واجب فرموده است.

 

                                                           
 .ٛٗ( النساء: ٖ)  ٔ
 أي تٓ التعليق بالمشيئة.« تْ الَستثناء» ( قولو:ٗ)  ٕ
 .ٜٕٙ( البقرة: ٘)  ٖ
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نشاَفِ فػَقَاؿَ  إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ حَكِيمٍ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ  -ٕٔ قػُلْتُ لَِِبِ الَْْسَنِ ع الْكَبَائرُِ تَُْرجُِ مِنَ الِْْ
مُمد بن حكيم گويد:  وَ لََ يَسْرؽُِ السَّارؽُِ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ. قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص لََ يػَزْتٜ الزَّاتٜ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ  -نػَعَمْ وَ مَا دُوفَ الْكَبَائرِِ 

تر از گناىاف كبيره ىم.  را از انشاف خارج ميكند؟ فرمود: آرى پائين بِضرت ابو الْسن عليو السّلاـ عرض كردـ: گناىاف كبيره شخص
د، و سارؽ سرقت نكند و مؤمن باشد )يعنَ در حاؿ رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرموده است: زنا كار زنا نكند و مؤمن باش

 زنا و سرقت انشاف از او كناره گيرد(.

يفَةَ دَخَلَ ابْنُ قػَيْسٍ الْمَاصِرِ وَ عَمْرُو بْنُ ذَرٍّ وَ أَظُنُّ مَعَهُمَا أبَوُ حَنِ  ابْنُ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الزَّيَّاتِ عَنْ عُبَيْدِ بْنِ زُراَرةََ قاَؿَ: -ٕٕ
نشاَفِ تٓ الْمَعَاصِي وَ الذُّنوُبِ قاَؿَ فػَقَاؿَ لَوُ عَلَى أَبِ جَعْفَرٍ ع فػَتَكَلَّمَ ابْنُ قػَيْسٍ الْمَاصِرِ فػَقَاؿَ إِنَّا لََ نُخْرجُِ أىَْلَ دَعْوَتنَِا وَ أىَْلَ مِلَّتِنَ  ا مِنَ الِْْ

ص فػَقَدْ قاَؿَ لََ يػَزْتٜ الزَّاتٜ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ وَ لََ يَسْرؽُِ السَّارؽُِ وَ ىُوَ مُؤْمِنٌ فاَذْىَبْ أنَْتَ وَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع ياَ ابْنَ قػَيْسٍ أمََّا رَسُوؿُ اللَّوِ 
عبيد بن زراره گويد: ابن قيس ماصر و عمرو بن ذر خدمت اماـ باقر عليو السّلاـ رسيدند بگماتٚ ابو  أَصْحَابُكَ حَيْثُ شِئْتَ.

ابن قيس بسخن در آمد و عرضكرد: ما نذكيشاف و اىل ملت خود را با ارتكاب گناىاف و معاصى از  -بود حنيفو ىم نذراه آّٗا
 انشاف خارج نديدانيم، اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: اى پسر قيس! اما رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرموده است: زناكار زنا نكند

 ئى خواىيد داشتو باشيد )كو ما پيرو رسوؿ خدائيم(. شد تو و اصحابت ىر عقيدهو مؤمن باشد و سارؽ سرقت نكند و مؤمن با

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنِ الرَّجُلِ يػَرْتَكِبُ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ قاَؿَ: -ٖٕ
 ْـ الْكَبِيرةََ مِنَ  سْلَاِـ وَ إِفْ عُذّْبَ كَافَ عَذَابوُُ كَعَذَابِ الْمُشْركِِيَن أَ لوَُ مُدَّةٌ وَ انْقِطاَعٌ فػَقَاؿَ مَنِ  الْكَبَائرِِ فػَيَمُوتُ ىَلْ نُسْرجُِوُ ذَلِكَ مِنَ الِْْ

سْلَاِـ وَ عُذّْبَ أَشَدَّ الْعَذَابِ وَ إِفْ كَافَ مُعْتَرفِاً أنََّوُ أذَْنَبَ وَ مَاتَ عَلَيْوِ ارْتَكَبَ كَبِيرةًَ مِنَ الْكَبَائرِِ فػَزَعَمَ أنَػَّهَا حَلَاؿٌ أَخْرَجَوُ ذَلِكَ مِنَ ا لِْْ
سْلَاِـ وَ كَافَ عَذَابوُُ أىَْوَفَ مِنْ عَذَابِ الَِْوَّؿِ. نشاَفِ وَ تَْٗ نُسْرجِْوُ مِنَ الِْْ دؽ عليو عبد اللَّو بن سناف گويد: از اماـ صا أَخْرَجَوُ مِنَ الِْْ

ئى كند و )توبو نكرده( بميرد، از اسلاـ خارج شود؟ و اگر عذاب شود، عذابش مانند عذاب  السّلاـ پرسيدـ: مردى كو گناه كبيره
مشركين )مخلد و جاوداف( است يا مدت و پاياتٛ دارد؟ فرمود: كسى كو مرتب يكى از گناىاف كبيره شود، و عقيده داشتو باشد كو 

ـ خارج گردد و سخت عذاب شود، وت٘ اگر اقرار كند كو گناه كار است و بميرد، از انشاف بيروف رود، وت٘ از آف حلالست، از اسلا
 اسلاـ بيروف نرود و عذابش از عذاب اوت٘ سبكتر باشد.

 

اللَّوِ الَْْسَنِِّْ قاَؿَ حَدَّثَنِِ أبَوُ جَعْفَرٍ ص قاَؿَ سَِْعْتُ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ  -ٕٗ
الَّذِينَ  -عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع فػَلَمَّا سَلَّمَ وَ جَلَسَ تَلَا ىَذِهِ الْآيةََ  ٔدَخَلَ عَمْرُو بْنُ عُبَيْدٍ   أَبِ يػَقُوؿُ سَِْعْتُ أَبِ مُوسَى بْنَ جَعْفَرٍ ع يػَقُوؿُ 

وِ عَزَّ وَ جَلَّ تَُّّ أمَْسَكَ فػَقَاؿَ لَوُ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع مَا أَسْكَتَكَ قاَؿَ أُحِبُّ أفَْ أعَْرِؼَ الْكَبَائرَِ مِنْ كِتَابِ اللَّ  ٕ نِبُوفَ كَبائرَِ الِْْتِّْ وَ الْفَواحِشَ نَرْتَ 
شْراَؾُ باِللَّوِ يػَقُوؿُ اللَّوُ وَ  ياَسُ مِنْ رَوْحِ اللَّوِ لَِِفَّ  ٖوِ فػَقَدْ حَرََّـ اللَّوُ عَلَيْوِ الْْنََّةَ مَنْ يُشْرؾِْ باِللَّ  فػَقَاؿَ نػَعَمْ ياَ عَمْرُو أَكْبَُْ الْكَبَائرِِ الِْْ وَ بػَعْدَهُ الِْْ

                                                           
 ( الظاىر أنوّ عمرو بن عبيد المعتزت٘ المعروؼ.ٔ)  ٔ
 .ٕٖ( النجم: ٕ)  ٕ
 «اتٖ E\إنَِّوُ مَنْ يُشْرؾِْ باِللَّوِ ...» i\. و الآية تٓ المصاحف ىكذإٚ( المائدة: ٖ ) ٖ



92 
 

فَلا يأَْمَنُ مَكْرَ  -وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  عَزَّ   لَِِفَّ اللَّوَ  -تَُّّ الَِْمْنُ لِمَكْرِ اللَّوِ  ٔ إِنَّوُ لَ يػَيْأَسُ مِنْ رَوْحِ اللَّوِ إِلََّ الْقَوُْـ الْكافِرُوفَ  -اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ 
*  الَّتِِ حَرََّـ اللَّوُ   وَ قػَتْلُ النَّفْسِ  ٖجَبَّاراً شَقِيِّا  وَ مِنْهَا عُقُوؽُ الْوَالِدَيْنِ لَِِفَّ اللَّوَ سُبْحَانوَُ جَعَلَ الْعَاؽَ  ٕ اللَّوِ إِلََّ الْقَوُْـ الْْاسِرُوفَ  لَِِفَّ  إِلََّ باِلَْْقّْ

 لعُِنُوا تٓ الدُّنيْا وَ الْآخِرَةِ  -وَ قَذْؼُ الْمُحْصَنَةِ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  ٗإِتَ٘ آخِرِ الْآيةَِ  فَجَزاؤُهُ جَهَنَّمُ خالِداً فِيها -لَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ ال
ا يأَْكُلُوفَ تِٓ بطُُوِِّٗمْ  -وَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ وَ أَكْلُ مَاؿِ الْيَتِيمِ لَِِفَّ اللَّ  ٘ عَذابٌ عَظِيمٌ   وَ لَْمُْ  وَ الْفِراَرُ مِنَ الزَّحْفِ  ٙناراً وَ سَيَصْلَوْفَ سَعِيراً   إِندَّ

مْ يػَوْمَئِذٍ دُبػُرَهُ  -لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  وَ بئِْسَ   وَ مَأْواهُ جَهَنَّمُ   فِئَةٍ فػَقَدْ باءَ بغَِضَبٍ مِنَ اللَّوِ   ت٘أوَْ مُتَحَيّْزاً إِ   إِلََّ مُتَحَرّْفاً لقِِتاؿٍ   وَ مَنْ يػُوَلِّْْ
وَ  ٛ لْمَسِ مِنَ ا  إِلََّ كَما يػَقُوُـ الَّذِي يػَتَخَبَّطوُُ الشَّيْطافُ   لَ يػَقُومُوفَ  الَّذِينَ يأَْكُلُوفَ الرّْبا -وَ أَكْلُ الرّْباَ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  ٚالْمَصِيرُ 

وَ مَنْ  -وَ الزّْناَ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  ٜ وَ لَقَدْ عَلِمُوا لَمَنِ اشْتَراهُ ما لَوُ تٓ الْآخِرَةِ مِنْ خَلاؽٍ  -السّْحْرُ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ 
 -لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  ٔٔوَ الْيَمِيُن الْغَمُوسُ الْفَاجِرَةُ  ٓٔالْقِيامَةِ وَ نَسْلُدْ فِيوِ مُهاناً  يػَلْقَ أثَاماً يُضاعَفْ لوَُ الْعَذابُ يػَوْ َـ  يػَفْعَلْ ذلِكَ 

وَ مَنْ يػَغْلُلْ يأَْتِ بما  -اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  وَ الْغُلُوؿُ لَِِفَّ  ٕٔتٓ الْآخِرَةِ   ثََنَاً قلَِيلًا أوُلئِكَ لَ خَلاؽَ لَْمُْ   وَ أنَْشاِِّٗمْ   بِعَهْدِ اللَّوِ  الَّذِينَ يَشْتَروُفَ 
وَ شَهَادَةُ الزُّورِ وَ   ٗٔ ِّٔا جِباىُهُمْ وَ جُنُوبػُهُمْ وَ ظُهُورُىُمْ   فػَتُكْوى -وَ مَنْعُ الزَّكَاةِ الْمَفْرُوضَةِ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ  ٖٔغَلَّ يػَوَْـ الْقِيامَةِ 

وَ شُرْبُ الْْمَْرِ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ نػَهَى عَنْهَا كَمَا نػَهَى عَنْ  ٘ٔ وَ مَنْ يَكْتُمْها فإَِنَّوُ آتٌِّ قػَلْبُوُ  -كِتْمَافُ الشَّهَادَةِ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ 
 برَئَِ مِنْ ذِمَّةِ اللَّوِ وَ ةِ مُتَعَمّْداً أوَْ شَيْئاً ممَّا فػَرَضَ اللَّوُ لَِِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص قاَؿَ مَنْ تػَرَؾَ الصَّلَاةَ مُتَعَمّْداً فػَقَدْ عِبَادَةِ الَِْوْثاَفِ وَ تػَرْؾُ الصَّلَا 

قاَؿَ فَخَرجََ عَمْرٌو وَ  ٙٔأوُلئِكَ لَْمُُ اللَّعْنَةُ وَ لَْمُْ سُوءُ الدَّارِ  -يػَقُوؿُ  ذِمَّةِ رَسُوؿِ اللَّوِ ص وَ نػَقْضُ الْعَهْدِ وَ قَطِيعَةُ الرَّحِمِ لَِِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ 
عبد العظيم بن عبد اللَّو حسنَ گويد: اماـ جواد  ٚٔلَوُ صُراَخٌ مِنْ بُكَائوِِ وَ ىُوَ يػَقُوؿُ ىَلَكَ مَنْ قاَؿَ بِرَأيِْوِ وَ ناَزَعَكُمْ تِٓ الْفَضْلِ وَ الْعِلْمِ.

لوات اللَّو عليو فرمود: از پدرـ شنيدـ كو فرمود. از پدرـ موسى بن جعفر عليهما السّلاـ شنيدـ ميفرمود: عمرو بن عبيد نزد اماـ ص
 ٕٖكساتٛ كو از گناىاف كبيره و زشتكاريها دورى گزينند »صادؽ عليو السّلاـ آمدچوف سلاـ كرد و نشست اين آيو را خواند: 

 ايستاد. اماـ صادؽ عليو السّلاـ باو فرمود: چرا سكوت كردى؟ گفت: سپس از سخن باز« ٖ٘سوره 

                                                           
 .ٚٛ( يوسف: ٗ)  ٔ
 .ٜٜ( الِعراؼ ٔ)  ٕ
 .E\«وَ بػَرِّا بِوالِدَتِ وَ تَْٗ نَرْعَلْنِِ جَبَّاراً شَقِيِّا» i\( إشارة إت٘ قولو سبحانو تٓ سورة مرتٝ:ٕ)  ٖ
 .ٖٜ( النساء: ٖ)  ٗ
نيْا» i\ٖٕ( النور: ٗ ) ٘  أى ابعدوا من رحْة اللّو. E\«لُعِنُوا تٓ الدُّ
 .ٓٔ( النساء: ٘)  ٙ
 حاؿ، يريد الكر بعد الفر تغريرا للعدو فانو من مكائد الْرب.« اه E\مُتَحَرّْفاً ...» i\. قولو:ٙٔ( الِنفاؿ: ٙ)  ٚ
 المس متعلق بيتخبط و من للتبيين.. اى الذي يصرعو الشيطاف من الْنوف. و من ٕٚٚ( البقرة: ٚ)  ٛ
 . اى الذي اشترى السحر بدؿ دين اللّو. و الْلاؽ: النصيب.ٕٓٔ( البقرة: ٛ)  ٜ

 اى يدوـ تٓ العذاب مستخفا. E\«نَسْلُدْ فِيوِ مُهاناً » i\أى عقوبة و جزاء لما فعل. و قولو: E\«يػَلْقَ أثَاماً » i\و قولو: ٜٙ( الفرقاف: ٜ)  ٓٔ
 نار و فعوؿ للمبالغة.اية اليمين الغموس ىي اليمين الكاذبة الفاجرة كالتِ يقتطع ّٔا الْالف ماؿ غيره، سْيت غموسا لِّّٗا تغمس صاحبها تٓ الَتّ تّّ تٓ ال( تٓ النهٓٔ)  ٔٔ
 .ٚٚ( آؿ عمراف: ٔ)  ٕٔ
 . و الغلوؿ: الْيانة تٓ المغنم و السرقة من الغنيمة قبل القسمة.ٔٙٔ( آؿ عمراف: ٕ)  ٖٔ
 . و كوى فلانا أي أحرؽ جلده بِديدة.ٖ٘التوبة: ( ٖ)  ٗٔ
 .ٖٕٛ( البقرة: ٗ)  ٘ٔ
ارِ » i\.ٕٙ( التوبة: ٘)  ٙٔ  أى عذاب جهنم أو سوء عاقبة الدار تٓ مقابلة عقبى الدار. E\«*سُوءُ الدَّ
،  -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٚٔ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
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 دوست دارـ گناىاف كبيره را از كتاب خداى عز و جل بداتٚ. فرمود: آرى، اى عمرو.

كسى كو شرؾ بخدا آورد، خدا ّٔشت را بر او حراـ كرده است، »( بزرگترين گناىاف كبيره شرؾ بخداست كو خدا ميفرمايد: ٔ)
 «.٘سوره  ٕٚ

كسى جز مردـ كافر از رحْت خدا نوميد »( و بعد از آف نوميدى از رحْت خداست، زيرا خداى عز و جل ميفرمايد: ٕ)
 «.ٕٔسوره  ٛٚنشود 

كسى از مكر خدا انشن نشود »( و پس از آف انشنَ از مكر )عذاب و مهلت( خداست، زيرا خداى عز و جل ميفرمايد: ٖ)
 «.ٚسوره  ٜٜمگر مردـ زيانكار 

 ٕٖ( و از گناىاف كبيره است. عقوؽ والدين، زيرا خداى سبحاف عاؽ والدين را زور گوى با شقاوت مقرر فرموده )در آيو ٗ)
 (.ٜٔسوره 

كيفر او دوزخست و »( قتل نفسى كو خدا آف را مُتـر دانستو مگر بِق )در مورد قصاص( زيرا خداى عز و جل ميفرمايد ٘)
 «.ٗسوره  ٖٜآيو در آف جاوداف باشد ... تا آخر 

آّٗا در دنيا و آخرت لعنت شده و عذاب بزرگى دارند »( متهم ساختن زف پاكدامن بزنا، زيرا خداى عز و جل ميفرمايد: ٙ)
 «.ٕٗسوره  ٖٕ

آّٗا در شكمهاى خويش آتش فرو ميبْند و »( خوردف ماؿ يتيم، زيرا خداى عز و جل )در باره كيفر آّٗا( ميفرمايد: ٚ)
 «.ٗسوره  ٓٔو دروف ميشوند بآتشى افروخت

و ىر كو در آف روز از آّٗا پشت كند جز كسى كو براى جنگيدف »( فرار از جهاد، زيرا خداى عز و جل ميفرمايد: ٛ) 
 «.ٛسوره  ٙٔمنحرؼ شود يا سوى گروىى ديگر جاى گيرد، بغضب خدا برگشتو و جايش جهنم است كو سرانجامى است بد، 

اش ميكند برخيزند  كساتٛ كو ربا ميخورند مانند كسى كو شيطاف بجنوف آشفتو»عز و جل ميفرمايد: ( ربا خوارى زيرا خداى ٜ)
 «.ٕسوره  ٕٚٚ)يعنَ مانند ديوانگاف و مستاف از گور برخيزند( 

مُققا دانستند كو ىر كس خريدار جادو شود، از آخرت »بندى( زيرا خداى عز و جل ميفرمايد:  ( سحر )جادو و چشمٓٔ)
و ىر كو چنين كند كيفر گناه خود بيند و »( زناكارى، زيرا خداى عز و جل ميفرمايد: ٔٔ« )ٕسوره  ٕٓٔئى نخواىد داشت،  ّٔره

( سوگند دروغ براى تبهكارى )چوف ٕٔ« )ٕ٘سوره  ٜٙدر قيامت عذابش دو برابر شود و با خوارى در آنجا جاوداف باشد، 
كساتٛ كو پيماف با خدا و سوگندىاى خود را ببهائى اندؾ ميفروشند، در »فرمايد: خوردف ماؿ مردـ( زيرا خداى عز و جل مي
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و ىر كو در غنيمت »( خيانت در غنيمت جنگى، زيرا خداى عز و جل ميفرمايد: ٖٔ« )ٖسوره  ٚٚئى ندارند،  آخرت ّٔره
 «.ٖسوره  ٔٙٔخيانت كند روز قيامت با آنچو خيانت كرده بيايد 

با آّٗا )ماؿ زكاة بازداشت شده( پيشاتٛ و پشت و ّٕلوى آّٗا »واجب، زيرا خداى عز و جل ميفرمايد: ( باز داشتن زكاة ٗٔ)
 «.ٜسوره  ٖٙرا داغ كنند 

ىر كو شهادت را ّٗاف كند، دلش گنهكار است »( شهادت دروغ و ّٗاف كردف شهادت، زيرا خداى عز و جل فرمايد: ٘ٔ)
 شود(. استفاده مى و حرمت شهادت دروغ از اولويت)ّٗاف كردف شهادت عمل دلست « ٕسوره  ٖٕٛ

اَ الْْمَْرُ   ( شرابخوارى، زيرا خداى عز و جل از آف ّٗى فرموده، مثل آنكو از پرستش بتها ّٗى فرموده است )در آيو شريفوٙٔ) إِندَّ
 معرتْ كرده است(. ... ىر دو را بيك روش پليد و شيطاتٛ  وَ الْمَيْسِرُ وَ الِْنَْصابُ وَ الَِْزْلَُـ رجِْسٌ 

 ( نداز يا واجب ديگر خدا را عمدا ترؾ كردف، زيرا رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود:ٚٔ)

شكنَ و قطع  ( پيمافٜٔ( و )ٛٔ) ٔ كسى كو نداز را عمدا ترؾ كند. از پيماف و تعهد خدا و رسولش بيزارى جستو است
خدا را پس از استوار كردنش ميشكنند و آنچو را خدا بوصلش فرماف داده  رحم، زيرا خداى عز و جل فرمايد: )كساتٛ كو پيماف

راوى گويد: عمرو از خدمت اماـ عليو السّلاـ « ٖٔسوره  ٕ٘قطع ميكنند ...( ايشانند كو لعنت دارند تو خانو بد )در آخرت( 
 اش بلند بود و ميگفت: بيروف رفت، در حات٘ كو شيوف گريو

 فتوى داد و در علم و فضل با شما مبارزه كرد.ىلاؾ شد كسى كو براى خود 

  شرح

 در تعريف گناىاف كبيره علماء اختلاؼ دارند، مرحوـ مجلسى از قوؿ شيخ ّٔائى اين اقواؿ را ذكر ميكند: -

 ىر گناىى كو خدا در قرآف بعقاب ّٖديد كرده است. -ٔ

 تازيانو( و در قرآف بر آف ّٖديد ندوده است.ىر گناىى كو شارع برايش حدى معين كرده )مانند كشتن يا رجم يا  -ٕ

 اعتنائى بدين داشتو باشد. ىر گناىى كو دلَلت بر بى -ٖ

 ىر گناىى كو حرمتش بدليل قاطعى ثابت شده باشد. -ٗ

                                                           
 گناىاف كبيره را از كتاب خدا خواستو بود، وت٘ سنت ىم اعتبار كتاب را دارد، حتى در نظر شخص سائل بدليل سكوت او و عدـ اعتراضش.( اگر چو سائل  ٔ)  ٔ
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 ىر گناىى كو در كتاب يا سنت بشدت مورد ّٖديد قرار گرفتو باشد. -٘

 كبيره است.   إِفْ تَجْتَنِبُوا كَبائرَِ ما تػُنْهَوْفَ عَنْوُ  ريفو:ابن مسعود گويد: گناىاف از اوؿ سوره نساء تا آيو ش -ٙ

ىر گناىى كبيره است، زيرا نذگى مخالفت خداست و خردى و بزرگى آّٗا نسبت ببالَ و پائين است: مثلا بوسيدف زف  -ٚ
 نامُرـ نسبت بزنا صغيره و نسبت بو نظر كردف باو كبيره است

 مرحوـ مجلسى گويد

سى كو نذو گناىاف را كبيره دانستو اينست كو گناه را نبايد كوچك و ناچيز دانست چنانچو در اخبار وارد شده : گويا نظر ك
پروردگار جليل، سنگين، وت٘ اين موضوع منافات ندارد كو برخى از گناىاف  است، زيرا نافرماتٛ شخص بزرگ بزرگست و مخالفت
گيرى شود، صغائر آّٗا آمرزيده شود  كبائر تقسيم شود، كو اگر از كبائر كناره  نسبت بخود بزرگتر از برخى ديگر باشد و بصغائر و

 و ارتكاب كبيره و اصرار بر صغيره مناتْ عدالت باشد.

ّٖمت زنا دادف بزف  -ٖآدـ كشى.  -ٕشرؾ بخدا.  -ٔاند:  و اما راجع بشماره گناىاف كبيره، برخى آّٗا را ىفت گناه دانستو
 عقوؽ والدين. -ٚفرار از جنگ  -ٙزنا.  -٘يتيم.  خوردف ماؿ -ٗپاكدامن. 

 جادوگرى. -ٜلواط.  -ٛاند بدين ترتيب:  گناه ديگر باين ىفت گناه اضافو كرده  ٖٔو برخى 

 -ٙٔاحترامى بخانو كعبو.  بى -٘ٔميخوارى.  -ٗٔشهادت ناحق.  -ٖٔسوگند دروغ.  -ٕٔغيبت.  -ٔٔرباخوارى.  -ٓٔ
  ٗٔانشنَ از مكر خدا، بعضى ديگر  -ٕٓنوميدى از رحْت خدا  -ٜٔرب بعد از ىجرت. تع -ٛٔشكنَ.  پيماف -ٚٔدزدى. 

خوردف مردار و خوف و گوشت خوؾ و قرباتٛ براى غير خدا بدوف ضرورت و خوردف  -ٕ٘ -ٕٔاند:  گناه ديگر بر اينها افزوده
 قمار بازى. -ٕٙسحت )ىر حرامى مانند رشوه(. 

حبس حقوؽ بدوف دست تنگى )مانند كسى كو بدىيش را با آنكو دارد نديدىد(.  -ٜٕكمك بظاتٗ.   -ٕٛكم فروشى.   -ٕٚ
اصرار بر   -ٖٗاشتغاؿ بكارىاى لْو.  -ٖٖخيانت.  -ٕٖتبذير )بيهوده خرج كردف(  -ٖٔاسراؼ )زياده خرج كردف(.  -ٖٓ

 گناىاف )صغيره(.

كبيره، دليلى كو دؿ بآف اطميناف پيدا كند ندارد و   مرحوـ مجلسى گويد: ىيچ يك از اين اقواؿ نسبت بو تعريف و شماره گناىاف
 شايد در ّٗاف داشتن آف مصلحتى باشد چنانچو در ّٗاف كردف شب قدر و صلاة وسطى ميباشد. پاياف سخن مجلسى )ره(.

ند كبائر راجع بتعريف و تديد گناىاف كبيره بايد گفت: دو روايت اوؿ اين باب كو يكى از آّٗا را خود مجلسى ىم صحيح ميدا
را بگناىاتٛ كو خدا آتش دوزخ را براى آّٗا معين فرموده: )مانند قوؿ اوؿ( تعريف كرده است، و اما راجع بشماره آّٗا پيدا است  
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كو بلحاظ اعتبارات و تداخل اقساـ، و عموـ و خصوص الفاظ و اثبات برخى باولويت فرؽ ميكند، چناف كو در روايت ىشتم 
ر دانست و در روايت اخير ترؾ نداز را جداگانو ذكر فرمود: و نذچنين خوردف مردار و خوف و گوشت ترؾ نداز را داخل در كف
گفت و يك گناه بِساب آورد، و نيز لواط را در زنا ميتواف « خوردف حراـ»گناه بِساب آورد و ميتواف  ٗ خوؾ و رشوه را ميتواف 

عدد مشخصى را تعيين ندود وت٘ چوف شماره ىفت در اين روايات بيشتر  داخل كرد از راه اولويت، پس نسبت بشماره كبائر نديتواف
ذكر شده بود، ميتواف گفت: گناىاف ديگرى ىم كو در روايات صحيح ديگر ذكر شده است بو يكى از طرؽ مذكوره داخل اين 

 ىفت گناه ميباشد.

 

  باَبُ اسْتِصْغَارِ الذَّنْبِ 

  باب كوچك شمردف گناه

 

يعاً عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَلِيُّ بْنُ  -ٔ إبِػْراَىِيمَ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنْ  إبِػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ مَُُمَّدُ بْنُ إِسْْاَعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَافَ جََِ
راَتِ مِنَ الذُّنوُبِ فإَِنػَّهَا لََ تػُغْفَرُ قػُلْتُ وَ مَا الْمُحَقَّراَتُ قاَؿَ الرَّجُلُ يذُْنِبُ اتػَّقُوا الْمُحَقَّ   أَبِ أُسَامَةَ زيَْدٍ الشَّحَّاِـ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع

زيد شحاـ گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: از گناىاف مُقر بپرىيزيد كو  الذَّنْبَ فػَيَقُوؿُ طُوبَى تٙ لَوْ تَْٗ يَكُنْ تٙ غَيْرُ ذَلِكَ.
عرضكردـ: گناىاف مُقر چيست؟ فرمود: اينست كو مردى گناه كند و بگويد، خوشا حاؿ من اگر غير از اين گناه آمرزيده نشوند، 

 نداشتو باشم.

  شرح

گناه ىر چند كوچك باشد، نافرماتٛ پروردگار بزرگست و از اين نظر نبايد آف را كوچك دانست، حتى اگر كسى خياؿ كند   -
خوشا حاؿ من اگر غير از اين گناه نداشتو »گاه بنامُرـ مثلا كرده است، نبايد بگويد: مرتكب ىيچ گناىى نشده و تنها يك ن

 «.باشم

عْتُ أبَاَ الَْْسَ  -ٕ الَْْيْرِ لََ تَسْتَكْثِرُوا كَثِيَر   نِ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَْاَعَةَ قاَؿَ سَِْ
سْاعة   تػُعْطُوا مِنْ أنَػْفُسِكُمُ النَّصَفَ.  السّْرّْ حَتىَّ وَ لََ تَسْتَقِلُّوا قلَِيلَ الذُّنوُبِ فإَِفَّ قلَِيلَ الذُّنوُبِ نَرْتَمِعُ حَتىَّ يَكُوفَ كَثِيراً وَ خَافُوا اللَّوَ تٓ 

بسيار )مانند طاعت و بخشش زياد( را بسيار نشماريد و گناه گويد: از حضرت ابو الْسن عليو السّلاـ شنيدـ كو ميفرمود: خير 
شود و زياد ميگردد، و در ّٗاف از خدا بترسيد تا از خود انصاؼ دىيد )بِق  اندؾ را كم نشماريد، زيرا گناه اندؾ انباشتو مى

 قضاوت كنيد اگر چو بزيانتاف باشد، و چنين نكند جز كسى كو در ّٗاف از خدا بترسد(
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يعاً عَنْ ثػَعْلَبَةَ عَنْ  أبَوُ -ٖ إِفَّ    زيِاَدٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ وَ الَْْجَّاؿِ جََِ
طَبٍ فػَقَالُوا ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ نَحْنُ بأَِرْضٍ قػَرْعَاءَ مَا ِّٔاَ مِنْ حَطَبٍ قاَؿَ فػَلْيَأْتِ كُلُّ فػَقَاؿَ لَِِصْحَابِوِ ائػْتُوا بَِِ  ٔرَسُوؿَ اللَّوِ ص نػَزَؿَ بأَِرْضٍ قػَرْعَاءَ 

نوُبُ تَُّّ قاَؿَ إِيَّاكُمْ وَ ىَكَذَا تَجْتَمِعُ الذُّ  إِنْسَافٍ بماَ قَدَرَ عَلَيْوِ فَجَاءُوا بوِِ حَتىَّ رَمَوْا بػَيْنَ يدََيْوِ بػَعْضَوُ عَلَى بػَعْضٍ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص
اماـ  .ٕ تٓ إِماٍـ مُبِينٍ   ءٍ أَحْصَيْناهُ  وَ كُلَّ شَيْ   وَ آثارَىُمْ  ما قَدَّمُوا  ءٍ طاَلبِاً أَلََ وَ إِفَّ طاَلبَِهَا يَكْتُبُ  الْمُحَقَّرَاتِ مِنَ الذُّنوُبِ فإَِفَّ لِكُلّْ شَيْ 

گياىى فرود آمد و باصحابش فرمود: قدرى ىيزـ بياوريد:   اللَّو عليو و آلو در زمين بى صادؽ عليو السّلاـ فرمود: رسوؿ خدا صلى
اتٝ، در اينجا ىيزـ نيست حضرت فرمود: ىر كس ىر چو پيدا كرد بياورد، سپس آّٗا   گياه آمده گفتند: يا رسوؿ اللَّو! در زمين بى

 شود. خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود، گناىاف اين گونو جَع مىكم كم ىيزـ آوردند و در برابر آف حضرت انباشتو كردند، رسوؿ 

نويسد  مى»كننده گناىاف  ئى دارد، بدانيد كو بازخواست كننده سپس فرمود: از گناىاف مُقر بپرىيزيد، زيرا ىر چيزى بازخواست
 «.ٖٙسوره  ٕٔنامو اعماؿ شماره كنيم، آنچو را مردـ پيش فرستاده و آثار آّٗا را و نذو چيز را در اماـ مبين )لوح مُفوظ يا 

 

صْراَرِ عَلَى الذَّنْبِ    باَبُ الِْْ

  باب اصرار بر گناه

 

نْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ ارِ بْنِ مَرْوَافَ الْقَنْدِيّْ عَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مَُُمَّدٍ النَّهِيكِيّْ عَنْ عَمَّ  -ٔ
صْراَرِ وَ لََ كَبِيرةََ مَعَ الَِسْتِغْفَارِ. سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: با اصرار بر گناه  لََ صَغِيرةََ مَعَ الِْْ

 صغيره نباشد، و با استغفار كبيره نباشد.

  شرح

صرار كند مثل مرديكو نذيشو جامو ابريشم پوشد، گناىش كبيره مُسوب شود و آثار و عذاب  ئى ا كسى كو بر گناه صغيره  -
گناه كبيره بر آف مترتب گردد. شهيد )ره( فرموده است عزـ بر تكرار گناه ىم بمنزلو اصرار است و توبو و استغفار گناه كبيره و 

 و نداز و روزه گناه صغيره را جبْاف كند.صغيره را مُو كند و باقى نگذارد، وت٘ اعماؿ صالْو مانند وضو 

 

                                                           
 ( قرعاء اي لَ نبات فيها.ٔ)  ٔ
مُوا ...» i\.ٕٔ( إشارة إت٘ قولو سبحانو تٓ سورة يس آية ٕ)  ٕ  «.اتٖ E\وَ نَكْتُبُ ما قَدَّ
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تٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ   نْ أَبِ جَعْفَرٍ عأبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ النَّضْرِ عَنْ عَمْروِ بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَ  -ٕ
صْراَرُ ىُوَ أَفْ يذُْنِبَ الذَّنْبَ فَلَا يَسْتَغْفِرَ اللَّوَ وَ لََ نُزَدّْثَ نػَفْسَوُ بتَِوْبةٍَ فَذَلِكَ  ٔ ما فػَعَلُوا وَ ىُمْ يػَعْلَمُوفَ   وَ تَْٗ يُصِرُّوا عَلى -جَلَّ  قاَؿَ الِْْ

صْراَرُ.  ٖ٘ٔاند(  اند اصرار نورزند و بدانند )كو بد كرده كردهو بر آنچو  »اماـ باقر عليو السلاـ راجع بقوؿ خداى عز و جل:  الِْْ
فرمود: اصرار بر گناه اينست كو: كسى گناىى كند و از خدا آمرزش نخواىد، و در فكر توبو نباشد، اينست اصرار بر  « ٖسوره 
 گناه.

  شرح

 نزلو اصرار است.كسى كو بفكر توبو نيست، ظاىرا قصد تكرار گناه دارد و چناف كو شهيد فرمود: اين ىم بم  -

 

لََ وَ اللَّوِ لََ    أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ سَِْعْتُ  -ٖ
صْراَرِ  اماـ صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: نو بخدا سوگند كو خدا ىيچ  ءٍ مِنْ مَعَاصِيوِ. عَلَى شَيْ  يػَقْبَلُ اللَّوُ شَيْئاً مِنْ طاَعَتِوِ عَلَى الِْْ

 طاعتى را با اصرار بر ىر گناىى كو باشد نپذيرد.

  باَبٌ تٓ أُصُوؿِ الْكُفْرِ وَ أرَكَْانوِِ 

  ىايش ىاى كفر و پايو باب ريشو

 

أُصُوؿُ الْكُفْرِ ثَلَاثةٌَ الْْرِْصُ   بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ بَكْرِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عالُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ أَحَْْدَ  -ٔ
َـ ع حِيَن ُِّٗيَ عَنِ الشَّجَرَةِ حَْلََوُ الْْرِْصُ عَلَى أفَْ أَكَلَ مِنْهَا وَ أمََّا الَِسْتِكْبَارُ فإَِبلِْيسُ حَيْثُ  وَ الَِسْتِكْبَارُ وَ الَْْسَدُ فأََمَّا الْْرِْصُ فإَِفَّ آدَ

َـ حَيْثُ قػَتَلَ أَحَدُنُذاَ صَاحِبَوُ  َـ فأََبَى وَ أمََّا الَْْسَدُ فاَبػْنَا آدَ ىاى كفر سو چيز  اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ريشو .ٕ أمُِرَ باِلسُّجُودِ لِآدَ
 است: حرص و تكبْ و حسد.

 در داستاف آدـ عليو السّلاـ است زماتٛ كو از خوردف آف درخت ّٗى شد و حرص او را برانگيخت كو از آف بخورد. اما حرص

 و اما تكبْ در داستاف شيطانست كو چوف مأمور بسجده آدـ شد سرپيچى كرد.

                                                           
نوُبَ إِلََّ اللَّوُ وَ تَْٗ يُصِرُّوا ...الَّذِينَ إِذا فػَعَلُوا فاحِشَةً أوَْ ظلََمُوا أنَػْفُسَهُمْ ذكََرُوا اللَّوَ فاَسْتَغْفَرُوا لِذُنؤُِِّمْ وَ مَنْ يػَغْفِرُ ا» i\و صدر الآية ىكذا ٖ٘ٔ( آؿ عمراف: ٖ)  ٔ » i\و قولو سبحانو:«. الآية E\لذُّ

 تٗ يصروا على قبيح فعلهم عالمين بو.حاؿ أي و  E\«وَ ىُمْ يػَعْلَمُوفَ 
تو و منها ما يكوف بمعصية اللّو و رسولو و منها ما يكوف ( كأف المراد بأصوؿ الكفر ما يصير سببا للكفر أحيانا و للكفر أيضا معاف كثيرة منها ما يتحقّق بانكار الرب سبحانو و الَلْاد تٓ صفأ)  ٕ

 آدـ عليو السلاـ كاف ت٘ ترؾ الِوت٘ فالْرص نشكن أف يصير داعيا إت٘ ترؾ الِوت٘ او ارتكاب صغيرة أو كبيرة حتّى ينتهى إت٘ جحود يوجب الشرؾ و الْلود فما تٓبكفراف نعم اللّو تعات٘ إت٘ أف ينتهى إ
 من الِوؿ تّّ تكامل تٓ أولَده حتّى انتهى إت٘ الِخير، فصح أنوّ أصل الكفر و كذا سائر الصفات) آت ملخصا(.
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 و اما حسد در داستاف دو پسر آدـ )ىابيل و قابيل( است، زماتٛ كو يكى ديگرى را كشت.

  شرح

ىاى كفر گناىاتٛ است كو گاىى موجب كفر شود نو نذيشو، و كفر نيز معاتٛ بسيارى  رحوـ مجلسى گويد: گويا مراد ريشوم -
دارد، مانند انكار خداوند سبحاف و عناد و لْاج نسبت بصفاتش و مانند انكار پيغمبْاف و حجج او و انكار تعليمات آّٗا و 

سى نعمتهاى خدا تا برسد بترؾ اوت٘، پس حرص گاىى سبب ترؾ اوت٘ و گاىى موجب  مانند نافرماتٛ خدا و رسولش و چوف ناسپا
شود، تا بشرؾ و انكار خدا ميرسد، و حرص آدـ عليو السّلاـ موجب ترؾ اولَى او شد وت٘ در  ئى مى گناه صغيره يا كبيره

ناميدند، و نذچنين نسبت بو تكبْ و حسد و فرزندانش تكامل پيدا كرد تا بكفر و انكار خدا رسيد، از اين رو حرص را ريشو كفر 
 صفات ديگر.

«  خَلَقْتَنِِ مِنْ نارٍ وَ خَلَقْتَوُ مِنْ طِينٍ »اند، وت٘ از آيو شريفو  و اما راجع بشيطاف برخى حسد را موجب سجده نكردنش دانستو
طلبى( او باعث گناىش  منيت و بزرگىكو خودش بداف تمسك كرده و نيز از اين روايت پيداست كو نذاف استكبار )خود پسندى و 

 شد.

 

 ٔأرَكَْافُ الْكُفْرِ أرَْبػَعَةٌ الرَّغْبَةُ وَ الرَّىْبَةُ    صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِّ  -ٕ
رغبت )دلبستگى بدنيا و شهوات  -ٔىاى كفر چهار چيز است:  پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: پايو .وَ السَّخَطُ وَ الْغَضَبُ 

 -ٗناخرسندى )از قضاء و قدر خدا و تقسيم روزى او(  -ٖرىبت )ترس از دست رفتن دنيا و ترؾ جهاد و زكاة(  -ٕنفساتٛ( 
 غضب.

 

ىْقَافِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْ  -ٖ  عَبْدِ نِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ نوُحِ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ الدّْ
نػْيَا وَ حُ   اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص بُّ الرّْئاَسَةِ وَ حُبُّ الطَّعَاِـ وَ حُبُّ النَّوِْـ وَ إِفَّ أوََّؿَ مَا عُصِيَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بِوِ سِتّّ حُبُّ الدُّ

 -ٔرسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: سر آغاز نافرماتٛ خداى عز و جل شش چيز است،  .ٕحُبُّ الرَّاحَةِ وَ حُبُّ النّْسَاءِ 
 دوستى زناف. -ٙدوستى استراحت  -٘دوستى خواب  -ٗدوستى خوراؾ  -ٖدوستى رياست.  -ٕدوستى دنيا 

  شرح

                                                           
 لرغبة: الْرص تٓ متاع الدنيا. و الرىبة: الْوؼ من زواؿ متاع الدنيا.( إ)  ٔ
و حبّ الرئاسة بالْور و الظلم و حبّ الطعاـ بِيث لَ ( أي الَفراط تٓ تلكم الصفات بِيث ينتهى إت٘ ارتكاب الْراـ او ترؾ السنن و الَشتغاؿ عن ذكر اللّو، أو حبّ الْياة الدنيا المذمومة ٖ)  ٕ

 من حلاؿ أو حصل من حراـ و حبّ النوـ بِيث يصير مانعا عن الطاعات الواجبة و المندوبة و كذا حبّ الراحة و حبّ النساء.يبات٘ حصل 
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پيداست كو دوست داشتن اين شش چيز زماتٛ مذموـ و ناپسند است كو بِد افراط رسد و موجب معصيت گردد اما  -
دوست داشتن آّٗا بِد اعتداؿ و بقصد كمك بر تقوى و عبادت مُمود و پسنديده است، حتى دوستى رياست براى كمك بمظلوـ 

 اجراء حدود خدا عبادت است.و امر بمعروؼ و ّٗى از منكر و 

 

جَاءَ إِتَ٘  ٔ أَفَّ رَجُلًا مِنْ خَثْعَمَ   أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ عَنْ  -ٗ
قاَؿَ قَطِيعَةُ الرَّحِمِ قاَؿَ تَُّّ مَا ذَا قاَؿَ الَِْمْرُ  النَّبِّْ ص فػَقَاؿَ أَيُّ الَِْعْمَاؿِ أبَػْغَضُ إِتَ٘ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ فػَقَاؿَ الشّْرْؾُ باِللَّوِ قاَؿَ تَُّّ مَا ذَا

عليو السّلاـ فرمود: مردى از قبيلو خثعم خدمت پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو آمد و  اماـ صادؽ باِلْمُنْكَرِ وَ النَّهْيُ عَنِ الْمَعْرُوؼِ.
عرضكرد: چو اعمات٘ را خدا بيشتر دشمن دارد؟ فرمود: شرؾ بخدا. عرضكرد: سپس چو؟ فرمود، قطع رحم )بريدف از خويشاونداف( 

 و از خوبى باز داشتن(. عرضكرد: سپس چو؟ فرمود: امر بمنكر و ّٗى از معروؼ )بيدى وادار كردف

 

قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع رَجُلٌ عَلَى ىَذَا  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ حَسَنِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ يزَيِدَ الصَّائغِِ قاَؿَ: -٘
يزيد صائغ   وَ إِفِ ائػْتُمِنَ خَافَ مَا مَنْزلِتَُوُ قاَؿَ ىِيَ أدَْتَٛ الْمَنَازؿِِ مِنَ الْكُفْرِ وَ ليَْسَ بِكَافِرٍ.إِفْ حَدَّثَ كَذَبَ وَ إِفْ وَعَدَ أَخْلَفَ  ٕالَِْمْرِ 

گويد: باماـ صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: مرديست كو مسلماف و شيعى مذىب است اگر خبْ دىد دروغ گويد، و اگر وعده 
ت كند، او چو منزلتى دارد؟ فرمود: در نزديكترين منازؿ كفر است، وت٘ كافر نيست دىد خلف كند و اگر امين شود خيان

 )نزديكست كو گناىانش او را بكفر رساند(.

 

نْ عَلَامَاتِ الشَّقَاءِ جَُُودُ مِ   اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ  -ٙ
صْراَرُ عَلَى الذَّنْبِ. نػْيَا وَ الِْْ ىاى  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: از نشانو الْعَيْنِ وَ قَسْوَةُ الْقَلْبِ وَ شِدَّةُ الْْرِْصِ تِٓ طلََبِ الدُّ

 شقاوت خشكى چشم )از گريو( و قساوت.

 يا و اصرار بر گناىست.قلب سخت و حريص بودف در طلب دن

 

                                                           
 ( خثعم. أبو قبيلة من معد) آت(.ٔ)  ٔ
 ( أي مصدؽ بفرض إطاعتكم.ٕ)  ٕ
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خَطَبَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص  بِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ أَبِ حَْْزةََ عَنْ أَ  -ٚ
وَ يَضْرِبُ عَبْدَهُ وَ يػَتَزَوَّدُ وَحْدَهُ فَظنَُّوا أَفَّ اللَّوَ تَْٗ نَسْلُقْ  ٔ بػَلَى ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ قاَؿَ الَّذِي نَشنَْعُ رفِْدَهُ  النَّاسَ فػَقَاؿَ أَ لََ أُخْبْكُُمْ بِشِراَركُِمْ قاَلُوا

سُوؿَ اللَّوِ قاَؿَ الَّذِي لََ يػُرْجَى خَيْرهُُ وَ لََ يػُؤْمَنُ شَرُّهُ فَظنَُّوا خَلْقاً ىُوَ شَرّّ مِنْ ىَذَا تَُّّ قاَؿَ أَ لََ أُخْبْكُُمْ بمنَْ ىُوَ شَرّّ مِنْ ذَلِكَ قاَلُوا بػَلَى ياَ رَ 
اللَّعَّافُ الَّذِي إِذَا  وا بػَلَى ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ قاَؿَ الْمُتَفَحّْشُ أَفَّ اللَّوَ تَْٗ نَسْلُقْ خَلْقاً ىُوَ شَرّّ مِنْ ىَذَا تَُّّ قاَؿَ أَ لََ أُخْبْكُُمْ بمنَْ ىُوَ شَرّّ مِنْ ذَلِكَ قاَلُ 

اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو براى مردـ خطبو خواند  ذكُِرَ عِنْدَهُ الْمُؤْمِنُوفَ لَعَنَهُمْ وَ إِذَا ذكََرُوهُ لَعَنُوهُ.
 و فرمود:

كسى كو از صلو و بخشش دريغ كند و بنده خود را بزند و بدترين شما را بشما خبْ ندىم؟ گفتند: چرا يا رسوؿ اللَّو! فرمود:  
 تنها بخورد، آّٗا گماف كردند خدا مخلوقى را بدتر از او نيافريده.

سپس فرمود: بدتر از اين را بشما خبْ ندىم؟ گفتند: چرا يا رسوؿ اللَّو! فرمود: كسى كو بخيرش اميد نيست و از شرش انشنَ 
 لوقى را بدتر از او نيافريده.نباشد، آّٗا گماف كردند خدا مخ

سپس فرمود: شما را خبْ ندىم بو بدتر از اين؟ عرضكردند: چرا يا رسوؿ اللَّو! فرمود: كسى كو زياد فحش دىد و لعنت كند، 
 چوف مؤمنين را نزدش ناـ برند آّٗا را لعنت كند و چوف آّٗا يادش كنند لعنتش كنند.

 

  لَّوِ صهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ العِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَ  -ٛ
َـ وَ صَلَّى وَ زَعَمَ أنََّوُ مُسْلِمٌ مَنْ إِذَا ائػْتُمِنَ خَافَ وَ  -ثَلَاثٌ مَنْ كُنَّ فِيوِ كَافَ مُنَافِقاً  إِذَا حَدَّثَ كَذَبَ وَ إِذَا وَعَدَ أَخْلَفَ إِفَّ اللَّوَ  وَ إِفْ صَا

 تِٓ  وَ اذكُْرْ  -وَ تٓ قػَوْلوِِ عَزَّ وَ جَلَّ  ٖ أَفَّ لَعْنَتَ اللَّوِ عَلَيْوِ إِفْ كافَ مِنَ الْكاذِبِينَ   وَ قاَؿَ  ٕ إِفَّ اللَّوَ لَ نزُِبُّ الْْائنِِينَ   عَزَّ وَ جَلَّ قاَؿَ تِٓ كِتَابوِِ 
رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: سو صفت است كو ىر كو  .ٗالْكِتابِ إِسْْاعِيلَ إِنَّوُ كافَ صادِؽَ الْوَعْدِ وَ كافَ رَسُولًَ نبَِيِّا

كسى كو چوف امانت بدو سپارند خيانت    -ٔداشتو باشد منافق است، اگر چو اىل نداز و روزه باشد و خود را مسلماف پندارد: 
خدا »ىر گاه وعده دىد خلف كند، خداى عز و جل در كتابش فرموده است:  -ٖچوف خبْى دىد دروغ گويد  -ٕكند 

و فرموده: « ٕٗسوره  -ٚلعنت خدا بر او اگر از دروغگوياف باشد »و فرموده: « ٛسوره  ٛ٘خيانتكاراف را دوست ندارد، 
 غمبْ بود.اسْاعيل را در كتاب ياد كن، نذانا او درست وعده و رسوؿ و پي»

 «.ٜٔسوره  ٗ٘

                                                           
أي ياكل زاده وحده من « و يتزود وحده» على القدر المقرر او مطلقا. فاف العفو من أحسن الْصاؿ و قولو:أي من غير ذنب او زائدا « يضرب عبده» ( الرفد بالكسر: العطاء و الصلة و قولو:ٖ)  ٔ

 غير رفيق مع الْمكاف او أنوّ لَ يعطى من زاده غيره شيئا من عيالو و غيرىم.
 .ٛ٘( الِنفاؿ ٔ)  ٕ
 .ٚ( النور: ٕ)  ٖ
 .ٗ٘( مرتٝ: ٖ)  ٗ
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أَ لََ أُخْبْكُُمْ   اؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قَ  -ٜ
الْبَخِيلُ الْمُخْتَاؿُ الَْْقُودُ الَْْسُودُ الْقَاسِي الْقَلْبِ الْبَعِيدُ مِنْ   ٔءُ  وِ قاَؿَ الْفَاحِشُ الْمُتَفَحّْشُ الْبَذِيبأِبَػْعَدكُِمْ مِنِّْ شَبَهاً قاَلُوا بػَلَى ياَ رَسُوؿَ اللَّ 

نذو شما بمن دورتر  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: كسى را كو شباىتش از كُلّْ خَيْرٍ يػُرْجَى غَيْرُ الْمَأْمُوفِ مِنْ كُلّْ شَرٍّ يػُتَّقَى.
است بشما خبْ ندىم؟ گفتند: چرا يا رسوؿ اللَّو! فرمود: كسى كو از فحش گفتن و فحش شنيدف پروا ندارد ]فحش دىد و بسيار 

توز و حسود و سخت دؿ و از ىر خيرى كو بداف اميد ميرود دور است و از ىر  دىد[ و بد زبانست و بخيل و متكبْ و كينو
 شود، از او انشنَ نيست. مىشريكو از آف پرىيز 

إِذَا أرَاَدَ اللَّوُ عَزَّ وَ  قاَؿَ: ٕ إِتَ٘ سَلْمَافَ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ رَفػَعَوُ  -ٓٔ
مَانةَُ فإَِذَا نزُعَِتْ مِنْوُ فإَِذَا نػَزعََ مِنْوُ الْْيََاءَ تَْٗ تػَلْقَوُ إِلََّ خَائنِاً مَخُوناً فإَِذَا كَافَ خَائنِاً مَخُوناً نزُعَِتْ مِنْوُ الَِْ  ٖجَلَّ ىَلَاؾَ عَبْدٍ نػَزعََ مِنْوُ الْْيََاءَ 

نشاَفِ الَِْمَانةَُ تَْٗ تػَلْقَوُ إِلََّ فَظاًّ غَلِيظاً فإَِذَا كَافَ فَظاًّ غَلِيظاً نزُعَِتْ مِنْوُ رِ  نشاَفِ تَْٗ تػَلْقَوُ إِلََّ شَيْطاَناً مَلْعُوناً. ٗ بػْقَةُ الِْْ  فإَِذَا نزُعَِتْ مِنْوُ ربِػْقَةُ الِْْ
ئى را خواىد )او را مستحق لطف و توفيق نداند( حيا را از او بگيرد و  سلماف فارسى گويد: ىر گاه خداى عز و جل ىلاؾ بنده

يانت كند و مردـ باو، و چوف چنين كرد، امانت بكلى از او بر كنار شود، و چوف امانت از او چوف حيا را از او گرفت او بمردـ خ
رخت بربست، نذواره خشن و سخت دؿ شود، و چوف خشن و سخت دؿ شد، رشتو انشاف از او بريده شود، و چوف رشتو انشاف 

 از او بريده شود.

 و مورد لعنت خدا و ملائكو قرار گيرد(.او را جز شيطاتٛ ملعوف نبينَ )صفاتش نذو شيطاتٛ شود 

 

ثَلَاثٌ    اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ زيِاَدٍ الْكَرْخِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٔٔ
پيغمبْ )ص( فرمود: سو عمل  .٘الطَّريِقَ الْمُعْرَبةََ  مَلْعُوناَتٌ مَلْعُوفٌ مَنْ فػَعَلَهُنَّ الْمُتَغَوّْطُ تٓ ظِلّْ النُّزَّاؿِ وَ الْمَانعُِ الْمَاءَ الْمُنْتَابَ وَ السَّادُّ 

                                                           
 ء اللساف. و المختاؿ: ذو الْيلاء و المتكبْ. و فلاف بذي ( البذاء بالمد: الفحش تٓ القوؿٗ)  ٔ
 ( موقوؼ و لكن سلماف تٓ درجة قريبة من العصمة) آت(.٘)  ٕ
بائح تٗ تلقو إلَّ خائنا. و المخوف نزتمل أف نع من ارتكاب الق( أي سلب التوفيق منو حتّى نسلع لباس الْياء و ىو خلق نشنع من القبائح و التقصير تٓ حقوؽ الْلق و الْالق فإذا نزع منو الْياء الماٙ)  ٖ

خائن لغيره و لنفسو و ّٔذا الَعتبار مخوف، ففي كل خيانة  يكوف بفتح الميم و ضم الْاء، أي نسونو الناس فذمو باعتبار انو السبب فيو. أو المراد أنو نسوف نفسو أيضا و نرعلو مستحقا للعقاب فهو
 لْاء و فتح الواو المشددة أي منسوبا إت٘ الْيانة مشهورا بو أو بكسر الواو المشددة أي ينسب الناس ات٘ الْيانة مع كونو خائنا) آت(.خيانتاف أو يكوف بضم الميم و فتح ا

 أي شبيها بو تٓ الصفات.« تٗ تلقو الَ شيطانا» ( لسلب أكثر لوازمو و صفاتو عنو و قولو:ٚ)  ٗ
 أو بعيدا من اللّو و من ىدايتو و توفيقو.

لة أو بِملو على الِعمّ و التعبير بالظل لكونو غالبا  ( المراد بظل النزاؿ تت سقف أو شجرة ينزلْا المسافروف و قد يعم بِيث يشمل المواضع المعدة لنزولْم و إف تٗ يكن فيو ظل لَشتراؾ العٔ ) ٘
ة من باب الضارب الرجل أو منصوب على المفعولية و المنتاب اسم فاعل بمعنَ صاحب النوبة فهو مفعوؿ ثاف و ىو الماء مفعوؿ اوؿ للمانع اما مجرور بالْضاف« و المانع الماء المنتاب» كذلك و قولو:

اوبة و متبادلة لعدـ اختصاصو الماء الذي يرد عليو الناس متن من الَنتياب افتعاؿ من النوبة و نزتمل أف يكوف اسم مفعوؿ صفة للماء من انتاب فلاف القوـ أي أتاىم مرة بعد اخرى و الماء المنتاب ىو
بالعين المهملة على بناء المفعوؿ اي الواضحة التِ ظهر فيها أثر الَستطراؽ. تْ النهاية: « و الساد الطريق المعربة» بأحدىم كالماء المملوؾ المشترؾ بين جَاعة، فلعن المانع لَحدىم تٓ نوبتو و قولو

ريق آخر فبطريق ] المقربة[ بالقاؼ فيمكن أف يكوف بكسر الراء المشددة اي الطريق المقربة ات٘ المطلوب بأف يكوف ىناؾ طريق آخر أبعد منو فاف تٗ يكن ط الَعراب: الَبانة و الَفصاح و تٓ أكثر النسخ
 لعنة اللّو. أوت٘ و ىذه النسخة موافقة لروايات العامّة لكنهم فسروه على وجو آخر. قاؿ تٓ النهاية: فيو من غير المطربة و المقربة فعليو
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ىر كو از نوبت آب كسى  -ٕافلو تغوط كند گاه ق كسى كو در سايو  -ٔمورد لعنت است نسبت بكسى كو آّٗا را انجاـ دىد: 
 كسى كو راه روشن و معلوـ را بو بندد.  -ٖجلوگيرى كند 

  شرح

« مقربو»مقصود از راه روشن و معلوـ آنست كو مردـ از آنجا بسيار عبور كرده و راه بودنش معلوـ باشد و در بعض نسخ  -
ه نزديك را بر مردـ بو بندد و آّٗا را مجبور كند كو از راه دور ضبط شده و آف بمعنَ راه نزديكست، و مقصود كسى است كو را

شود متكى  عبور كنند، و اين روايت دليل بر جواز لعن اين اشخاص دارد، و شايد لعنتى كو از مسلمين در اين موارد شنيده مى
 باين روايات باشد.

 

ثَلَاثٌ   نِ مَُْبُوبٍ عَنْ إِبػْرَاىِيمَ الْكَرْخِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْ  -ٕٔ
دا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: رسوؿ خ لْمَسْلُوؾَ.مَلْعُوفٌ مَنْ فػَعَلَهُنَّ الْمُتَغَوّْطُ تِٓ ظِلّْ النُّزَّاؿِ وَ الْمَانعُِ الْمَاءَ الْمُنْتَابَ وَ السَّادُّ الطَّريِقَ ا

كسى كو از آب نوبتى جلوگيرى كند   -ٕگاه كارواف تغوط كند.  كسى كو در سايو  -ٔسو عمل ملعونست يعنَ انجاـ دىنده آّٗا: 
 كسى كو راه عبور مردـ را مسدود كند.  -ٖ

 

يعاً عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ أَبِ حَْْزةََ عَنْ جَابرِِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ  -ٖٔ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ جََِ
ءَ  الَْْريِ ٔ راَرِ رجَِالِكُمُ الْبَهَّاتَ أَ لََ أُخْبْكُُمْ بِشِراَرِ رجَِالِكُمْ قػُلْنَا بػَلَى ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ فػَقَاؿَ إِفَّ مِنْ شِ   بْنِ عَبْدِ اللَّوِ قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص
جابر بن عبد اللَّو گويد: رسوؿ خدا صلى اللَّو  وَ الضَّارِبَ عَبْدَهُ وَ الْمُلْجِئَ عِيَالَوُ إِتَ٘ غَيْرهِِ. -الْفَحَّاشَ الْآكِلَ وَحْدَهُ وَ الْمَانعَِ رفِْدَهُ 

باؾ  م؟ گفتيم: چرا يا رسوؿ اللَّو! فرمود: از بدترين مرداف شما، ّٖمت زننده بىعليو و آلو فرمود: بدترين مردانتاف را بشما خبْ ندى
اند را بزند و عيالش را بديگراف پناه دىد )يعنَ  فحاشى است كو تنها بخورد و از بخشش )واجب و مستحب( دريغ كند و بنده

 نسبت بمخارج و حوائج آّٗا كوتاىى كند تا مجبور شوند بديگراف پناه برند(.

خََْسَةٌ لَعَنْتُهُمْ وَ كُلُّ    رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ مُيَسّْرٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ  -ٗٔ
ءِ وَ  وَ الْمُكَذّْبُ بِقَدَرِ اللَّوِ وَ الْمُسْتَحِلُّ مِنْ عِتْرَتِ مَا حَرََّـ اللَّوُ وَ الْمُسْتَأْثرُِ باِلْفَيْ  -الزَّائدُِ تٓ كِتَابِ اللَّوِ وَ التَّارؾُِ لِسُنَّتِِ  ٕ نَبٍِّ مُجَابٍ 

كسى    -ٔاتٝ:  ئى لعنت كرده رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: پنج كس را من و ىر پيغمبْ مستجاب الدعوه .ٖ الْمُسْتَحِلُّ لَوُ 

                                                                                                                                                                                                       
و المقربة: طريق صغير ينفذ ات٘ طريق كبير و جَعها المطربة واحدة المطارب و ىي طرؽ صغار تنفذ ات٘ الطرؽ الكبار و قيل: ىى الطرؽ الضيقة المتفرقة، يقاؿ: طربت عن الطريق أي عدلت عنو. 

 المقارب
 لْمزة أيضا على فعيل و ىو المقداـ على القبيح( البهّات مبالغة من البهتاف. و الْرى: بالياء المشددة و بإ)  ٔ
 ( يعنِ و كلّ نبِّ مستجاب الدعوة.ٔ)  ٕ
 ء: استبد بو و خص بو نفسو. ( المستأثر: المستقل بدوف إذف اللّو. و تٓ القاموس استأثر بالشيٕ)  ٖ
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ىر كو قدر خدا را تكذيب كند )مانند مفوضو كو توضيح  -ٖآنكو سنت مرا ترؾ كند  -ٕر كتاب خدا زياد كند كو چيزى د
كسى كو آنچو را خدا نسبت بعترت من مُتـر دانستو روا شمرد )آّٗا را بكشد يا اىانت   -ٗگذشت(   ٕ٘ٔص  ٔعقيده آّٗا درج 
 شركت دارند( بخود اختصاص دىد و حلاؿ دارند.غنيمت جنگى را )كو ديگراف ىم در آف  -٘و انكار كند( 

 

 باَبُ الرّْياَءِ 

 باب ريا

  توضيح

طلبى و خود ندائى و براى اينكو جلب نظر آّٗا كند و خود را نزد آّٗا پرىيزگار  ريا: بمعنَ نشاندادف عمل است بمردـ بمنظور جاه
 و متقى جلوه دىد چناف كو در باب نيت از اين موضوع سخن بمياف آمد.

 

أنََّوُ قاَؿَ لعَِبَّادِ بْنِ كَثِيٍر   بِ عَبْدِ اللَّوِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ الَِْشْعَريِّْ عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ عَنْ أَ  -ٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ بعباد بن   ياَءَ فإَِنَّوُ مَنْ عَمِلَ لغَِيْرِ اللَّوِ وكََلَوُ اللَّوُ إِتَ٘ مَنْ عَمِلَ لوَُ.الْبَصْريِّْ تٓ الْمَسْجِدِ وَيػْلَكَ ياَ عَبَّادُ إِيَّاؾَ وَ الرّْ 

ىر كو براى غير خدا كار كند، خدا او را بكسى كو برايش كار   كثير بصرى در مسجد فرمود: واى بر تو اى عباد از ريا، بپرىيز كو
 كرده واگذارد.

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ مَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أبَيِوِ قاَمَُُ  -ٕ   ؿَ سَِْ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ  .ٔ لَّوِ فػَهُوَ للَِّوِ وَ مَا كَافَ للِنَّاسِ فَلَا يَصْعَدُ إِتَ٘ اللَّوِ اجْعَلُوا أمَْركَُمْ ىَذَا للَِّوِ وَ لََ تَجْعَلُوهُ للِنَّاسِ فإَِنَّوُ مَا كَافَ لِ 

فرمود: اين امر )تشيع و مذىب دارى( خود را براى خدا قرار دىيد نو براى مردـ، زيرا ىر چو بمنظور خدا باشد، براى خداست )او 
 است، بسوى خدا بالَ نرود )خدا نپذيرد و پاداش ندىد(. ميپذيرد و پاداش ميدىد( و ىر چو براى مردـ

 

كُلُّ ريِاَءٍ شِرْؾٌ إِنَّوُ مَنْ    اؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ أَبِ الْمَغْراَءِ عَنْ يزَيِدَ بْنِ خَلِيفَةَ قاَؿَ قَ  -ٖ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر گونو ريائى شركست، ىر   اسِ كَافَ ثػَوَابوُُ عَلَى النَّاسِ وَ مَنْ عَمِلَ للَِّوِ كَافَ ثػَوَابوُُ عَلَى اللَّوِ.عَمِلَ للِنَّ 

 كو براى مردـ كار كند، پاداشش بعهده مردـ است و ىر كو براى خدا كار كند، ثوابش بر خداست.

                                                           
 ( الصعود إليو كناية عن القبوؿ. و مضى تماـ الْديث تٓ باب ترؾ دعاء الناس.ٖ)  ٔ
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يْمَافَ عَنْ جَرَّاحٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ  -ٗ
قاَؿَ  ٔفػَلْيَعْمَلْ عَمَلًا صالِْاً وَ لَ يُشْرؾِْ بِعِبادَةِ ربَّْوِ أَحَداً   ربَّْوِ فَمَنْ كافَ يػَرْجُوا لقِاءَ  -اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   تٓ قػَوْؿِ   الْمَدَائِنِِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع

اَ يَطْلُبُ تػَزكِْيَةَ النَّاسِ  أَشْرَؾَ بِعِبَادَةِ ربَّْوِ يَشْتَهِي أفَْ يُسْمِعَ بوِِ النَّاسَ فػَهَذَا الَّذِي  -الرَّجُلُ يػَعْمَلُ شَيْئاً مِنَ الثَّوَابِ لََ يَطْلُبُ بِوِ وَجْوَ اللَّوِ إِندَّ
ُـ أبَدَاً حَتىَّ يظُْهِرَ اللَّوُ لَوُ خَيْراً وَ مَا مِنْ عَ  ُـ أبَدَاً حَتىَّ يظُْهِرَ اللَّوُ لوَُ تَُّّ قاَؿَ مَا مِنْ عَبْدٍ أَسَرَّ خَيْراً فَذَىَبَتِ الِْيََّا بْدٍ يُسِرُّ شَراًّ فَذَىَبَتِ الِْيََّا

ىر كو اميد لقاء پروردگارش را دارد بايد عملى صاتٕ كند و در »عليو السّلاـ در باره قوؿ خداى عز و جل: اماـ صادؽ  شَراًّ.
فرمود: شخصى كار ثوابى ميكند و مقصودش خدا نيست، بلكو « ٛٔسوره  ٓٔٔعبادت پروردگارش ىيچ كس را شريك نسازد 

ئى   آورد، سپس فرمود: ىرگز نباشد بنده دت پروردگارش شريك مىميخواىد مردـ بشنوند و او را بستايند، اينست كسى كو در عبا
ئى نباشد كو در ّٗاف شرى كند  كو در ّٗاف كار خيرى كند و روزگار بگذرد، جز آنكو خدا برايش خيرى ظاىر سازد، و ىرگز بنده

 و روزگار بگذرد، جز آنكو خدا برايش شرى آشكار كند.

  توضيح

للَّو ذلك العمل الْفى للناس ... يعنَ خدا نذاف عمل ّٗانش را براى مردـ آشكار كند تا او مرحوـ مجلسى گويد: اى يظهر ا -
  را بستايند و علاوه بر ستايش خدا، ستايش مردـ را ىم تصيل كند، وت٘ طبق تفسير ايشاف ميبايست عبارت روايت

  يظهره اللَّو خيره

 يا

 يظهره اللَّو لو الْير

.باشدوت٘ با نكره بودف خير   درست نديآيد، نذچنين نسبت بجملو دوـ

وَنْزَكَ ياَ ابْنَ عَرَفةََ اعْمَلُوا لغَِيْرِ ريِاَءٍ وَ   عَلِيُّ بْنُ إبِػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَرَفةََ قاَؿَ قاَؿَ تَٙ الرّْضَا ع -٘
. ٕ لغَِيْرِ اللَّوِ وكََلَوُ اللَّوُ إِتَ٘ مَا عَمِلَ  لََ سُْْعَةٍ فإَِنَّوُ مَنْ عَمِلَ  مُمد بن  وَنْزَكَ مَا عَمِلَ أَحَدٌ عَمَلًا إِلََّ رَدَّاهُ اللَّوُ إِفْ خَيْراً فَخَيْرٌ وَ إِفْ شَراًّ فَشَرّّ

بگوش مردـ رسيدف، زيرا ىر كو براى عرفو گويد: اماـ رضا عليو السّلاـ فرمود: واى بر تو اى پسر عرفو، كار كنيد، نو بمنظور ريا و 
غير خدا كار كند، خدا او را بكارش واگذارد واى بر تو، كسى عملى نكند جز آنكو خدا عبائى بر او پوشاند )از جنس نذاف 

 عملش( اگر عملش خوب باشد عباى خوب و اگر بد باشد عباى بد.

                                                           
 .ٓٔٔ( الكهف: ٔ)  ٔ
رداه تردية ألبسو الرداء « الَ رداه اللّو بو» [ اى إت٘ من عمل لو. و قولو: ] إت٘ من عمل ( أي ات٘ عملو، اى لَ ثواب لو الَ الِصل عملو و ما قصده بو. او ليس لو إلَّ التعب و تٓ بعض النسخٕ)  ٕ

 اى يلبسو اللّو ذلك العمل كالرداء.
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  توضيح

وى لباسها پوشند و تشبيو اثر و نتيجو عمل بآف از نظر آشكار بودف و ايست كو آف را ر  ردا بمعنَ عبا و پوستين و ىر جامو -
 فرا گرفتن آنست.

ذِهِ إِتّْٜ لَِتَػَعَشَّى مَعَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع إِذْ تَلَا ىَ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ قاَؿَ: -ٙ
نْسافُ عَلى -الْآيةََ  نْسَافُ أَفْ يػَتَقَرَّبَ إِتَ٘ اللَّوِ  ٔ مَعاذِيرهَُ   وَ لَوْ ألَْقى نػَفْسِوِ بَصِيرةٌَ   بَلِ الِْْ عَزَّ وَ جَلَّ بِخِلَاؼِ مَا  ٕ ياَ أبَاَ حَفْصٍ مَا يَصْنَعُ الِْْ

عمر بن يزيد گويد:  إِفْ خَيْراً فَخَيْرٌ وَ إِفْ شَراًّ فَشَرّّ. ٖإِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص كَافَ يػَقُوؿُ مَنْ أَسَرَّ سَريِرةًَ رَدَّاهُ اللَّوُ ردَِاءَىَا -يػَعْلَمُ اللَّوُ تػَعَاتَ٘ 
بلكو انساف بخود بيناست، اگر چو عذرىا براى »اگاه اين آيو را تلاوت فرمود: نذراه اماـ صادؽ عليو السّلاـ شاـ ميخوردـ كو ن

اى ابا حفص! انساف چو ميكند )چرا چنين ميكند و چو ثَرى براى او دارد( كو بسوى خداى عز و « ٘ٚسوره  ٗٔخود تراشد 
د و مقصودش ندايش بمردـ باشد( رسوؿ جل تقرب جويد بخلاؼ آنچو خداى تعات٘ از باطن او ميداند )مانند كسى كو نداز بخوان

خدا صلى اللَّو عليو و آلو ميفرمود: ىر كو نيتى در دؿ داشتو باشد، خدا لباسى مناسب آف بر او پوشد، اگر خوب باشد خوب و 
 اگر بد باشد بد.

 

إِفَّ الْمَلَكَ ليََصْعَدُ بِعَمَلِ الْعَبْدِ   قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِّ ص  عَبْدِ اللَّوِ ع عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ  -ٚ
عليو و آلو فرمود: پيغمبْ صلى اللَّو  إِنَّوُ ليَْسَ إِيَّايَ أرَاَدَ ِّٔاَ. ٘ فإَِذَا صَعِدَ بَِِسَنَاتوِِ يػَقُوؿُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ اجْعَلُوىَا تٓ سِجّْينٍ  ٗ مُبْتَهِجاً بِوِ 

ئى را بالَ ميبْد و از آف مسرور است، وت٘ چوف آف عمل را كو بصورت حسناتست بالَ برد، خداى عز و جل  فرشتو عمل بنده
 فرمايد: آف اعماؿ را در سجين )ديواف اعماؿ گنهكاراف( گذاريد، زيرا آف بنده اين اعماؿ را براى من بجا نياورده.

إِذَا رأََى النَّاسَ وَ يَكْسَلُ إِذَا كَافَ وَحْدَهُ وَ نزُِبُّ أفَْ نُزْمَدَ  ٙثَلَاثُ عَلَامَاتٍ للِْمُراَئِي يػَنْشَطُ   ؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن عوَ بإِِسْنَادِهِ قاَ -ٛ
يعِ أمُُورهِِ. عبادت( بنشاط آيد، و ىر گاه تنها امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: ريا كار سو نشانو دارد چوف مردـ را بيند )در  تٓ جََِ

 باشد كسل شود، و دوست دارد كو در ىر كارى او را بستايند.

                                                           
 عاذر. قالو البيضاوى.معاذيره يعنَ و لو جاء بكل ما نشكن اف يعتذر بو، جَع معذار و ىو العذر او جَع معذرة على غير قياس كالمناكير تٓ المنكر فاف قياسو م .٘ٔ، ٗٔ( القيامة: ٖ)  ٔ
« ما يصنع الْنساف أف يعتذر إت٘ الناس بخلاؼ ما يعلم اللّو» ّٔذا السند إلَّ اف فيو ( يعنِ يفعل ما يفعلو المتقرب و يأتِ بما يتقرب بو و إف كاف ينوى بو أمرا آخر و يأتِ ىذا الْبْ تٓ آخر البابٗ)  ٕ

 «.رداه اللّو ... اتٖ» مكاف«. ألبسو اللّو رداءىا» و« يتقرب ... اتٖ» مكاف
 ( استعير الرداء للحالة التِ تظهر على الْنساف و تكوف بصلاحو أو فساده) آت(.٘)  ٖ
من قبيل « بِسناتو» أى تُّ صعوده و وصل إت٘ موضع يعرض فيو الَعماؿ على اللّو تعات٘، و قولو« فاذا صعد» أي يشرع تٓ الصعود و قولو« يصعد بعمل العبد» و قولو ( الَبتهاج: السرور.ٔ)  ٗ

 وضع المظهر موضع المضمر، تصرنزا بأف العمل من جنس الْسنات) آت(.
ارِ لَفِي سِجّْينٍ » i\أّّٗا حسنات تٓ ديواف الفجار الذي ىو تٓ سجين كما قاؿ تعات٘:( أي اثبتوا تلك الَعماؿ، أو التِ تزعموف ٕ)  ٘  .E\«كَلاَّ إِفَّ كِتابَ الفُجَّ
 ء و الفتور فيو. ( نشط كسمع نشاطا بالفتح: طابت نفسو للعمل و غيره. و الكسل مُركة: التثاقل عن الشيٖ)  ٙ
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ سَاتٍِٗ قاَؿَ  -ٜ قاَؿَ    سَِْ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود:  تٙ خَالِصاً.اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ أنَاَ خَيْرُ شَريِكٍ مَنْ أَشْرَؾَ مَعِي غَيْرِي تٓ عَمَلٍ عَمِلَوُ تَْٗ أقَػْبَلْوُ إِلََّ مَا كَافَ 

ز زيرا( ىر كس در علمى كو انجاـ خداى عز و جل فرمايد: من ّٔترين شريكم، )پس اى بنده ديگرى را در عبادت شريك من مسا
، جز عملى كو خالص براى من باشد.  ميدىد، ديگرى را شريك من سازد از او نپذيرـ

 

وُ وَ باَرَزَ اللَّوَ بماَ  مَنْ أَظْهَرَ للِنَّاسِ مَا نزُِبُّ اللَّ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٓٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو بمردـ نشاف دىد آنچو خدا دوست دارد و بخدا نشاف دىد  لَقِيَ اللَّوَ وَ ىُوَ مَاقِتٌ لوَُ. ٔ كَرىَِوُ 

 ]با خدا مبارزه كند[ بآنچو ناپسند دارد، خدا را ملاقات كند در حات٘ كو او را دشمن داشتو باشد.

 

مَا يَصْنَعُ أَحَدكُُمْ أَفْ  بْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ فَضْلٍ أَبِ الْعَبَّاسِ عَنْ أَبِ عَ  -ٔٔ
نْسافُ عَلى -عْلَمَ أفََّ ذَلِكَ ليَْسَ كَذَلِكَ وَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ يظُْهِرَ حَسَناً وَ يُسِرَّ سَيّْئاً أَ ليَْسَ يػَرْجِعُ إِتَ٘ نػَفْسِوِ فػَيَ   نػَفْسِوِ بَصِيرةٌَ   بَلِ الِْْ

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: چو ميكند آنكو از شما خوبى را ظاىر و بدى را در باطن  إِفَّ السَّريِرَةَ إِذَا صَحَّتْ قَويَِتِ الْعَلَانيَِةُ.
 رد مگر بباطن خود مراجعو نديكند تا بداند موضوع چناف نيست، در صورتى كو خداى عز و جل ميفرمايد:ميدا

باطن ىر گاه درست شد ظاىر ىم نيرومند « ٘ٚسوره  -ٗٔبلكو انساف بخود بيناست، اگر چو عذرىا براى خود تراشد »
 كار كو در عبادت براى خدا سست و كسل است(.شود بر خلاؼ ريا   شود )اعضاء و جوارحش بعبادت توانا و مُكم مى مى

 مِثْلَوُ.  فُضَيْلِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عالُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ جَُْهُورٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ مُعَاوِيةََ عَنِ الْ  -

مَا   بْدِ اللَّوِ عصَالِحِ بْنِ السّْنْدِيّْ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِيٍر عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ  -ٕٔ
ُـ حَتىَّ يظُْهِرَ اللَّوُ لوَُ خَيْراً وَ مَا مِنْ   مِنْ عَبْدٍ يُسِرُّ خَيْراً إِلََّ تَْٗ  ُـ حَتىَّ يظُْهِرَ اللَّوُ لوَُ شَراًّ.تَذْىَبِ الِْيََّا اماـ  عَبْدٍ يُسِرُّ شَراًّ إِلََّ تَْٗ تَذْىَبِ الِْيََّا

ئى نيست كو در ّٗاف كار خيرى كند، جز آنكو روزگارى نگذشتو، خدا براى او خيرى ظاىر كند،  صادؽ عليو السّلاـ فرمود: بنده
 كو روزگارى نگذشتو، خدا برايش شرى ظاىر كند.ئى نيست كو در ّٗاف كار شرى كند، جز اين و بنده

مَنْ أرَاَدَ اللَّوَ  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ نَزْيََ بْنِ بَشِيٍر عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَ  -ٖٔ
أَبَى اللَّوُ أَكْثَرَ ممَّا أرَاَدَ وَ مَنْ أرَاَدَ النَّاسَ باِلْكَثِيِر مِنْ عَمَلِوِ تٓ تػَعَبٍ مِنْ بدََنوِِ وَ سَهَرٍ مِنْ ليَْلِوِ  ٕ مَلِوِ أَظْهَرَ اللَّوُ لوَُ عَزَّ وَ جَلَّ باِلْقَلِيلِ مِنْ عَ 

عَوُ. ـ فرمود: ىر كو با عمل اندكش، خداى عز و جل را قصد كند، اماـ صادؽ عليو السّلا عَزَّ وَ جَلَّ إِلََّ أَفْ يػُقَلّْلَوُ تٓ عَيْنِ مَنْ سَِْ

                                                           
  الْرب فاف من يعصى اللّو سبحانو بمرأى و مسمع فكأنوّ يبارزه و يقاتلو) آت(.( المستفاد من اللغة أنوّ من المبارزة تٓٗ)  ٔ
 صفة المفعوؿ المطلق المحذوؼ) آت(.« أكثر» فالضمير للقليل أو للعمل و« ] أظهره اللّو لو ( تٓ بعض النسخٔ)  ٕ
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خدا ىم بيشتر از آنچو قصد كرده برايش نداياف سازد، و ىر كو با عمل بسيار و رنج تن و بيدار خوابى شبش، مردـ را قصد كند، 
 خداى عز و جل حتما عملش را در نظر شنوندگاف كم جلوه دىد.

سَيَأْتِ عَلَى النَّاسِ زَمَافٌ   نْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَ  -ٗٔ
نػْيَا لََ يرُيِدُوفَ بوِِ مَا عِنْ  مْ يَكُوفُ دِينُهُمْ ريِاَءً لََ نُساَلِطُهُمْ خَوْؼٌ يػَعُمُّهُمُ اللَّوُ تََْبُثُ فِيوِ سَراَئرُِىُمْ وَ تَْسُنُ فِيوِ عَلَانيَِتُهُمْ طَمَعاً تِٓ الدُّ دَ رَِّّْٔ

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: زماتٛ براى مردـ پيش آيد كو براى طمع دنيا  بِعِقَابٍ فػَيَدْعُونوَُ دُعَاءَ الْغَريِقِ فَلَا يَسْتَجِيبُ لَْمُْ.
يبا باشد، و از ظاىر خويش ثواب خدا را مقصود نداشتو باشند، دينشاف ريا باشد و ترس از خدا بآّٗا باطنشاف پليد و ظاىرشاف ز 

 شود، دعا كنند و خدا مستجاب نكند. آميختو نشده باشد: خدا آّٗا را مجازاتى نذگاتٛ كند، سپس مانند كسى كو غرؽ مى

إِتّْٜ لَِتَػَعَشَّى مَعَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع إِذْ تَلَا ىَذِهِ  عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ  -٘ٔ
نْسافُ عَلى -الْآيةََ  نْسَافُ أَفْ يػَعْتَذِرَ إِتَ٘ النَّاسِ بِخِلَاؼِ مَا يػَعْلَمُ اللَّوُ مِنْوُ   مَعاذِيرهَُ   نػَفْسِوِ بَصِيرةٌَ وَ لَوْ ألَْقى  بَلِ الِْْ ياَ أبَاَ حَفْصٍ مَا يَصْنَعُ الِْْ

وايت عين روايت ششم اين )اين ر .ٔاً فَشَرّّ إِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص كَافَ يػَقُوؿُ مَنْ أَسَرَّ سَريِرَةً ألَْبَسَوُ اللَّوُ ردَِاءَىَا إِفْ خَيْراً فَخَيْرٌ وَ إِفْ شَرّ 
  بابست كو ترجَو آف گذشت و تنها در جَلو

  يعتذر ات٘ الناس

  و جَلو

  ألبسو

با آف اختلاؼ دارد كو شايد بجهت نذين اختلاؼ تكرار شده، و ممكن است از اشتباىات نساخ باشد، زيرا از لْاظ سند ىم 
 با آف روايت اختلاؼ ندارد(.

 

بػْقَاءُ عَلَى الْعَمَلِ  نَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع أنََّوُ قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِ  -ٙٔ الِْْ
بػْقَاءُ عَلَى الْعَمَلِ قاَؿَ يَصِلُ الرَّجُلُ بِصِلَةٍ وَ يػُنْفِقُ  نػَفَقَةً للَِّوِ وَحْدَهُ لََ شَريِكَ لَوُ فَكُتِبَ لَوُ سِراًّ تَُّّ يذَْكُرُىَا وَ أَشَدُّ مِنَ الْعَمَلِ قاَؿَ وَ مَا الِْْ

حضرت ابى جعفر عليو السّلاـ فرمود: مردى براى نگهدارى عمل از  -.ٖتَُّّ يذَْكُرُىَا فػَتُمْحَىوَ تُكْتَبُ لَوُ ريِاَءً  ٕتُمْحَى فػَتُكْتَبُ لَوُ عَلَانيَِةً 
شريك بخششى ميكند و  راوى عرضكرد: نگهدارى عمل چيست؟ فرمود: مردى براى خداى يگانو بىتر است،  خود عمل سخت

آورد و برايش عمل  شود )كو پذيرفتو خداست و ثواب دارد( سپس كارش را بزباف مى خرجى مينمايد، برايش عمل ّٗاتٛ نوشتو مى
                                                           

 و قولو: «أف يعتذر إت٘ الناس» ( قد مر بعينو متنا و سندا و لَ اختلاؼ إلَّ تٓ قولو:ٕ)  ٔ
 و كأنوّ أعاده لَختلاؼ النسخ تٓ ذلك و ىو بعيد و لعلو كاف على السهو، و ما ىنا كأنوّ أظهر تٓ الموضعين) آت(.« ألبسو اللّو» 

 ( أي يصير ثوابو أخفّ.ٖ)  ٕ
 ( أي يبطل ثوابو بل يعاقب عليو) آت(.ٔ)  ٖ
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نويسند )كو علاوه بر آنكو ثواب  را مُو كرده، برايش ريامىآورد، تا آف  آشكار مينويسند )كو ثوابش كمتر است( باز ىم بزباف مى
 ندارد مستحق عقابست(.

 

بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ الَِْشْعَريِّْ عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ عَنْ أَ  -ٚٔ
امير  لغَِيْرِ اللَّوِ وكََلَوُ اللَّوُ إِتَ٘ عَمَلِوِ.اخْشَوُا اللَّوَ خَشْيَةً ليَْسَتْ بتَِعْذِيرٍ وَ اعْمَلُوا للَِّوِ تِٓ غَيْرِ ريِاَءٍ وَ لََ سُْْعَةٍ فإَِنَّوُ مَنْ عَمِلَ   نِيَن صالْمُؤْمِ 

خواىى نباشيد ]كو مقصر نباشيد[ و بدوف ريا و قصد شهرت المؤمنين صلوات اللَّو عليو فرمود: از خدا چناف بترسيد كو مُتاج عذر 
 براى خدا كار كنيد، زيرا ىر كو براى غير خدا كار كند، خدا او را بعملش واگذارد.

 

يلِ بْنِ دَرَّاجٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْ  -ٛٔ سَألَْتُوُ عَنِ الرَّجُلِ يػَعْمَلُ  فَرٍ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ جََِ
رَ لوَُ تٓ النَّاسِ الَْْيْرُ إِذَا تَْٗ يَكُنْ صَنَعَ ذَلِكَ ءَ مِنَ الَْْيْرِ فػَيَراَهُ إِنْسَافٌ فػَيَسُرُّهُ ذَلِكَ فػَقَاؿَ لََ بأَْسَ مَا مِنْ أَحَدٍ إِلََّ وَ ىُوَ نزُِبُّ أَفْ يَظْهَ  الشَّيْ 

بيند و او خوشش  زراره گويد: از اماـ باقر عليو السّلاـ پرسيدـ راجع بمردى كو كار خيرى ميكند و شخصى او را مى ٔلِذَلِكَ.
 آيد، فرمود: عيب ندارد، ىر كس دوست دارد خوبيش مياف مردـ نداياف شود بشرط آنكو عمل را بآف قصد انجاـ ندىد. مى

 باَبُ طلََبِ الرّْئاَسَةِ 

  طلبى باب رياست

 

دٍ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ ع -ٔ أنََّوُ ذكََرَ رَجُلًا فػَقَاؿَ إنَِّوُ نزُِبُّ الرّْئاَسَةَ فػَقَاؿَ   مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّ
معمر بن خلاد نزد حضرت ابو الْسن عليو السّلاـ  رَّ تِٓ دِينِ الْمُسْلِمِ مِنَ الرّْئاَسَةِ.تٓ غَنَمٍ قَدْ تػَفَرَّؽَ رعَِاؤُىَا بأَِضَ  ٕ مَا ذِئػْبَافِ ضَاريِاَفِ 

نامردى را برد و گفت: او رياست را دوست دارد، حضرت فرمود: بودف دو گرگ درنده در مياف گلو گوسفندى كو چوپانش حاضر 
 طلبى از دو گرگ درنده بدين مسلماف بيشتر زياف رساند(. تر از رياست نسبت بدين مسلماف نيست )رياست نباشند، زيانبخش

اماـ  مَنْ طلََبَ الرّْئاَسَةَ ىَلَكَ. عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ أَخِيوِ أَبِ عَامِرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٕ
 ىلاؾ شود. صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو رياست طلبد

 

                                                           
، ّٖراف، چاپ -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٔ  ؽ. ٚٓٗٔ: چهارـ
 ( الضارى: السبع الذي اعتاد بالصيد و اىلاكو.ٕ)  ٕ
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْمُغِيرةَِ عَنْ عَ  -ٖ بْدِ اللَّوِ بْنِ مُسْكَافَ قاَؿَ سَِْ
اماـ صادؽ عليو .ٔ ذِينَ يػَتَرأََّسُوفَ فػَوَ اللَّوِ مَا خَفَقَتِ النّْعَاؿُ خَلْفَ رَجُلٍ إِلََّ ىَلَكَ وَ أىَْلَكَ إِيَّاكُمْ وَ ىَؤُلََءِ الرُّؤَسَاءَ الَّ   اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

السّلاـ ميفرمود: بپرىيزيد از اين رؤسائى كو رياست را بخود ميبندند، زيرا بخدا سوگند كو كفشها دنباؿ سر مردى صدا نكند، جز 
 ند )مقصود از اين رؤسا حسن بصرى و سفياف ثورى و ابو حنيفو و امثاؿ آّٗاست(.آنكو ىلاؾ شود و ىلاؾ ك

 

مَلْعُوفٌ مَنْ تػَرَأَّسَ مَلْعُوفٌ مَنْ ىَمَّ ِّٔاَ مَلْعُوفٌ مَنْ   عَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ بْنِ بزَيِعٍ وَ غَيْرهِِ رَفػَعُوهُ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٗ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ملعونست كسى كو رياست را بخود بندد، ملعونست كسى كو بآف نذت گمارد،  حَدَّثَ ِّٔاَ نػَفْسَوُ.

 ملعونست كسى كو بفكر آف باشد.

 

ٌـ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ  ٕ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الَْْسَنِ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ أَبِ عَقِيلَةَ الصَّيْرَتِٓ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ  -٘ ثػَنَا كَرَّا قاَؿَ حَدَّ
 عَرَفػْتُهَا وَ إِيَّاؾَ وَ الرّْئاَسَةَ وَ إِيَّاؾَ أَفْ تَطأََ أعَْقَابَ الرّْجَاؿِ قاَؿَ قػُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ أمََّا الرّْئاَسَةُ فػَقَدْ   الثُّمَاتّْٙ قاَؿَ قاَؿَ تٙ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع

فػَقَاؿَ تٙ ليَْسَ حَيْثُ تَذْىَبُ إِيَّاؾَ أَفْ تػَنْصِبَ رَجُلًا دُوفَ  ٖ أمََّا أَفْ أَطأََ أعَْقَابَ الرّْجَاؿِ فَمَا ثػُلُثاَ مَا تٓ يدَِي إِلََّ ممَّا وَطِئْتُ أعَْقَابَ الرّْجَاؿِ 
قَوُ تٓ كُلّْ مَا قاَؿَ. ابو حْزه ثَات٘ گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: بپرىيز از رياست و بپرىيز از اينكو دنباؿ مردـ  الُْْجَّةِ فػَتُصَدّْ

، كو من دو سوـ آنچو دارـ )از احاديث و اخبار شما(  روى، عرضكردـ: قربانت گردـ رياست را فهميدـ و اما اينكو دنباؿ مردـ روـ
از دنباؿ مردـ رفتنم بدست آمده؟؟ فرمود: چناف كو تو فهميدى نيست مقصود اينست كو بپرىيز از اينكو مردى را بدوف دليل ]در 

 كنَ.[ بو پيشوائى برگزينَ و ىر چو گويد تصديقش   برابر اماـ عليو السّلاـ

 

وَنْزَكَ ياَ أبَاَ الرَّبيِعِ لََ   ؿَ قاَؿَ تٙ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ أَبِ الرَّبيِعِ الشَّامِيّْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَ -ٙ
اسَ فػَيُفْقِرَؾَ اللَّوُ وَ لََ تػَقُلْ فِينَا مَا لََ نػَقُوؿُ تِٓ أنَػْفُسِنَا فإَِنَّكَ مَوْقُوؼٌ وَ مَسْئُوؿٌ لََ وَ لََ تأَْكُلْ بنَِا النَّ  -ٗتَطْلُبَنَّ الرّْئاَسَةَ وَ لََ تَكُنْ ذِئْباً 

بػْنَاؾَ. ٘مََُالةََ  قػْنَاؾَ وَ إِفْ كُنْتَ كَاذِباً كَذَّ بر تو، اى ابا ابا ربيع شامى گويد: اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود، واى  فإَِفْ كُنْتَ صَادِقاً صَدَّ
اتٝ مگو )غلو مكن(  ربيع، رياست مجو و گرگ مباش كو بناـ ما مردـ را بخورى كو خدا مُتاجت كند، و در باره ما آنچو خود نگفتو

                                                           
 «.و أىلكت -من باب التفعيل -ىلكت» ء عريض خفق و يقاؿ لمن ارتكب أمرا عظيما ( خفق الِرض بنعلو ضرب و كل ضرب بشيٖ)  ٔ
اف أيوّب ابن أبِ غفيلة لَف الشيخ ذكر تٓ الفهرست الْسن بن أيوب بن أبِ غفيلة و قاؿ النجاشيّ لو كتاب [ و تٓ بعضها] عن أبِ عقيلة[ و الظاىر أنوّ ك ] عن أبِ عقيل ( تٓ أكثر النسخٔ)  ٕ

 أصل. و كوف كتابو أصلا عندي مدح عظيم) آت(.
ـ المنصوب من قبل اللّو تعات٘ بِيث تصدقو تٓ كل ما يقوؿ. ( أي مشيت خلفهم لَخذ الرواية عنهم فاجاب عليو السلاـ بانو ليس الغرض النهى عن ذلك بل الغرض النهى عن جعل غير الَمإ)  ٖ

 و قيل وطؤه العقب كناية عن الَتباع تٓ الفعاؿ و تصديق المقاؿ و اكتفى تٓ تفسيره باحدنذا لَستلزامو الآخر غالبا) آت(.
 ] ذنبا[ بفتح النوف أي لَ تكن تابعا للجهاؿ. ( تٓ بعض النسخٖ)  ٗ
 .E\«وَ قِفُوىُمْ إِنػَّهُمْ مَسْؤُلُوفَ » i\:( ناظر إت٘ قولو تعات٘ٗ)  ٘
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زيرا ناچار تو )در قيامت( بازداشت و بازخواست شوى، پس اگر راست گو باشى تصديقت كنيم، و اگر دروغگو باشى تكذيبت  
 كنيم.

 

مَنْ أرَاَدَ   عَنْ أبَيِوِ قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  ٔ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ عَنِ ابْنِ مَيَّاحٍ عِدَّةٌ  -ٚ
 اماـ صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: ىر كو رياست خواىد ىلاؾ شود. الرّْئاَسَةَ ىَلَكَ.

 

أَ تػَرَى لََ   أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَؿَ سَِْعْتُ  -ٛ
مُمد بن مسلم   .ٕ بَّ أفَْ يوُطأََ عَقِبُوُ إِنَّوُ لََ بدَُّ مِنْ كَذَّابٍ أوَْ عَاجِزِ الرَّأْيِ أعَْرِؼُ خِيَاركَُمْ مِنْ شِراَركُِمْ بػَلَى وَ اللَّوِ وَ إِفَّ شِراَركَُمْ مَنْ أَحَ 

گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السلاـ فرمود: گماف نكنَ كو من خوباف و بداف شما را نديشناسم؟! چرا بخدا كو بداف شما كسى 
 يد دروغ پردازد يا ناتواف در رأى باشد.است كو دوست دارد پشت سرش راه روند، و بناچار با

  شرح

مقصود اينست كو: در ىر عصرى شخصى رياست طلب كو دوست داشتو مردـ دنباؿ سرش افتند بوده است و او برابر  -
سؤالَت مردـ يا دروغى از خود ميتراشد يا درمانده و ناتواف واميماند و ممكن است مقصود اين باشد كو: ىر كس رياست را 

 دارد چنين است. دوست

مرحوـ مجلسى گويد: رياست بد و خوب دارد، رياست خوب آنست كو خداى تعات٘ بو پيغمبْاف و اوصيا عليهم السلاـ داده و 
نيز مانند قاضى و اماـ جَاعت و تدريس و وعظ و ىر منصب شرعى كو مقصود رئيس دلسوزى براى مردـ و جلوگيرى از فساد و 

واجب كفائى و گاىى واجب عينَ است و رياست مذموـ و ناپسند آنست كو شخص رئيس از  منكرات باشد، و اين رياست
منصبش سوء استفاده كند و مقصودش بدست آوردف اغراض پست دنيا باشد و اين اخبار بر وجوه مذمومو و ناپسند آف حْل شود 

 نَ از آف نداشتو باشد،يا بر اينكو كسى نفس رياست را دوست داشتو و جاه طلب باشد و غرض شرعى مستحس

 

نػْيَا باِلدّْينِ   ٖ باَبُ اخْتِتَاؿِ الدُّ

                                                           
 [. ] أبى مياح ( تٓ بعض النسخ٘)  ٔ
لكذب و إف تٗ نرب عما لَ يعلم فهو عاجز الرأى ( أي من أحبّ أف يوطأ عقبو لَ بدّ أف يكوف كذابا أو عاجز الرأى لَنو لَ يعلم جَيع ما يسأؿ عنو فاف أجاب عن كل ما سأؿ فلا بدّ من أ)  ٕ

 المعنَ انو لَ بدّ تٓ الِرض من كذاب يطلب الرئاسة و من عاجز يتبعو) تْ(او 
 و راوغو: خادعو أو ماؿ عليو و أقبل مثل قولو تعات٘: ( ختلو و خاتلو أي خادعو. نستل الدنيا بالدين أي يطلب الدنيا بعمل الآخرة. يقاؿ: ختلو و نستلو إذا خدعو و راوغو. قالو تٓ النهاية:ٕ)  ٖ
\i « َراغَ عَلَيْهِمْ ضَرْباً باِلْيَمِينِ ف»\E .اى ماؿ عليهم و أقبل 
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  باب دين را داـ دنيا ساختن

 

عْتُ أبَاَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ يوُنُسَ بْ  -ٔ عَبْدِ اللَّوِ ع نِ ظبَْيَافَ قاَؿَ سَِْ
ينِ وَ وَيْلٌ للَِّذِينَ   يػَقُوؿُ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص نػْيَا باِلدّْ مِنَ  يػَقْتُلُوفَ الَّذِينَ يأَْمُرُوفَ باِلْقِسْطِ   إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ وَيْلٌ للَِّذِينَ نَسْتِلُوفَ الدُّ

ْـ عَلَيَّ نَرْتَرءُِوفَ فَبِ حَلَفْتُ لَِتُيِحَنَّ لَْمُْ فِتْنَةً تػَترُْ وَ وَيْلٌ للَِّذِينَ يَسِيُر الْمُ   النَّاسِ   -ٔ.ٔ ؾُ الْْلَِيمَ مِنْهُمْ حَيْراَفَ ؤْمِنُ فِيهِمْ باِلتَّقِيَّةِ أَ بِ يػَغْتَرُّوفَ أَ

 اماـ صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خداى عز و جل فرمايد:

واى بر كساتٛ كو دين را داـ بدست آوردف دنيا كنند، واى بر كساتٛ كو مردمى را كو بعدالت دستور دىند بكشند، واى بر  
اينكو نعمت و مهلتشاف ميدىم( يا بر من   كساتٛ كو مؤمن در مياف آّٗا با خوؼ و تقيو بسر برد، اينها بمن مغرور ميشوند؟ )براى

 كو فتنو و بلائى براى آّٗا پيش آوردـ كو خردمندشاف سر گرداف شود.گستاخى ميكنند، بِق خودـ سوگند  

  باَبُ مَنْ وَصَفَ عَدْلًَ وَ عَمِلَ بغَِيْرهِِ 

 باب كسى كو عدالتى را بستايد و عمل ديگر كند

  توضيح

بياف كند،  مقصود از اين باب اينست كو: كسى از مطلب حقى كو مطابق قانوف عدالت باشد دـ زند و آف را براى مردـ -
وت٘ خودش بآف عمل نكند، يا از دين و اماـ بر حقى ستايش كند و خودش پيروى شيطاف ندايد، چنانچو خداى عز و جل 

يكنيد و خود فراموش مردـ را بو نيكى امر م»  أَ تأَْمُرُوفَ النَّاسَ باِلْبّْْ وَ تػَنْسَوْفَ أنَػْفُسَكُمْ  و باز فرمايد:  تَِٗ تػَقُولُوفَ ما لَ تػَفْعَلُوفَ  فرمايد:
 «.مينمائيد

 

 

إِفَّ مِنْ أَشَدّْ  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع أنََّوُ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ يوُسُفَ الْبَزَّازِ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنَيْسٍ عَنْ أَ  -ٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: پر حسرت ترين مردـ روز قيامت كسى  وَصَفَ عَدْلًَ تَُّّ عَمِلَ بِغَيْرهِِ. النَّاسِ حَسْرةًَ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ مَنْ 

بيند شنوندگاف سخن او سعادتمند گشتو وت٘  است كو عدالتى را ستوده و عمل خودش بر خلاؼ آف باشد )زيرا در قيامت مى
 خودش بدبخت و گرفتار است(.

                                                           
 ء. ( تٓ النهاية فيو، حلفت لَتيحنهم فتنة تدع الْليم منهم حيرانا: يقاؿ: أتاح اللّو لفلاف كذا اي قدره لو و أنزلو بو و تاح لو الشيٖ)  ٔ
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إِفَّ مِنْ أَشَدّْ  وِ ع أنََّوُ قاَؿَ:نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ قػُتَيْبَةَ الَِْعْشَى عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ مَُُمَّدُ بْنُ  -ٕ
ترين مردـ از لْاظ عذاب كسى است كو عدالتى  وز قيامت سختو فرمود، ر  النَّاسِ عَذَاباً يػَوَْـ الْقِيَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًَ وَ عَمِلَ بِغَيْرهِِ.

 را بستايد و بر خلاؼ آف عمل كند.

 

عْظَمِ إِفَّ مِنْ أَ  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنِ ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ عَنْ أَ  -ٖ
و فرمود: پرحسرت ترين مردـ روز قيامت كسى است كو عدالتى را  النَّاسِ حَسْرةًَ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًَ تَُّّ خَالَفَوُ إِتَ٘ غَيْرهِِ.

 بستايد و بر خلاؼ آف عمل ديگر كند.

بْنِ مَهْزيِاَرَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ نَزْيََ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ إِسْحَاؽَ عَنْ عَلِيّْ  -ٗ
بأِلَْسِنَتِهِمْ تَُّّ خَالَفُوهُ إِتَ٘ قاَؿَ ياَ أبَاَ بَصِيٍر ىُمْ قػَوٌْـ وَصَفُوا عَدْلًَ  ٔ فَكُبْكِبُوا فِيها ىُمْ وَ الْغاوُوفَ  -تِٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ  اللَّوِ ع قاَؿَ:

سوره  ٜٗآّٗا و گمراىاف برو در دوزخ افتند »ابو بصير گويد: اماـ صادؽ عليو السّلاـ راجع بقوؿ خداى عز و جل فرمود:  غَيْرهِِ.
 اند. ئيدهفرمود: اى ابا بصير اينها مردمى ىستند كو با زباف خود عدالتى را ستوده و در مقاـ عمل بخلافش گرا« ٕٙ

 

أبَْلِغْ   يْثَمَةَ قاَؿَ قاَؿَ تٙ أبَوُ جَعْفَرٍ عمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ خَ  -٘
اماـ  هِ.وَ أبَلِْغْ شِيعَتَنَا أَفَّ أعَْظَمَ النَّاسِ حَسْرَةً يػَوَْـ الْقِيَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًَ تَُّّ نُساَلفُِوُ إِتَ٘ غَيرِْ  شِيعَتَنَا أنََّوُ لَنْ يػُنَاؿَ مَا عِنْدَ اللَّوِ إِلََّ بِعَمَلٍ 

باقر عليو السّلاـ فرمود: بشيعياف ما اين پيغاـ برساف كو: ىرگز ثواب خدا بكسى جز با عمل نرسد و بآّٗا برساف كو پر حسرت 
 مردـ روز قيامت كسى است كو عدالتى را ستايد و سپس بخلاؼ آف گرايد. ترين

صُومَةِ وَ مُعَادَاةِ الرّْجَاؿِ    باَبُ الْمِراَءِ وَ الُْْ

  باب مجادلو و ستيزه و دشمنَ با مردـ

  توضيح

اعتراض ميكنند، براى شود و بر سخن يك ديگر  مقصود از اين باب مباحثات و گفتگوىائى است كو مياف مردـ برپا مى -
اينكو سخن خود را اگر چو باطلست بكرسى نشانند و اظهار فضل و دانش كنند، از اين رو غالبا اين گونو مباحثات بدشمنَ و 

دشناـ و دورى از يك ديگر ميكشد و اما بِث و مجادلو براى اظهار حق يا فهميدف حق مُبوب و پسنديده است، چناف كو 
 «.بروش نيكوترى با آّٗا مجادلو كن»  جادِلْْمُْ باِلَّتِِ ىِيَ أَحْسَنُ  وَ  خداى تعات٘ فرمايد:

                                                           
 و الكبكبة: تكرير الكب لتكرير معناه. E\«للِْغاويِنَ* وَ قِيلَ لَْمُْ أيَْنَ ما كُنْتُمْ تػَعْبُدُوفَ مِنْ دُوفِ اللَّوِ ىَلْ يػَنْصُرُونَكُمْ أوَْ يػَنْتَصِرُوفَ وَ بػُرّْزَتِ الَْْحِيمُ » i\. و قبلهاٜٗ( الشعراء: ٔ)  ٔ
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إِيَّاكُمْ وَ الْمِرَاءَ وَ   مِيُر الْمُؤْمِنِيَن ععَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أَ  -ٔ
خْوَافِ وَ يػَنْبُتُ عَلَيْهِمَا النّْفَاؽُ. صُومَةَ فإَِنػَّهُمَا نُشرْضَِافِ الْقُلُوبَ عَلَى الِْْ امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: از مجادلو و ستيزه بپرىيزيد كو  الُْْ

لامتى دؿ بصفا و صميميت است و بيماريش بكينو و اندوه و دلْاى دوستاف و برادراف را بيمار كنند و نفاؽ رويانند )زيرا س
 پريشاتٛ خاطر كو از مجادلو و ستيزه برخيزد و دوستاف را با يك ديگر دو رو كند(.

 

باَبٍ شَاءَ مَنْ حَسُنَ خُلُقُوُ وَ خَشِيَ اللَّوَ ثَلَاثٌ مَنْ لَقِيَ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ ِِّٔنَّ دَخَلَ الْْنََّةَ مِنْ أَيّْ   وَ بإِِسْنَادِهِ قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِِّ ص -ٕ
پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: سو خصلت است كو ىر كس خداى عز  تٓ الْمَغِيبِ وَ الْمَحْضَرِ وَ تػَرَؾَ الْمِراَءَ وَ إِفْ كَافَ مُُِقّاً.

خواىد داخل ّٔشت شود: كسى كو خلقش نيكو باشد و كند )با اين سو خصلت بميرد( از ىر درى كو  و جل را با آّٗا ملاقات
 در غيبت و حضور مردـ از خدا بترسد و مجادلو نكند اگر چو حق با او باشد.

و باز فرمود: كسى كو خدا را ىدؼ  .ٔ مَنْ نَصَبَ اللَّوَ غَرَضاً للِْخُصُومَاتِ أوَْشَكَ أَفْ يُكْثِرَ الَِنتِْقَاؿَ  وَ بإِِسْنَادِهِ قاَؿَ: -ٖ
 ادلَتش كند، بتحوؿ بسيار نزديك شود.مج

 -شرح

 مرحوـ مجلسى، براى اين روايت سو معنَ ذكر فرموده كو دو معنَ آف قريب بذىن است:

در ذات و صفات خدا وارد بِث و گفتگو نشويد و با يك ديگر ستيزه منمائيد، زيرا عقوؿ و افكار بشر از درؾ آف قاصر  -ٔ
برأى ديگر منتقل ميشوند، چنانچو از سخناف حكماء و متكلمين ىويداست كو ىر كداـ مذىب  است و از اين رو نذواره از رأتٞ

دو مثاؿ از تعليمات قرآف و  ٖٚٙئى دارند، پس ّٔتر آنست كو بتعليمات قرآف و سنت اكتفا شود، )چنانچو در ص  و عقيده
 اؿ، انتقاؿ بكفر و باطل باشد.اخبار را با تعليمات حكما و عرفا تطبيق ندودتٝ( و ممكن است مراد بانتق

ايد  ىنگاـ مباحثو و مجادلو بخدا سوگند ياد نكنيد، زيرا ممكن است، از ترس عذاب و عقاب خدا از آنچو سوگند خورده -ٕ
 براى ديگر منتقل شويد و رسوا گرديد.

 

لََ تُماَريَِنَّ حَلِيماً وَ   يٍر عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَافَ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السّْنْدِيّْ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِ  -ٗ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: با شخص حليم و سفيو مجادلو مكن، زيرا حليم  وَ السَّفِيوَ يػُؤْذِيكَ. ٔ لََ سَفِيهاً فإَِفَّ الْْلَِيمَ يػَقْلِيكَ 

 آزارت رساند. دشمنت دارد و سفيو

                                                           
 ( أي من الْق إت٘ الباطل.ٔ)  ٔ
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  توضيح

خويشتن دارى كو در كارىا شتاب نكند و ىر دو معنَ در اينجا مناسب  -ٕخردمند و عاقل.  -ٔحليم دو معنَ دارد:  -
 است و سفيو بيخرد و نادانست.

مَا كَادَ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص عَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ  -٘
رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: نبود زماتٛ كو جبْئيل  .ٖ يأَْتيِنِِ إِلََّ قاَؿَ ياَ مَُُمَّدُ اتَّقِ شَحْنَاءَ الرّْجَاؿِ وَ عَدَاوَتػَهُمْ  ٕ جَبْْئَيِلُ ع

 غالبا ميگفت:نزد من آيد، جز آنكو 

 اى مُمد از بغض و دشمنَ مردـ بپرىيز.

 

قاَؿَ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ الُْْسَيْنِ الْكِنْدِيّْ  -ٙ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: جبْئيل بو پيغمبْ گفت: از گفتگو و ستيزه با مردـ  .ٗ اؾَ وَ مُلَاحَاةَ الرّْجَاؿِ للِنَّبِّْ ص إِيَّ  -جَبْْئَيِلُ ع

 بپرىيز.

فإَِنػَّهَا تُورِثُ الْمَعَرَّةَ وَ تُظْهِرُ  ٘إِيَّاكُمْ وَ الْمَشَارةََ  عَنْوُ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ سَيَابةََ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٚ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: از برانگيختن شر بپرىيزيد كو موجب گناه و آزار و غرامت شود، و عيب پوشيده را  الْمُعْورِةََ.

 آشكار كند.

 

صُومَةَ  بُوبٍ عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَُْ  -ٛ إِيَّاكُمْ وَ الُْْ
و فرمود: از دشمنَ با يك ديگر بپرىيزيد، زيرا دشمنَ دؿ را مشغوؿ كند و  .ٙ فإَِنػَّهَا تَشْغَلُ الْقَلْبَ وَ تُورِثُ النّْفَاؽَ وَ تَكْسِبُ الضَّغَائِنَ 

 ىا پديد آرد. د و كينوموجب نفاؽ شو 

 

                                                                                                                                                                                                       
 [. ] يغلبك ( أي يبغضك. القلاء البغض. و تٓ بعض النسخٕ)  ٔ
 [. ] ما كاف عض النسخ( تٓ بٖ)  ٕ
 ( الشحناء: البغضاء و العداوة.ٗ)  ٖ
 ( أي مقاولتهم و مخاصمتهم.٘)  ٗ
 أي العيوب المستورة.« تطهر المعورة» ( المشارة: المخاصمة و المعرة: الَتّ و الَذى و الغرـ و الدية و الْيانة و قولو:ٙ)  ٘
 ( جَع الضغينة و ىي الْقد.ٚ)  ٙ
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أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ  -ٜ
 )عين حديث پنجم اين بابست(..ٔ ا مَُُمَّدُ اتَّقِ شَحْنَاءَ الرّْجَاؿِ وَ عَدَاوَتػَهُمْ يأَْتيِنِِ إِلََّ قاَؿَ يَ   مَا كَادَ جَبْْئَيِلُ ع  ص

 

عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ  ٕ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مِهْراَفَ  -ٓٔ
.مَا أتَاَتٜ جَبْْئَيِلُ ع قَطُّ إِلََّ وَعَظَنِِ فَآخِرُ قػَوْلوِِ تٙ إِيَّاؾَ وَ مُشَارَّةَ النَّاسِ فإَِنػَّهَا تَكْشِفُ الْ   رَسُوؿُ اللَّوِ ص خدا  رسوؿ عَوْرةََ وَ تَذْىَبُ باِلْعِزّْ

صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: ىيچ گاه نبود كو جبْئيل نزد من آيد، جز آنكو مرا موعظو ميكرد و آخرين سخنش بمن اين بود كو: از 
 دشمنَ با مردـ بپرىيز، زيرا كو آف عيب ّٗفتو را آشكار كند و عزت را ببْد.

يعاً عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ مَُُمَّدُ بْنُ  -ٔٔ إِسْْاَعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَافَ جََِ
عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص  .ٖ ءٍ مَا عَهِدَ إِتََّٙ تٓ مُعَادَاةِ الرّْجَاؿِ  شَيْ مَا عَهِدَ إِتََّٙ جَبْْئَيِلُ ع تٓ   الْوَليِدِ بْنِ صَبِيحٍ قاَؿَ سَِْ

رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: آف اندازه كو جبْئيل در باره دورى از دشمنَ با مردـ بمن سفارش كرد، در باره چيزى ديگرى 
 سفارش نكرد.

مَنْ زَرعََ الْعَدَاوَةَ حَصَدَ مَا   وِ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ رفَػَعَوُ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّ  -ٕٔ
 اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو دشمنَ بكارد، كاشتو خود را درو كند. بذََرَ.

  باَبُ الْغَضَبِ 

  باب خشم و غضب

 

نشاَفَ كَمَا   أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إبِػْراَىِيمَ عَنْ  -ٔ الْغَضَبُ يػُفْسِدُ الِْْ
 رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: غضب انشاف را فاسد كند چناف كو سركو عسل را. .ٗ يػُفْسِدُ الَْْلُّ الْعَسَلَ 

 

                                                           
 سندا و متنا و كانو من النسّاخ.( قد مر بعينو ٔ)  ٔ
 [. ] مُمّد بن مرواف ( كذا و تٓ بعض النسخٕ)  ٕ
لَمر عليو و آلو، أو مع الكفّار أيضا قبل ا تْ الِوت٘ نافية و تٓ الثانية مصدرية و المصدر مفعوؿ مطلق للنوع و المراد ىنا المداراة مع المنافقين من أصحابو كما فعل صلّى اللّو« ما» ( كلمةٖ)  ٖ

 بالْهاد) آت(.
 ( أي يذىب حلاوتو و خاصيتو و صار آّموع شيئا آخر.ٗ)  ٗ
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ذكُِرَ الْغَضَبُ عِنْدَ أَبِ  وِ عَنْ مُيَسّْرٍ قاَؿَ:أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أبَيِ -ٕ
اَ رَجُلٍ غَضِبَ عَلَى قػَوٍْـ وَ ىُوَ قاَئمٌِ فػَلْيَجْلِسْ مِنْ فػَوْرهِِ ذَلِكَ جَعْفَرٍ ع فػَقَاؿَ إِفَّ الرَّجُلَ ليََغْضَبُ فَمَا يػَرْضَى أبَدَاً حَتىَّ   يدَْخُلَ النَّارَ فأََنشُّ

اَ رَجُلٍ غَضِبَ عَلَى ذِي رَحِمَ فػَلْيَدْفُ مِنْوُ فػَلْيَمَسَّوُ فَ  ميسر گويد:  سَّتْ سَكَنَتْ.إِفَّ الرَّحِمَ إِذَا مُ فإَِنَّوُ سَيَذْىَبُ عَنْوُ رجِْزُ الشَّيْطاَفِ وَ أنشُّ
خدمت اماـ باقر عليو السّلاـ از غضب سخن بمياف آمد. حضرت فرمود: نذانا مرد غضب ميكند و تا داخل دوزخ نشود، ىرگز 
راضى نگردد )تا مرتكب گناىى نشود خشمش تسكين نيابد( پس ىر كس بر مردمى خشمگين شد، و ايستاده بود، بايد فورى 

شيطاف از او دور شود، و ىر كس بر خويشاوندش غضب كند بايد نزديك او رود و تنش را مس كند )مثلا  بنشيند، تا پليدى
 دست بو دست او سايد( زيرا خويشاوند ىر گاه مس شود آرامش يابد.

  شرح

كند در اند. راه علميش آنست كو بنده خدا تفكر   علماء اخلاؽ براى چاره و علاج غضب دو راه علمى و عملى ذكر كرده -
آيات و اخبارى كو در مذمت غضب و خشم و ستايش عفو و حلم و كظم غيظ وارد شده است و راه عمليش آنست كو: چوف 
خشمگين شود، اعوذ باللَّو من الشيطاف الرجيم بگويد و با آب سرد وضو بگيرد يا غسل كند و اگر ايستاده است بنشيند و اگر 

 شاوندش غضب كرده نزديك او رود و دست ببدف او گذارد.نشستو دراز كشد و اگر بر فاميل و خوي

 

.  ع عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فػَرْقَدٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ  -ٖ ميسر   الْغَضَبُ مِفْتَاحُ كُلّْ شَرٍّ
گويد: خدمت اماـ باقر عليو السّلاـ از غضب سخن بمياف آمد. حضرت فرمود: نذانا مرد غضب ميكند و تا داخل دوزخ نشود، 
ىرگز راضى نگردد )تا مرتكب گناىى نشود خشمش تسكين نيابد( پس ىر كس بر مردمى خشمگين شد، و ايستاده بود، بايد 

شود، و ىر كس بر خويشاوندش غضب كند بايد نزديك او رود و تنش را مس كند فورى بنشيند، تا پليدى شيطاف از او دور 
 )مثلا دست بو دست او سايد( زيرا خويشاوند ىر گاه مس شود آرامش يابد.

  شرح

اند. راه علميش آنست كو بنده خدا تفكر كند در  علماء اخلاؽ براى چاره و علاج غضب دو راه علمى و عملى ذكر كرده -
ارى كو در مذمت غضب و خشم و ستايش عفو و حلم و كظم غيظ وارد شده است و راه عمليش آنست كو: چوف آيات و اخب

خشمگين شود، اعوذ باللَّو من الشيطاف الرجيم بگويد و با آب سرد وضو بگيرد يا غسل كند و اگر ايستاده است بنشيند و اگر 
 زديك او رود و دست ببدف او گذارد.نشستو دراز كشد و اگر بر فاميل و خويشاوندش غضب كرده ن
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بْنِ سُلَيْمَافَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ  -ٗ
ضَبَ فأََعَادَ لَّوِ ص رَجُلٌ بدََوِيّّ فػَقَاؿَ إِتّْٜ أَسْكُنُ الْبَادِيةََ فػَعَلّْمْنِِ جَوَامِعَ الْكَلَاِـ فػَقَاؿَ آمُرُؾَ أفَْ لََ تػَغْ أتََى رَسُوؿَ ال  سَِْعْتُ أَبِ ع يػَقُوؿُ 

ءٍ بػَعْدَ ىَذَا مَا أمََرَتٜ رَسُوؿُ اللَّوِ ص إِلََّ باِلَْْيْرِ  عَنْ شَيْ عَلَيْوِ الَِْعْراَبُِّ الْمَسْألََةَ ثَلَاثَ مَرَّاتٍ حَتىَّ رَجَعَ الرَّجُلُ إِتَ٘ نػَفْسِوِ فػَقَاؿَ لََ أَسْأَؿُ 
اماـ صادؽ  وَ يػَقْذِؼُ الْمُحْصَنَةَ. الَّتِِ حَرََّـ اللَّوُ*  النَّفْسَ   ءٍ أَشَدُّ مِنَ الْغَضَبِ إِفَّ الرَّجُلَ ليََغْضَبُ فػَيَقْتُلُ  قاَؿَ وَ كَافَ أَبِ يػَقُوؿُ أَيُّ شَيْ 

ليو السّلاـ فرمود: شنيدـ پدرـ ميفرمود: مردى بياباتٛ خدمت رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو آمد و عرضكرد: من صحرا نشينم ع
بياموز، فرمود: دستورت ميدىم كو غضب مكن، مرد عرب  )و چوف نديتواتٚ نذيشو از خدمت شما استفاده كنم( كلمات جامعى بمن

رد )و نذاف جواب را شنيد( تا آف مرد بخود آمد و گفت: ديگر سؤات٘ نديكنم، رسوؿ خدا صلى درخواست خود را سو بار تكرار ك
اللَّو عليو و آلو جز بخير مرا دستور نفرمود )زيرا نذاف غضب نكردف مرا از دشناـ و ّٖمت و آزار مسلماف و چاقوكشى و آدـ كشى 

تر از غضب چو چيز است؟ نذانا مرد غضب ميكند و در اثر آف  و گناىاف ديگر باز ميدارد( سپس فرمود: پدرـ ميفرمود: سخت
 شود و زف پاكدامن را متهم ميسازد. مرتكب قتل نفسى كو خدا حراـ كرده مى

 

قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عَلّْمْنِِ عِظَةً أتََّعِظُ ِّٔاَ فػَقَاؿَ  عَنْوُ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ مَُُمَّدٍ الَِْشْعَريِّْ عَنْ عَبْدِ الَِْعْلَى قاَؿَ: -٘
انْطلَِقْ وَ لََ قْ وَ لََ تػَغْضَبْ تَُّّ أعََادَ إِليَْوِ فػَقَاؿَ لَوُ إِفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص أتَاَهُ رَجُلٌ فػَقَاؿَ لَوُ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ عَلّْمْنِِ عِظَةً أتََّعِظُ ِّٔاَ فػَقَاؿَ لوَُ انْطلَِ 

، فرمود: تػَغْضَبْ ثَلَاثَ مَرَّاتٍ.  عبد الَعلى گويد: باماـ صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: مرا اندرزى ده كو از آف پند گيـر

، حضرت  مردى خدمت رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو آمد و عرضكرد: يا رسوؿ اللَّو: اندرزى بمن بياموز كو از آف پند گيـر
 برو و غضب مكن، سپس تكرار كرد و باز حضرت فرمود: برو و غضب مكن تا سو بار. باو فرمود

 

اماـ صادؽ  .ٔ مَنْ كَفَّ غَضَبَوُ سَتَرَ اللَّوُ عَوْرتَوَُ   عَنْوُ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرةََ عَمَّنْ سَِْعَ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  -ٙ
 السّلاـ ميفرمود: ىر كو غضب خود را نگو دارد، خدا عيب او را بپوشاند.عليو 

مَكْتُوبٌ تٓ التَّوْراَةِ فِيمَا ناَجَى اللَّوُ عَزَّ  عَنْوُ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ حَبِيبٍ السّْجِسْتَاتّْٜ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: -ٚ
اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: در كتاب تورات  سَى ع ياَ مُوسَى أمَْسِكْ غَضَبَكَ عَمَّنْ مَلَّكْتُكَ عَلَيْوِ أَكُفَّ عَنْكَ غَضَبِِ.وَ جَلَّ بِوِ مُو 

در ضمن مناجات خداى عز و جل با موسى عليو السّلاـ است: كو: اى موسى خشم خود را از كسى كو ترا بر او مسلط 
. اـ باز گير تا خشم ساختو  خود را از تو باز گيـر

 

                                                           
 ( ذلك لَف عند الغضب تبدو المساوى و تظهر العيوب) تْ(.ٔ)  ٔ
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 اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنْ نَزْيََ بْنِ عَمْروٍ عَنْ عَبْدِ  -ٛ
َـ اذكُْرْتٜ تٓ غَضَبِكَ أذَكُْرْؾَ تٓ غَضَبِ لََ أَمَُْقْكَ فِيمَنْ أَمَُْقُ أوَْحَى اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ إِتَ٘ بػَعْضِ   اللَّوِ ع وَ ارْضَ بِ  -ٔ أنَبِْيَائوِِ ياَ ابْنَ آدَ

غمبْانش وحى اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: خداى عز و جل بو يكى از پي .ٕ مُنْتَصِراً فإَِفَّ انتِْصَاريِ لَكَ خَيْرٌ مِنِ انتِْصَارؾَِ لنَِفْسِكَ 
فرمود: اى پسر آدـ در حاؿ خشمت مرا ياد كن تا در حاؿ خشمم ترا ياد كنم )قدرت مرا بياد آور تا عفوـ را شامل حالت  

گيرى من )از دشمنانت( راضى باش، زيرا  گرداتٚ( و با آّٗا.كو )در اثر خشم خود( نابودشاف ميكنم نابودت نكنم و بانتقاـ
 تر از انتقاـ گرفتن تو براى خودت ميباشد.گيرى من براى تو ّٔ انتقاـ

 

دِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ عَبْدِ  -ٜ مِثْلَوُ    اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عأبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّ
و در روايت ديگر مانند نذين  نَفْسِكَ.وَ زاَدَ فِيوِ وَ إِذَا ظلُِمْتَ بمظَْلِمَةٍ فاَرْضَ باِنتِْصَاريِ لَكَ فإَِفَّ انتِْصَاريِ لَكَ خَيْرٌ مِنِ انتِْصَارؾَِ لِ 

گرفتن من براى خود راضى باش، زيرا روايت ذكر ندوده، وت٘ در آنجا افزوده است: و ىر گاه مظلوـ شدى و ستمى بتو رسيد بانتقاـ  
 گيرى تو براى خودت ميباشد. انتقاـ گرفتن من براى تو ّٔتر از انتقاـ

 

إِفَّ تٓ   قُوؿُ تُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ قاَؿَ سَِْعْ  -ٓٔ
َـ اذكُْرْتٜ حِيَن تػَغْضَبُ أذَكُْرْؾَ عِنْدَ غَضَبِ فَلَا أَمَُْقْكَ فِيمَنْ أَمَُْقُ  وَ إِذَا ظلُِمْتَ بمظَْلِمَةٍ فاَرْضَ باِنتِْصَاريِ لَكَ  التَّوْراَةِ مَكْتُوباً ياَ ابْنَ آدَ

اسحاؽ بن عمار گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: در تورات نوشتو  فْسِكَ.فإَِفَّ انتِْصَاريِ لَكَ خَيْرٌ مِنِ انتِْصَارؾَِ لنَِ 
است: اى آدميزاد، ىر گاه خشم گيرى مرا بياد آور تا ترا ىنگاـ خشمم بياد آورـ و با آّٗا كو نابودشاف ميكنم نابودت نكنم و 

 گيرى خودت ّٔتر است. گيرى من برايت از انتقاـ ا انتقاـگيرى من براى خود راضى باش، زير  چوف ستمى بر تو شد، بو انتقاـ

يعاً عَ  -ٔٔ نِ الْوَشَّاءِ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ عَائذٍِ عَنْ أَبِ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِ حََّْادٍ جََِ
قاَؿَ رَجُلٌ للِنَّبِّْ ص ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ عَلّْمْنِِ قاَؿَ اذْىَبْ وَ لََ تػَغْضَبْ فػَقَاؿَ الرَّجُلُ  ى بْنِ خُنَيْسٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:خَدِنَرةَ عَنْ مُعَلَّ 

َـ مَعَهُمْ تَُّّ قَدْ اكْتَفَيْتُ بِذَاؾَ فَمَضَى إِتَ٘ أىَْلِوِ فإَِذَا بػَيْنَ قػَوْمِوِ حَرْبٌ قَدْ قاَمُوا صُفُو  فاً وَ لبَِسُوا السّْلَاحَ فػَلَمَّا رأََى ذَلِكَ لبَِسَ سِلَاحَوُ تَُّّ قاَ
تْ لَكُمْ مِنْ وْمِوِ فػَقَاؿَ ياَ ىَؤُلََءِ مَا كَانَ ذكََرَ قػَوْؿَ رَسُوؿِ اللَّوِ ص لََ تػَغْضَبْ فػَرَمَى السّْلَاحَ تَُّّ جَاءَ نَشْشِي إِتَ٘ الْقَوِْـ الَّذِينَ ىُمْ عَدُوُّ قػَ 

فػَقَاؿَ الْقَوُْـ فَمَا كَافَ فػَهُوَ لَكُمْ نَحْنُ أوَْتَ٘ بِذَلِكَ مِنْكُمْ قاَؿَ فاَصْطلََحَ  ٖ جِراَحَةٍ أوَْ قػَتْلٍ أوَْ ضَرْبٍ ليَْسَ فِيوِ أثَػَرٌ فػَعَلَيَّ تٓ مَاتٙ أنَاَ أوُفِيكُمُوهُ 
لاـ فرمود: مردى بو پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو عرضكرد: يا رسوؿ اللَّو! مرا تعليم ده، اماـ صادؽ عليو السّ  الْقَوُْـ وَ ذَىَبَ الْغَضَبُ.

فرمود: برو و غضب مكن، آف مرد گفت: نذين مرا بس است و بجانب قبيلو خود رفت، ناگاه در مياف قومش جنگى بپا شد، و 
                                                           

 ( مُقو كمنعو: أبطلو و مُاه كمحقو فتمحق.ٕ)  ٔ
 نتقاـ من الظاتٗ رغب سبحانو تٓ تركو بأتٛ منتقم من الظاتٗ لك و انتقامى خير من انتقامك) آت(.( تٓ النهاية الَنتشار: الَنتقاـ و لما كاف الغرض من امضاء الغضب غالبا ىو الَٔ)  ٕ
طاء الْق تاما) ء و علامتو و بالضم و بضمتين اثر الْراحة يبقى بعد البْء. و الَيفاء و التوفية: اع أي علامة جراحة لتصح مقابلتو للجراحة. و الَثر بالتحريك: بقية الشي« ليس فيو أثر(» ٕ)  ٖ

 آت(.
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د، اسلحو پوشيد و بصف ايستاد، آنگاه سخن پيغمبْ اسلحو پوشيده در برابر يك ديگر صف كشيدند، آف مرد ىم چوف چناف دي
 صلى اللَّو عليو و آلو را بياد آورد كو باو فرمود:

سپس اسلحو را كنار گذاشت، و نزد مردمى كو دشمن قومش بودند آمد و گفت: اى مردـ ىرجراحت و قتل و « غضب مكن»
اش بگيريد( آف  دار را از زننده ف را بشما ميپردازـ )اماـ زخم نشانوئى كو در افراد شما باشد بعهده من و من خونبهاى آ نشانو زدف بى

مردـ گفتند، ىر چو چنين باشد بنفع شما و ما از شما بپرداخت اين جرنشو سزاوارترتٝ، سپس با يك ديگر صلح كردند و آف كينو از 
 مياف برفت.

 

يعاً عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ الثُّمَاتّْٙ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ عَلِ  -ٕٔ يُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ جََِ
ا غَضِبَ احَْْرَّتْ عَيْنَاهُ وَ انػْتَفَخَتْ وَ إِفَّ أَحَدكَُمْ إِذَ  ٕ تُوقَدُ تٓ قػَلْبِ ابْنِ آدَ َـ ٔ جََْرَةٌ مِنَ الشَّيْطاَفِ   إِفَّ ىَذَا الْغَضَبَ  عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:

اماـ باقر  الشَّيْطاَفِ ليََذْىَبُ عَنْوُ عِنْدَ ذَلِكَ.أوَْدَاجُوُ وَ دَخَلَ الشَّيْطاَفُ فِيوِ فإَِذَا خَاؼَ أَحَدكُُمْ ذَلِكَ مِنْ نػَفْسِوِ فػَلْيَلْزَِـ الَِْرْضَ فإَِفَّ رجِْزَ 
شود، و  ور مى ئى است شيطاتٛ كو در دؿ آدميزاد شعلو )و خشمى كو در وجود شماست( شرارهعليو السّلاـ فرمود: )اين غضب( 

چوف كسى از شما خشمگين شود، چشمانش سرخ شود و رگهاى گردنش ورـ كند و شيطاف در وجودش در آيد، پس ىر گاه  
 از او دور شود. كسى از شما از اين حالت خويش بترسد، بزمين بچسبد، زيرا وسوسو شيطاف در آف ىنگاـ

 

الْغَضَبُ مَمْحَقَةٌ لقَِلْبِ   للَّوِ ععِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ رَفػَعَوُ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ ا -ٖٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: غضب دؿ شخص حكيم را نابود كند )از اين رو  وَ قاَؿَ مَنْ تَْٗ نَشلِْكْ غَضَبَوُ تَْٗ نَشلِْكْ عَقْلَوُ. ٖ الَْْكِيمِ 

 بجاى حكمت از او سفاىت بينند( و فرمود: ىر كس مالك غضب خود نباشد، مالك عقل خود نخواىد بود.

 

 قاَؿَ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُْيَْدٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ  الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ  -ٗٔ
غَضَبَوُ عَنِ النَّاسِ كَفَّ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘  وَ مَنْ كَفَّ  ٗمَنْ كَفَّ نػَفْسَوُ عَنْ أعَْراَضِ النَّاسِ أقَاَؿَ اللَّوُ نػَفْسَوُ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ   رَسُوؿُ اللَّوِ ص

                                                           
 ( الْمرة القطعة الملتهبة من النار، شبو بو الغضب تٓ الَحراؽ و الَىلاؾ.ٔ)  ٔ
 [. ] جوؼ ابن آدـ ( تٓ بعض النسخٕ)  ٕ
القلبية يوجب مُق نور القلب و يصيره مظلما بِيث لَ  ( الممحقة بكسر الميم اسم آلة للمحق و ىو الَبطاؿ و ذلك لَف ثوراف نار الغضب و انبعاث دخانو تٓ ساحة القلب و غلياف الرطوباتٖ)  ٖ

زالة النور اندا يتعلق بقلب لو نور و قلب غير الْكيم يدرؾ شيئا من الْق و عند ذلك يستوت٘ عليو الشيطاف و نزملو على أف يفعل ما يفعل. و إنّدا خص قلب الْكيم بالذكر لَف المحق الذي ىو إ
 مظلم ليس لو نور) تٕ(.

يقاؿ: أقالو أي وافقو على نقض البيع و « أقاؿ اللّو نفسو يوـ القيامة» أي عن ىتك عرضهم بالغيبة و البهتاف و الشتم و كشف عيؤّم و أمثاؿ ذلك« من كف نفسو عن أعراض الناس(» ٗ)  ٗ
و كما قاؿ رسوؿ  E\«كُلُّ امْرئٍِ بما كَسَبَ رَىِينٌ » i\و E\«كُلُّ نػَفْسٍ بما كَسَبَتْ رَىِينَةٌ » i\حانو:و لما كاف نفس الْنساف مرىونة بعملها كما قاؿ اللّو سب« أقاؿ اللّو عثرتو يوـ القيامة» سامُو و منو

 ات٘ أقالْا اي نزكم لو بما يريد.فمن كف نفسو عن أعراض الناس كأنوّ يريد أف يفك نفسو عن العقوبة و اللّو تع« ألَ إف أنفسكم مرىونة باعمالكم ففكوىا باستغفاركم» اللّو صلّى اللّو عليو و آلو:
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رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: كسى كو خود را از رنستن آبروى مردـ نگهدارد، خدا در قيامت از  عَنْوُ عَذَابَ يػَوِْـ الْقِيَامَةِ.
 ارؾ و تعات٘ عذاب روز قيامت را از او باز گيرد.[ او درگذرد، و ىر كو خشم خود را از مردـ باز گيرد، خداى تب ]عيب

مَنْ كَفَّ غَضَبَوُ عَنِ النَّاسِ كَفَّ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: -٘ٔ
  ماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: ىر كو خشم خود را از مردـ باز گيرد، خدا عذاب روز قيامتا اللَّوُ عَنْوُ عَذَابَ يػَوِْـ الْقِيَامَةِ.

 را از او باز گيرد.

 

 باَبُ الَْْسَدِ 

 باب حسد

إِفَّ الرَّجُلَ   مُسْلِمٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ عمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ  -ٔ
نشاَفَ كَمَا تأَْكُلُ النَّارُ الَْْطَبَ. ٔليََأْتِ بأَِيّْ باَدِرةٍَ فػَيَكْفُرُ  اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: نذانا مرد ىر گونو تندى و  وَ إِفَّ الَْْسَدَ ليََأْكُلُ الِْْ

 و حسد انشاف را ميخورد، چناف كو آتش ىيزـ را ميخورد. شود، شتابزدگى ميكند و كافر مى

  شرح

انديشو را نيز   زدگى و خطاى در گفتار و كردارى است كو از خشم پديد آيد و سخن بى بادره بمعنَ تيزى خشم و شتاب -
و پيغمبْ صلى  شود و بخدا شود كو انساف شتاب زده مى گويند، پس مراد بجملو اوؿ اينست كو خشم و تندى گاىى موجب مى

شود، پس بايد از  يا قرآف را زير پا ميگذارد و پاره ميكند و در نتيجو مرتد و كافر مى -العياذ باللَّو -اللَّو عليو و آلو، ناسزا ميگويد
مشدد قرائت شود پس معنَ اينست كو بعضى از « فيكفر»غضب پرىيز كرد و در علاج آف كوشيد، و ممكن است كلمو 

شود و پشيماف ميگردد، و اما راجع بِسد در  اختيار مى شود، زيرا انساف بى اشتباىات گفتار و كردار بخشوده مىىا و  شتابزدگى
 شود، اف شاء اللَّو تعات٘. آخر اين باب توضيحى بياف مى

 

النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَيْمَافَ عَنْ جَرَّاحٍ عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ وَ الُْْسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ  -ٕ
نشاَفَ كَمَا تأَْكُلُ النَّارُ الَْْطَبَ. الْمَدَائِنِِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: حسد انشاف را  إِفَّ الَْْسَدَ يأَْكُلُ الِْْ

 ىيزـ را ميخورد.ميخورد چناف كو آتش 

                                                           
 ( البادرة ما يبدر من حدتك تٓ الغضب من قوؿ أو فعل و تٓ النهاية: الكلاـ الذي يسبق من الْنساف تٓ الغضب.ٔ)  ٔ
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اتػَّقُوا اللَّوَ وَ لََ   تُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّقّْيّْ قاَؿَ سَِْعْ  -ٖ
فَخَرجََ تٓ بػَعْضِ سَيْحِوِ وَ مَعَوُ رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابوِِ قَصِيٌر وَ   ٔنَزْسُدْ بػَعْضُكُمْ بػَعْضاً إِفَّ عِيسَى ابْنَ مَرْتََٝ كَافَ مِنْ شَراَئعِِوِ السَّيْحُ تٓ الْبِلَادِ 

يُر ى عِيسَى إِتَ٘ الْبَحْرِ قاَؿَ بِسْمِ اللَّوِ بِصِحَّةِ يقَِيٍن مِنْوُ فَمَشَى عَلَى ظَهْرِ الْمَاءِ فػَقَاؿَ الرَّجُلُ الْقَصِ كَافَ كَثِيَر اللُّزُوِـ لعِِيسَى ع فػَلَمَّا انػْتَهَ 
لَوُ الْعُجْبُ بنَِفْسِوِ فػَقَاؿَ ىَذَا عِيسَى حِيَن نَظَرَ إِتَ٘ عِيسَى ع جَازهَُ بِسْمِ اللَّوِ بِصِحَّةِ يقَِيٍن مِنْوُ فَمَشَى عَلَى الْمَاءِ وَ لَِْقَ بِعِيسَى ع فَدَخَ 

تٓ الْمَاءِ فاَسْتَغَاثَ بعِِيسَى فػَتَنَاوَلَوُ مِنَ الْمَاءِ فأََخْرَجَوُ تَُّّ  ٕ رُوحُ اللَّوِ نَشْشِي عَلَى الْمَاءِ وَ أنَاَ أمَْشِي عَلَى الْمَاءِ فَمَا فَضْلُوُ عَلَيَّ قاَؿَ فػَرُمِسَ 
 عُجْبٌ فػَقَاؿَ لَوُ عِيسَى تَ ياَ قَصِيُر قاَؿَ قػُلْتُ ىَذَا رُوحُ اللَّوِ نَشْشِي عَلَى الْمَاءِ وَ أنَاَ أمَْشِي عَلَى الْمَاءِ فَدَخَلَنِِ مِنْ ذَلِكَ قاَؿَ لوَُ مَا قػُلْ 

فػَتُبْ إِتَ٘ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ ممَّا قػُلْتَ قاَؿَ فػَتَابَ  -ى مَا قػُلْتَ لَقَدْ وَضَعْتَ نػَفْسَكَ تِٓ غَيْرِ الْمَوْضِعِ الَّذِي وَضَعَكَ اللَّوُ فِيوِ فَمَقَتَكَ اللَّوُ عَلَ 
داود رقى گويد: شنيدـ اماـ صادؽ عليو السّلاـ  .الرَّجُلُ وَ عَادَ إِتَ٘ مَرْتػَبَتِوِ الَّتِِ وَضَعَوُ اللَّوُ فِيهَا فاَتػَّقُوا اللَّوَ وَ لََ نَزْسُدَفَّ بػَعْضُكُمْ بػَعْضاً 

 ود: از خدا پروا كنيد و بر يك ديگر حسد مبْيد.ميفرم

نذانا از جَلو مقررات دينَ عيسى بن مرتٝ گردش در شهرىا بود، در يكى از گردشها مردى كوتاه قد كو غالبا ملازـ عيسى عليو 
ر روى آب راه السّلاـ و از اصحاب آف حضرت بود نذراىش شد، چوف عيسى بدريا رسيد، با يقين درست فرمود: بسم اللَّو و ب

رفت، چوف مرد كوتاه قد عيسى عليو السّلاـ را ديد كو بر روى آب ميگذرداو ىم با يقين درست گفت بسم اللَّو و بر روى آب 
براه افتاد تا بعيسى عليو السّلاـ رسيد، آنگاه خود بينَ او را گرفت و با خود گفت: اين عيسى روح اللَّو است كو بر روى آب 

 وى آب ميروـ پس او را بر من چو فضيلتى باشد؟ميرود و من ىم ر 

آنگاه در آب فرو رفت و از عيسى فريادرسى خواست، عيسى دستش را گرفت و از آب بيروف آورد و باو گفت: اى كوتاه 
و  قد؛ چو گفتى؟ )كو در آب فرو رفتى( گفت: من گفتم: اين روح اللَّو است كو روى آب راه ميرود و من ىم روى آب راه ميروـ

مرا خود بينَ فرا گرفت، عيسى باو فرمود: خود را در جاتٞ گذاشتى كو خدايت در آنجا نگذاشتو، پس خدا بسبب اين گفتار ترا 
 مبغوض داشت، از آنچو گفتى بسوى خداى عز و جل توبو كن.

از خدا پروا كنيد و بر يك ديگر  اى كو خدا برايش قرار داده بود برگشت، پس اماـ عليو السّلاـ فرمود: آف مرد توبو كرد و برتبو
 حسد نبْيد.

كَادَ الْفَقْرُ أَفْ يَكُوفَ كُفْراً وَ     اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ  -ٗ
رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: فقر نزديك بكفر است و حسد نزديكست كو بر قدر غلبو   .ٖدَرَ كَادَ الَْْسَدُ أَفْ يػَغْلِبَ الْقَ 

 كند.

  شرح

                                                           
 ( السيح بالكسر الذىاب تٓ الِرض للعبادة.ٕ)  ٔ
 ( على صيغة آّهوؿ، أي غمس من رمست الميت إذا دفنتو تٓ التراب.ٖ)  ٕ
 لْير فلا يستطيعو.كفر باعتبار انو يفضى إت٘ ترؾ الرضاء بقضاء اللّو و القدر: الطاقة و المراد أف الْاسد كاد أف نسرج نفسو عن القدرة و الطاقة لفعل ا  -ضد الغنَ -الفقر (ٔ)  ٖ
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مرحوـ مجلسى براى حْلو اوؿ سو قوؿ از خود و غزات٘ و راوندى نقل ميكند، وت٘ چناف كو در آخر ميگويد برگشت ىر سو  -
قصود از فقر نيازمندى و احتياج بمردـ و عدـ اعتماد و توجو بخالق است، قوؿ بيك چيز است و خلاصو آف اقواؿ اينست كو: م

عدالتى دىد و بسا مرتكب دزدى و خيانت و كمك بظلمو و راىزتٛ و آدمكشى گردد، و اين اعماؿ  چنين فقيرى بخدا نسبت بى
 نزديك بكفر است.

 و اما براى جَلو دوـ پنج معنَ ذكر ميكند.

حسد انساف را وادار ميكند كو مُسود را بكشد و مالش را تلف كند و زندگيش را از مياف ببْد، ( از راوندى )ره( گاىى ٔ)
 پس گويا چنين شخصى كوشش ميكند كو بر مقدرات خدا غلبو كند ...

 شود و بر مقدرات او غلبو ميكند. ( گاىى حسد سبب زيادى نعمت مُسود مىٕ)

 تى كو براى او مقدر شده بسبب حسدش زايل ميگردد.شود و خيرا ( حسد موجب تغيير نعمت حاسد مىٖ) 

 ( گناه حسد نزديكست كو از اعتقاد بو قدر زيادتر شود، با وجود سختى عذابى كو قدريو دارند.ٗ)

وَ مِنْ شَرّْ حاسِدٍ   شود، چنانچو جَاعتى از مفسرين آيو شريفو ( اشاره بتأثير چشم زخم دارد، زيرا حسد سبب چشم زدف مى٘)
اند و نيز عامو از پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو و خاصو از اماـ صادؽ عليو السّلاـ روايت   را بو چشم زدف تفسير كرده إِذا حَسَدَ 

 اند كو: اگر چيزى بر قدر پيشى گيرد چشم زدف است. كرده

گفتو است: چوف يعقوب عليو السّلاـ ترسيد كو پسرانش را چشم   دٍ لَ تَدْخُلُوا مِنْ بابٍ واحِ   و مرحوـ طبْسى راجع بآيو شريفو
زنند بآّٗا گفت: نذگى از يك در وارد نشويد، وت٘ جبائى چشم زدف را انكار كرده و گفتو است برىاتٛ براى اثباتش ندارتٝ، اماـ 

لخى و حكما براى اثبات آف نقل اند، سپس مرحوـ مجلسى سو قوؿ از حافظ و ب بيشتر مُققين آف را پذيرفتو و درست دانستو
 ذكر ميفرمايد. -قدس اللَّو روحو -ميكند و در آخر ىم تأييدى از سيد رضى

ينِ الَْْسَدُ   وِ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَىْبٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّ  -٘ وَ الْعُجْبُ وَ آفةَُ الدّْ
 اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: آفت دين حسد و خودبينَ و باليدف است. الْفَخْرُ.

راَفَ لََ قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ لِمُوسَى بْنِ عِمْراَفَ ع ياَ ابْنَ عِمْ   يوُنُسُ عَنْ دَاوُدَ الرَّقّْيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص -ٙ
فإَِفَّ الْْاَسِدَ سَاخِطٌ لنِِعَمِي صَادّّ لقَِسْمِيَ تَْسُدَفَّ النَّاسَ عَلَى مَا آتػَيْتُهُمْ مِنْ فَضْلِي وَ لََ تَمدَُّفَّ عَيْنَيْكَ إِتَ٘ ذَلِكَ وَ لََ تػُتْبِعْوُ نػَفْسَكَ 

.الَّذِي قَسَمْتُ بػَيْنَ عِبَادِي وَ مَنْ يَكُ كَذَلِكَ فػَلَسْتُ مِ  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خداى عز و جل  نْوُ وَ ليَْسَ مِنِّْ
اـ حسد مبْ و چشمت را دنباؿ آف دراز  بموسى بن عمراف عليو السّلاـ فرمود: اى پسر عمراف؛ بر آنچو از فضل خود بمردـ داده
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اـ جلوگير است، و   قسيمى كو مياف بندگاتٚ كردهمكن و دلت را پى آف مبْ، زيرا حسد برنده از نعمت من ناراحت است و از ت
 كسى كو چنين باشد، من از او نيستم و او از من نيست )مياف من و او ارتباط و آشنائى نباشد(.

 

إِفَّ الْمُؤْمِنَ  نْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْمِنْقَريِّْ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ عِيَاضٍ عَ  -ٚ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: مؤمن غبطو برد و حسد نبْد، وت٘ منافق حسد برد  ٕوَ لََ نَزْسُدُ وَ الْمُنَافِقُ نَزْسُدُ وَ لََ يػَغْبِطُ. ٔيػَغْبِطُ 

 و غبطو نبْد.

  شرح

تو داده، براى او نخواىى و از آف رنج برى و آرزوى زواؿ آف را داشتو باشى حسد آنست كو نعمتى را كو خدا ببْادر دينَ  -
چو آنكو بخودت رسد يا نرسد وت٘ غبطو آنست كو با نعمت او كارى نداشتو باشى و آرزو كنَ كو خودت ىم مثل آف نعمت را 

 داشتو باشى.

واىى برادر مسلماف و ناراحتى از لطف و حسد از نظر عقل و شر مذموـ و ناپسند است، زيرا حسد بيمارى دلست و بدخ
لَغرى تن و اختلاؿ حواس و دؽ كردف  نعمت يزداف و اعتراض بر عدالت خداى تعات٘ و نظاـ احسن او و اين ناراحتى بسا موجب

شود، پس حسود دشمن جاف خود است، وت٘ غبطو و رقابت ممدوح و مستحسن است و در آيات شريفو و اخبار و  حسود مى
 گاىى از آف بو تنافس تعبير شده و گاىى بو مسابقو و تسابق. مانند:احاديث  

 . وَ تٓ ذلِكَ فػَلْيَتَنافَسِ الْمُتَنافِسُوفَ  (ٔ)

 . مَغْفِرَةٍ مِنْ ربَّْكُمْ   سابِقُوا إِت٘ (ٕ)

 ( فعليكم ّٔذه الْلائق فالرموىا و تنافسوا فيها.ٖ)

 رتُ اف تعمروىا و التى رغبتم فيها و دعيتم اليها.ات٘ منازلكم التى ام -رحْكم اللَّو -( فسابقواٗ)

 باَبُ الْعَصَبِيَّةِ 

  باب عصبيت

  توضيح

                                                           
 ( أي يطلب من اللّو تعات٘ مثل نعمة الغيرٕ)  ٔ
، ّٖ -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٕ  ؽ. ٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
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شود آنست كو: حْايت و طرفدارى از فاميل و دوست  مراد بو عصبيت و تعصب مذموـ كو در اين باب مفاسدش ذكر مى -
مذاىب باطلو پدراف و دفاع از جهل و گمراىى و پايدارى و رفيق شود، در راه ستم يا عقيده باطل، و نذچنين طرفدارى كردف از 

 ئى كو انساف داشتو و فهميده باطلست تعصب مذمومست. بر عقيده

يَّةَ الْْاىِلِيَّةِ  و نزديك بو معنَ تعصب است حْيت و انفة كو خداى تعات٘ فرمايد: ما و ا إِذْ جَعَلَ الَّذِينَ كَفَرُوا تٓ قػُلُؤِِّمُ الَْْمِيَّةَ، حَِْ
تعصب در راه حق و طرفدارى از عقايد صحيحو و حْايت أىل حق چو خويش باشد و چو بيگانو مُمود و پسنديده و گاىى 

 واجب و لَزـ است.

 

نْصُورِ بْنِ حَازٍـِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ نْ مَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّعْمَافِ عَ  -ٔ
نشاَفِ مِنْ عُنُقِوِ  ع قاَؿَ: اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: كسى كو تعصب برد يا برايش  .ٔ مَنْ تػَعَصَّبَ أوَْ تػُعُصّْبَ لَوُ فػَقَدْ خَلَعَ ربِػْقَةَ الِْْ

 از گردف خويش باز كرده است.تعصب برند )در صورتى كو بآف تعصب راضى باشد( رشتو انشاف را 

 

نْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ وَ دُرُسْتَ بْنِ أَبِ مَنْصُورٍ عَ  -ٕ
نشاَفِ مِنْ عُنُقِوِ.مَنْ تػَعَصَّبَ أوَْ تػُعُصّْبَ لوَُ فػَقَدْ   اللَّوِ ص  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: )مانند روايت اوؿ(. خَلَعَ ربِْقَ الِْْ

 

مَنْ كَافَ تٓ قػَلْبِوِ حَبَّةٌ مِنْ   اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ  -ٖ
رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: ىر كو در دلش باندازه دانو  خَرْدَؿٍ مِنْ عَصَبِيَّةٍ بػَعَثَوُ اللَّوُ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ مَعَ أعَْراَبِ الْْاَىِلِيَّةِ.

 ند.خردت٘ عصبيت باشد خدا او راروز قيامت با اعراب جاىليت مبعوث ك

 

مَنْ  نِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ بْنِ نَزْيََ عَنْ خَضِرٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْ  -ٗ
ـ فرمود: ىر كو تعصب كند خدا دستماؿ و سربندى از آتش بسر او اماـ صادؽ عليو السّلا تػَعَصَّبَ عَصَبَوُ اللَّوُ بِعِصَابةٍَ مِنْ ناَرٍ.

 بندد.

 

                                                           
 أي أمر غيره بالتعصب لو.« أو تعصب لو» أي أتى بالعصبية. و قولو:« تعصب» ( قولو:ٖ)  ٔ

 و خلع ربقة الَنشاف اما كناية عن خروجو من الَنشاف رأسا للمبالغة. أو عن إطاعة الَنشاف للاخلاؿ بشريعة عظيمة من شرائعو.
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افَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ عَامِرِ بْنِ السّْمْطِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ صَفْوَ  -٘
يَّةٌ  نِ أَبِ ثاَبِتٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الُْْسَيْنِ ع قاَؿَ:عَنْ حَبِيبِ بْ  تَْٗ يدُْخِلِ الْْنََّةَ حَِْ

يَّةِ حَْْزةََ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ وَ ذَلِكَ حِيَن أَسْلَمَ غَضَباً  ٔ غَيْرُ حَِْ
ن الْسين عليهما السلاـ فرمود: ىيچ حْيتى ببهشت نرود، مگر حْيت على ب الَّذِي ألُْقِيَ عَلَى النَّبِّْ ص. ٕ للِنَّبِّْ ص تٓ حَدِيثِ السَّلَى

اى كو بر سر  حْزة بن عبد المطلب زماتٛ كو براى حْايت پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو خشم كرد و مسلماف شد، در داستاف شكمبو
 پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو انداختند.

  شرح

اند،  ذكر شد. و اما داستاف اسلاـ آوردف جناب حْزه را مختلف نوشتو ٖٓٗص  ٕج  ٖٕٔٔداستاف شكمبو در روايت  -
آنچو از اين حديث شريف پيداست نذاف داستاف شكمبو انداختن ابو جهل روى سر پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو بوده است كو 

كو مسلماف نبود بِمايت برادرزاده خود )حضرت پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو( در ابتدا تعصب حْزه را برانگيخت و با وجود آن
اـ را دشناـ ميدىى من ىم دين  اند حْزه در آنجا بو ابو جهل گفت: اكنوف كو تو برادرزاده برخاست، وت٘ چناف كو مورّخين ذكر ندوده

، اگر ميتواتٛ مرا برگرداف، وت٘ چوف بخانو برگش ت مردد شد و گفت: خدايا! اگر دين او درست است، قلب مرا و عقيده او را دارـ
آشنا كن و گر نو مرا از اين گرفتارى )حْايت بيجا( نجات ده، و شب را با كماؿ ناراحتى بسر برد و چوف صبح شد، نزد پيغمبْ 

تٚ، آيا دين تو ىدايت است و صلى اللَّو عليو و آلو رفت و گفت: پسر برادر! براى من پيش آمدى كرده كو راه چاره آف را نديدا
صواب يا گمراىى و خطا، پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو باو متوجو شد و او را موعظو كرد و بشارت داد و انذار فرمود: تا خدا 
انشاف را از بركت فرمايشات آف حضرت در دؿ او افكند، حْزه گفت: شهادت دىم كو تو صادقى، دينت را اظهار كن كو من ياور 

 ىستم. تو

 

وَ كَافَ تِٓ  -إِفَّ الْمَلَائِكَةَ كَانوُا نَزْسَبُوفَ أَفَّ إِبلِْيسَ مِنْهُمْ  عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنْ فَضَالةََ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فػَرْقَدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٙ
اماـ صادؽ عليو السلاـ  . خَلَقْتَنِِ مِنْ نارٍ وَ خَلَقْتَوُ مِنْ طِينٍ   باِلَْْمِيَّةِ وَ الْغَضَبِ فػَقَاؿَ  عِلْمِ اللَّوِ أنََّوُ ليَْسَ مِنْهُمْ فاَسْتَخْرجََ مَا تٓ نػَفْسِوِ 

 فرمود: ملائكو ميپنداشتند شيطاف از آّٗا است وت٘ در علم خدا از آّٗا نبود.

 ئى. ئى و او را از خاؾ )تيره( خلق كرده تا بسبب حْيت و تعصب باطن خود را اظهار كرد و گفت: مرا از آتش )روشن( آفريده

  شرح

ملائكو ميپنداشتند شيطاف ىم مانند آّٗا مقدس و مطيع خداست و ىرگز گناه و نافرماتٛ نديكند وت٘ تنها حْيت و  -
 خودخواىى او موجب شد كو ّٗاف پليد خود را آشكار كرد و بآدـ عليو السّلاـ سجده نكرد پس از حْيت و تعصب بپرىيزيد.

                                                           
 ( الْمية: الغيرة.ٔ)  ٔ
 .ٜٗٗالِوؿ. ص  سلا مقصورا الْلد الرقيقة التِ يكوف فيها الولد من المواشى و قصة السلا قد مر تٓ باب مولد النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو تٓ آّلد( الٕ)  ٕ
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ريِّْ عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاؽِ عَنْ مَعْمَرٍ عَنِ الزُّىْريِّْ عَلِيُّ بْنُ إبِػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عَلِيّْ بْنِ مَُُمَّدٍ الْقَاسَاتّْٜ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ الْمِنْقَ  -ٚ
قػَوْمِوِ خَيْراً مِنْ خِيَارِ قػَوٍْـ  ؿَ الْعَصَبِيَّةُ الَّتِِ يأَْتَُّ عَلَيْهَا صَاحِبُهَا أَفْ يػَرَى الرَّجُلُ شِراَرَ سُئِلَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيْنِ ع عَنِ الْعَصَبِيَّةِ فػَقَا قاَؿَ:

از على بن الْسين عليهما السلاـ  الظُّلْمِ.لَى آخَريِنَ وَ ليَْسَ مِنَ الْعَصَبِيَّةِ أَفْ نزُِبُّ الرَّجُلُ قػَوْمَوُ وَ لَكِنْ مِنَ الْعَصَبِيَّةِ أَفْ يعُِيَن قػَوْمَوُ عَ 
راجع بو عصبيت پرسيدند، فرمود: عصبيتى كو صاحبش بسبب آف گنهكار است اينست كو كسى بداف قوـ خود را از نيكاف قوـ 
ديگر ّٔتر داند، وت٘ دوست داشتن كسى قوـ خود را عصبيت نيست، بلكو كمك كردف كسى قوـ خويش را بر ستم از جَلو 

 ت است.عصبي

 باَبُ الْكِبِْْ 

  باب كبْ و بزرگ منشى

 

 

 

  توضيح

  

كبْ بر خلاؼ تواضع اينست كو كسى خود را از ديگراف بزرگتر و بالَتر داند و بر او گردنكشى و سرفرازى كند، وت٘ عجب    -
تكبْ لَزمست ديگرى شود اينست كو: انساف خودبين و خود پسند باشد و بر خود ببالد، پس در  كو در باب آينده ذكر مى

 باشد و انساف خود را از او بالَتر داند وت٘ در عجب بودف شخص ديگر و ملاحظو برترى بر او لَزـ نيست.

مرحوـ مجلسى علاوه بر اخبار اين باب، آيات و روايات بسيار ديگرى در مذمت اين صفت در مرآت العقوؿ نقل ميكند و 
 سپس ميگويد: تكبْ بر سو قسم است:

 بْ بر خداى تعات٘ كو از نذو بدتر است مانند تكبْ فرعوف و ندرود.( تكٔ)

بلكو بايشاف ناسزا گفتند و آّٗا  أَ نػُؤْمِنُ لبَِشَرَيْنِ مِثْلِنا ( تكبْ بر پيغمبْاف و اماماف، مانند كساتٛ كو بآّٗا نگرويدند و گفتند:ٕ)
 را كشتند.

 ( تكبْ بر بندگاف خدا، و سبب تكبْ چند چيز است:ٖ)
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زور بازو و  -ٙثروت و دارائى  -٘جَاؿ و زيبائى.  -ٗحسب و نسب نژادى.  -ٖعمل و عبادت.  -ٕعلم و دانش.  -ٔ
 داشتن پيرواف و ياراف و شاگرداف و نوكراف و فاميل و خويشاف. -ٚنيرومندى. 

و عظمت و كبْيائى  و اما معالْو تكبْ دو راه علمى و عملى دارد: راه علميش اينست كو: انساف بِقارت و پستى خود
پروردگارش آگاه شود، وت٘ اين دو آگاىى طوؿ بسيار دارد و ّٗايت علم صديقين نذين است، وت٘ براى شناختن حقارت خود  
كاتْ است كو در يكى از آيات بسيار قرآف كو در اين زمينو واردشده است تأمل كند، زيرا علم اولين و آخرين در قرآنست براى  

 باز باشد. كسى كو چشم بصيرتش

نْسافُ ما أَكْفَرَهُ مِنْ أَيّْ  مرحوـ مجلسى در اينجا آيات بسيارى نقل و تفسير ميكند، يك قسمت از آف آيات اينست: قتُِلَ الِْْ
خداى تعات٘ در اين آيات اشاره ميفرمايد: كو   ءَ أنَْشَرهَُ ءٍ خَلَقَوُ، مِنْ نطُْفَةٍ خَلَقَوُ فػَقَدَّرهَُ تَُّّ السَّبِيلَ يَسَّرَهُ، تَُّّ أمَاتَوُ فأَقَػْبَْهَُ، تَُّّ إِذا شا شَيْ 

انساف حادث است يعنَ ميليوّٗاى ساؿ نابود و معدوـ بوده و سپس از خاؾ و نطفو و خوف و علقو و مضغو پليد و متعفن خلق 
 شود و زير خاؾ ميرود و دوباره مشيت خدا او را از خاؾ برميآورد. شده، و در آخر بيجاف مى

راه عمليش مواظبت داشتن بر رفتار صلحا و متواضعين مخصوصا پيغمبْ اكرـ صلى اللَّو عليو و آلو است، زيرا آف حضرت  و اما
مرآت  -با وجود مقاـ ارفع و شامخش، روى زمين مينشست و غذا ميخورد و ميفرمود: من بنده ىستم و چوف بندگاف غذا ميخورـ

 .ٜٕٙص  ٕج 

لْْاَدِ فػَقَاؿَ إِفَّ  إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ أبَاَفٍ عَنْ حُكَيْمٍ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ  -ٔ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ أدَْتَٛ الِْْ
 حكيم گويد: از اماـ صادؽ عليو السلاـ پرسيدـ: كمترين درجو الْاد چيست؟ فرمود: الْكِبَْْ أدَْناَهُ.

 كمترين درجو آف كبْ است.

  توضيح

مرحوـ مجلسى از مفردات راغب نقل كند كو: الْاد انحراؼ از حق است چو مشرؾ بخدا شود و چو مشرؾ باسباب )وسائل  -
ىاى انشاف را سست   وسائطى كو خداى تعات٘ مياف خود و خلقش قرار داده( و شرؾ بخدا انشاف را باطل كند وت٘ شرؾ باسباب رشتو

 ما انشاف را باطل نكند.كند، ا

عْتُوُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ أَبِ الْعَ  -ٕ لَاءِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ سَِْ
إِفَّ رَسُوؿَ  ٔالًَ نْ كُلّْ جِنْسٍ وَ الْكِبُْْ ردَِاءُ اللَّوِ فَمَنْ ناَزعََ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ ردَِاءَهُ تَْٗ يزَدِْهُ اللَّوُ إِلََّ سَفَ الْكِبُْْ قَدْ يَكُوفُ تٓ شِراَرِ النَّاسِ مِ   يػَقُوؿُ 

فػَهَمَّ ِّٔاَ  ٔ نْ طَريِقِ رَسُوؿِ اللَّوِ فػَقَالَتْ إِفَّ الطَّريِقَ لَمُعْرَضٌ فَقِيلَ لَْاَ تػَنَحَّيْ عَ  ٕ اللَّوِ ص مَرَّ تِٓ بػَعْضِ طرُُؽِ الْمَدِينَةِ وَ سَوْدَاءُ تػَلْقُطُ السّْرْقِينَ 
                                                           

 ( السفاؿ، بالفتح: نقيض العلو.ٔ)  ٔ
 ( السرقين معرب سرگين.ٕ)  ٕ
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اماـ صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: تكبْ در بدترين مردـ است از ىر  بػَعْضُ الْقَوِْـ أَفْ يػَتَنَاوَلَْاَ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص دَعُوىَا فإَِنػَّهَا جَبَّارةٌَ.
مقدار باشند( كبْ و بزرگ منشى لباس مخصوص خدا است، كسى كو با لباس خداى عز و  چو پست و بى جنسى كو باشند )اگر

 جل منازعو كند، خدا جز پستيش نيفزايد.

ىاى مدينو ميگذشت و زف سياىى سرگين بر ميچيد، باو گفتند: از پيش راه  رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو از يكى كوچو
ت راه ّٕن است، يكى از مردـ خواست او را بكنارى زند ]دشناـ دىد[ پيغمبْ صلى اللَّو عليو و آلو پيغمبْ بكنارى رو: او گف

 فرمود: رىايش كنيد كو او سركش است.

نْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ الْفُضَيْلِ  -ٖ
اماـ باقر عليو السلاـ فرمود: عزت روپوش خدا و  الْعِزُّ ردَِاءُ اللَّوِ وَ الْكِبُْْ إِزاَرهُُ فَمَنْ تػَنَاوَؿَ شَيْئاً مِنْوُ أَكَبَّوُ اللَّوُ تٓ جَهَنَّمَ.  جَعْفَرٍ ع

 درازى كند، خدا در دوزخ سرنگونش كند. آّٗا دستبيكى از  بزرگ منشى زير پوش خداست، پس ىر كس

  شرح

روپوش و زيرپوش استعاره است براى اختصاص عزت و بزرگمنشى بخداى تعات٘ چناف كو لباس روپوش و زيرپوش ىر كسى  -
 مختص بخود اوست.

 فَضَّاؿٍ عَنْ ثػَعْلَبَةَ عَنْ مَعْمَرِ بْنِ عُمَرَ بْنِ عَطاَءٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ  -ٗ
اماـ باقر عليو السّلاـ فرمود: بزرگمنشى روپوش خداست، و متكبْ با روپوش خدا   الْكِبُْْ ردَِاءُ اللَّوِ وَ الْمُتَكَبُّْْ يػُنَازعُِ اللَّوَ ردَِاءَهُ.

 كشمكش دارد.

يلَةَ عَنْ ليَْثٍ الْمُراَدِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:  دَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ أَبِ عِ  -٘  جََِ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: بزرگمنشى روپوش خداست و ىر كو  اللَّوُ تِٓ النَّارِ.الْكِبُْْ ردَِاءُ اللَّوِ فَمَنْ ناَزعََ اللَّوَ شَيْئاً مِنْ ذَلِكَ أَكَبَّوُ 

 نسبت بچيزى از آف با خدا ستيزه كند خدا در آتش سرنگونش سازد.

لََ يدَْخُلُ الْْنََّةَ مَنْ تِٓ  فَرٍ وَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَلَعَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْ  -ٙ
ئى تكبْ در دلش باشد.داخل ّٔشت  اماـ باقر و اماـ صادؽ عليهما السّلاـ فرمودند: ىر كو بو سنگينَ ذره قػَلْبِوِ مِثْقَاؿُ ذَرَّةٍ مِنْ كِبٍْْ.

 نشود.

لََ يدَْخُلُ الْْنََّةَ مَنْ   بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَحَدِنِذاَ ع قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ  -ٚ
عْتُ مِنْكَ فػَقَاؿَ ليَْسَ حَيْثُ تَذْىَبُ  فػَقَاؿَ مَا لَكَ تَسْتَرجِْعُ قػُلْتُ  ٕ كَافَ تِٓ قػَلْبِوِ مِثْقَاؿُ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَؿٍ مِنَ الْكِبِْْ قاَؿَ فاَسْتَرجَْعْتُ  لِمَا سَِْ

                                                                                                                                                                                                       
 ( أي ذو عرض.ٖ)  ٔ
 عند المصيبة: انا للّو و إنا إليو راجعوف.( الَسترجاع: أف يقوؿ الْنساف ٔ)  ٕ
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اَ ىُوَ الُْْحُودُ. اَ أعَْنِِ الُْْحُودَ إِندَّ مُمد بن مسلم گويد: يكى از آف دو اماـ عليهما السّلاـ فرمود: ىر كو باندازه سنگينَ دانو  إِندَّ
إنَِّا للَِّوِ وَ  اماـ فرمود: چرا گفتى: ٔ ا للَِّوِ وَ إِنَّا إِليَْوِ راجِعُوفَ إِنَّ  خردت٘ تكبْ در دلش باشد، داخل ّٔشت نشود. راوى گويد: من گفتم:

؟ گفت: براى آنچو از شما شنيدـ، فرمود: چناف كو تو فكر ميكنَ نيست، مقصود من انكار است، و آف جز انكار  إِنَّا إِليَْوِ راجِعُوفَ 
 برابر اوست(.نيست )يعنَ مقصود از تكبْ انكار خدا و گردنكشى در 

وبَ بْنِ الْْرُّْ عَنْ عَبْدِ الَِْعْلَى عَنْ أَبِ عَبْدِ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أيَُّ  -ٛ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: تكبْ اينست كو: مردـ را خوار شمارى و حق را  .ٕ فَوَ الَْْقَ الْكِبُْْ أفَْ تػَغْمِصَ النَّاسَ وَ تَسْ  اللَّوِ ع قاَؿَ:

 [. سبك شمارى ]در برابر حق سفاىت كنَ

دِ الَِْعْلَى بْنِ أعَْيَنَ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ بْ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرةََ عَنْ عَ  -ٜ
هَلُ الَْْقَّ وَ إِفَّ أعَْظَمَ الْكِبِْْ غَمْصُ الْْلَْقِ وَ سَفَوُ الَْْقّْ قاَؿَ قػُلْتُ وَ مَا غَمْصُ الْْلَْقِ وَ سَفَوُ الَْْقّْ قاَؿَ نرَْ   عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

اماـ صادؽ عليو السّلاـ از قوؿ رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو  فَمَنْ فػَعَلَ ذَلِكَ فػَقَدْ ناَزعََ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ ردَِاءَهُ.يَطْعُنُ عَلَى أىَْلِوِ 
فرمود: بزرگترين تكبْ خوار شمردف مخلوؽ و سبك شمردف حق است، راوى گويد: عرضكردـ خوار شمردف مخلوؽ و سبك شمردف حق 

 چيست؟

برابر حق ناداتٛ كند و باىل حق طعنو زند، پس ىر كو چنين كند با لباس مخصوص خداى عز و جل ستيزه كرده فرمود: در 
 است.

يِنَ يػُقَاؿُ لوَُ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٓٔ إِفَّ تِٓ جَهَنَّمَ لَوَادِياً للِْمُتَكَبّْْ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: در  ؽَ جَهَنَّمَ.سَقَرُ شَكَا إِتَ٘ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ شِدَّةَ حَرّْهِ وَ سَألََوُ أَفْ يأَْذَفَ لَوُ أَفْ يػَتَنَفَّسَ فػَتَنَفَّسَ فأََحْرَ 

ـ دوزخ براى متكبْين كو از شدت حرارت خود بخداى عز و جل شكايت كرد و درخواست كرد باو اجازه ئى است بنا جهنم دره
 ور شد. دىد نفس كشد، پس چوف نفس كشيد جهنم شعلو

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فػَرْقَدٍ  -ٔٔ عَنْ أَخِيوِ قاَؿَ سَِْ
يِنَ نُرْعَلُوفَ تِٓ صُوَرِ الذَّرّْ يػَتَوَطَّأُىُمُ النَّاسُ حَتىَّ يػَفْرغَُ اللَّوُ مِنَ الِْْسَابِ.  يػَقُوؿُ  اماـ صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: متكبْين  إِفَّ الْمُتَكَبّْْ

 مردـ آّٗا را پانشاؿ كنند تا خدا از حساب آّٗا فارغ شود.)روز قيامت( بصورت مور در آيند، و 

وِ يػَعْقُوبَ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمّْ  -ٕٔ
 قاَؿَ نَرْهَلُ قػُلْتُ لَوُ مَا الْكِبُْْ فػَقَاؿَ أعَْظَمُ الْكِبِْْ أَفْ تَسْفَوَ الَْْقَّ وَ تػَغْمِصَ النَّاسَ قػُلْتُ وَ مَا سَفَوُ الَْْقّْ  وِ ع قاَؿَ:الَِْعْلَى عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ 

                                                           
 شود، و چوف راوى گماف كرد: ىر كس تكبْ داشتو باشد ببهشت نرود، اين جَلو را گفت. ( اين جَلو در عربى براى اظهار تأسف و بجاى واى بِاؿ من گفتو مىٔ)  ٔ
 و أصلو الْفة و الطيش و معنَ سفو الْق الَستخفاؼ بو و أف لَ يراه على ما ىو عليو من الرجحاف و الرزانة) تْ(. ( الغمص بالمعجمة تّّ المهملة: الَحتقار و الَستصغار. و السفو: الْهلٕ)  ٕ
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ود: بزرگترين تكبْ اينست كو عبد الَعلى گويد: باماـ صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: تكبْ چيست؟ فرم الَْْقَّ وَ يَطْعُنُ عَلَى أىَْلِوِ.
 ناداتٛ كند و باىل حق طعنو زند. حق را سبك شمارى و مردـ را پست داتٛ، گفتم سبك شمردف حق چيست؟ فرمود: در برابر حق

َـ الطَّيّْبَ وَ أَشَمُّ  قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ  عَنْوُ عَنْ يػَعْقُوبَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ أبَيِوِ قاَؿَ: -ٖٔ اللَّوِ ع إِنَّنِِ آكُلُ الطَّعَا
ُـ فػَتَرىَ تِٓ ىَذَا شَيْئاً مِنَ التَّجَبُِّْ فَلَا أفَػْعَلَوُ فأََطْرَؽَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع ٔالرّْيحَ الطَّيّْبَةَ وَ أرَكَْبُ الدَّابَّةَ الْفَارىَِةَ  اَ الْْبََّارُ تَُّّ قاَؿَ إِ  ٕ وَ يػَتْبَعُنِِ الْغُلَا ندَّ

أدَْريِ مَا ىُوَ قاَؿَ مَنْ حَقَّرَ النَّاسَ وَ تَجَبََّْ الْمَلْعُوفُ مَنْ غَمَصَ النَّاسَ وَ جَهِلَ الَْْقَّ قاَؿَ عُمَرُ فػَقُلْتُ أمََّا الَْْقُّ فَلَا أَجْهَلُوُ وَ الْغَمْصُ لََ 
ماـ صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: من خوراؾ خوب ميخورـ و بوى خوش ميبوتٝ و عمر بن يزيد گويد: با عَلَيْهِمْ فَذَلِكَ الْْبََّارُ.

، و غلاـ دنباتٗ مى آيد، اگر در اينها گردنكشى است تا نكنم. اماـ صادؽ عليو السّلاـ سربزير انداخت  مركب چابك سوار ميشوـ
ر حق بيخردى كند، عمر )كو يكى از رواتست(  و سپس فرمود: نذانا گردنكش ملعوف كسى است كو مردـ را خوار شمرد، و در براب

گويد من گفتم: در برابر حق ناداتٛ نكنم، اما خوار شمردف را نداتٚ چيست؟ فرمود: كسى كو مردـ را كوچك شمرد و بر آّٗا  
 گردنكشى كند، جبار و گردنكشى است.

  شرح

امور مُل خطر است و موجب تكبْ، وت٘ ما وجو اين مرحوـ مجلسى گويد: سربزير انداختن و سكوت اماـ اشاره دارد كو اين  -
 اشاره را ندانستيم.

 ثَلَاثةٌَ   رٍ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صمَُُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُْيَْدٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَ  -ٗٔ
رسوؿ خدا صلى  .ٖ شَيْخٌ زاَفٍ وَ مَلِكٌ جَبَّارٌ وَ مُقِلّّ مُخْتَاؿٌ   وَ لَْمُْ عَذابٌ ألَيِمٌ   يػَوَْـ الْقِيامَةِ وَ لَ يػُزكَّْيهِمْ   وَ لَ يػَنْظرُُ إِليَْهِمْ   لَ يُكَلّْمُهُمُ اللَّوُ 

آلَيششاف نسازد و براى آّٗا  جو نفرمايد و پاؾ و بىاللَّو عليو و آلو فرمود: روز قيامت خدا با سو كس سخن نگويد و بآّٗا تو 
 عذابى دردناكست: پير زناكار و سلطاف جبار و فقير خودخواه.

َـ عَلَيْوِ   ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَرْوَؾِ بْنِ عُبَيْدٍ عَمَّنْ حَدَّثوَُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  -٘ٔ إِفَّ يوُسُفَ ع لَمَّا قَدِ
فَخَرجََ مِنْهَا نوُرٌ سَاطِعٌ فَصَارَ تِٓ  ٗ راَحَتَكَ  الشَّيْخُ يػَعْقُوبُ ع دَخَلَوُ عِزُّ الْمُلْكِ فػَلَمْ يػَنْزؿِْ إِليَْوِ فػَهَبَطَ جَبْْئَيِلُ ع فػَقَاؿَ ياَ يوُسُفُ ابْسُطْ 

يْخِ بْْئَيِلُ مَا ىَذَا النُّورُ الَّذِي خَرجََ مِنْ راَحَتِِ فػَقَاؿَ نزُعَِتِ النُّبُوَّةُ مِنْ عَقِبِكَ عُقُوبةًَ لِمَا تَْٗ تػَ جَوّْ السَّمَاءِ فػَقَاؿَ يوُسُفُ ياَ جَ  نْزؿِْ إِتَ٘ الشَّ
يهما السّلاـ وارد شد، عزت اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: چوف يعقوب سالْورده بر يوسف عل ٘يػَعْقُوبَ فَلَا يَكُوفُ مِنْ عَقِبِكَ نَبِّّ.

                                                           
 ( أي نشيطة، حادة، قوية.ٔ)  ٔ
 ( لعل إطراقو و سكوتو عليو السلاـ للاشعار باّٗا تٓ مُل الْطر و ملتزمة للتكبْ.ٕ)  ٕ
 ( أي فقير متكبْٖ)  ٖ
 ن الكف.( الراحة: باطٔ)  ٗ
نزىين عن امثاؿ ذلك بل راعى فيو المصلحة لْفظ عزتو عند ( النزوؿ اما عن الدابةّ او عن السرير و كلانذا مروياف و ينبغي حْلو على أف ما دخلو تٗ يكن تكبْا و تقيرا لوالده لكوف الِنبياء مٕ)  ٘

عندىم لغيره موجبا لذلو و كاف رعاية الِدب للاب مع نبوّتو و مقاساة الشدائد لْبو أىم و أوت٘ من رعاية تلك المصلحة فكاف عامة الناس لتمكنو من سياسة الْلق و ترويج الدين إذ كاف نزوؿ الملك 
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سلطنت يوسف را گرفت و باحتراـ او پياده نشد، جبْئيل عليو السّلاـ فرود آمد و گفت: يوسف! كف دستت را باز كن، چوف باز  
 كرد، نورى از آف برخاست و در فضاى آسْاف قرار گرفت. يوسف گفت:

براى يعقوب سالْورده نبوت از فرزندانت بركنار شد، و از اين چو نورى بود كو از كفم خارج شد؟ گفت: بكيفر پياده نشدنت 
 نسل تو پيغمبْى نباشد.

  شرح

پيداست كو چنين خلاتْ نسبت بمردـ عادى مستوجب چناف كيفرى نيست، وت٘ پيغمبْاف بواسطو علو شأف و رفعت  -
  سنجش است.مقامشاف بكوچكترين خلاؼ مورد عتاب ميشوند، و نظم و دقت دستگاه حساب خدا مقتضى نذين

 ٔمَا مِنْ عَبْدٍ إِلََّ وَ تِٓ رأَْسِوِ حَكَمَةٌ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٙٔ
فَلَا يػَزاَؿُ أعَْظَمَ النَّاسِ تِٓ نػَفْسِوِ وَ أَصْغَرَ النَّاسِ تِٓ أعَْيُنِ النَّاسِ وَ إِذَا تػَوَاضَعَ رَفػَعَوُ  ٕ وَ مَلَكٌ نُشْسِكُهَا فإَِذَا تَكَبََّْ قاَؿَ لوَُ اتَّضِعْ وَضَعَكَ اللَّوُ 

اماـ صادؽ عليو السّلاـ  فَلَا يػَزاَؿُ أَصْغَرَ النَّاسِ تٓ نػَفْسِوِ وَ أرَْفَعَ النَّاسِ تِٓ أعَْيُنِ النَّاسِ. ٖ للَّوُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ تَُّّ قاَؿَ لَوُ انػْتَعِشْ نػَعَشَكَ ا
ئى است كو آف را نگو ميدارد، و ىر گاه گردنكشى كند،  ئى نيست جز اينكو بر سرش لگامى است و فرشتو فرمود. ىيچ بنده

سپس نذواره نزد خود بزرگترين مردـ و در چشم مردـ خوارترين آّٗا باشد، و ىر گاه  -خدا پستت كند -فرشتو باو گويد: فروتنَ كن
سپس نذواره نزد خود   -خدا سرافرازت كند -تواضع كند، خداى عز و جل او را بالَ برد، و فرشتو باو گويد: سرفراز باش

 كوچكترين مردـ و در چشم مردـ بالَترين آّٗا باشد.

 عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْمُنْذِرِ عَنْ دُ بْنُ نَزْيََ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أَحَْْدَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابوِِ عَنِ النَّهْدِيّْ عَنْ يزَيِدَ بْنِ إِسْحَاؽَ شَعِرٍ عَنْ مَُُمَّ  -ٚٔ
لََّ مِنْ ذِلَّةٍ نرَِدُىَا تٓ نػَفْسِوِ وَ تِٓ حَدِيثٍ آخَرَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ مَا إِ  ٗ مَا مِنْ أَحَدٍ يتَِيوُ   عَبْدِ اللَّوِ بْنِ بُكَيْرٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع

اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىيچ كس لَؼ بزرگى نزند جز بسبب ذلتى كو در  ٘مِنْ رَجُلٍ تَكَبََّْ أوَْ تَجَبََّْ إِلََّ لِذِلَّةٍ وَجَدَىَا تٓ نػَفْسِوِ.
 بيند. يبيند، و در حديث ديگر است كو آف حضرت فرمود. مردى تكبْ و گردنكشى نكند، مگر بجهت ذلتى كو در خود مىخود م

  شرح

                                                                                                                                                                                                       
فصار تٓ جو » لتكبْ و تٗ يكن تكبْا قولو:ء فهذا كاف شبيها با ىذا منو عليو السلاـ تركا للاوت٘ فلذا عوتب عليو و خرج نور النبوّة من صلبو، لَّٗم لرفعة شأّٗم و علو درجتهم يعاتبوف بأدتٛ شي

 أي استقر ىناؾ أو ارتفع إت٘ السماء) آت(.« السماء
 ( الْكمة مُركة اللجاـ، ما أحاط بِنكى الفرس من لْامو و فيها العذاراف.ٖ)  ٔ
 ( أمر تكوينَ أو شرعى) آت(.ٗ)  ٕ
 ( أي ارتفع رفعك اللّو.٘)  ٖ
 ( أي يتكبْ.ٙ)  ٗ
 .اللاـ لَـ الصيرورة أي ما يتكبْ إلَّ أف أداه ذلك إت٘ الذلة أو الذلة تٓ الدنيا و الآخرة سبب للتكبْ لَف العزيز عند اللّو لَ يتكبْ« لذلة(» ٚ)  ٘
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كسى كو ميداند دانش ندارد، در برابر مردـ اظهار فضل و خودندائى ميكند تا بداف وسيلو نقص خود را جبْاف كند، و كمات٘   -
انساف بطبع خويش خواىاف ترقى و كماؿ و اظهار آف نزد نذگنانست، پس اگر در واقع براى خود بتراشد، و حاصل مطلب اينكو 

شود، و اگر آف كماؿ را نداشتو باشد با خود ندائى و   و حقيقت، شرؼ و كمات٘ داشتو باشد، ىدؼ و منظورش تأمين مى
 گردنفرازى بر مردـ عيب خود را ميپوشاند و بخياؿ خويش ىدفش را تأمين ميكند.

  الْعُجْبِ  باَبُ 

  توضيح

 معنَ عجب و فرؽ آف با تكبْ در اوؿ باب گذشتو بياف شد. -

 أَىْلِ خُراَسَافَ مِنْ وُلْدِ إِبػْراَىِيمَ بْنِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابنَِا مِنْ  -ٔ
نْبَ خَيْرٌ للِْمُؤْمِنِ مِنَ الْعُجْبِ وَ لَوْ لََ ذَلِكَ مَا ابػْتُلِيَ مُؤْمِنٌ بِذَنْبٍ أَ  ارٍ يػَرْفػَعُوُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:سَيَّ  اماـ  بدَاً.إِفَّ اللَّوَ عَلِمَ أَفَّ الذَّ

خود بينَ ّٔتر است و اگر چنين نبود، ىرگز مؤمنَ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: نذانا خدا دانست كو ارتكاب گناه براى مؤمن از 
 بگناىى دچار نديشد.

و فرمود: ىر كو را  مَنْ دَخَلَوُ الْعُجْبُ ىَلَكَ. عَنْوُ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ أَخِيوِ أَبِ عَامِرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٕ
 خود بينَ فراگيرد ىلاؾ شود.

ؿِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ سُوَ عَ  -ٖ سَألَْتُوُ عَنِ  يْدٍ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ ع قاَؿَ:لِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ عُمَرَ الَْْلاَّ
زيََّنَ للِْعَبْدِ سُوءُ عَمَلِوِ فػَيَراَهُ حَسَناً فػَيُعْجِبَوُ وَ نَزْسَبَ أنََّوُ نُزْسِنُ صُنْعاً وَ الْعُجْبِ الَّذِي يػُفْسِدُ الْعَمَلَ فػَقَاؿَ الْعُجْبُ دَرَجَاتٌ مِنْهَا أَفْ يػُ 

على بن سويد گويد: از حضرت ابى الْسن عليو السّلاـ  .ٔ مِنْهَا أَفْ يػُؤْمِنَ الْعَبْدُ بِرَبّْوِ فػَيَمُنَّ عَلَى اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ للَِّوِ عَلَيْوِ فِيوِ الْمَنُ 
راجع بو خود بينَ و عجبى كو عمل را فاسد كند پرسيدـ، فرمود: خود بينَ چند درجو دارد: بعضى از آف درجات اينست كو.  

بعضى از و  ٖو از آف خوشش آيد و گماف كند كار خوبى ميكند، ٕكردار زشت بنده بنظرش جلوه كند و آف را خوب پندارد
 ٗ درجاتش اينست كو: بنده بو پروردگارش انشاف آورد و بر خداى عز و جل منت گذارد، در صورتى كو خدا را بر او منت است

 )كو بانشانش ىدايت فرموده(.

                                                           
الَدلَؿ بو و أف يرى نفسو خارجا عن حد التقصير  ( العجب: الزىو، و رجل معجب من ىو بما يكوف منو حسنا أو قبيحا يزىو، و تٓ العبادة استعظاـ العمل الصاتٕ و استكباره و الَبتهاج ؤ)  ٔ

 و ىذا ىو العجب المفسد للعبادة لَنو حجاب للقلب عن الرب و مانع لو عن رؤية منو و نعمو و توفيقو.
 .E\أَ فَمَنْ زيُّْنَ لَوُ سُوءُ عَمَلِوِ فػَرَآهُ حَسَناً  i\ اشاره بآيو شريفو -(ٔ)  ٕ
 .E\مْ نَزْسَبُوفَ أنَػَّهُمْ نُزْسِنُوفَ صُنْعاً وَ ىُ  i\ اشاره بآيو شريفو -(ٕ)  ٖ
 .E\ نشافِ نَشنُُّوفَ عَلَيْكَ أَفْ أَسْلَمُوا، قُلْ لَ تَمنُُّوا عَلَيَّ إِسْلامَكُمْ بَلِ اللَّوُ نَشنُُّ عَلَيْكُمْ أَفْ ىَداكُمْ لِلِْ  i\ اشاره بآيو شريفو -(ٖ)  ٗ
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إِفَّ الرَّجُلَ ليَُذْنِبُ الذَّنْبَ  نْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ الَْْجَّاجِ عَ  -ٗ
ُـ عَلَيْوِ وَ يػَعْمَلُ الْعَمَلَ فػَيَسُرُّهُ ذَلِكَ فػَيَتَراَخَى عَنْ حَالوِِ تلِْكَ فَلَأَفْ يَكُوفَ عَلَى حَالوِِ  اماـ صادؽ عليو  تلِْكَ خَيْرٌ لَوُ ممَّا دَخَلَ فِيوِ.فػَيَنْدَ

كندو آف شادمانش ميسازد، و از حاؿ پشيماتٛ  ئى مى شود، و كار شايستو كند و از آف پشيماف مى ـ فرمود: مردى گناه مىالسّلا
 افتد، در صورتى كو بودنش بِاؿ پشيماتٛ ّٔتر است از شادى و سرورى كو او را فرا گرفتو است. دور مى

  شرح

و شادى و سرور،   إِفَّ اللَّوَ نزُِبُّ التَّوَّابِينَ  و خداى تعات٘ فرمايد: كند معلومست كو شخص پشيماف حاؿ توابين را پيدا مى -
نازيدف و باليدف بر خداست، علاوه بر آنكو تعيين ارزش عمل بنده با سيد و مولَى او است و از اين روايات پيداست كو خداى 

 تر دارد. تعات٘ گنهكار ترساف را از عابد خودبين دوست

 أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ نَضْرِ بْنِ قِرْوَاشٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ  مَُُمَّدُ بْنُ  -٘
ا أعَْبُدُ اللَّوَ مُنْذُ كَذَا وَ كَذَا قاَؿَ فَكَيْفَ بُكَاؤُؾَ قاَؿَ أبَْكِي أتََى عَاتٌِٗ عَابِداً فػَقَاؿَ لَوُ كَيْفَ صَلَاتُكَ فػَقَاؿَ مِثْلِي يُسْأَؿُ عَنْ صَلَاتوِِ وَ أنََ 

 .ٔءٌ  إِفَّ الْمُدِؿَّ لََ يَصْعَدُ مِنْ عَمَلِوِ شَيْ  حَتىَّ تَجْريَِ دُمُوعِي فػَقَاؿَ لَوُ الْعَاتُِٗ فإَِفَّ ضَحِكَكَ وَ أنَْتَ خَائِفٌ أفَْضَلُ مِنْ بُكَائِكَ وَ أنَْتَ مُدِؿّّ 
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: عالمى نزد عابدى رفت و باو گفت: نداز خواندنت چگونو و در چو حد است، عابد گفت: مانند 
منَ را از ندازش ميپرسند؟! در صورتى كو من از فلاف زماف و فلاف وقت عبادت خدا ميكنم، عاتٗ گفت: گريو كردنت چگونو 

شود، عاتٗ گفت: نذانا اگر خنده كنَ و ترساف باشى، ّٔتر است از اينكو گريو   تٝ رواف مىاست؟ گفت: چناف ميگرتٝ كو اشكها
 كنَ و ببات٘، ىر كو بخود ببالد چيزى از عملش بالَ نرود )پذيرفتو نشود(.

دَخَلَ رَجُلَافِ الْمَسْجِدَ أَحَدُنُذاَ عَابِدٌ وَ  دِنِذاَ ع قاَؿَ:عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ دَاوُدَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَ  -ٙ
 وَ الْعَابِدُ فاَسِقٌ وَ ذَلِكَ أنََّوُ يدَْخُلُ الْعَابِدُ الْمَسْجِدَ مُدِلَِّ بِعِبَادَتوِِ يدُِؿُّ ِّٔاَ فػَتَكُوفُ  ٕ الْآخَرُ فاَسِقٌ فَخَرَجَا مِنَ الْمَسْجِدِ وَ الْفَاسِقُ صِدّْيقٌ 

اماـ باقر يا اماـ صادؽ  ا صَنَعَ مِنَ الذُّنوُبِ.فِكْرَتوُُ تِٓ ذَلِكَ وَ تَكُوفُ فِكْرَةُ الْفَاسِقِ تِٓ التَّنَدُِّـ عَلَى فِسْقِوِ وَ يَسْتَغْفِرُ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ ممَّ 
از مسجد خارج شوند، در حات٘ كو  عليهما السّلاـ فرمود: دو مرد داخل مسجد شوند كو يكى عابد و ديگرى فاسق باشد، و

فاسق صديق )مؤمن واقعى( شده باشد و عابد فاسق، و اين براى آنست كو عابد داخل مسجد شود، در حالتى كو بعبادتش ببالد 
و بآف بنازد و فكرش در آف باره باشد وت٘ فكر فاسق در باره ندامت و پشيماتٛ از فسقش باشد و از خداى عز و جل راجع 

  كو كرده آمرزش خواىد.بگناىاتٛ

قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع الرَّجُلُ يػَعْمَلُ الْعَمَلَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ الَْْجَّاجِ قاَؿَ: -ٚ
وتَ٘ وَ ىُوَ خَائِفٌ أَحْسَنُ حَالًَ مِنْوُ تٓ حَاؿِ وَ ىُوَ خَائِفٌ مُشْفِقٌ تَُّّ يػَعْمَلُ شَيْئاً مِنَ الْبّْْ فػَيَدْخُلُوُ شِبْوُ الْعُجْبِ بِوِ فػَقَاؿَ ىُوَ تٓ حَالوِِ الُِْ 

                                                           
 لو من التقصير تٓ العمل) آت(. ( المدؿ: المنبسط المسرور الذي لَ خوؼٕ)  ٔ
 ( أي مؤمن صادؽ تٓ إنشانو كثير الصدؽ و التصديق قولَ و فعلا) آت(.ٔ)  ٕ
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كند و از آف ترساف و ىراساف  الرحْن بن حجاج گويد: باماـ صادؽ عليو السّلاـ عرضكردـ: مردى عملى )گناىى( مى عبد عُجْبِوِ.
 شود، سپس كار نيكى ميكند و او را شبو عجبى ميگيرد )و بكار نيكش ميبالد(. مى

 اماـ فرمود: او در حالت اولش با ترس ّٔتر است از حالت عجب و خود بينش. 

  اؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صبْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قَ عَلِيُّ  -ٛ
َـ إِتَ٘ مُوسَى فَسَلَّمَ عَلَيْوِ فػَقَاؿَ  بػَيْنَمَا مُوسَى ع جَالِساً إِذْ أقَػْبَلَ إبِلِْيسُ وَ عَلَيْوِ بػُرْنُسٌ ذُو ألَْوَافٍ فػَلَمَّا دَناَ مِنْ مُوسَى ع خَلَعَ الْبُْنُْسَ وَ قاَ

اَ جِئْتُ لُِِسَلّْمَ عَلَيْكَ لِمَكَانِكَ مِنَ اللَّوِ قاَؿَ فػَقَاؿَ لوَُ  ٔ لَوُ مُوسَى مَنْ أنَْتَ فػَقَاؿَ أنَاَ إِبلِْيسُ قاَؿَ أنَْتَ فَلَا قػَرَّبَ اللَّوُ دَارَؾَ  قاَؿَ إِتّْٜ إِندَّ
َـ اسْتَحْ  ٕ مُوسَى ع فَمَا ىَذَا الْبُْنُْسُ قاَؿَ بوِِ أَخْتَطِفُ قػُلُوبَ بَنِِ آدَ َـ  ٖ وَذْتَ عَلَيْوِ فػَقَاؿَ مُوسَى فأََخْبْْتٜ باِلذَّنْبِ الَّذِي إِذَا أذَْنػَبَوُ ابْنُ آدَ

لدَِاوُدَ ع ياَ دَاوُدُ بَشّْرِ الْمُذْنبِِيَن وَ أنَْذِرِ  -قاَؿَ إِذَا أعَْجَبَتْوُ نػَفْسُوُ وَ اسْتَكْثرََ عَمَلَوُ وَ صَغُرَ تِٓ عَيْنِوِ ذَنػْبُوُ وَ قاَؿَ قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ 
يقِيَن قاَؿَ كَيْفَ أبَُشّْرُ الْمُذْنبِِ  يقِيَن قاَؿَ ياَ دَاوُدُ بَشّْرِ الْمُذْنبِِيَن أَتّْٜ أقَػْبَلُ التَّوْبةََ وَ أعَْفُو عَنِ الذَّنْبِ الصّْدّْ وَ أنَْذِرِ الصّْدّْيقِيَن  يَن وَ أنُْذِرُ الصّْدّْ

ا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: زماتٛ موسى عليو السّلاـ رسوؿ خد أَلََّ يػُعْجَبُوا بأَِعْمَالِِْمْ فإَِنَّوُ ليَْسَ عَبْدٌ أنَْصِبُوُ للِْحِسَابِ إِلََّ ىَلَكَ.
نشستو بود كو ناگاه شيطاف سوى او آمد و كلاه دراز رنگارنگى بسر داشت، چوف نزديك موسى عليو السّلاـ رسيد، كلاىش را 

 برداشت و خدمت موسى بايستاد و باو سلاـ كرد.

 موسى گفت: تو كيستى؟ گفت من شيطاتٚ.

 اـ بتو سلاـ كنم بخاطر منزلتى كو نزد خدا دارى. شيطاف گفت: من آمده -ات كند خدا آواره -اف توئى؟!موسى گفت: شيط

موسى عليو السّلاـ باو فرمود: اين كلاه چيست؟ گفت: بوسيلو اين كلاه دؿ آدميزاد را ميرباتٝ )گويا رنگهاى مختلف كلاه 
 طل بوده است(.ندودار شهوات و زينتهاى دنيا و عقايد فاسد و ادياف با

 موسى گفت: بمن خبْ ده از گناىى كو چوف آدميزاد مرتكب شود بر او مسلط شوى؟ شيطاف گفت:

 ىنگامى كو او را از خود خوش آيد و عملش را زياد شمارد و گناىش در نظرش كوچك شود.

يقاف )راستگوياف و درست كرداراف( و فرمود: خداى عز و جل بداود عليو السّلاـ فرمود: اى داود! گنهكاراف را مژده بده و صد
را بترساف، داود عرضكرد: چگونو گنهكاراف را مژده دىم و صديقاف را بترساتٚ! فرمود: اى داود! گنهكاراف را مژده بده كو من توبو 

حسابش كشم ئى نيست كو بپاى  را ميپذيرـ و از گناه درميگذرـ و صديقاف را بترساف كو باعماؿ خويش خودبين نشوند، زيرا بنده
 جز آنكو ىلاؾ باشد )و سزاوار عذاب، زيرا از نظر عدالت و حساب عبادات بنده با شكر يكى از نعمتهاى او برابرى نكند(.

                                                           
 ( أي لَ قربك اللّو منا أو من أحد.ٕ)  ٔ
 ( اختطف أي استلب. و كأفّ الَلواف تٓ البْنس كانت صورة شهوات الدنيا و زينتها.ٖ)  ٕ
 و و استمالتو إت٘ ما يريد منو) آت(.( استحواذ الشيطاف على العبد غلبتٗ)  ٖ
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نػْيَا وَ الْْرِْصِ عَلَيْهَا  باَبُ حُبّْ الدُّ

  باب دوستى دنيا و حرص بر آف

عُمَيْرٍ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِ مَنْصُورٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع وَ ىِشَاٍـ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ  -ٔ
نػْيَا. قاَؿَ: ٔ ع  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ريشو و سر ىر خطاكارى دوستى دنيا است. رأَْسُ كُلّْ خَطِيئَةٍ حُبُّ الدُّ

  توضيح

بايد دانست كو دنيا و دوستى آف بخودى خود مذموـ نيست، آنچو مذموـ است آف دنيائى است كو انساف را از كسب   -
كمالَت و تصيل آخرت باز دارد، و او را بمهالك اندازد، و گر نو وسيلو بسيارى از سعادات نذين دنيا و دوستى آف است، دنيا 

مبْاف، و جاى تجارت اولياء خدا بوده، چنانچو امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمايد، و است كو مُل نزوؿ فرشتگاف رحْت، و خانو پي
خواستند، چنانچو در كلاـ سيد الساجدين  روى نذين اصل، پيمبْاف و ائمو اطهار از خداى تعات٘ طوؿ عمر و ماندف در دنيا را مى

ىد، و البتو اين چنين دنيائى عين آخرت است، چنانچو عليو السّلاـ است، كو از خدا براى صرؼ در اطاعتش طوؿ عمر ميخوا
در روايت صحيح از ابن ابى يعفور حديث شده است كو گويد: عرضكردـ بِضرت صادؽ عليو السلاـ كو ما دنيا را دوست دارتٝ؟ 

د انفاؽ كنم، و بو خواىم بوسيلو آف تزويج كنم و حج بجاى آورـ و بر نانخورىاى خو  فرمود: ميخواىى براى چو كار؟ عرضكردـ مى
 برادراف دينَ خود برساتٚ، و صدقو دىم؟

شود آف است كو  فرمود: اين از دنيا نيست، )بلكو( اين آخرت است. پس رويهمرفتو آنچو از اخبار و آيات استفاده مى
ىاف و امثاؿ دوستى دنيائى كو باعث فراموشى آخرت و تن پرورى و واگذاردف دستورات الْى و حرص بر لذات و شهوات و گنا

اينها باشد مذموـ است، و بعبارت روشنتر دنيا را براى دنيا بخواىد نو براى آخرت، وت٘ اگر دنيا را براى درؾ سعادات و كسب  
 كمالَت و آخرت بخواىد مذموـ نيست بلكو ممدوح است )اين بود ملخص كلاـ مجلسى عليو الرحْة در باب ذـ دنيا(.

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  عَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ  -ٕ مَا ذِئػْبَافِ ضَاريِاَفِ تٓ غَنَمٍ قَدْ   ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ حََّْادِ بْنِ بَشِيٍر قاَؿَ سَِْ
حْاد بن بشير گويد: شنيدـ  مَاؿِ وَ الشَّرَؼِ تِٓ دِينِ الْمُسْلِمِ.فاَرقَػَهَا رعَِاؤُىَا أَحَدُنُذاَ تٓ أوََّلِْاَ وَ الْآخَرُ تٓ آخِرىَِا بأِفَْسَدَ فِيهَا مِنْ حُبّْ الْ 

شباتٛ برسند يكى از آف دو در جلو گلو بايستد  از حضرت صادؽ عليو السّلاـ كو ميفرمود: دو گرگ درنده و خونخوار كو بگلو بى
 يست.و ديگرى در آخر آّٗا زياف آّٗا بيشتر از دوستى دنيا و شرؼ براى دين مسلماف ن

  توضيح

                                                           
 ( كذا تٓ جَيع النسخ التِ بأيدينا.ٔ)  ٔ
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مقصود از دوستى شرؼ در روايت نذاف اعياف منشى و تكبْى است كو از اين ناحيو پيدا شود، و سدى در مقابل پذيرفتن  -
حق و دعوت پيمبْاف گردد، و براستى اين گونو خود بستگيها در تاريخ بزرگترين بدبختى بوده كو گريبانگير دستو از شرافت مآباف 

 ىر گونو حقيقتى باز داشتو است. شده و آناف را از درؾ

مَا ذِئػْبَافِ ضَاريِاَفِ تِٓ غَنَمٍ ليَْسَ  عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ أَبِ أيَُّوبَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: -ٖ
حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود: دو   بأَِسْرعََ فِيهَا مِنْ حُبّْ الْمَاؿِ وَ الشَّرَؼِ تٓ دِينِ الْمُؤْمِنِ. لَْاَ راَعٍ ىَذَا تٓ أوََّلِْاَ وَ ىَذَا تٓ آخِرىَِا

شباف كو اين يكى در جلو و آف دگر در عقب آف بيفتند زودتر آناف را از بين نبْند كو دوستى  گرگ درنده و خونخوار در گلو بى
 نَ اين دو خوى نابودكننده، دين را زودتر از آف دو گرگ از مياف ميبْند(.ماؿ و شرافت در دين مؤمن افتند )يع

إِفَّ  راَىِيمَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ نَزْيََ الْْزََّازِ عَنْ غِيَاثِ بْنِ إِبػْ  -ٗ
َـ تٓ كُلّْ شَيْ  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: شيطاف پسر آدـ  عِنْدَ الْمَاؿِ فأََخَذَ بِرَقػَبَتِوِ. ٔ ءٍ فإَِذَا أعَْيَاهُ جَثَمَ لَوُ  الشَّيْطاَفَ يدُِيرُ ابْنَ آدَ

كند، و چوف بداف جا  ماؿ كمين مىكند( نذين كو او را خستو كرد، در كنار  چرخاند )و ّٔر گناىى پيشنهاد مى را در ىر چيز مى
 گيرد. رسد گريبانش را مى

  شرح

 مقصود اينست كو ماؿ و ثروت و بزرگترين كمينگاه شيطاف است زيرا بسيار كم است كسى كو بآف برسد و او را نفريبد. -

مَنْ تَْٗ يػَتَعَزَّ بِعَزاَءِ   زيَْدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ أَبِ أُسَامَةَ  -٘
نػْيَا وَ مَنْ أتَػْبَعَ بَصَرهَُ مَا تِٓ أيَْدِي النَّاسِ كَثرَُ نَذُّوُ وَ  يػَرَ للَِّوِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْوِ  غَيْظوُُ وَ مَنْ تَْٗ  تَْٗ يُشْفَ اللَّوِ تػَقَطَّعَتْ نػَفْسُوُ حَسَراَتٍ عَلَى الدُّ

و آف حضرت عليو السلاـ فرموده كو رسوؿ خدا صلى اللَّو  .ٕ نعِْمَةً إِلََّ تِٓ مَطْعَمٍ أوَْ مَشْرَبٍ أوَْ مَلْبَسٍ فػَقَدْ قَصُرَ عَمَلُوُ وَ دَناَ عَذَابوُُ 
ىاى پى  ر مقابل ناملانشات بردبارى نكند( نفيس از حسرتعليو و آلو فرمود: ىر كو با تسليت و دلْوئى خداوند تسلى نجويد )و د

در پى بند آيد، و ىركو چشم بدنباؿ آنچو در دست مردماف ديگر است اندازد، اندوىش فراواف گردد، و سوز دلش درماف نپذيرد، 
قيق )چنين كسى(  و ىر كو جز در خوردف و يا نوشيدف يا جامو پوشيدف براى خداى عز و جل در خودش نعمتى نبيند بطور ت

 كردارش كم و كوتاه، و عذابش نزديك است.

                                                           
أي تٗ يقبل منو ابن آدـ حتّى أعياه « إذا أعياه» يبعثو على ارتكاب كل ضلالة و معصية أو يكوف معو و يلازمو عند عروض كل شبهة أو شهوة لعلو يضلو أو يزلو و قولو:« يدير ابن آدـ(» ٕ)  ٔ

 شيطاف لو و اختفى عند الماؿ. و جثم لو جثما و جثوما: لزـ مكانو و تٗ يبْح.يترصد ال
 على ما رزقو اللّو من الدنيا بل أراد الزيادة تٓ الماؿ و( العزاء الصبْ و السلوة أو حسن الصبْ، يقاؿ: عزيتو تعزية فتعزى و معنَ الْديث أف من تٗ يصبْ و تٗ يسل او تٗ نزسن الصبْ و السلوة ٔ)  ٕ

ما تٓ أيدي الناس و من اتبع بصره ما تٓ أيدى الناس كثر نذو و الْاه مماّ تٗ يرزقو إياّه تقطعت نفسو متحسرا حسرة بعد حسرة على ما يراه تٓ يدي غيره ممن فاؽ عليو تٓ العيش فهو تٗ يزؿ يتبع بصره 
لك من لَ يوقن بالآخرة و من تٗ يوقن بالآخرة قصر عملو و إذا ليس لو من الدنيا بزعمو الَ قليل مع شدة طمعو تٓ الدنيا و تٗ يشف غيظو فهو تٗ ير أف للّو عليو نعمة إلَّ نعم الدنيا و إنّدا يكوف كذ

جلا أو آجلا لَ جرـ من تٗ ير من النعم عم اللّو عليهم عازينتها فقد دنا عذابو نعوذ باللّو من ذلك و منشأ ذلك كلو الْهل و ضعف الَنشاف و أيضا لما كاف عمل أكثر الناس على قدر ما يروف من ن
 عليو الَ القليل فلا يصدر عنو من العمل إلَّ قليل و ىذا يوجب قصور العمل و دنو العذاب) تْ(.
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بِ وكَِيعٍ عَنْ أَبِ إِسْحَاؽَ السَّبِيعِيّْ عَنِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ يػَعْقُوبَ بْنِ زيَْدٍ عَنْ زيِاَدٍ الْقَنْدِيّْ عَنْ أَ  -ٙ
رْىَمَ أىَْلَكَا مَنْ كَافَ قػَبْلَكُمْ وَ نُذاَ مُهْلِكَاكُمْ.  الَِْعْوَرِ عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صالْْاَرِثِ  ينَارَ وَ الدّْ امير المؤمنين  إِفَّ الدّْ

آّٗا( آناف را كو پيش از شما بوند ىلاؾ  عليو السلاـ فرمود: رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرموده: درىم و دينار )و دوستى 
 كننده شمايند. كردند، و نذاف دو ىلاؾ

مَثَلُ الَْْريِصِ عَلَى    قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ نَزْيََ بْنِ عُقْبَةَ الَِْزْدِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ  -ٚ
وَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع أغَْنََ  ٔتىَّ تَموُتَ غَمّاً نػْيَا مَثَلُ دُودَةِ الْقَزّْ كُلَّمَا ازْدَادَتْ مِنَ الْقَزّْ عَلَى نػَفْسِهَا لَفّاً كَافَ أبَػْعَدَ لَْاَ مِنَ الْْرُُوجِ حَ الدُّ 

و از  الَِشْتِغَاؿَ بماَ قَدْ فاَتَ فػَتَشْغَلُوا أذَْىَانَكُمْ عَنِ الَِسْتِعْدَادِ لِمَا تَْٗ يأَْتِ. ٕ ا قػُلُوبَكُمُ الْغِنََ مَنْ تَْٗ يَكُنْ للِْحِرْصِ أَسِيراً وَ قاَؿَ لََ تُشْعِرُو 
حضرت صادؽ عليو السلاـ حديث شده كو حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود: شخص حريص بر دنيا مانند كرـ ابريشم است كو 

 تر ميگردد، تا اينكو از غم و اندوه بميرد. شدنش دورتر و بستو د راه بيروفپيچ ىر چو بيشتر ابريشم بر خود مى

 نيازترين مردماف كسى است كو گرفتار حرص نباشد. و حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: بى

 و نيز فرمود: دلْاى خود را بآنچو از دست رفتو نبنديد، كو افكارتاف را از آمادگى براى آنچو نيامده باز داريد.

  رحش

يعنَ دلبستگى بدنياى از دست رفتو باعث خرابى فكر و انديشو در باره آخرت ميگردد، و شخص را از آماده شدف براى  -
 آف عاتٗ باز ميدارد.

يعاً عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ  -ٛ الْمِنْقَريِّْ عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاؽِ بْنِ نَذَّاٍـ عَنْ مَعْمَرِ سُلَيْمَافَ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ عَلِيّْ بْنِ مَُُمَّدٍ جََِ
 سُئِلَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيْنِ ع أَيُّ الَِْعْمَاؿِ أفَْضَلُ عِنْدَ اللَّوِ قاَؿَ مَا مِنْ عَمَلٍ بػَعْدَ  مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمِ بْنِ عُبَيْدِ اللَّوِ قاَؿَ: ٖ بْنِ راَشِدٍ عَنِ الزُّىْريِِ 

                                                           
 ( ىذا من أحسن التمثيلات للدنيا و قد أنشد بعضهم فيو.ٕ)  ٔ

  أ لم تر أن المرء طول حياته
 

  حريص على ما لَ يزاؿ يناسجو

 ينسج دائماكدود كدود القز 
 

  فيهلك غما وسط ما ىو ناسجو

 

 ( أي لَ تلزموه إياه و لَ تجعلوه شعارا.ٖ)  ٕ
و ىو  [ و الظاىر أّّٗا سهو أو تصحيف فاف الزىرى ىو مُمّد بن مسلم بن عبيد اللّو بن عبد اللّو بن الْرت بن شهاب بن زىر بن كلاب ] عن الزىرى، عن مُمّد بن مسلم ( تٓ أكثر النسخٔ)  ٖ

ّـ الدنيا و ليس فيو لَنو اسناد ات٘ الْد الِعلى و ىو « مُمّد بن مسلم بن شهاب» و لَ يناتْ ذلك كوف ما مر« عن» بدؿ أو عطف بياف للزىرى و يؤيده انو قد مر ىذا الْديث بعينو تٓ باب ذ
قلب تٓ دنياىم روى ابن أبِ الْديد تٓ شرح النهج عن جرير بن عبد الْميد عن مُمّد بن شيبة قاؿ شهدت شائع، و الزىرى ىو الذي خدـ بنِ أميّة منذ خَسين سنة و كاف عاملا لبنَ مرواف و يت

 ى، انو عدو.الزىرى و عروة بن الزبير تٓ مسجد النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو جالسين يذكراف عليا و نالَ منو و تٓ رجاؿ الشيخ و العلامة و التفرش
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نػْيَا فإَِفَّ لِذَلِكَ  لَشُعَباً كَثِيرةًَ وَ للِْمَعَاصِي شُعَبٌ فأََوَّؿُ مَا عُصِيَ اللَّوُ بوِِ  ٔ مَعْرفَِةِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَعْرفِةَِ رَسُولوِِ ص أفَْضَلَ مِنْ بػُغْضِ الدُّ
َـ وَ حَوَّاءَ ع حِيَن قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ لَْمَُا  مِنَ الْكافِريِنَ  وَ اسْتَكْبََْ وَ كافَ   أَبى  الْكِبُْْ مَعْصِيَةُ إِبلِْيسَ حِينَ   -تَُّّ الْْرِْصُ وَ ىِيَ مَعْصِيَةُ آدَ

دَخَلَ ذَلِكَ عَلَى ذُرّْيَّتِهِمَا إِتَ٘ يػَوِْـ فأََخَذَا مَا لََ حَاجَةَ ِِّٔمَا إِليَْوِ فَ  ٕ فَكُلا مِنْ حَيْثُ شِئْتُما وَ لَ تػَقْربَا ىذِهِ الشَّجَرَةَ فػَتَكُونا مِنَ الظَّالمِِينَ 
َـ مَا لََ حَاجَةَ بوِِ إِليَْوِ تَُّّ الَْْسَدُ وَ ىِيَ مَعْصِيَ  َـ حَيْثُ حَسَدَ أَخَاهُ فػَقَتَلَوُ فػَتَشَعَّبَ مِنْ الْقِيَامَةِ وَ ذَلِكَ أَفَّ أَكْثَرَ مَا يَطْلُبُ ابْنُ آدَ ةُ ابْنِ آدَ

نػْيَا وَ حُبُّ الرّْئاَسَةِ وَ حُبُّ الرَّاحَةِ وَ حُبُّ الْكَلَاِـ وَ حُبُّ الْعُلُوّْ وَ الثَّرْوَةِ فَ ذَلِكَ حُبُّ النّْ  صِرْفَ سَبْعَ خِصَاؿٍ فاَجْتَمَعْنَ  سَاءِ وَ حُبُّ الدُّ
نػْيَا فػَقَاؿَ الِْنَبِْيَاءُ وَ الْعُلَمَاءُ بػَعْدَ مَعْرفِةَِ ذَلِكَ  نػْيَا دُنػْيَاءَافِ دُنػْيَا بَلَاغٌ وَ دُنػْيَا مَلْعُونةٌَ. كُلُّهُنَّ تٓ حُبّْ الدُّ نػْيَا رأَْسُ كُلّْ خَطِيئَةٍ وَ الدُّ  حُبُّ الدُّ

زىرى گويد: از حضرت على بن الْسين عليو السّلاـ پرسيدند: ّٔترين كردارىا در نزد خداوند چيست؟ فرمود: كردارى پس از 
ىاى بسيارى  لى اللَّو عليو و آلو ّٔتر از بغض دنيا نيست، زيرا كو براى آف شعبوشناختن خداى عز و جل و شناختن پيمبْش ص

ىائى است،پس اوؿ چيزى كو بوسيلو آف نافرماتٛ خداوند شد كبْ بود و آف گناه شيطاف بود آف  است، و براى گناىاف نيز شعبو
ه آدـ و حوا عليهما السّلاـ بود آف ىنگاـ كو ىنگاـ كو سر باز زد و تكبْ ورزيد و از كافرين شد، سپس حرص است و آف گنا

)سوره « بخوريد از ىر جا كو خواىيد و نزديك نشويد بدين درخت كو ميشويد از ستمگراف»خداوند عز و جل بآف دو فرمود: 
و روى نذين ( و آف دو دنباؿ چيزى رفتند كو بداف نيازى نداشتند، و اين خوى در نژادشاف تا روز رستاخيز در آمد ٜٔاعراؼ آيو 

است كو بيشتر آنچو آدميزاد بجستجوى آف است چيزىائيست كو بداف نياز ندارد، سپس حسد است و آف گناه فرزند آدـ )قابيل( 
شود: دوستى زناف، دوستى دنيا، دوستى  است، آف ىنگاـ كو ببْادرش )ىابيل( حسد ورزيد و او را كشت، و از اين منشعب مى

طلبى( دوستى سخنورى و گفتار، دوستى برترى بر ديگراف، دوستى ثروت، و اينها ىفت خصلت  ترياست. دوستى راحتى )و راح
اند دوستى دنيا سر ىر گناىى است، و  است كو نذو آّٗا در دوستى دنيا گرد آمده، و پيمبْاف و دانشمنداف پس از شناختن آف گفتو

 ، يا بمعناى وسيلو رسيدف بآخرت( و دنياى ملعوف.دنيا دو قسم دنيا است، دنياى بلاغ )يعنَ بمقدار ضرورت زندگى

  توضيح

آنچو در ىفت خصلت ترجَو شد بنا بر اينست كو دوستى ثروت را خصلتى جداگانو بِساب در آورتٝ، و اگر چو لفظ  -
اند: كو  گفتوعطف شده است اين معنَ را ميتواف استفاده ندود، و بعضى  « واو»در كلاـ نيست لكن از اينكو بوسيلو « حب»

در ثروت ذكر نشده، و آف خصلت دگر كبْ است كو در صدر « حب»دوستى برترى و ثروت يكى است بقرينو اينكو لفظ 
 ىاى آف ذكر شده خودش در شمار و حساب نيامده است. حديث ياد شده، و حسد نيز بجهت اينكو شعبو

 

سْنَادِ عَنِ الْمِنْقَريِّْ عَنْ حَفْ  -ٜ نػْيَا دَارُ  صِ بْنِ غِيَاثٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:وَ ِّٔذََا الِْْ تٓ مُنَاجَاةِ مُوسَى ع ياَ مُوسَى إِفَّ الدُّ
َـ عِنْدَ خَطِيئَتِوِ وَ جَعَلْتُهَا مَلْعُونةًَ مَلْعُوفٌ مَا فِيهَا إِلََّ مَا كَافَ فِيهَا تٙ  بَادِيَ الصَّالِِْيَن زَىِدُوا تٓ  ياَ مُوسَى إِفَّ عِ عُقُوبةٍَ عَاقػَبْتُ فِيهَا آدَ

                                                           
 بغض الدنيا أو الدنيا و قيل: العمل.« فاف لذلك» و:( المشار إليو تٓ قولٕ)  ٔ
 .ٖ٘( البقرة: ٖ)  ٕ
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نػْيَا بِقَدْرِ عِلْمِهِمْ وَ سَائرَِ الْْلَْقِ رَغِبُوا فِيهَا بِقَدْرِ جَهْلِهِمْ وَ مَا مِنْ أَحَدٍ عَظَّمَهَا فػَقَرَّ   .ٔتْ عَيْنَاهُ فِيهَا وَ تَْٗ نُزَقّْرْىَا أَحَدٌ إِلََّ انػْتَفَعَ ِّٔاَالدُّ
فرمود: در مناجات موسى عليو السّلاـ آمده است كو: اى موسى دنيا خانو كيفر است، من آدـ را حضرت صادؽ عليو السّلاـ 

براى خطائى كو از او سر زد در آف كيفر دادـ، و دنيا را ملعونو قرار دادـ، آنچو درآنست ملعونست مگر آنچو براى من باشد، 
يدند، و ديگراف باندازه نادانيشاف بداف رغبت كردند، و كسى اى موسى بندگاف شايستو من باندازه دانششاف در دنيا زىد ورز 

 مند شود. نيست كو آف را بزرگ شمارد و چشمش در آف روشن گردد، و ىيچ كس آف را زبوف و پست نشمرد جز آنكو بداف ّٔره

 

يلَةَ عَنْ مَُُمَّدٍ الْْلََبِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ أَبِ  -ٓٔ مَا ذِئػْبَافِ ضَاريِاَفِ  جََِ
)ترجَو اين حديث .ٕ لشَّرَؼِ تٓ دِينِ الْمُسْلِمِ تٓ غَنَمٍ قَدْ فاَرقَػَهَا رعَِاؤُىَا وَاحِدٌ تٓ أوََّلِْاَ وَ ىَذَا تٓ آخِرىَِا بأِفَْسَدَ فِيهَا مِنْ حُبّْ الْمَاؿِ وَ ا

 گذشت(. ٕ در اوؿ نذين باب در شماره 

عَنْ عُثْمَافَ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ عَبْدِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جَنَاحٍ  -ٔٔ
مَرَّ عِيسَى ابْنُ مَرْتََٝ ع عَلَى قػَرْيةٍَ قَدْ مَاتَ أىَْلُهَا وَ طَيْرىَُا وَ  عَنْ مُهَاجِرٍ الَِْسَدِيّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:الَْْمِيدِ بْنِ عَلِيٍّ الْكُوتّْٓ 

وا فػَقَاؿَ الَْْوَاريُِّوفَ ياَ رُوحَ اللَّوِ وَ كَلِمَتَوُ ادعُْ اللَّوَ أفَْ نُزْيِيَهُمْ لنََا وَ لَوْ مَاتُوا مُتَفَرّْقِيَن لتََدَافػَنُ  ٖدَوَابػُّهَا فػَقَاؿَ أمََا إِنػَّهُمْ تَْٗ نَشوُتُوا إِلََّ بِسَخْطةٍَ 
َـ عِيسَى ع باِللَّيْلِ عَلَى شَ فػَيُخْبْوُناَ مَا كَانَتْ أعَْمَالُْمُْ فػَنَجْتَنِبَهَا فَدَعَا عِيسَى ع ربََّوُ فػَنُودِيَ مِنَ الَْْوّْ أفَْ ناَدِىِمْ فػَقَ  رَؼٍ مِنَ الَِْرْضِ ا

مْ مَا كَانَتْ أعَْمَالُكُمْ قاَؿَ عِبَادَةُ الطَّاغُوتِ وَ حُبُّ فػَقَاؿَ ياَ أىَْلَ ىَذِهِ الْقَرْيةَِ فأََجَابوَُ مِنْهُمْ مجُِيبٌ لبََّيْكَ ياَ رُوحَ اللَّوِ وَ كَلِمَتَوُ فػَقَاؿَ وَنْزَكُ 
نػْيَا مَعَ خَوْؼٍ قلَِيلٍ وَ أمََلٍ بعَِ  نػْيَا قاَؿَ كَحُبّْ الصَّبِِّْ لِِمُّْوِ إِذَا أقَػْ الدُّ بَلَتْ عَلَيْنَا فَرحِْنَا يدٍ وَ غَفْلَةٍ تِٓ لَْوٍْ وَ لَعِبٍ فػَقَاؿَ كَيْفَ كَافَ حُبُّكُمْ للِدُّ

اغُوتِ قاَؿَ الطَّاعَةُ لَِِىْلِ الْمَعَاصِي قاَؿَ كَيْفَ كَافَ عَاقِبَةُ أمَْركُِمْ وَ سُررِْناَ وَ إِذَا أدَْبػَرَتْ عَنَّا بَكَيْنَا وَ حَزنَِّا قاَؿَ كَيْفَ كَانَتْ عِبَادَتُكُمْ للِطَّ 
لَيْنَا إِتَ٘ يػَوِْـ ا سِجّْيٌن قاَؿَ جِبَاؿٌ مِنْ جََْرٍ تُوقَدُ عَ قاَؿَ بتِْنَا ليَْلَةً تِٓ عَافِيَةٍ وَ أَصْبَحْنَا تِٓ الْْاَوِيةَِ فػَقَاؿَ وَ مَا الْْاَوِيةَُ فػَقَاؿَ سِجّْيٌن قاَؿَ وَ مَ 

نػْيَا فػَنَزْىَدَ فِيهَا قِيلَ لنََا كَ  ذَبػْتُمْ قاَؿَ وَنْزَكَ كَيْفَ تَْٗ يُكَلّْمْنِِ غَيْرؾَُ مِنْ بػَيْنِهِمْ الْقِيَامَةِ قاَؿَ فَمَا قػُلْتُمْ وَ مَا قِيلَ لَكُمْ قاَؿَ قػُلْنَا رُدَّناَ إِتَ٘ الدُّ
ا نػَزَؿَ الْعَذَابُ عَمَّنِِ مُلْجَمُوفَ بلِِجَاٍـ مِنْ ناَرٍ بأِيَْدِي مَلَائِكَةٍ غِلَاظٍ شِدَادٍ وَ إِتّْٜ كُنْتُ فِيهِمْ وَ تَْٗ أَكُنْ مِنْهُمْ فػَلَمَّ قاَؿَ ياَ رُوحَ اللَّوِ إنِػَّهُمْ 

ْـ أَ  ٗ مَعَهُمْ فأَنَاَ مُعَلَّقٌ بِشَعْرَةٍ عَلَى شَفِيِر جَهَنَّمَ  إِتَ٘ الَْْوَاريِّْيَن فػَقَاؿَ ياَ أوَْليَِاءَ اللَّوِ أَكْلُ   نْجُو مِنْهَا فاَلْتَفَتَ عِيسَى علََ أدَْريِ أُكَبْكَبُ فِيهَا أَ
نػْيَا وَ الْآخِرَةِ. ٘ الْْبُْزِ الْيَابِسِ باِلْمِلْحِ الَْْريِشِ  فرمود: عيسى بن حضرت صادؽ عليو السّلاـ  وَ النَّوُْـ عَلَى الْمَزاَبِلِ خَيْرٌ كَثِيٌر مَعَ عَافِيَةِ الدُّ

اند،  ىا و جاندارانش يك جا مرده بوند، فرمود: نذاف اينها بخشم و عذاب )خدا( ىلاؾ شده مرتٝ بقريو گذشت كو اىل آف و پرنده
و اگر بمرگ خود بتدريج مرده بودند ىر آينو يك ديگر را بخاؾ سپرده بودند، حواريوف عرضكردند: يا روح اللَّو از خدا بخواه ايناف را 

                                                           
الَ ما يصير سببا أي عظمها و تعلق قلبو ّٔا تصير سببا لبعده عن اللّو. و لَ تبقى الدنيا لو فيخسر الدنيا و الآخرة و من حقرىا تركها و تٗ يأخذ منها « ما من أحد عظمها فقرت عيناه فيها(» ٗ)  ٔ

 ] فقرت عينا فيها[. ل الآخرة فينتفع ّٔا تٓ الدارين) آت( و تٓ بعض النسخلتحصي
 ( تقدـ بسند آخر.ٔ)  ٕ
 السخط بالتحريك و بضم أولو و سكوف ثانيو: الغضب.« بسخطة(» ٕ)  ٖ
 ( شفير جهنم: طرفو.ٖ)  ٗ
 أي تٓ الدنيا من تشويش الباؿ و تٓ الآخرة من العذاب.« مع عافية الدنيا» قولو:( تٓ القاموس جرش الشى تٗ ينعم دقو فهو جريش و تٓ الصحاح ملح جريش تٗ يطيب. ٔ)  ٘
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اند( تا ما از آف دورى كنيم، عيسى عليو السّلاـ از  راى ما زنده كند تا بما بگويند كردارشاف چو بوده )كو باين عذاب گرفتار شدهب
پروردگار خود خواست، پس از جانب فضا بدو ندا شد: كو آناف را صدا بزف، پس عيسى عليو السّلاـ شب ىنگاـ بر تپو از زمين 

اش، فرمود: واى بر شما كردار شما چو  اين ده، يك تن از مياف آّٗا پاسخ داد، بلى اى روح خدا و كلمو برآمد، و فرمود: اى مردـ
بود؟ در پاسخ عرضكردـ: پرستش طاغوت، و دوستى دنيا ّٔمراه ترس اندؾ )از خدا( و آرزوى دور و دراز، و غفلت در سرگرمى 

آورد شاد  ونو بود؟ عرضكرد: مانند دوستى كودؾ بمادرش، ىر گاه بما رو مىو بازى، عيسى عليو السّلاـ فرمود: دوستى شما بدنيا چگ
  گرداند گرياف و غمناؾ ميشدتٝ و خرسند ميشدتٝ، و چوف از ما رو مى

فرمود: پرستش شما از طاغوت چگونو بود؟ عرضكرد، گنهكاراف را فرمانبْى داشتيم، فرمود: سر انجاـ كار شما بكجا كشيد؟ 
وشى بسر بردتٝ و بامداداف در ىاويو افتادتٝ، فرمود ىاويو چيست؟ عرضكرد: سجين است، فرمود: سجين عرضكرد: شبى را بخ

چيست؟ عرضكرد: كوىهائى از آتش گداختو است كو تا در روز قيامت بر ما فروزاف است، فرمود: پس چو گفتيد و بشما چو  
 گفتند:؟ عرضكرد:

رزتٝ، بما گفتو شد: دروغ ميگوئيد، فرمود: واى بر تو چو شد كو جز تو ديگرى از گفتيم ما را بدنيا برگردانيد تا در آف زىد و 
اند، و بدست فرشتگاف سخت و  اين جَاعت با من سخن نگفت؟ عرضكرد: يا روح اللَّو نذو آّٗا بدىنو و لگاـ آتشين مهار شده

اـ كو عذاب خدا آمد مرا ىم با ايشاف در برگرفت، پس تند گرفتارند، و من در مياف آّٗا بسر ميبْدـ وت٘ از آّٗا نبودـ، تا آف ىنگ
من بتار موئى بر لبو دوزخ آويزاتٚ و نديداتٚ كو آيا در آف برو در افتم و يا از آف رىائى يابم، پس عيسى عليو السّلاـ بسوى حواريين 

بسياريست در صورتى كو دنيا و ىا خير  رو كرده فرمود: اى دوستاف خدا خوردف ناتٛ خشك با ندكى زبر و خوابيدف بر مزبلو
 آخرت در عافيت باشد.

 

مَا فػَتَحَ اللَّوُ عَلَى عَبْدٍ باَباً مِنْ أمَْرِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٕٔ
نػْيَا إِلََّ فػَتَحَ اللَّوُ عَلَيْوِ مِنَ الْْرِْصِ مِثْلَوُ. اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: خداوند درى از دنيا بر بنده نگشايد جز اينكو بمانند آف  الدُّ

 درى از حرص بر او بگشايد.

  شرح

 دار ماؿ زياد گردد ّٔماف مقدار حرص زياد شود چنانچو تجربو شده است.مقصود اين است كو ىر مق -

 

قاَؿَ عِيسَى ابْنُ  عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْمِنْقَريِّْ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِيَاثٍ عَنْ أَبِ  -ٖٔ
نػْيَا وَ أنَػْتُمْ تػُرْزَقُوفَ فِيهَا بِغَيْرِ عَمَلٍ وَ لََ تػَعْمَلُوفَ لِلْْخِرَةِ وَ أنَػْتُمْ لََ تػُرْزَقُوفَ فِ مَرْتََٝ ص تػَعْمَ  يهَا إِلََّ باِلْعَمَلِ وَيػْلَكُمْ عُلَمَاءَ سَوْءٍ لُوفَ للِدُّ
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نػْيَا إِتَ٘ ظلُْمَةِ الْقَبِْْ كَيْفَ يَكُوفُ  أَفْ  ٔ الَِْجْرَ تأَْخُذُوفَ وَ الْعَمَلَ تُضَيّْعُوفَ يوُشِكُ رَبُّ الْعَمَلِ  يػُقْبَلَ عَمَلُوُ وَ يوُشِكُ أَفْ نُسْرَجُوا مِنْ ضِيقِ الدُّ
از اماـ صادؽ عليو السّلاـ حديث  وِ ممَّا يػَنْفَعُوُ.مِنْ أىَْلِ الْعِلْمِ مَنْ ىُوَ تٓ مَسِيرهِِ إِتَ٘ آخِرَتوِِ وَ ىُوَ مُقْبِلٌ عَلَى دُنػْيَاهُ وَ مَا يَضُرُّهُ أَحَبُّ إِليَْ 

شده كو حضرت عيسى عليو السّلاـ فرمود: اى مردـ شما، براى دنيا كار ميكنيد در صورتى كو بدوف كار روزى بشما داده شود، و 
ا جز در برابر كردار بشما روزى داده نشود، واى بر شما علماى بدكردار، مزد ر  براى آخرت كار نديكنيد در حات٘ كو در آخرت

بگيريد و كار را ضايع سازيد، نزديك است كو صاحب كار، كارش را بپذيرد و نزديك است كاركناف از تنگناى دنيا بتاريكى گور 
روند، چگونو دانشمند است كسى كو در راه آخرت است و رو بدنيا دارد، و آنچو باو زياف رساند مُبوبتر است نزدش از آنچو 

 باو سود رساند.

  شرح

بياء موحدة و « يقبل»خداى متعاؿ باشد و لفظ « رب العمل»در جَلو « رب»و شد بنا بر اين است كو مراد از آنچو ترجَ -
رب »بصورت مجهوؿ خوانده شود و مقصود از « يقبل»بصورت معلوـ خوانده شود و از قبوؿ گرفتو شده باشد. وت٘ ممكن است 

شنود بآف عمل كند و خود عاتٗ  تقليد ميكند، و آنچو از دانشمند مىنيز عابدى باشد كو از عاتٗ و دانشمند پيروى و « العمل
عمل نكند، كو حضرت بخواىد توبيخ كند دانشمنداتٛ را كو بگفتار خود عمل نكنند، و اين كلامى است كو فيض عليو الرحْة در 

 ترجَو چنين است: بياء مثناة و از اقالو باشد، و بنا بر اين« يقبل»معناى حديث فرموده است، و مُتمل است 

 و اين احتماؿ را مجلسى عليو الرحْة از بعضى نقل فرموده است....« نزديك است صاحب كار كارش را پس بگيرد »

 

مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع  عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَمْروٍ فِيمَا أعَْلَمُ عَنْ أَبِ عَلِيٍّ الَْْذَّاءِ عَنْ حَريِزٍ عَنْ زُراَرةََ وَ  -ٗٔ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: دورترين حات٘ كو بنده از  أبَػْعَدُ مَا يَكُوفُ الْعَبْدُ مِنَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا تَْٗ يهُِمَّوُ إِلََّ بَطْنُوُ وَ فػَرْجُوُ. قاَؿَ:

 جز براى شكم و فرج نداشتو باشد.خداى عز و جل دارد اينست كو اندوىى 

 

 الْعَبْدِيّْ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ وَ عَبْدِ الْعَزيِزِ  -٘ٔ
نػْيَا أَكْبَُْ نَذّْوِ جَعَلَ اللَّوُ تػَعَاتَ٘ الْفَقْرَ بػَيْنَ عَيْنَيْوِ وَ شَتَّتَ أمَْرَ  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: نػْيَا إِلََّ مَنْ أَصْبَحَ وَ أمَْسَى وَ الدُّ هُ وَ تَْٗ يػَنَلْ مِنَ الدُّ

و نيز آف حضرت عليو السّلاـ  اللَّوُ الْغِنََ تٓ قػَلْبِوِ وَ جَََعَ لَوُ أمَْرَهُ. مَا قَسَمَ اللَّوُ لوَُ وَ مَنْ أَصْبَحَ وَ أمَْسَى وَ الْآخِرَةُ أَكْبَُْ نَذّْوِ جَعَلَ 
فرمود: ىر كو بامداد كند و روز را بشب رساند و بزرگترين اندوىش دنيا باشد خداى تعات٘ فقر و پريشاتٛ را جلوى چشمش ّٗد، 

                                                           
عملو فاف بالياء المثناة من الَقالة أي يرد « يقيل» رأ بعضهم( اريد برب العمل: العابد الذي تقلد أىل العلم تٓ عبادتو أعنَ يعمل بما يأخذ عنهم، و فيو توبيخ لَىل العلم الغير العامل) تْ(. و قٕ)  ٔ

 المقيل يرد المتاع.
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سد، و ىر كو بامداد كند و شاـ كند و بزرگترين اندوىش آخرت و كارش را پريشاف سازد، و بجز بداف چو خداوند روزى او كرده نر 
 نيازى در دلش ّٗد و كارش را منظم كند. باشد، خداوند توانگرى و بى

  شرح

مجلسى عليو الرحْة )در اين جَلو كو فرمايد(: خداوند پريشاتٛ را جلوى چشمش ّٗد گويد: زيرا ىر چو از دنيا بدست او  -
افزوف گردد و نيازش زياد شود، يا بخاطر كمى توكل او بر خدا برخى از درىاى روزى بر او بستو گردد، رسد ّٔماف اندازه حرصش 

)و اينكو فرمود(: خداوند توانگرى در دلش ّٗد، يعنَ بوسيلو توكل بر خدا، و بيروف بردف حرص و دوستى دنيا از دلش، او را 
 نياز كند. بى

 

مَنْ كَثرَُ  مَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ سِنَافٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ قػُرْطٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ مَُُ  -ٙٔ
نػْيَا كَافَ أَشَدَّ لَِْسْرَتوِِ عِنْدَ فِراَقِهَا. ت ىنگاـ جدائى از و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود: ىر كو بيشتر بدنيا آلوده اس اشْتِبَاكُوُ باِلدُّ

 تر است. آف افسوسش سخت

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ الْعَبْدِيّْ عَنِ ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ قَ  -ٚٔ مَنْ   اؿَ سَِْ
نػْيَا تػَعَلَّقَ قػَلْبُوُ بثَِلَاثِ خِصَاؿٍ ىَمٍّ لََ يػَفْنََ  عبد اللَّو بن يعفور گويد: شنيدـ از  وَ أمََلٍ لََ يدُْرَؾُ وَ رَجَاءٍ لََ يػُنَاؿُ. -تػَعَلَّقَ قػَلْبُوُ باِلدُّ

ىى كو پاياف ندارد. و آرزوئى كو حضرت صادؽ عليو السّلاـ كو ميفرمود: ىر كو دؿ بدنيا بندد بو خصلت دؿ بستو است: اندو 
 بجنگ نيايد، و اميدى كو بداف نرسد.

 -شرح

مجلسى )ره( گويد: زيرا آنچو فرا خور حرص او است براى او فراىم نگردد، و از آفات و مصائب آف نتواند دورى كند، پس 
 نذيشو در غم و اندوه آنچو از دستش رفتو و آنچو برايش فراىم نگشتو ميباشد

 

  لطَّمَعِ باَبُ ا

  باب طمع
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مَا أقَػْبَحَ باِلْمُؤْمِنِ  بْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ حَسَّافَ عَمَّنْ حَدَّثوَُ عَنْ أَبِ عَ  -ٔ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: چو زشت است براى مؤمن كو ميل و رغبتى در او باشد كو او را خوار   أَفْ تَكُوفَ لوَُ رَغْبَةٌ تُذِلُّوُ.

 كند.

  شرح

مجلسى )ره( گويد: مقصود رغبت بمردـ است بخواىش كردف از ايشاف، و اين است آف رغبتى كو باعث خوارى و ذلت است  -
 .و اما رغبت بجانب پروردگار متعاؿ پس آف عين عزت است

 

از حضرت  أبَاَ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ لَوُ طَمَعٌ يػَقُودُهُ وَ بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ لَوُ رَغْبَةٌ تُذِلُّوُ. ٔ بػَلَغَ بِوِ   عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَمَّنْ ذكََرَهُ  -ٕ
ايست آف  ايست آف بنده كو در اوطمعى باشد كو او را بكشاند، و چو بد بنده باقر عليو السّلاـ روايت كنند كو فرمود: چو بد بنده

 بنده كو در او ميل و رغبتى باشد كو او را خوار كند.

  شرح

است دوست دارد و آرزو كند، و مجلسى )ره( گويد: شايد مقصود از طمع نذاف ميل دؿ است كو آنچو در دست مردـ  -
مقصود از ميل و رغبت اظهار آف است بخواىش كردف و خواستن از مخلوؽ خدا و كشاندف با اوؿ مناسب است چنانچو خوار  

 كردف با دومى مناسبت دارد.

 

  عَبْدِ الرَّزَّاؽِ عَنْ مَعْمَرٍ عَنِ الزُّىْريِّْ قاَؿَ قاَؿَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيْنِ ع عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْمِنْقَريِّْ عَنْ  -ٖ
زىرى گويد: على بن الْسين عليهما السّلاـ فرمود: من تمامى خير  .ٕ رأَيَْتُ الَْْيْرَ كُلَّوُ قَدِ اجْتَمَعَ تٓ قَطْعِ الطَّمَعِ عَمَّا تٓ أيَْدِي النَّاسِ 

 ا ديدـ گرد آمده در اينكو بايد طمع از ىر چو در دست مردـ است بريد.و سعادت ر 

  شرح

مجلسى )ره( گويد: زيرا طمع: خوارى، پستى، حسد، كينو، دشمنَ، غيبت، بدگوئى ستم، مداىنو، نفاؽ، رياء، صبْ بر باطل  -
 است.توكلى بخدا و مفاسد بيشمار ديگر ببار آورد، و علاج نذو آّٗا بقطع طمع  مردـ، بى

 

                                                           
 ( الباء للتعدية و الضمير للحديث.ٔ)  ٔ
 و الرياء و عدـ التوكلأي رفاىية الدنيا و سعادة الآخرة لَف الطمع يورث كثيرا من المفاسد تٓ القلب كالْسد و الْقد و العداوة و الوقيعة و الظلم و النفاؽ « رأيت الْير كلو(» ٕ)  ٕ
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ٍـ عَنْ سَعْدَافَ عَنْ  ٔمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أَحَْْدَ  -ٗ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ عَلِيّْ بْنِ سُلَيْمَافَ بْنِ رُشَيْدٍ عَنْ مُوسَى بْنِ سَلاَّ
نشاَفَ تٓ الْعَبْدِ قاَؿَ الْوَرعَُ وَ الَّذِي نُسْرجُِوُ مِنْوُ قاَؿَ الطَّمَعُ. أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: سعداف گويد: باماـ صادؽ  قػُلْتُ لوَُ مَا الَّذِي يػُثْبِتُ الِْْ

 عليو السّلاـ عرضكردـ: چيست آف كو انشاف را در بنده پايدار كند؟

 انشاف بيروف بود چيست؟ فرمود: طمع است.فرمود: ورع و پارسائى )و پرسيدـ( آنچو كو او را از 

 

 ٕ باَبُ الْْرُْؽِ 

  باب ناسازگارى

 

لرَّحَْْنِ بْنِ أَبِ ليَْلَى عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ عَمَّنْ حَدَّثوَُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ ا -ٔ
نشاَفُ  قاَؿَ: اش گردد انشاف از او در  حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود: آف كس كو ناسازگارى ّٔره .ٖ مَنْ قُسِمَ لوَُ الْْرُْؽُ حُجِبَ عَنْوُ الِْْ

 پس پرده رود.

  شرح

دىد و اين مخالف شود اينست كو اولَ: مؤمنين را آزار  مجلسى عليو الرحْة گويد: سر اينكو شخص ناسازگار از انشاف دور مى -
انشاف است، زيرا مؤمن كسى است كو مسلماناف از دست و زبانش آسوده و در اماف باشند، و ثانيا بواسطو ناسازگارى از طلب 
دانش كو بوسيلو او بپايو كماؿ انشاف رسد مُروـ ماند، زيرا اسباب طلب آف برايش فراىم نگردد.و پوشيده نداند كو ناسازگارى تا آنجا 

ه و مذموـ است كو نرمش و ملانشت ممكن باشد و كار بمسامُو در دين نكشد و گر نو ناپسند و مذموـ نخواىد بود نكوىيد
 چنانچو امير المؤمنين عليو السّلاـ فرمود: مدارا كن تا آنجا كو نرمش سزد، و بتندى رفتار كن آنجا كو ملانشت سود ندىد.

 

ؿَ نِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ عَمْروِ بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْ  -ٕ
و نيز حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود: كو رسوؿ خدا  ءٌ ممَّا خَلَقَ اللَّوُ أقَػْبَحَ مِنْوُ. لَوْ كَافَ الْْرُْؽُ خَلْقاً يػُرَى مَا كَافَ شَيْ   رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 تر از آف نباشد. صلى اللَّو عليو و آلو و سلم فرمود: اگر ناسازگارى ديده شود، چيزى در مياف مخلوقات خدا زشت

                                                           
 ] أحْد بن مُمّد[. ( تٓ بعض النسخٖ)  ٔ
 ( الْرؽ بالضم و بالتحريك: عدـ الرفق تٓ القوؿ و الفعل.ٔ)  ٕ
 [. ] عن الَنشاف ( تٓ بعض النسخٕ)  ٖ
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  باَبُ سُوءِ الْْلُُقِ 

  باب بدخوئى

 

إِفَّ سُوءَ الْْلُُقِ ليَُفْسِدُ الْعَمَلَ كَمَا  عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ  -ٔ
 حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: بدخوئى كردار را تباه سازد چنانچو سر كو عسل را تباه كند. .ٔ يػُفْسِدُ الَْْلُّ الْعَسَلَ 

 

أَبَى اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ لِصَاحِبِ الْْلُُقِ   إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ النَّبُِِّ صعَلِيُّ بْنُ  -ٕ
و نيز آف حضرت فرمود: كو رسوؿ  تاَبَ مِنْ ذَنْبٍ وَقَعَ تٓ ذَنْبٍ أعَْظَمَ مِنْوُ. السَّيّْئِ باِلتَّوْبةَِ قِيلَ وَ كَيْفَ ذَاؾَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ قاَؿَ لِِنََّوُ إِذَا

خدا صلى اللَّو عليو و آلو فرمود: خداى عز و جل از صاحب خوى بد توبو نخواستو، عرض شد: اى رسوؿ خدا اين چگونو 
 د.باشد؟ فرمود: بجهت اينكو ىر گاه از گناىى توبو كند در گناه بزرگترى افت

  شرح

مجلسى عليو الرحْة در شرح حديث گويد: كو خوى بد صاحب خود را از توبو جلوگيرى كند و اگر توبو نيز كند از باقى  -
ماندف بر آف ممانعت كند تا بداف جا كو اگر از گناىى توبو كند در گناه بزرگترى افتد، زيرا اين خوى اگر معالْو نشود روز بروز 

 پس گناه بعدى بزرگتر از اوت٘ است، و خلاصى از آف فقط بمعالْو علمى و عملى آف حاصل گردد.بزرگتر و شديدتر گردد، 

وِ ع ةَ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَ  -ٖ
نشاَفَ كَمَا يػُفْسِدُ الَْْلُّ الْعَسَلَ. قاَؿَ: و نيز از آف حضرت روايت شده كو فرمود: بدخوئى ىر آينو انشاف را تباه  إِفَّ سُوءَ الْْلُُقِ ليَُفْسِدُ الِْْ

 سازد چناف كو سركو عسل را تباه كند.

 

بْدِ اللَّوِ بْنِ عُثْمَافَ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ غَالِبٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ بْنِ بزَيِعٍ عَنْ عَ  -ٗ
 و نيز فرمود: ىر كو خوى او بد است خود را شكنجو دىد. مَنْ سَاءَ خُلُقُوُ عَذَّبَ نػَفْسَوُ. قاَؿَ:

  شرح

                                                           
 ( أي سلب منو خاصيتو و يصيره شيئا آخر.ٖ)  ٔ
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در رنج است چوف بر آشفتگى و حركات روحى و جسمى بو تن و جانش زياف  مجلسى )ره( گويد: زيرا خودش از خويشتن -
رساند، و چوف غضبش فرو نشيند از كرده خويش پشيماف گردد و خود را سرزنش كند، و گذشتو بدخوئيش را غالبا مردـ تمل 

را كمك نكنند، و چوف باعث آّٗا  گيرى كنند و در ىيچ كارى او نكنند و او را )در مقابل بدخوئيش( آزار كنند، و از او كناره
 خودش بوده پس گويا خودش خويشتن را شكنجو كرده.

و بايد بداتٛ كو با مقصود از اينخبْ و مانند آف تمامى خوىاى بد باشد، مانند كبْ و حسد و كينو و نظائر آّٗا، زيرا تمامى آّٗا 
 نشاف سستى آورند، و سبب كاىش كردار گردند.چيزىائى است كو انساف را در مفاسد بزرگ دنيويو اندازند، و در ا

 

 اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنْ نَزْيََ بْنِ عَمْروٍ عَنْ عَبْدِ  -٘
و نيز حضرت صادؽ عليو السّلاـ  لَّ إِتَ٘ بػَعْضِ أنَبِْيَائوِِ الْْلُُقُ السَّيّْئُ يػُفْسِدُ الْعَمَلَ كَمَا يػُفْسِدُ الَْْلُّ الْعَسَلَ.أوَْحَى اللَّوُ عَزَّ وَ جَ   اللَّوِ ع

 فرمود: خداى عز و جل بو برخى از پيمبْاف وحى كرد: كو بدخوئى كردار را تباه سازد مانند سركو كو عسل را تباه كند.

 

 

 ٔ السَّفَوِ باَبُ 

  باب سفاىت

 

إِفَّ  ةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ شَريِفِ بْنِ سَابِقٍ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ أَبِ غُرَّ  -ٔ
از حضرت صادؽ عليو السّلاـ روايت شده كو فرمود:  وَ نَسْضَعُ لِمَنْ ]ىُوَ[ فػَوْقَوُ. ٕ السَّفَوَ خُلُقُ لئَِيمٍ يَسْتَطِيلُ عَلَى مَنْ ىُوَ دُونوَُ 

 سفاىت براستى خوى پستى است، صاحب آف بر زير دستش گردف فرازى كند، و بر بالَ دست خود زبوتٛ كند.

  شرح

اند:  )ره( گويد: سفاىت سبك عقلى و پيشى گرفتن در گفتار و كردار بدوف تفكر است، تا آنجا كو گويد: برخى گفتو مجلسى -
سفاىت گاىى در برابر حكمتى است كو باعتداؿ در نيروى عقل حاصل گردد، و اين سفاىت خلقى است در نفس كو او را وادار 

پلوسى، و اظهار شادى در وقت ناراحتى ديگراف، و حركات ناموزوف، و گفتار تابى، و چا بمسخرگى، و استهزاء و سبكسرى، و بى

                                                           
 ( السفو: خفة العقل و المبادرة إت٘ سوء القوؿ. و الفعل بلا روية) آت(.ٔ)  ٔ
 غلبو و تطاوؿ عليو. ( استطاؿ عليو: قهره وٕ)  ٕ
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نذانند گفتار و كردار خردمنداف نيست دچار كند، و گاىى در برابر بردبارى است كو باعتداؿ در نيروى غضب  و كردارىائى كو
غلبو بر ديگراف و گردف كشى كند و  بدست آيد، و آف خلقى است كو نفس او را وادار بزدف و دشناـ دادف و زبرى و تسلط و

 اش تباىى و فساد در نيروى غضب و ميل آف بطرؼ افراط است سپس گويد: ريشو

 ظاىر اينست كو مقصود از سفاىت نذين معناى دوـ است كو برابر بردبارى است.

 

لََ  أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ الْمَغْرَاءِ عَنِ الْْلََبِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ بػَعْضِ  -ٕ
و نيز  .ٕ ثُ احْتَذَى مِثاَلَوُ مَنْ كَافأََ السَّفِيوَ باِلسَّفَوِ فػَقَدْ رَضِيَ بماَ أتََى إِليَْوِ حَيْ  ٔ تَسْفَهُوا فإَِفَّ أئَمَِّتَكُمْ ليَْسُوا بِسُفَهَاءَ وَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع

 حلبى از آف حضرت حديث كند كو فرمود: سفاىت نكنيد زيرا پيشواياف شما سفيو نبودند.

و حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرموده: ىر كس شخص سفيو را با سفاىت مكافات كند، ّٔر چو بسرش آيد تن داده چوف 
 بمانند او رفتار كرده.

  شرح

اماـ عليو السّلاـ كو از مكافات سفيو صرؼ نظر بايد كرد، و با آناف چنانچو خداى تعات٘ فرموده اين دستورى است از  -
 نذاف طور كو مجلسى )ره( فرموده.« و ىر گاه ناداناف با ايشاف سخن گويند سلاـ گويند»است بايد رفتار شود در آنجا كو فرمايد 

 

تِٓ رَجُلَيْنِ يػَتَسَابَّافِ فػَقَاؿَ   نِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ الَْْجَّاجِ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ مُوسَى ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْ  -ٖ
عبد الرحْن بن حجاج از حضرت موسى بن جعفر عليو السّلاـ  .ٖ الْبَادِي مِنْهُمَا أَظْلَمُ وَ وزِْرهُُ وَ وِزْرُ صَاحِبِوِ عَلَيْوِ مَا تَْٗ يػَتَعَدَّ الْمَظْلُو ُـ

در باره دو مردى كو نذديگر را دشناـ دىند روايت كرده كو فرمود: آغازكننده بدشناـ ستمكارتر است و گناه خود و گناه رفيقش 
 بگردف اوست در صورتى كو آف كس كو ستم باو شده از حد نگذرد.

  توضيح

يف دو احتماؿ دارد يكى اينكو تا رفيقش كو مورد ستم واقع شده عمل ناروا نكرده و يا سخن جَلو اخير اين حديث شر  -
ناروائى نگفتو نذو گناه بگردف آغازكننده بدشناـ است، و نسبت گناه باو در اين صورت فرضى است، احتماؿ دوـ آف است كو تا 

                                                           
 ( الظاىر أنوّ رواية اخرى بِذؼ الَسناد) تٕ(.ٖ)  ٔ
على بناء « آتى» أتِ متعديا و قد يقرأعلى بناء آّرد اي جاء إليو من قبل خصمو فالمستتر راجع إت٘ الموصوؿ. أو التقدير أتى بو إليو فالمستتر للخصم، و تٓ المصباح أنوّ ي« بما اتى إليو(» ٗ)  ٕ

 تعليل للرضا و تٓ القاموس احتذى مثالو: اقتدى بو) آت(.« حيث احتذى» الَفعاؿ أو المفاعلة.
 الوزر التقديري.و على ما ىنا كاف المعنَ ما تٗ يتعد المظلوـ ما ابيح لو من مقابلتو فالمراد بوزر صاحبو « ما تٗ يتعذر إت٘ المظلوـ» ( سيأتِ الْبْ تٓ باب السباب باختلاؼ تٓ اوؿ السند و فيو٘)  ٖ
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ست كو از دشناـ شنيده و تا آف حد بر او گناىى نيست اى نذو گناه بگردف اوست، و حدش نذاف مقدارى ا از حد خود نگذشتو
و نذانا بر آنكو پس از ستمى كو باو شده »زيرا از خود دفاع كرده و انتقاـ گرفتو است، و خداى تعات٘ در اين باره فرموده است: 

 پس آف كس كو بشما تجاوز كند )طبْسى فرموده:»و در جاى ديگر فرمايد: « يارى جويد گناىى نيست

نَ ظلم و ستم كند( تجاوز كنيد بر او برابر آنچو بر شما تجاوز كرده، و نيز اينها از آيات و رواياتى كو دلَلت بر جواز معارضو يع
 تر با سياؽ روايت باشد. بمثل دارند، و بعيد نيست احتماؿ دوـ مناسب

 

إِفَّ أبَػْغَضَ خَلْقِ اللَّوِ عَبْدٌ  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: عَنْ عِيصِ بْنِ الْقَاسِمِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ صَفْوَافَ  -ٗ
ايست كو  بنده  و از حضرت صادؽ عليو السّلاـ روايت شده كو فرمود: بدرستى كو مبغوض ترين خلق خدا آف .ٔ اتػَّقَى النَّاسُ لِسَانوَُ 

 مردـ از زبانش پرىيز كنند.

 

 

 ٕالْبَذَاءِ  باَبُ 

  باب بدزباتٛ

 

إِفَّ مِنْ   عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ أَبِ الْمَغْراَءِ عَنْ أَبِ بَصِيرٍ  -ٔ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: از  يوِ أَفْ يَكُوفَ فَحَّاشاً لََ يػُبَاتٙ مَا قاَؿَ وَ لََ مَا قِيلَ فِيوِ.عَلَامَاتِ شِرْؾِ الشَّيْطاَفِ الَّذِي لََ يُشَكُّ فِ 

ىاى شركت شيطاف كو ترديدى در آف نيست اينست كو فحاش باشد كو باكى از آنچو گويد و از آنچو دوباره او گويند  نشانو
 نداشتو باشد.

  شرح

از حد بگذراند و معتاد شود، و معنَ  -يعنَ گفتار زشت -آف كس است كو در فحش دادف مجلسى )ره( گويد: فحاش -
 بيايد. ٖشريك شيطاف در شرح حديث 

 

                                                           
 ( كأنوّ بالباب الآتِ أنسبٔ)  ٔ
 ( البذاء بالمد: الفحش.ٕ)  ٕ
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إِذَا رأَيَػْتُمُ الرَّجُلَ   رَسُوؿُ اللَّوِ صقاَؿَ قاَؿَ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٕ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: رسوؿ خدا )ص( فرمود: ىر گاه  .ٔ لََ يػُبَاتٙ مَا قاَؿَ وَ لََ مَا قِيلَ لوَُ فإَِنَّوُ لغَِيَّةٍ أوَْ شِرْؾِ شَيْطاَفٍ 

 بدرستى كو يا از زنا است يا از شركت شيطاف. مردى را ديدى كو باكى از آنچو گويد و آنچو باو گفتو شود ندارد، پس

 

نْ أبَاَفِ بْنِ أَبِ عَيَّاشٍ عَنْ سُلَيْمِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ عُمَرَ بْنِ أذَُيػْنَةَ عَ  -ٖ
لََ يػُبَاتٙ مَا قاَؿَ وَ لََ مَا قِيلَ  -ءٍ قلَِيلِ الْْيََاءِ  إِفَّ اللَّوَ حَرََّـ الْْنََّةَ عَلَى كُلّْ فَحَّاشٍ بذَِي  ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص قػَيْسٍ عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِينَ 

وَ تٓ النَّاسِ شِرْؾُ شَيْطاَفٍ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص أَ مَا تػَقْرَأُ  -ا رَسُوؿَ اللَّوِ فَقِيلَ يَ  ٖ فإَِنَّكَ إِفْ فػَتَّشْتَوُ تَْٗ تجَِدْهُ إِلََّ لغَِيَّةٍ أوَْ شِرْؾِ شَيْطاَفٍ  ٕ لَوُ 
اؿَ مَنْ تػَعَرَّضَ ىَلْ تٓ النَّاسِ مَنْ لََ يػُبَاتٙ مَا قِيلَ لوَُ قَ  ٗقاَؿَ وَ سَأَؿَ رَجُلٌ فَقِيهاً  وَ شاركِْهُمْ تٓ الَِْمْواؿِ وَ الَِْوْلَدِ  -قػَوْؿَ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ 

از امير المؤمنين عليو السّلاـ روايت شده كو  فِيوِ.للِنَّاسِ يَشْتِمُهُمْ وَ ىُوَ يػَعْلَمُ أنَػَّهُمْ لََ يػَتْركُُونوَُ فَذَلِكَ الَّذِي لََ يػُبَاتٙ مَا قاَؿَ وَ لََ مَا قِيلَ 
رو و كم شرمى كو باكى از آنچو گويد و آنچو باو گفتو آب رسوؿ خدا )ص( فرمود: خدا حراـ كرده است ّٔشت را بر ىر فحاش بى

شود ندارد، زيرا اگر بازرسى از حالش كنَ يا از زنا است يا از شركت شيطاف، بوى عرض شد: اى رسوؿ خدا در مياف مردماف 
ايشاف در مالْا  و شركت كن با»اى كو )بشيطاف فرمايد:(  شركت شيطاف ىم ىست؟ فرمود: آيا گفتار خداى عز و جل را نخوانده

 (.ٗٙ)سوره اسراء آيو « و فرزنداف

راوى گويد: مردى از فقيهى پرسيد: آيا در مياف مردـ كسى ىست كو باكى از آنچو باو گفتو شود ندارد؟ گفت: آف كس كو 
گويد و آنچو   متعرض مردـ شود و بآناف دشناـ گويد در صورتى كو ميداند كو آّٗا رىايش نكنند اينست آف كسى كو باكى از آنچو

 اش گفتو شود ندارد. در باره

  شرح

مجلسى )ره( از شيخ ّٔائى قدس سره نقل كند كو: )در آنجا كو حضرت فرمود: خدا ّٔشت را حراـ كرده ...( گويد: شايد  -
مقصود اينست كو مدتى طويل حراـ است بر آناف نو نذيشگى، يا مقصود از ّٔشت ّٔشت مخصوصى است كو براى غير فحاش 
آماده است، و گر نو ظاىر حديث مشكل است، زيرا سرانجاـ گنهكاراف اين امت ّٔشت است، و گر چو زماتٛ دراز در آتش 

 بمانند.

                                                           
 اللاـ للملكية آّازية و ىي بكسر المعجمة و فتحها و تشديد الياء المفتوحة:« لغية(» ٖ)  ٔ

 الضلاؿ. يقاؿ: إنوّ ولد غية اي ولد زتٛ و الغيَ كالغنَ: الدتٛ الساقط عن الَعتبار
ة معدة لغير الفحاش و إلَ فظاىره مشكل، قاؿ شيخنا البهائى روح اللّو روحو: لعلو عليو السلاـ أراد أّّٗا مُرمة عليهم زمانا طويلا لَ مُرمة ترنشا مؤبدا او المراد جنة خاصّ « رـ الْنةح» ( قولو:ٗ)  ٕ

 تحتانية الموحدة المفتوحة و الذاؿ المعجمة المكسورة بعدىا نذزة من البذاء بالفتح و المد بمعنَ الفحش) آت(.بالباء ال« ء بذي» فاف العصاة من ىذه الِمة مآلْم إت٘ الْنة و إف طاؿ مكثهم تٓ النار.
ذير و مشاركتو لو تٓ الَولَد ادخالو التقتير و البخل و التب ( معنَ مشاركة الشيطاف للنساف تٓ الِمواؿ حْلو إياه على تصيلها من الْراـ و إنفاقها فيما لَ نروز و على ما لَ نروز من الْسراؼ و٘)  ٖ

 معو تٓ النكاح إذا تٗ يسم اللّو و النطفة واحدة كما جاء ذكره تٓ كتاب النكاح) تْ(.
 ( من كلاـ الراوي و المراد أحد الِئمّة) ع(.ٔ)  ٗ
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اند: شركت شيطاف در امواؿ وادار كردف مردـ است  گفتو...« و شركت كن »و مفسرين در تفسير گفتار خداى تعات٘: 
ف آف در آنچو جايز نيست، و در خرج كردف آناف را از حد ميانو روى بيروف برد  بتحصيل آف و گرد آوردنش از حراـ، و صرؼ كرد

 گيرى كنند. كو يا اسراؼ و تبذير كنند، و يا بخل ورزند و سخت

 تشويق آناف بوسائل حراـ چوف زنا و مانند آف. -ٔو اماـ شركت در اولَد بچند وجو است: 

يعنَ بنده عزى و لَت كو ناـ دو  -را بنامهائى مانند عبد العزى و عبد اللاتوادار كردف آناف باينكو اولَد و فرزندانشاف  -ٕ
فرزنداف را گمراه كند باينكو آّٗا را بكيشهاى باطل و كارىاى زشت بكشاند، اين بود آنچو مفسرين   -ٖناـ ّٗند.  -بت بوده

ا، و در آف حديث براى شناختن او ىم اند، وت٘ از بعضى احاديث استفاده شود كو مقصود شركت او است در نطفو آّٗ گفتو
 نشانو قرار داده است، و حديث را شيخ )ره( در ّٖذيب در باب آداب تزويج روايت كرده ىر كو خواىد بداف جا مراجعو كند.

 

إِفَّ اللَّوَ يػُبْغِضُ  لَةَ يػَرْفػَعُوُ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ أَبِ جََِي -ٗ
 جو را. از اماـ باقر عليو السّلاـ روايت شده كو فرمود: خدا دشمن دارد دشناـ گوى دشناـ الْفَاحِشَ الْمُتَفَحّْشَ.

 

كَافَ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع صَدِيقٌ لََ   نَضْرٍ عَنْ عَمْروِ بْنِ نػُعْمَافَ الْْعُْفِيّْ قاَؿَ: أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ  -٘
وَ مَعَوُ غُلَاٌـ لوَُ سِنْدِيّّ نَشْشِي خَلْفَهُمَا إِذَا الْتَفَتَ الرَّجُلُ يرُيِدُ غُلَامَوُ  ٔ يَكَادُ يػُفَارقِوُُ إِذَا ذَىَبَ مَكَاناً فػَبَيْنَمَا ىُوَ نَشْشِي مَعَوُ تٓ الَْْذَّاءِينَ 

ِّٔاَ جَبْهَةَ نػَفْسِوِ تَُّّ قاَؿَ  و عَبْدِ اللَّوِ ع يدََهُ فَصَكَّ ثَلَاثَ مَرَّاتٍ فػَلَمْ يػَرَهُ فػَلَمَّا نَظَرَ تٓ الرَّابِعَةِ قاَؿَ ياَ ابْنَ الْفَاعِلَةِ أيَْنَ كُنْتَ قاَؿَ فػَرَفَعَ أبَُ 
فَّ أمَُّوُ سِنْدِيَّةٌ مُشْركَِةٌ فػَقَاؿَ أَ مَا عَلِمْتَ أفََّ سُبْحَافَ اللَّوِ تػَقْذِؼُ أمَُّوُ قَدْ كُنْتُ أرََى أَفَّ لَكَ وَرَعاً فإَِذَا ليَْسَ لَكَ وَرعٌَ فػَقَاؿَ جُعِلْتُ فِدَاؾَ إِ 

عمرو بن نعماف جعفى گويد: حضرت صادؽ عليو  نَحَّ عَنِّْ قاَؿَ فَمَا رأَيَػْتُوُ نَشْشِي مَعَوُ حَتىَّ فػَرَّؽَ الْمَوْتُ بػَيْنَهُمَا.لِكُلّْ أمَُّةٍ نِكَاحاً تػَ 
السّلاـ دوستى داشت كو آف حضرت را ّٔر جا كو ميرفت رىا نديكرد و از او جدا نديشد، روزى در بازار كفاشها نذراه حضرت 

آمد، ناگاه آف مرد بو پشت سر خود متوجو شده و غلاـ را خواست و او را  ف غلاـ او كو از اىل سند بود مىميرفت، و دنبالشا
صادؽ عليو   نديد و تا سو مرتبو بدنباؿ برگشت و او را نديد، بار چهارـ كو او را ديد گفت: اى زنا زاده كجا بودى؟ حضرت

و فرمود: سبحاف اللَّو مادرش را بزنا متهم كنَ؟ من خياؿ ميكردـ تو خوددار و  السّلاـ دست خود را بلند كرده و بو پيشاتٛ خود زد
بينم كو ورع و پارسائى ندارى؟ عرضكرد: قربانت گردـ مادرش زتٛ است از اىل سند و مشرؾ است؟ فرمود:  پارسائى، و اكنوف مى

عماف )راوى حديث( گويد: ديگر او را نديدـ كو با مگر ندانستو كو ىر ملتى براى خود ازدواجى دارند، از من دور شو عمرو بن ن
 آف حضرت راه برود تا تا آنگاه كو مرگ مياف آّٗا جدائى انداخت.

 

                                                           
 ( الْذاء: النعل و الْذاء صانعها.ٕ)  ٔ
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و در روايت ديگرى است كو فرمود: )آيا ندانستو كو( براى ىر  إِفَّ لِكُلّْ أمَُّةٍ نِكَاحاً نَزْتَجِزُوفَ بوِِ مِنَ الزّْناَ.  وَ تِٓ روَِايةٍَ أُخْرَى -
 امتى ازدواجى است كو بوسيلو آف از زنا جلوگيرى كنند.

 

إِفَّ الْفُحْشَ لَوْ    اؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قَ  -ٙ
و از حضرت باقر حديث شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: دشناـ اگر بصورتى در آيد صورت بدى  .ٔثاَؿَ سَوْءٍ كَافَ مِثاَلًَ لَكَافَ مِ 

 است.

 

 بَنِِ إِسْراَئيِلَ كَافَ تِٓ   دِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ عَنْ أَبِ عَبْ  -ٚ
ْـ قَريِبٌ أنَْتَ مِنِّْ  رَجُلٌ فَدَعَا اللَّوَ أفَْ يػَرْزقُوَُ غُلَاماً ثَلَاثَ سِنِيَن فػَلَمَّا رأََى أَفَّ اللَّوَ لََ نرُِيبُوُ قاَؿَ ياَ رَبّْ أَ  فَلَا   بعَِيدٌ أنَاَ مِنْكَ فَلَا تَسْمَعُنِِ أَ

وَ نيَِّةٍ غَيْرِ  ٕ ءٍ وَ قػَلْبٍ عَاتٍ غَيْرِ تَقِيٍ  مَنَامِوِ فػَقَاؿَ إِنَّكَ تَدْعُو اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ مُنْذُ ثَلَاثِ سِنِيَن بلِِسَافٍ بذَِيتجُِيبُنِِ قاَؿَ فأَتَاَهُ آتٍ تٓ 
از حضرت صادؽ عليو  رَّجُلُ ذَلِكَ تَُّّ دَعَا اللَّوَ فػَوُلِدَ لَوُ غُلَاٌـ.صَادِقَةٍ فأَقَْلِعْ عَنْ بذََائِكَ وَ لْيَتَّقِ اللَّوَ قػَلْبُكَ وَ لْتَحْسُنْ نيَِّتُكَ قاَؿَ فػَفَعَلَ ال

السّلاـ حديث شده كو فرمود: در بنَ اسرائيل مردى بود كو سو ساؿ پيوستو دعا ميكرد كو خدا پسرى باو روزى كند )دعايش 
آيا من از تو دورـ و تو سخن مرا نديشنوى، يا تو  آورد عرضكرد: پروردگارا مستجاب نديشد( نذين كو ديد خدا خواىش او را برندى

 بمن نزديكى و پاسخم نديدىى؟

كسى در خواب نزدش آمد و باو گفت: تو سو ساؿ تماـ خدا را با زباتٛ بد و ىرزه، وت٘ دت٘ سركش و ناپرىيزكار، و نيتى 
گردد )تا خواىشت برآورده شود( حضرت گوئى بدر آئى، و دلت پرىيزگار، و نيتت درست   نادرست ميخواتٛ، پس بايد از ىرزه

 فرمود: آف مرد بدستور عمل كرد سپس دعا كرد و خدا را خواند و داراى پسرى شد.

  توضيح

از اين حديث معلوـ شود كو استجابت دعا شرائطى دارد كو از آف جَلو است پاكى زباف و پرىيزكارى دؿ و درستى نيت، و  -
 دعا ندارد.اين منافاتى با وعده خدا در اجابت 

 

                                                           
 ( بالفتح اي مثاؿ يسوء الْنساف رؤيتو) آت(.ٖ)  ٔ
 العاتى: الْبار.( ٔ)  ٕ
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  دِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَْاَعَةَ عَنْ أَبِ عَبْ  -ٛ
و نيز از حضرت صادؽ عليو السلاـ حديث شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: از  .مَنْ تُكْرَهُ مُجَالَسَتُوُ لفُِحْشِوِ  ٔ إِفَّ مِنْ شَرّْ عِبَادِ اللَّوِ 

 گيرى شود. گوئيش از نذنشينَ و مجالست با او كناره زمره بدترين بندگاف خدا كسى است كو براى ىرزه گوئى و دشناـ

 

الْبَذَاءُ مِنَ الَْْفَاءِ  بْنِ رئِاَبٍ عَنْ أَبِ عُبَيْدَةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ ا -ٜ
 حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: بد زباتٛ از جفاكاريست و جفاكارى در آتش است. وَ الَْْفَاءُ تٓ النَّارِ.

 

إِفَّ   نْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنِ الَْْسَنِ الصَّيْقَلِ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ عمَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَ  -ٓٔ
 ىاى( نفاؽ و دوروئى است. و نيز فرمود: دشناـ دادف و بدزباتٛ و ىرزه گوئى از )نشانو مِنَ النّْفَاؽِ. ٕالْفُحْشَ وَ الْبَذَاءَ وَ السَّلَاطةََ 

 

إِفَّ اللَّوَ   ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ عَمْروِ بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ  -ٔٔ
السلاـ حديث شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: خداوند  و از حضرت باقر عليو .ٖ ءَ وَ السَّائِلَ الْمُلْحِفَ  يػُبْغِضُ الْفَاحِشَ الْبَذِي

 دشمن دارد دشناـ دىنده بدزباف و گداى مبـْ را.

ياَ  شَةَ اؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص لعَِائِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قَ  -ٕٔ
و نيز از آف حضرت روايت شده كو رسوؿ خدا )ص( بعايشو فرمود: اگر دشناـ   عَائِشَةُ إِفَّ الْفُحْشَ لَوْ كَافَ مُمثََّلًا لَكَافَ مِثاَؿَ سَوْءٍ.

 گوئى مجسم ميشد، صورت بدى بود.

 

مَنْ فَحُشَ عَلَى أَخِيوِ الْمُسْلِمِ نػَزعََ اللَّوُ  :ٔ قاَؿَ   نِ مَُُمَّدٍ عَنْ بػَعْضِ رجَِالوِِ قاَؿَ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْ  -ٖٔ
و اماـ عليو السلاـ فرمود: ىر كس ببْادر مسلماف خود دشناـ دىد خدا  مِنْوُ بػَركََةَ رزِْقِوِ وَ وكََلَوُ إِتَ٘ نػَفْسِوِ وَ أفَْسَدَ عَلَيْوِ مَعِيشَتَوُ.

 كت از روزى او بردارد، و او را بخودش واگذارد، و زندگيش را تباه سازد.بر 

                                                           
 [. ] شرار عباد اللّو ( تٓ بعض النسخٕ)  ٔ
 ( السلاطة: شدة اللساف) تْ(.ٖ)  ٕ
 بعضهم: ( يقاؿ: ألْف تٓ المسألة إلْافا إذا أتٕ فيها و لزمها. و ىو موجب لبغض الرب حيث اعرض عن الغنَ الكرتٝ و سأؿ الفقير اللئيم. و أنشدٗ)  ٖ

  اللّه يبغض إن تركت سؤاله
 

  بنو آدـ حين يسأؿ يغضب و
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دَخَلْتُ عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع فػَقَاؿَ تٙ مُبْتَدِئاً ياَ سَْاَعَةُ مَا ىَذَا الَّذِي كَافَ  عَنْوُ عَنْ مُعَلِّى عَنْ أَحَْْدَ بْنِ غَسَّافَ عَنْ سَْاَعَةَ قاَؿَ: -ٗٔ
اؿَ إِفْ كَافَ ظلََمَكَ لَقَدْ فػَقُلْتُ وَ اللَّوِ لَقَدْ كَافَ ذَلِكَ أنََّوُ ظلََمَنِِ فػَقَ  ٕبػَيْنَكَ وَ بػَيْنَ جَََّالِكَ إيَِّاؾَ أفَْ تَكُوفَ فَحَّاشاً أوَْ صَخَّاباً أوَْ لعََّاناً 

سْاعة گويد: وارد شدـ  لََ أعَُودُ.إِفَّ ىَذَا ليَْسَ مِنْ فِعَاتٙ وَ لََ آمُرُ بِوِ شِيعَتِِ اسْتَغْفِرْ ربََّكَ وَ لََ تػَعُدْ قػُلْتُ أَسْتَغْفِرُ اللَّوَ وَ  ٖ أرَْبػَيْتَ عَلَيْوِ 
 و بمن فرمود: بر حضرت صادؽ عليو السلاـ، حضرت آغاز بسخن كرد

كننده باشى؟  اى سْاعة اين چو جنجات٘ بود كو مياف تو و شتردارت پديدار گشتو بود؟ مبادا دشنامگو و بد زباف ولعنت
عرضكردـ: بخدا سوگند چنين بود )كو فرمودى وت٘( او بمن ستم كرد؟ فرمود: اگر او بتو ستم كرده تو از او سر افتادى، ىر آينو 

اى من نيست، و بشيعياتٚ چنين دستورى ندىم، از پروردگارت آمرزش بخواه، و بآف كردار باز مگرد، اين كردار از كردارى
 عرضكردـ: از خدا آمرزش خواىم و ديگر باز نگردـ.

  باَبُ مَنْ يػُتَّقَى شَرُّهُ 

 باب كسى كو براى بديش از او پرىيز كنند

إِفَّ  مَُُمَّدِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَْاَعَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ  -ٔ
فػَقَامَتْ عَائِشَةُ فَدَخَلَتِ الْبَيْتَ  -عَشِيرةَِ خُو الْ النَّبَِّ ص بػَيْنَا ىُوَ ذَاتَ يػَوٍْـ عِنْدَ عَائِشَةَ إِذَا اسْتَأْذَفَ عَلَيْوِ رَجُلٌ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص بئِْسَ أَ 

ثوُُ حَتىَّ إِذَا فػَرغََ وَ خَرجََ مِنْ عِنْدِهِ قاَلَتْ عَائِشَةُ ياَ رَسُوؿَ  ٗ وَ أذَِفَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص للِرَّجُلِ فػَلَمَّا دَخَلَ أقَػْبَلَ عَلَيْوِ بِوَجْهِوِ وَ بِشْرهُُ إِليَْوِ  نُزَدّْ
مَنْ  ٘ للَّوِ ص عِنْدَ ذَلِكَ إِفَّ مِنْ شَرّْ عِبَادِ اللَّوِ يْنَا أنَْتَ تَذْكُرُ ىَذَا الرَّجُلَ بماَ ذكََرْتَوُ بِوِ إِذْ أقَػْبَلْتَ عَلَيْوِ بِوَجْهِكَ وَ بِشْرؾَِ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ االلَّوِ بػَ 

پيغمبْ )ص( نزد عايشو بود ناگاه مردى اجازه شرفيابى خواست،  حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: روزى تُكْرَهُ مُجَالَسَتُوُ لفُِحْشِوِ.
رسوؿ خدا )ص( فرمود: چو مرد بدى است از اين تيره و قبيلو، پس عايشو برخاست و بدروف اطاؽ رفت و رسوؿ خدا )ص( 

ت تا ىنگامى كو بپاياف اجازه ورود بآف مرد داد، نذين كو وارد شد حضرت با روى باز از او پذيرائى كرد و با او بگفتگو پرداخ
رسانيد و آف مرد از نزدش بيروف رفت، عايشو )برگشتو( و عرضكرد: اى رسوؿ خدا در حات٘ كو شما اين مرد را ببدى ياد كردى با 
روى باز از او پذيرائى كردى؟ در اين ىنگاـ حضرت فرمود: از بدترين بندگاف خدا كسى است كو براى دشنامگوئيش نذنشينَ با 

 د دارند.او را ب

  توضيح

                                                                                                                                                                                                       
عيد كما لَ نسفى على المتدرب فيمكن الْرساؿ بواحد. و ( المعصوـ المروى عنو غير معلوـ فاف كاف الصادؽ عليو السلاـ فالَرساؿ بازيد من واحد و أحْد كأنوّ البزنطى و ما زعم انو ابن عيسى بٔ)  ٔ

 التفعيل و من جَلة أسباب إفساد المعيشة نفرة الناس عنو و عن معاملتو) آت(.ككرـ و ربما يقرأ على بناء « و من فحش» قولو:
 ( الصخاب بالصاد و السين: الشديد الصوت.ٕ)  ٕ
 ( أربيت إذا اخذت أكثر مماّ أعطيت.ٖ)  ٖ
 و ىو الِظهر.« إليو» خبْه و الْملة حالية. و ليس تٓ بعض النسخ« إليو» مبتدأ و« بشره(» ٗ)  ٗ
 ] شرار[. بعض النسخ( تٓ ٘)  ٘
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يا عذر است براى آنچو نخست ...« مجلسى )ره( گويد: آنچو حضرت در آخر حديث فرمود: كو از بدترين بندگاف خدا  -
فرمود، يا براى آنچو در پاياف عمل كرد يا براى ىر دوى آّٗا، و اين حديث دلَلت بر جواز مدارا كردف با فاسق و جواز غيبت او 

 عيينة بن حصن فزارى يكى از سراف شرور عرب بوده است. دارد، و گويند آف مرد

 

شَرُّ النَّاسِ عِنْدَ اللَّوِ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ   قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص  عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٕ
از حضرت صادؽ عليو السلاـ روايت شده است كو رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو و سلم فرمود:  الَّذِينَ يُكْرَمُوفَ اتػّْقَاءَ شَرّْىِمْ.

 و اكرامشاف كنند.بدترين مردـ در روز قيامت نزد خدا كساتٛ ىستند كو از ترس بدى و شر آّٗا احتراـ 

 

مَنْ خَاؼَ النَّاسُ لِسَانوَُ فػَهُوَ تٓ    ععَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سِنَافٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ  -ٖ
 سند، او در آتش است.اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: كسى كو مردـ از زبانش بتر  النَّارِ.

 

نِ عَبْدِ اللَّوِ قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ جَابِرِ بْ  -ٗ
جابر بن عبد اللَّو گويد: كو رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو و سلم فرمود:  اتػّْقَاءَ شَرّْىِمْ.شَرُّ النَّاسِ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ الَّذِينَ يُكْرَمُوفَ   ص

 بدترين مردـ در روز قيامت آنانند كو از ترس بدى و شرشاف اكراـ و احتراـ شوند.

 

 ٔ باَبُ الْبَغْيِ 

  باب تجاوز كارى، و ستمگرى، و سركشى

 

  سُوؿُ اللَّوِ صسَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ الَِْشْعَريِّْ عَنِ ابْنِ قَدَّاحٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ  -ٔ
و سلم فرمود:  از حضرت صادؽ عليو السلاـ حديث شده كو رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو إِفَّ أعَْجَلَ الشَّرّْ عُقُوبةًَ الْبَغْيُ.

 زودرس ترين بديها از نظر كيفر و عقوبت تجاوز كارى و ستمگرى است.

  شرح

                                                           
 ( البغى: العلو و الَستطالة و مجاوزة الْد.ٔ)  ٔ
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مجلسى )ره( گويد: مقصود از تعجيل در كيفر او اينست كو در دنيا نيز كيفر كردارش باو ميرسد، بلكو در دنيا نيز زود باو  -
 برسد.

 

يػَقُوؿُ إِبلِْيسُ لِْنُُودِهِ ألَْقُوا بػَيْنَهُمُ الَْْسَدَ وَ الْبَغْيَ  فلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْ  -ٕ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: شيطاف بلشكرىاى خود گويد: مياف افراد آدميزاده حسد و  .ٔ فإَِنػَّهُمَا يػَعْدِلََفِ عِنْدَ اللَّوِ الشّْرْؾَ 

 ستم افكنيد، زيرا اين دو در نزد خداوند با شرؾ برابرند.

  شرح

مجلسى )ره( گويد: برابرى آف دو با شرؾ براى آنست كو آّٗا نيز در بيروف بردف از دين و كيفر و تأثير در فساد نظاـ جهاف  -
نذانند ند زيرا بيشتر مفاسد جهاف از مخالفت با پيغمبْاف و اوصياء ايشاف و پيروى نكردف از آناف و شيوع گناىاف از اين دو 
خصلت سرچشمو گرفتو، چنانچو شيطاف بآدـ عليو السّلاـ حسد ورزيد، و چنانچو سركشاف ىر ملت و امتى بو حجتهاى الْيو 

 تعدى و ستم كردند.

 

أَفَّ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع كَتَبَ إِليَْوِ تٓ كِتَابٍ انْظرُْ أَفْ لََ تَكَلَّمَنَّ بِكَلِمَةِ بػَغْيٍ  أبَيِوِ عَنْ حََّْادٍ عَنْ حَريِزٍ عَنْ مِسْمَعٍ أَبِ سَيَّارٍ  عَلِيّّ عَنْ  -ٖ
ؽ عليو السّلاـ در نامو باو نوشت: نگاه كن از ابو سيار حديث شده كو حضرت صاد أبَدَاً وَ إِفْ أعَْجَبَتْكَ نػَفْسَكَ وَ عَشِيرتََكَ.

 مبادا ىرگز سخنَ بستم و سركشى بزباف آرى اگر چو تو را تيره و فاميلت خوش آيد.

  توضيح

  ممكن است معناى جَلو -

 ...«و اف اعجبتك نفسك »

است چنانچو مجلسى )ره( نيز اين باشد كو و اگر چو تيره و فاميلت تو را خوش آيد و بعجب وادارد، وت٘ معناى اوؿ ظاىرتر 
 فرموده است.

 

                                                           
وصياء عليهم السلاـ و ترؾ طاعتهم، و شيوع المعاصى اندا ( أي تٓ الَخراج من الدين و العقوبة و التأثير تٓ فساد نظاـ العاتٗ إذ أكثر المفاسد التِ نشأت تٓ العاتٗ من مخالفة الِنبياء و الِٕ)  ٔ

 ىذين الْصلتين) آت(. نشأت من
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يعاً عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قَ  -ٗ أيَػُّهَا النَّاسُ   اؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ععَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ وَ يػَعْقُوبَ السَّرَّاجِ جََِ
َـ فأََوَّؿُ قَ  كَافَ مَجْلِسُهَا جَريِباً تِٓ  تِيلٍ قػَتَلَوُ اللَّوُ عَنَاؽُ وَ إِفَّ الْبَغْيَ يػَقُودُ أَصْحَابوَُ إِتَ٘ النَّارِ وَ إِفَّ أوََّؿَ مَنْ بػَغَى عَلَى اللَّوِ عَنَاؽُ بنِْتُ آدَ

مِثْلَ  ٖفَسَلَّطَ اللَّوُ عَلَيْهَا أَسَداً كَالْفِيلِ وَ ذِئْباً كَالْبَعِيِر وَ نَسْراً  ٕ  كُلّْ إِصْبَعٍ ظفُُراَفِ مِثْلُ الْمِنْجَلَيْنِ وَ كَافَ لَْاَ عِشْرُوفَ إِصْبَعاً تٓ  ٔ جَريِبٍ 
از حضرت صادؽ عليو السّلاـ روايت شده كو امير  .ٗالْبَغْلِ فػَقَتَلْنَهَا وَ قَدْ قػَتَلَ اللَّوُ الْْبََابِرَةَ عَلَى أفَْضَلِ أَحْوَالِِْمْ وَ آمَنِ مَا كَانوُا

المؤمنين عليو السلاـ فرمود: اى مردـ نذانا ستمگرى و بغى ياراف خود را بآتش )يا بدوزخ( كشد، و اولين كسى كو بر خدا سركشى  
يك جريب بود و كرد عناؽ دختر آدـ بود، و اولين كشتو كو خدا او را كشت )نذاف( عناؽ بود، كو نشيمنگاىش يك جريب در 

بيست انگشت داشت كو در ىر انگشتى دو ناخن بود چوف دو داس، پس خدا شيرى مانند فيل، و گرگى ببزرگى شتر، و كركسى 
ترين وضعى كو  باندازه استر بر او مسلط كرد، و آّٗا او را كشتند، خداوند زور گوياف و سركشاف را در ّٔترين حاؿ و آسوده

 اند كشتو است. داشتو

  شرح

مقصود اينست كو ستمگراف گوؿ آسودگى وضع و مهيا بودف اسباب قدرت و شوكت خود را نخورند، زيرا چو بسا زورگوياتٛ   -
 اند و ناگهاف خداوند بواسطو تعدى و ستمكاريشاف آّٗا را نابود كرده است. كو در كماؿ خوشى و آسودگى خاطر بوده

 

 ٘باَبُ الْفَخْرِ وَ الْكِبِْْ 

 كبْباب فخر و  

 

أَبِ حَْْزَةَ الثُّمَاتّْٙ قاَؿَ قاَؿَ عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ  -ٔ
حضرت على بن الْسين عليو السّلاـ فرمود: عجب  مْسِ نطُْفَةً تَُّّ ىُوَ غَداً جِيفَةٌ.عَجَباً للِْمُتَكَبِّْْ الْفَخُورِ الَّذِي كَافَ باِلَِْ   الُْْسَيْنِ ع

 ارزش( بوده، و سپس فردا مردارى )گنديده( است. است از تكبْكننده بر خود بالنده، آف كس كو ديروز نطفو )بد بو و بى

                                                           
يد لَف آّلس تٓ اللغة موضع لعل المراد بمجلسها منزلْا أو ما تٓ تصرفها و تت قدرّٖا من الِرض و ما زعم: أف المراد مقعدىا على ما فيو من الغرابة و النكارة بع« كاف مجلسها جريبا إتٖ(» ٔ)  ٔ

 ا نرلس عليو من الِرض. و الْريب:الْلوس او المكاف المعين للقضاء أو المحكمة لَ مقدار م
 الظاىر أنوّ لكل اصبع من أصابعها من اليدين و الرجلين ظفراف.« كاف لْا عشروف إصبعا» الوادى تّّ استعير للقطعة المميزة من الِرض و نستلف مقدارىا بِسب اختلاؼ أىل الِقاليم و قولو:

 ( المنجل كمنبْ: حديدة نزصد بو الزرع.ٕ)  ٕ
 النسر: طائر معروؼ.( ٖ)  ٖ
 ء الْاجّ و على التقديرين نسبة الَمن إليو على التوسع و آّاز) آت(. مصدرية و كاف تامّة و المصدر إمّا بمعناه او استعمل تٓ ظرؼ الزماف نحو رأيتو مجي« ما» أفعل تفضيل و« و آمن(» ٗ)  ٗ
 على الناس بتعديد المناقب.( الفخر: ادعاء العظمة و الكبْ و الشرؼ. و قيل: التطاوؿ ٘)  ٘
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آفةَُ الَْْسَبِ الَِفْتِخَارُ وَ   السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ  -ٕ
از حضرت صادؽ عليو السّلاـ روايت شده است كو رسوؿ خدا صلى اللَّو عليو و آلو و سلم، فرمود: آفت  الْعُجْبُ.

 حسب و شرافت بخود باليدف و خود بينَ است

  شرح

شرافت و شخصيت آباء و اجدادى است و بسا بشرافتى اطلاؽ شود كو از كارىاى نيك « حسب»مجلسى )ره( گويد:  -
 يا اخلاؽ خوب بدست آيد گر چو از پدراف نباشد.

 

قػُلْتُ لَِِبِ  عَنْ عُقْبَةَ بْنِ بَشِيٍر الَِْسَدِيّْ قاَؿَ: أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ عَنْ حَنَافٍ  -ٖ
نشاَفِ مَنْ كَافَ جَعْفَرٍ ع أنَاَ عُقْبَةُ بْنُ بَشِيٍر الَِْسَدِيُّ وَ أنَاَ تٓ الَْْسَبِ الضَّخْمِ مِنْ قػَوْمِي قاَؿَ فػَقَاؿَ مَا تَمنُُّ عَ  لَيْنَا بَِِسَبِكَ إِفَّ اللَّوَ رَفَعَ باِلِْْ

شَريِفاً إِذَا كَافَ كَافِراً فػَلَيْسَ لَِِحَدٍ فَضْلٌ عَلَى أَحَدٍ إِلََّ   لنَّاسُ يُسَمُّونوَُ وَضِيعاً إِذَا كَافَ مُؤْمِناً وَ وَضَعَ باِلْكُفْرِ مَنْ كَافَ النَّاسُ يُسَمُّونوَُ ا
من عقبة بن بشير اسدى ىستم، و در مياف قوـ خود عقبة بن بشير اسدى گويد: باماـ باقر عليو السّلاـ عرضكردـ:  .ٔ باِلتَّقْوَى

؟ حضرت فرمود: تو بِسب و شرافت خانوادگيت بر سر ما منت ّٗى؟ بدرستى كو خداوند آنكو مردـ او را  خانداف بزرگى دارـ
ر در پست ميشمردند بواسطو انشاف در صورتى كو مؤمن باشد بالَ برده است، و آنكو مردـ او را شريف ميخواندند بجهت كف

 صورتى كو كافر باشد پست و زبوف ساختو است؛ پس كسى را بر كسى برترى نيست جز بوسيلو تقوى.

  توضيح

نافيو باشد، « ما»استفهاميو باشد، و مُتمل است ...« ما تمن »در جَلو « ما»آنچو ترجَو شد بنا بر اينست كو لفظ  -
اشاره است بگفتار خداى ...« پس كسى را بر كسى برترين نيست »و گفتار آف حضرت كو فرمود: ...« بر ما منت منو « يعنَ»

ىائى تا يك ديگر را بشناسيد، نذانا گرامى  ىائى و تيره اى مردـ نذانا ما آفريدنشتاف از نر و ماده و گردانيدتٝ شما را شاخو»تعات٘: 
 «.ٖٔترين شما نزد خدا پرىيزگارترين شما است، سوره حجرات آيو 

 

عَجَباً   بوُ جَعْفَرٍ عأَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ عِيسَى بْنِ الضَّحَّاؾِ قاَؿَ قاَؿَ أَ  عِدَّةٌ مِنْ  -ٗ
اَ خُلِقَ مِنْ نطُْفَةٍ تَُّّ يػَعُودُ جِيفَةً وَ ىُوَ فِيمَا بػَيْنَ ذَلِ  حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود:  .ٕ كَ لََ يدَْريِ مَا يُصْنَعُ بوِِ للِْمُخْتَاؿِ الْفَخُورِ وَ إِندَّ

                                                           
 [. ] الَ بتقوى اللّو ( تٓ بعض النسخٔ)  ٔ
عليو السلاـ ما لَبن آدـ و الفخر و إنّدا أولو نطفة مذرة و ( قاؿ أمير المؤمنين عليو السلاـ: ما لَبن آدـ و الفخر أولو نطفة و آخره جيفة، لَ يرزؽ نفسو و لَ يدفع حتفو. و تٓ رواية اخرى عنو ٕ)  ٕ

 ره جيفة قذرة و ىو فيما بين ذلك نزمل العذرة؛ و نظم ذلك أبو مُمّد الباقي فقاؿ:آخ
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عجب است از متكبْى كو بخود مينازد، در صورتى كو از نطفو آفريده شده، سپس مردارى گنديده شود، و در اين مياف نديداند با 
 او چو خواىد شد

أتََى رَسُوؿَ اللَّوِ ص رَجُلٌ فػَقَاؿَ ياَ رَسُوؿَ اللَّوِ أنَاَ  عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ  -٘
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: كو مردى نزد  .ٔفُلَافُ بْنُ فُلَافٍ حَتىَّ عَدَّ تِسْعَةً فػَقَاؿَ لَوُ رَسُوؿُ اللَّوِ ص أمََا إِنَّكَ عَاشِرُىُمْ تٓ النَّارِ 

رسوؿ خدا آمد عرضكرد: اى رسوؿ خدا من فلاف پسر فلاتٚ و تا نو نفر از پدراف خود را شمرد، رسوؿ خدا )ص( بوى فرمود: تو 
 دنذى آناتٛ در دوزخ.

  شرح

چو افتخارى است كو تو بآناف دارى  يناند و در دوزخند، پس ا مجلسى )ره( در معناى حديث گويد: يعنَ پدرانت كافر بوده -
و تو نيز مانند آناف كافر ىستى در باطن اگر منافق بوده، و در ظاىر اگر كافر بوده است، پس ىيچ راىى براى باليدف خود 

 بايشاف ندارى.

 

از  ٕآفَةُ الَْْسَبِ الَِفْتِخَارُ.  دِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْ  -ٙ
 حضرت صادؽ عليو السّلاـ روايت شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: آفت حسب بخود باليدف است.

  توضيح

 بود« افتخار»بجاى « عجب»اين حديث مانند حديث دوـ اين باب است جز اينكو در آنجا  -

 

 

                                                                                                                                                                                                       

  عجبت من فاخر بنخوته
 

 و كاف من قبل نطفة قذرة

  و تٓ غد بعد حسن صورتو
 

 يصير تٓ القبْ جيفة قذرة

  و ىو على عجبو و نخوتو
 

 ما بين جنبيو نزمل العذرة

  «شرح الصحيفة للسيّد على خاف» 
عتبار أف آباءه كانوا أيضا موصوفين بوصف التكبْ أو ( تكبْ ىذا الرجل و تفاخر بسمو النسب و علو الْسب فرد عليو النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو بأنو و آباءه كلهم تٓ النار و كاف ذلك باٖ)  ٔ

 ا كفّارا و ىو الِظهر) تٕ(.باعتبار أف كلهم كانوا كفّارا أو باعتبار أف ىذا الرجل كاف متكبْا و آباؤه كانو 
،  -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٕ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
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 الْقَسْوَةِ ابُ بَ 

  باب قساوت و سختى دت٘

 

فِيمَا ناَجَى اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ بوِِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ عَلِيّْ بْنِ عِيسَى رفَػَعَوُ قاَؿَ: -ٔ
نػْيَا أمََلَكَ فػَيَقْسُوَ قػَلْبُكَ وَ الْقَاسِي الْقَلْبِ مِنِّْ بعَِيدٌ. على بن عيسى در حديثى مرفوع روايت كند   مُوسَى ع ياَ مُوسَى لََ تُطَوّْؿْ تٓ الدُّ

كرد اين بود كو: اى موسى در دنيا آرزوى خود را دراز مكن  كو فرمود: در آنچو خداى عز و جل با موسى عليو السّلاـ مناجات  
 كو دلت سخت، و سخت دؿ از من دور است.

  شرح

مجلسى عليو الرحْة گويد: درازاى آرزو اينست كو انساف مرگ را فراموش كند و دور پندارد، و گماف كند كو عمرش دراز  -
و اين مايو سخت دت٘ است، يعنَ نترسيدف و نداشتن ىراس از  باشد، يا آرزوىاى بسيارى كو جز در طوؿ عمر بدست نيايد،

 ترسناكيها، و نپذيرفتن پندىاى سودمند، چناف كو ياد مرگ دؿ انساف را نرـ و ىنگاـ تذكر خدا و مرگ ترسناؾ كند.

إِذَا خَلَقَ اللَّوُ  عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: ٔ سٍ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ دُبػَيْ  -ٕ
سَاءَ خُلُقُوُ وَ غَلُظَ  فػَقَسَا قػَلْبُوُ وَ  ٕهُ باِلْكِبِْْ وَ الَْْبَْيَِّةِ الْعَبْدَ تٓ أَصْلِ الْْلِْقَةِ كَافِراً تَْٗ نَشُتْ حَتىَّ نُزَبّْبَ اللَّوُ إِليَْوِ الشَّرَّ فػَيَقْرُبَ مِنْوُ فاَبػْتَلَا 

 ركَِبَ مَعَاصِيَ اللَّوِ وَ أبَػْغَضَ طاَعَتَوُ وَ وَثَبَ وَجْهُوُ وَ ظَهَرَ فُحْشُوُ وَ قَلَّ حَيَاؤُهُ وَ كَشَفَ اللَّوُ سِتْرهَُ وَ ركَِبَ الْمَحَارَِـ فػَلَمْ يػَنْزعِْ عَنْهَا تَُّّ 
صُومَاتِ  حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: چوف خداوند بنده را در  فاَسْألَُوا اللَّوَ الْعَافِيَةَ وَ اطْلُبُوىَا مِنْوُ. عَلَى النَّاسِ لََ يَشْبَعُ مِنَ الُْْ

سرشت كافر بيافريند آف بنده نديرد تا بدى را دوست او گرداند، پس بداف نزديك شود، و در نتيجو بو كبْ و زورگوئى )يا ىرزگى( 
شود، و خلقش ناپسند گردد، و رويش سخت، و پستيش آشكار، و شرمش كم شود، و او را گرفتار كند، پس دلش سخت 

اش را بدرد، و بِرامها )ى خداوند( در افتد و از آّٗا جدا نگردد، سپس بنافرمانيهاى خدا دچار شود و فرمانبْداريش  خداوند پرده
 بخواىيد و دواـ آف را بجوئيد. را بد دارد، و بو مردماف بو پرد، و از ستيزه سير نشود، از خداوند عافيت

 

                                                           
 [. ] إسْاعيل بن خنيس ( تٓ بعض النسخٔ)  ٔ
كانو على آّاز فانو تعات٘ لما خلقو عالما بانو سيكفر فكانو خلقو كافرا، أو   حاؿ عن العبد فلا يلزـ أف يكوف كفره مخلوقا للّو تعات٘. أقوؿ:« كافرا» قيل: قولو:« تْ أصل الْلق كافرا» ( قولو:ٕ)  ٕ

حببو  و خلى بينو و بين نفسو و بين الشيطاف فاحب الشر فكأف اللّوالْلق بمعنَ التقدير و المعاصى يتعلق ّٔا التقدير ببعض المعاتٜ و كذا تبيب الشر إليو مجاز فانو لما سلب عنو التوفيق لسوء أعمالو 
نشافَ وَ زَيػَّنَوُ تٓ قػُلُوبِكُمْ وَ كَرَّهَ إِليَْكُمُ الْكُفْرَ وَ الْفُسُوؽَ وَ الْعِصْيافَ » i\إليو كما قاؿ: سبحانو: أي العبد من الشر أو « فيقرب منو» و إف كاف الظاىر أف الْطاب لْلص المؤمنين. E\«حَبَّبَ إِليَْكُمُ الِْْ

 كانو كناية عن ارتكابو) آت(.  الشر من العبد و على التقديرين
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لَمَّتَافِ لَمَّةٌ مِنَ الشَّيْطاَفِ وَ   الْمُؤْمِنِيَن ع عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيرُ  -ٖ
اماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: امير المؤمنين عليو  .ٔلَمَّةٌ مِنَ الْمَلَكِ فػَلَمَّةُ الْمَلَكِ الرّْقَّةُ وَ الْفَهْمُ وَ لَمَّةُ الشَّيْطاَفِ السَّهْوُ وَ الْقَسْوَةُ 

شيطاف و خاطره از فرشتو، خاطره فرشتو: رقت )يعنَ نرمى دؿ( و فهم است  السّلاـ فرموده: )مردـ را( دو خاطره است، خاطره از
 و خاطره شيطاف: فراموشى و سخت دت٘ است.

  توضيح

آف چيزيست كو بدؿ نزديك شود و خطور كند كو بخاطره ترجَو شد، مجلسى )ره( گويد: مقصود از رقت و فهم كو « لمو» -
آّٗا است و حْل بر مجاز گردد، زيرا خاطره كو فرشتو در دؿ اندازد نيكى و تصديق خاطره فرشتو است نتيجو آف دو و يا نشانو 

ىا و شك و ميل  بِق است، و نتيجو آف رقت دؿ و صفا و ميل آف بنيكى است، و نذچنين خاطره شيطاف انداختن وسوسو
 بشهوات در دؿ است، و نتيجو آف فراموش كردف حق و غفلت از خدا و سنگدت٘ است.

 

  الظُّلْمِ باَبُ 

  باب ظلم و ستم كردف

 

لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَريِفٍ عَنْ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ ىَارُوفَ بْنِ الَْْهْمِ عَنِ الْمُفَضَّ  -ٔ
فاَلشّْرْؾُ وَ أمََّا الظُّلْمُ يػَغْفِرهُُ اللَّوُ وَ ظلُْمٌ لََ يػَغْفِرهُُ اللَّوُ وَ ظلُْمٌ لََ يدََعُوُ اللَّوُ فأََمَّا الظُّلْمُ الَّذِي لََ يػَغْفِرهُُ  ثَلَاثةٌَ ظلُْمٌ  الظُّلْمُ  أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:

حضرت باقر عليو السّلاـ  .ٕمُ الَّذِي لََ يَدَعُوُ فاَلْمُدَايػَنَةُ بػَيْنَ الْعِبَادِ فَظلُْمُ الرَّجُلِ نػَفْسَوُ فِيمَا بػَيْنَوُ وَ بػَيْنَ اللَّوِ وَ أمََّا الظُّلْ  -الَّذِي يػَغْفِرُهُ 
فرمود: ستم بر سو گونو است: ستمى كو خدا بيامرزد، و ستمى كو خدا نيامرزد، و ستمى كو خدا از آف صرؼ نظر كند، اما آف 

ستمى است كو انساتٛ بخويشتن كند ميانو خود و خداى  ستمى كو خداوند نيامرزد شرؾ است، و اما آف ستمى كو خدا بيامرزد
 خود، و اما ستمى كو خدا صرؼ نظر نكند حقوقى است كو مردـ بيكديگر دارند.

  توضيح

                                                           
السهو و  -و قولو -الرقة و الفهم» اللمة من الشيطاف أو الملك مستهما و ىو ما يلقياف تٓ قلب الْنساف من دعوة الشر أو الْير. و قولو عليو السلاـ:« لمتاف لمة من الشيطاف إتٖ» ( قولو:ٖ)  ٔ

واسِعٌ عَلِيمٌ* يػُؤْتِ الِْْكْمَةَ مَنْ يَشاءُ وَ مَنْ يػُؤْتَ الشَّيْطافُ يعَِدكُُمُ الْفَقْرَ وَ يأَْمُركُُمْ باِلْفَحْشاءِ وَ اللَّوُ يعَِدكُُمْ مَغْفِرةًَ مِنْوُ وَ فَضْلًا وَ اللَّوُ » i\تعات٘:من قبيل بياف المصداؽ و الِصل تٓ ذلك قولو « الغفلة
 قابلة بين الوعدين يدؿّ على أف أحدنذا من الملك و الآخر من الشيطاف) الطباطبائى(.و الم« الآية E\الِْْكْمَةَ فػَقَدْ أوُتَِ خَيْراً كَثِيراً 

 «.كما تدين تداف» ( المداينة: آّازاة و منؤ)  ٕ
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مجلسى )ره( گويد: ستم ّٗادف چيزى است در غير جاى خود، و آف كس كو شرؾ ورزد ستم كرده است زيرا غير از خدا را  -
 يجا كرده، و گنهكار ستمكار است زيرا گناه را بجاى طاعت ّٗاده.شريك قرار داده، و پرستش ب

 

قاَؿَ قػَنْطَرةٌَ  ٔإِفَّ ربََّكَ لبَِالْمِرْصادِ  -تٓ قػَوْؿِ اللَّوِ عَزَّ وَ جَلَّ   عَنْوُ عَنِ الَْْجَّاؿِ عَنْ غَالِبِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٕ
و »و از اماـ صادؽ عليو السّلاـ حديث شده كو در )تفسير( گفتار خداى عز و جل:  عَلَى الصّْراَطِ لََ نَرُوزُىَا عَبْدٌ بمظَْلِمَةٍ.

( فرمود: )كو آف كمينگاه( پلى است بر صراط كو از آف نگذرد ٗٔ)سوره فجر آيو « بدرستى كو پروردگارت در كمينگاه است
 ه كو بدىكار )بديگراف( است )و حقوؽ مردماف در گردف اوست(.بند

 

قػُلْتُ لَِِبِ  لِ عَنْ شَيْخٍ مِنَ النَّخَعِ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ وَىْبِ بْنِ عَبْدِ ربَّْوِ وَ عُبَيْدِ اللَّوِ الطَّويِ -ٖ
وِ فػَقَاؿَ لََ حَتىَّ تػُؤَدّْيَ إِتَ٘ كُلّْ  أزََؿْ وَاليِاً مُنْذُ زَمَنِ الَْْجَّاجِ إِتَ٘ يػَوْمِي ىَذَا فػَهَلْ تٙ مِنْ تػَوْبةٍَ قاَؿَ فَسَكَتَ تَُّّ أعََدْتُ عَلَيْ جَعْفَرٍ ع إِتّْٜ تَْٗ 
از زماف )حكومت( حجاج تا كنوف پيوستو يكى از بزرگاف قبيلو نخع گويد: بِضرت باقر عليو السّلاـ عرضكردـ: من  ذِي حَقٍّ حَقَّوُ.

اـ آيا توبو براى من ميسر است؟ گويد: آف حضرت سكوت كرد )و جوابم را نداد( من دوباره پرسيدـ، فرمود:  وات٘ )و فرماندار( بوده
 نو، تا بو ىر صاحب حقى حقش را بپردازى.

 

يسَى عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنِ الْوَليِدِ بْنِ صَبِيحٍ عَنْ أَبِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِ  -ٗ
ماـ صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىيچ ا مَا مِنْ مَظْلِمَةٍ أَشَدَّ مِنْ مَظْلِمَةٍ لََ نرَِدُ صَاحِبُهَا عَلَيْهَا عَوْناً إِلََّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ. عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:

 تر از آف ستمكارى نيست كو صاحبش ياورى جز خداى عز و جل نيابد. ستمكارى سخت

  شرح

اند: يعنَ  مجلسى )ره( گويد: يعنَ نتواند در دنيا انتقاـ بگيرد و نو استمداد از كسى ديگر برايش ميسر شود، و بعضى گفتو -
از احدى كمك نگيرد، بلكو واگذار بخدا كند، و انتقاـ را بروز جزا اندازد، وت٘ معناى اوؿ براى انتقاـ بكسى متوسل نشود و 

 ظاىرتر است.

 

بَشِيٍر عَنْ أَبِ نْصُورٍ عَنْ عِيسَى بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِ مَ  -٘
بِوِ أَبِ ع  لَمَّا حَضَرَ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيْنِ ع الْوَفاَةُ ضَمَّنِِ إِتَ٘ صَدْرهِِ تَُّّ قاَؿَ ياَ بػُنََِّ أوُصِيكَ بماَ أوَْصَاتٜ  حَْْزَةَ الثُّمَاتّْٙ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:

                                                           
 .ٗٔ( الفجر: ٕ)  ٔ
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حضرت باقر عليو السّلاـ  فَّ أبَاَهُ أوَْصَاهُ بِوِ قاَؿَ ياَ بػُنََِّ إِيَّاؾَ وَ ظلُْمَ مَنْ لََ نرَِدُ عَلَيْكَ ناَصِراً إِلََّ اللَّوَ.حِيَن حَضَرَتْوُ الْوَفاَةُ وَ بماَ ذكََرَ أَ 
( على بن الْسين در رسيد مرا بسينو خود چسبانيد سپس فرمود: اى فرزند سفارش كنم ترا بآنچو  فرمود: ىنگامى كو مرگ )پدرـ

گاـ مرگش بمن سفارش كرد، و ّٔماف چيزى كو او ياد آور شد كو پدرش بآف سفارش كرده بود، اى فرزند مبادا ستم كنَ پدرـ ىن
 بكسى كو ياورى دربرابر تو جز خدا نيايد.

 

مَنْ خَاؼَ الْقِصَاصَ   قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ص عَنْ ىَارُوفَ بْنِ الَْْهْمِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ  ٔ عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ  -ٙ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: امير المؤمنين صلوات اللَّو عليو فرمود: ىر كو از قصاص )و جزاى كردار(  كَفَّ عَنْ ظلُْمِ النَّاسِ.

 بترسد، خود را از ستم كردف بمردـ نگهدارد.

 

مَنْ أَصْبَحَ لََ يػَنْوِي   عَمَّارٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع نْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَ  -ٚ
اسحاؽ بن عمار گويد: حضرت صادؽ عليو  يمٍ حَراَماً.ظلُْمَ أَحَدٍ غَفَرَ اللَّوُ لوَُ مَا أذَْنَبَ ذَلِكَ الْيَوَْـ مَا تَْٗ يَسْفِكْ دَماً أوَْ يأَْكُلْ مَاؿَ يتَِ 

السّلاـ فرمود: ىر كو صبح كند و در دؿ قصد ستم كردف بكسى را نكند خداوند ىر گناىى كو آف روز كرده بيامرزد تا خوتٛ نريزد، 
 و ماؿ يتيمى را بِراـ )و ناحق( نخورد.

  توضيح

 اين خبْ را چند جور ميتواف معنَ كرد: -

اينكو مقصود اين است كو تصميم داشتو باشد ستم نكند و در بين روز ىم تا شب ستم نكند خداوند گناىاتٛ كو از او  -اوؿ
آمرزد در صورتى كو پيش از آف روز خوتٛ نرنستو باشد و ماؿ يتيمى را بناحق نخورده  سرزند و مربوط باو باشد يعنَ حق او باشد مى

وؿ نباشد، كو در اين صورت آمادگى براى آمرزش گناىاف ندارد، و بنا بر اين مُتمل است اش بامثاؿ اين حقوؽ مشغ باشد و ذمو
و در نتيجو آمرزش شامل گناىاف گذشتو نيز ميگردد « أذنب»باشد نو براى « غفراف»ظرؼ براى « ذلك اليوـ»از لْاظ ادبى 

 چنانچو ظاىر خبْ آينده است.

منافات ندارد كو در بين روز از قصد خود برگردد و ستم كند و خداوند ىر اينكو تصميم بستم نكردف داشتو باشد و  -دوـ
آمرزد، وت٘ اين معنَ با اخبارى كو دلَلت بر مؤاخذه حقوؽ مردـ دارد گو اينكو كمتر از خونريزى و  ستمى باشد جز آف دو مى

يك خبْ مشكل است و گر چو گفتو شود:  خوردف ماؿ يتيم باشد منافات دارد و تقيق آّٗا و نذچنين تَصيص ظواىر آيات باين 
 كو خدا مظلوـ را راضى كند.

                                                           
 راجع إت٘ أحْد فينسحب عليو العدة) آت(.« عنو» ( ضميرٖ)  ٔ
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اينكو ذكر خصوص اين دو ستم از باب مثاؿ است و گر نو مقصود تمامى حقوؽ مردـ است، زيرا در مياف حقوؽ مردـ  -سوـ
دـ يا مربوط بجاف آّٗا فقط اين دو از گناىاف كبيره است، و كبائر ديگر نذگى از حقوؽ خداوند است، يا براى اينكو حقوؽ مر 

تر  است يا بمالشاف، و چوف در مياف حقوؽ مربوط بجاف آدمكشى، و در مياف حقوؽ مربوط بماؿ خوردف ماؿ يتيم از نذو سخت
 بوده، باين دو مثاؿ زده شده اين بود ملخصى از گفتار مجلسى عليو الرحْة در معناى اين حديث.

 

مَنْ أَصْبَحَ لََ يػَهُمُّ بِظلُْمِ أَحَدٍ   يوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ عَنْ أبَِ  -ٛ
بكسى را حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: كو رسوؿ خدا )ص( فرموده: ىر كو بامداد كند و قصد ستم. غَفَرَ اللَّوُ مَا اجْتَرََـ.

 نداشتو باشد، خداوند گناىى را كو مرتكب شود بيامرزد.

 

مَنْ ظلََمَ مَظْلِمَةً أُخِذَ ِّٔاَ تِٓ نػَفْسِوِ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٜ
و نيز حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو ستم بكسى كند ّٔماف ستم گرفتار شود، در خودش باشد  وْ تٓ وُلْدِهِ.أوَْ تٓ مَالوِِ أَ 

 يا در مالش يا در فرزندش.

 

و نيز  لْمَ فإَِنَّوُ ظلُُمَاتُ يػَوِْـ الْقِيَامَةِ.اتػَّقُوا الظُّ   ابْنُ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص -ٓٔ
 فرمود: كو رسوؿ خدا )ص( فرموده: خود را از ستم باز داريد كو آف تاريكى روز قيامت است.

  شرح

 اند: مجلسى )ره( گويد: مقصود از تاريكى در حديث يا تاريكى حقيقى است، چنانچو گفتو -

و مايو سعادت يا شقاوت است، اينها نورىا و يا تاريكيهائى است كو پيوستو نذراه  كو حالَت نفسانيو كو نتيجو كردار است
انساتٛ است، و چوف روز قيامت روز آشكار شدف اسرار، و ظاىر شدف پنهانيها است لذا در آف روز ظاىر گردد، و نذاف ساعت  

فرمايد(، بر شخص ستمكار نيز باندازه  ٕٔآيو  كو مؤمناف در پرتو نور خود پيش ميروند )چنانچو خداوند متعاؿ در سوره حديد
ستمش تاريكيها احاطو كند. يا آنكو مقصود از تاريكيها سختيها و ىراسهائى است كو در قيامت است، چنانچو در گفتار خداى 

 اند. گفتو« ظلمات»در تفسير  قُلْ مَنْ يػُنَجّْيكُمْ مِنْ ظلُُماتِ الْبَّْْ وَ الْبَحْرِ  تعات٘:
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اتٍِٗ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَ  -ٔٔ
است لذا از تكرار ترجَو خود دارى  -ٓٔحديث نيز مانند حديث )اين  اتػَّقُوا الظُّلْمَ فإَِنَّوُ ظلُُمَاتُ يػَوِْـ الْقِيَامَةِ.  قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 شد(.

 

مَا مِنْ أَحَدٍ يَظْلِمُ بمظَْلِمَةٍ إِلََّ  رٍ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَ  -ٕٔ
حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود: ىيچ كس  .اللَّوُ ِّٔاَ تٓ نػَفْسِوِ وَ مَالوِِ وَ أمََّا الظُّلْمُ الَّذِي بػَيْنَوُ وَ بػَيْنَ اللَّوِ فإَِذَا تاَبَ غَفَرَ اللَّوُ لَوُ  أَخَذَهُ 

تمى كو ميانو او و خدا نيست كو بكسى ستم كند جز آنكو خدا او را ّٔماف ستم بگيرد، در باره خودش باشد يا مالش، و اما س
 باشد، ىر گاه توبو كند خدا بيامرزد.

 

 عَبْدِ الَِْعْلَى مَوْتَ٘ آؿِ سَاٍـ قاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ أَبِ نَجْراَفَ عَنْ عَمَّارِ بْنِ حَكِيمٍ عَنْ  -ٖٔ
[ أوَْ عَلَى عَقِبِ عَقِبِوِ قػُلْتُ ىُوَ يَظْلِمُ فػَيُسَلّْطُ اللَّوُ عَلَى  مُبْتَدِئاً مَنْ ظلََمَ سَلَّطَ اللَّوُ عَلَيْوِ مَنْ يَظْلِمُوُ ]أوَْ عَلَى عَقِبِوِ   ع قاَؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ 

مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرّْيَّةً ضِعافاً خافُوا عَلَيْهِمْ فػَلْيَتَّقُوا اللَّوَ وَ  خْشَ الَّذِينَ لَوْ تػَركَُواوَ لْيَ  -عَقِبِوِ أوَْ عَلَى عَقِبِ عَقِبِوِ فػَقَاؿَ إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ يػَقُوؿُ 
ستم كند  عبد الَعلى موت٘ آؿ ساـ گويد: حضرت صادؽ عليو السّلاـ شروع بسخن كرده و فرمود: ىر كو .ٔلْيَقُولُوا قػَوْلًَ سَدِيداً 

 خداوند مسلط گرداند كسيرا كو باو يا بفرزنداف او يا بفرزند فرزندش ستم كند، گويد: عرضكردـ:

و بايد بترسند آناف كو »ل فرموده: او ستم كند و خدا بفرزندش يا فرزند فرزندش كسى را مسلط سازد؟ فرمود: خداى عز و ج
 (.ٜ)سوره نساء آيو « اگر باز گذارند پس از خود فرزنداف ناتواتٛ ميترسند بر ايشاف پس بترسند خدا را او بگويند سخنَ استوار

  شرح

كو خداوند   اند كو مناسب با استشهاد اماـ عليو السّلاـ وجو دوـ است و آف اينست در تفسير اين آيو شريفو سو وجو گفتو -
شود: كو ىر كس سرپرستى  در اين آيو بوت٘ يتيم دستور باداء امانت و حفظ ماؿ يتيم را داده است، و بنا بر اين معنَ آيو چنين مى

                                                           
لَ يناتْ  كاف وقوع مثل ىذا لَ عن أنوّ يناتْ العدؿ فاجاب عليو السلاـ بوقوع مثلو تٓ قصة اليتامى او انو لما تٗ يكن لو قابلية فهم ذلك و انو( قاؿ آّلسيّ) ره(: لما كاف استبعاد السائل عن إمٔ)  ٔ

ع توىم الظلم تٓ ذلك فهو انو نروز أف يكوف فعل الَتٗ بالغير لطفا العدؿ أجاب بما يؤكد الوقوع. أو يقاؿ: رفع عليو السلاـ الَستبعاد بالدليل الَتٛ و ترؾ الدليل اللمى و الكل متقاربة. و أمّا دف
أو أكل  -اللّو تعات٘ أجرى العادة بأف من ظلم أحدا لآخرين مع تعويض اضعاؼ ذلك الَتٗ بالنسبة إت٘ من وقع عليو الَتٗ بِيث إذا شاىد العوض رضى بذلك الَتٗ كامراض الَطفاؿ فيمكن أف يكوف

لّو الَولَد باضعاؼ ما وقع عليهم أو بتلى أولَده بمثل ذلك فهذا لطف بالنسبة إت٘ كل من شاىد ذلك أو سْع من مخبْ علم صدقو فيرتدع عن الظلم على اليتيم و غيره، و يعوض الماؿ يتيم ظلما بأف ي
عن المعاصى فانا نعلم أف أولَد الظلمة لو بقوا تٓ نعمة آبائهم لطغوا و بغوا كما كاف  أخذ منهم تٓ الآخرة مع انو نشكن أف يكوف ذلك لطفا بالنسبة اليهم أيضا فيصير سببا لصلاحهم و ارتداعهم

و فهو أف استشكاؿ الراوي إنّدا ىو من باب استبعاد ذلك من اللّ  -مد ظلو العات٘ -ء من ذلك ظلم على أحد انتهى. و أمّا ما أفاده العلامة الطباطبائى آباؤىم فصلاحهم أيضا تٓ ذلك و ليس تٓ شي
مقصود تٓ الرواية و جوابو أف الِمور التكوينية مرتبطة إت٘ و جوابو عليو السلاـ اندا ىو لرفعو بالتمسك بنفس كلامو تعات٘ و أمّا كونو منو تعات٘ ظلما باخذ الْنساف بفعل الآخر فاشكاؿ آخر غير 

 اجسامهم الروحية و الْسمية ربما نزؿ تٓ الَولَد من باب الوراثة و نحو ذلك و قد قاؿ تعات٘: أسباب أخر غير أسباب الْسن و القبح تٓ الَفعاؿ كما أف صفات الوالدين و جهات
\i «... ْما أَصابَكُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُم\E و الرحم نرمع الآباء و الَولَد تت رأية الوحدة الْسمية، يتأثر آخرىا بما أثر بو أولْا.« الآية 
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يتيمى را بعهده گرفتو بايد طورى در امواؿ او تصرؼ كند كو دوست دارد ديگراف در امواؿ فرزنداف خودش پس از مرگ او آف طور 
خلاصو ستم بآّٗا روا ندارد ىم چناف كو دوست ندارد ديگراف در باره فرزندانش پس از وى ستم كنند، و لذا دنباؿ تصرؼ كند، و 

.... نذانا آناف كو ميخورند امواؿ يتيماف را بستم جز اين نيست كو ميخورند در   إِفَّ الَّذِينَ يأَْكُلُوفَ  اين آيو خداوند فرمايد:
و شيخ طبْسى )ره( در تفسير اين آيو از حضرت صادؽ عليو السّلاـ حديث كند )و « خر آيوشكمهاى خويش آتش را ... تا آ

ملخصش اينست( كو فرمود: در كتاب على بن ابى طالب عليو السّلاـ نوشتو است كو ىر كو ماؿ يتيم را بستم بخورد و بالش در 
 آخرت گرفتار آتش شود. دنيا و آخرت بوى برسد اما در دنيا بفرزندانش پس از او رسد و اما در

و روى اين بياف نظر اماـ عليو السّلاـ نيز در پاسخ از پرسش راوى و استبعاد او از اينكو چگونو فرزند بستم پدر عقوبت شود 
 روشن گردد، زيرا ستم اثرى طبيعى دارد كو آف اثر در دنيا نيز بستمكار برسد و اگر بخود او نرسيد بفرزندانش برسد، مانند آتش كو
ىر جا افتاد اثرش سوزاندف است، و نذين بياف براى جلوگيرى از ستم ستمگراف كاتْ است زيرا آف كس كو گرفتارى ستمكار يا 
فرزنداف او را ديد و يا اين گفتار را از گوينده راستگوئى چوف اماـ عليو السّلاـ شنيد و باور داشت، و دانست كو ستمكارى خواه 

ثر دارد و ستمكارى بجزاى كردار زشتش دچار گردد، ستم بكسى روا ندارد، و باعث جلوگيرى ظلم و و ناخواه در نظاـ آفرينش ا
 تعدى گردد، و اين منافاتى با عدؿ اللهى ندارد زيرا اثر طبيعى و واكنش عمل انساتٛ است.

 

إِفَّ اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ أوَْحَى إِتَ٘ نَبٍِّ مِنْ أنَبِْيَائوِِ تٓ مَملَْكَةِ  ع قاَؿَ: عَنْوُ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  -ٗٔ
مَاءِ وَ  اَ اسْتَعْمَ  جَبَّارٍ مِنَ الْْبََّاريِنَ أَفِ ائْتِ ىَذَا الْْبََّارَ فػَقُلْ لَوُ إِنَّنِِ تَْٗ أَسْتَعْمِلْكَ عَلَى سَفْكِ الدّْ اَذِ الَِْمْوَاؿِ وَ إِندَّ لْتُكَ لتَِكُفَّ عَنِّْ اتَّْ

حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: كو خداى عز و جل بو پيامبْى از  .ٔأَصْوَاتَ الْمَظْلُومِيَن فإَِتّْٜ تَْٗ أدَعَْ ظُلَامَتَهُمْ وَ إِفْ كَانوُا كُفَّاراً 
باو بگو: كو من ترا نگماردـ براى  پيمبْانش كو در كشور يكى از سركشاف و جباراف بود وحى فرستاد كو نزد اين مرد جبار برو و

ىاى ستم رسيدگاف را از من بازدارى، زيرا من از ستمى كو بايشاف شده نگذرـ  خوّٗا و گرفتن امواؿ، نذانا تو را گماردـ تا نالو رنستن
 اگر چو كافر باشند.

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ  الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ  -٘ٔ عَلِيٍّ الْوَشَّاءِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ سَِْ
حضرت صادؽ  ابو بصير گويد: شنيدـ از .ٕمَنْ أَكَلَ مَاؿَ أَخِيوِ ظلُْماً وَ تَْٗ يػَرُدَّهُ إِليَْوِ أَكَلَ جَذْوَةً مِنَ النَّارِ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ   اللَّوِ ع يػَقُوؿُ 

عليو السّلاـ كو ميفرمود: ىر كو ماؿ برادر )دينَ( خود را بخورد، و )خودش يا عوضش را( باو برنگرداند، در روز قيامت پاره از 
 آتش خورد.

 

                                                           
 ظلامة و الظلمة و المظلمة: ما تطلبو عند الظاتٗ و ىو اسم ما اخذ منك.( الٔ)  ٔ
 أي قطعة من النار.« جذوة(» ٕ)  ٕ
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الْعَامِلُ باِلظُّلْمِ وَ الْمُعِيُن  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ عَنْ أَ  -ٙٔ
و نيز آف حضرت عليو السّلاـ فرمود: ستمكار و كمككار او و آنكو بستم او راضى باشد ىر سو  لَوُ وَ الرَّاضِي بِوِ شُركََاءُ ثَلَاثػَتُهُمْ.

 آناف در ستم شريكند.

  شرح

تم بديگراف است، و چو بسا شامل ظلم بنفس نيز بشود، و ظاىر از كمككار آف  مجلسى )ره( گويد: ظاىر حديث در س -
كس است كو در ستم كمك بستمكار كند، و چو بسا عموميت داشتو باشد كو شامل ىر كمككار بستمگر نيز بشود، و ظاىر 

آنچو را گفتيم گفتار خداى  از راضى بستم غير از آف كس است كو باو ستم شده، و چو بسا شامل او نيز گردد، و تأييد كند
( در كشاؼ گويد: اين ّٗى شامل شود ٖٔٔ، )سوره ىود آيو «و نگرويد بسوى آناف كو ستم كردند كو ميرسد شما را آتش»تعات٘: 

شدنشاف و  ىم ميلى با آناف و بستگى بآّٗا و رفاقت و نذنشينَ و ديدارشاف و ناديده گرفتن كردارشاف و رضايت اعمالشاف و شبيو
آمدف برفتارشاف، و با تعظيم و احتراـ بردف نامشاف را )كو تمامى آّٗا را شامل گردد( و در كتاب من لَ نزضره الفقيو در خبْ در 

مناىى پيغمبْ اكرـ )ص( و غير آف خبْ است كو فرمود: ىر كو سلطاف ستمگرى را ستايش كند، يا از راه طمع باو برايش زبوتٛ و 
 نشين است. مفروتنَ كند با او در دوزخ ى

 

عْتُ أَ  -ٚٔ إِفَّ الْعَبْدَ   باَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ قاَؿَ سَِْ
ىشاـ بن ساتٗ گويد: شنيدـ كو حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: نذانا  .ٔحَتىَّ يَكُوفَ ظاَلِماً  -ليََكُوفُ مَظْلُوماً فَمَا يػَزاَؿُ يدَْعُو

 بنده مظلوـ شود، و پيوستو دعا كند تا ظاتٗ گردد.

  شرح

، و مظلوـ ظاتٗ گردد. و  - فيض عليو الرحْة گويد: يعنَ آنقدر نفرين بر ظاتٗ كند كو بر ظلم او بچربد، پس ظاتٗ، مظلوـ
مجلسى عليو الرحْة گويد: چند احتماؿ دارد: اوؿ: در نفرين بر ظاتٗ افراط كند و از حد بگذراند تا بآنجا كو خود ظاتٗ گردد، مانند 

كرده چوف دشناـ يا بردف چند درىم معدود، و مظلوـ در مقابل باو نفرين بمرگ و نابودى و كورى و   اينكو ظاتٗ ستم اندكى باو
:  زمينگيرى و امثاؿ آّٗا كند، دوـ

اينكو مقصود اين باشد كو بدشمن مؤمن نفرين كند كو گرفتار بلا گردد كو خدا آف را نپسندد و بر خود بلكو بر برادر مؤمن 
:خود ظاتٗ گردد، زيرا مق  تضاى اخوت انشاتٛ اين بود كو بصلاح او دعا كند ... سوـ

                                                           
 ( أي يدعو على ظالمو حتّى يربو عليو بأف يدعو على أولَده و قبائلو و نحو ذلك و ىو ظلم فيصير الظاتٗ مظلوما و المظلوـ ظالما.ٔ)  ٔ
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اينكو اصرار در دعا كند تا آنكو دعايش مستجاب گردد، و بر دشمن مسلط گردد، و باو ستم كند كو در اين صورت كار بر 
سو وجو آف بدوف وجو ذكر فرموده است كو  ٙعكس شود، در صورتى كو حاؿ او يعنَ مظلوـ بودنش براى او ّٔتر بود. )و جَعا 

 مراعات ترتيب انتخاب شد(.

 

قاَؿَ  ٔ سِنَافٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ نػَهْشَلٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ  -ٛٔ
عبد اللَّو بن سناف   فإَِفْ دَعَا تَْٗ يَسْتَجِبْ لوَُ وَ تَْٗ يأَْجُرْهُ اللَّوُ عَلَى ظُلَامَتِوِ. ٕ لَّطَ اللَّوُ عَلَيْوِ مَنْ يَظْلِمُوُ مَنْ عَذَرَ ظاَلِماً بِظلُْمِوِ سَ  قاَؿَ:

گويد: حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو براى ستم كارى در ستمى كو كرده است عذر بتراشد )و در صدد دفع سرزنش 
ردماف نسبت باو برآيد( خداوند بر او مسلط كند كسيرا كو باو ستم كند، و اگر دعا كند )كو آف ستم را از او دور  و ملامت م

 كند( مستجاب نكند، و در برابر ستمى كو باو شده پاداشى باو ندىد.

 

مَا  عَلِيّْ بْنِ أَبِ حَْْزَةَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ:عَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ عَنْ  -ٜٔ
ابو بصير گويد: كو اماـ باقر عليو  .ٖبػَعْضَ الظَّالِمِيَن بػَعْضاً   وَ كَذلِكَ نػُوَتّْٙ  -انػْتَصَرَ اللَّوُ مِنْ ظاَتٍِٗ إِلََّ بِظاَتٍِٗ وَ ذَلِكَ قػَوْلوُُ عَزَّ وَ جَلَّ 

و »سلاـ فرمود: خداوند از )ىيچ( ستمكارى انتقاـ نگيرد مگر بوسيلو ستمكار ديگرى، و اينست گفتار خداى عز و جل ال
 (.ٜٕٔ)سوره انعاـ آيو « بدينساف بگمارتٝ بعضى از ستمگراف را بر بعضى

 

مَنْ ظلََمَ أَحَداً فػَفَاتَوُ   أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ  -ٕٓ
از اماـ صادؽ عليو السلاـ روايت شده است كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: ىر كو بديگرى ستم كرد  فػَلْيَسْتَغْفِرِ اللَّوَ لَوُ فإَِنَّوُ كَفَّارةٌَ لَوُ.

ى باو نداشت كو از او رضايت بجويد( از خدا براى او طلب آمرزش كند، زيرا كو نذاف كفاره و او را از دست داد )يعنَ دسترس
 ستم او گردد.

  توضيح

مجلسى عليو الرحْة گويد: شايد اين خبْ حْل گردد بر آف موردى كو حق مات٘ نباشد مانند غيبت و امثاؿ آف، و گر نو  -
 كسى بگويد: تصدؽ نيز يكنوع طلب آمرزشى است براى او.واجب است كو ماؿ را از او صدقو بدىد، مگر آنكو  

 

                                                           
 [ ر عليو السلاـ] عن أبِ جعف ( تٓ بعض النسخٕ)  ٔ
 ( أي ادعى انو لَ يستحق الذـ أو بسبب عذره صار ظالما.ٖ)  ٕ
 .ٜٕٔ( الِنعاـ: ٗ)  ٖ
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مَ الْمَرْوَزيِّْ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ مُوسَى ع أَحَْْدُ بْنُ مَُُمَّدٍ الْكُوتُّٓ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ الُْْسَيْنِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ خَلَفٍ عَنْ مُوسَى بْنِ إِبػْراَىِي -ٕٔ
حضرت موسى بن جعفر عليو السلاـ فرمود:  مَنْ أَصْبَحَ وَ ىُوَ لََ يػَهُمُّ بِظلُْمِ أَحَدٍ غَفَرَ اللَّوُ لَوُ مَا اجْتَرََـ.  صقاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ 

 كسى را نكند، خداوند ىر گناىى كو از او سر زده بيامرزد. رسوؿ خدا )ص( فرمود: ىر كو صبح كند و در دؿ قصد ستم

 

دَخَلَ رَجُلَافِ  اؿَ:عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَبِ حَْْزةََ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قَ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ  -ٕٕ
ؿَ أمََا إِنَّوُ مَا ظَفِرَ أَحَدٌ بِخَيْرٍ مِنْ ظَفَرٍ باِلظُّلْمِ أمََا إِفَّ الْمَظْلُوَـ عَلَى أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع تِٓ مُدَاراَةٍ بػَيْنَهُمَا وَ مُعَامَلَةٍ فػَلَمَّا أفَْ سَِْعَ كَلَامَهُمَا قاَ

اَ باِلنَّاسِ فَلَا يػُنْكِرِ الشَّرَّ إِ  يأَْخُذُ مِنْ دِينِ الظَّاتِِٗ أَكْثَرَ ممَّا يأَْخُذُ الظَّاتُِٗ مِنْ مَاؿِ الْمَظْلُوِـ تَُّّ قاَؿَ مَنْ يػَفْعَلِ الشَّرَّ  ذَا فعُِلَ بِوِ أمََا إنَِّوُ إِندَّ
َـ مَا يػَزْرعَُ وَ ليَْسَ نَزْصُدُ أَحَدٌ مِنَ الْمُرّْ حُلْواً وَ لََ مِنَ الْْلُْوِ مُراًّ فاَصْطلََحَ ال ابو بصير گويد: دو مرد  رَّجُلَافِ قػَبْلَ أَفْ يػَقُومَا.نَزْصُدُ ابْنُ آدَ

دمت حضرت صادؽ عليو السلاـ آمدند، نذين كو حضرت سخن ىر دو را شنيد، براى كشمكش و معاملو كو با ىم داشتند خ
فرمود: ىر آينو بدرستى كو كسى دست نيابد بچيزى مانند كسى كو بوسيلو ستم بچيزى دست يابد )يعنَ مظلوـ واقع شود و 

د بيش از آنچو ظاتٗ از ماؿ مظلوـ  بوسيلو ستمى كو باو شده بپاداشهاى بسيارى رسد( ىر آينو بدرستى كو مظلوـ از دين ظاتٗ بگير 
 گرفتو است، سپس فرمود:

ىر كو بمردـ بدى كند، نبايد بدى را زشت شمارد آنگاه كو باو بد كنند، نذانا آدميزاده درو كند نذاف را كو بكارد، و ىيچ كس 
 ا برخيزند با ىم سازش كردند.از دانو تلخ شيرين درو نكند، و نو از شيرين تلخ )درو كند( پس آف دو مرد پيش از آنكو از ج

 

مَنْ خَاؼَ   اؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قَ  -ٖٕ
 اش گذشت(. است كو با ترجَو ٙيث )اين حديث مانند حد الْقِصَاصَ كَفَّ عَنْ ظلُْمِ النَّاسِ.

 

  باَبُ اتػّْبَاعِ الْْوََى

  باب پيروى از ىواى نفس

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ أَبِ مَُُمَّدٍ الْوَابِشِيّْ قاَؿَ  -ٔ احْذَرُوا   سَِْ
ابو مُمد وابشى گويد: شنيدـ از  .ٔ ءٌ أعَْدَى للِرّْجَاؿِ مِنِ اتػّْبَاعِ أىَْوَائهِِمْ وَ حَصَائدِِ ألَْسِنَتِهِمْ  أىَْوَاءكَُمْ كَمَا تَْذَرُوفَ أعَْدَاءكَُمْ فػَلَيْسَ شَيْ 

                                                           
 ( حصد الزرع: قطعو: حصائد ألسنتهم ما يقطعونو من الكلاـ الذي لَ خير فيو) تْ(.ٔ)  ٔ
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بترسيد چنانچو از دشمناف حذر ميكنيد، زيرا حضرت صادؽ عليو السلاـ كو ميفرمود: از ىواىاى )نفساتٛ( خود بر حذر باشيد و 
 ىاى زباّٗاشاف )يعنَ آنچو بيهوده از دىاف خارج شود( نيست. تر از پيروى ىواىاى خودشاف و دروشده چيزى براى مرداف دشمن

 

  توضيح

باب دوستى  بايد دانست كو نذو آنچو دؿ بخواىد، و پيروى ىواى نفس نذو جا مذموـ نيست، بلكو ميزاف نذانست كو در -
دنيا گذشت كو ىر ىواى نفسى كو فقط بخاطر شهوت راتٛ و لذت جسماتٛ و اغراض دنيوى باشد و خدا در آف منظور نباشد 
، و چنانچو پيروى كرد پيروى نفس اماره بسوء را كرده است، و آنچو انساف بخاطر اطاعت امر خداى سبحاف  پيروى از آف مذموـ

او باشد اگر چو بر طبق دلْواه و ىواپرستى او باشد مذموـ نيست، پس ممكن است گاىى انساف انجاـ دىد و براى تصيل رضاى 
دارى را بر خود  زنده بخاطر شهرت در عبادت و جلب قلوب جهاؿ و ناداناف ترؾ لذات نفساتٛ كند و گرسنگى و تشنگى و شب

بل گاىى ممكن است بخاطر انجاـ فرماف خدا و بمنظور نذوار كند وت٘ مذموـ باشد زيرا بخاطر اغراض پست دنيا بوده، و در مقا
بدست آوردف فرزند صاتٕ و شايستو، يا براى آلوده نشدف بِراـ ازدواج كند و با حلاؿ خود جَاع كند، و چنين شخصى اگر چو 

عليو  لذت جسماتٛ ىم ميبْد وت٘ مذموـ نيست چوف ىدفش در اين عمل كار صحيحى است. اين بود ملخصى از كلاـ مجلسى
 الرحْة.

 

 حَْْزَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أَبِ  -ٕ
لَاتٙ وَ عَظَمَتِِ وَ كِبْْيِاَئِي وَ نوُريِ وَ عُلُوّْي وَ ارْتفَِاعِ مَكَاتٜ لََ يػُؤْثرُِ عَبْدٌ ىَوَاهُ عَلَى يػَقُوؿُ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ عِزَّتِ وَ جَ   رَسُوؿُ اللَّوِ ص

دَّرْتُ لوَُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَاتٙ وَ عَظَمَتِِ وَ نوُريِ وَ لبََّسْتُ عَلَيْوِ دُنػْيَاهُ وَ شَغَلْتُ قػَلْبَوُ ِّٔاَ وَ تَْٗ أؤُْتوِِ مِنْهَا إِلََّ مَا قَ  ٔ ىَوَايَ إِلََّ شَتَّتُّ عَلَيْوِ أمَْرَهُ 
رزِْقوَُ وَ كُنْتُ لوَُ مِنْ  ٕ السَّمَاوَاتِ وَ الَِْرَضِينَ  وَ عُلُوّْي وَ ارْتفَِاعِ مَكَاتٜ لََ يػُؤْثرُِ عَبْدٌ ىَوَايَ عَلَى ىَوَاهُ إِلََّ اسْتَحْفَظْتُوُ مَلَائِكَتِِ وَ كَفَّلْتُ 

نػْيَا وَ ىِيَ راَغِمَةٌ وَراَءِ تِجَ  از اماـ باقر عليو السلاـ روايت شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: خداى عز و جل  .ٖارةَِ كُلّْ تاَجِرٍ وَ أتَػَتْوُ الدُّ
فرمايد: سوگند بعزت و جلاؿ خودـ و بزرگى و كبْيائم و نور و برترى مقامم كو ىيچ بنده دلْواه خود را بر دلْواه من مقدـ ندارد 
، و دلش را باو مشغوؿ كنم، و از دنيا بر او ندىم جز آنچو برايش مقدر  جز اينكو كارش را پريشاف كنم و دنيايش را در ىم سازـ

اـ، و سوگند بعزت و جلاؿ و بزرگى و نور و برترى و بلندى مقامم كو ىيچ بنده دلْواه مرا بر خود مقدـ ندارد جز آنكو  كرده

                                                           
تٓ سبل الضلالة يتيهوف و تٓ طرؽ الغواية يهيموف أو كناية عن عدـ انتظاـ أمور دنياىم فاف من اتبع الشهوات لَ  ( تشتت أمره اما كناية عن تيره تٓ أمر دينو، فاف الذين يتبعوف الَىواء الباطلةٕ)  ٔ

أي « لبست عليو دنياه» قولو: الثالث تَصيص بعد التعميم وينظر تٓ العواقب فيختل عليو أمور معاشو و بسلب اللّو البْكة عما تٓ يده او الِعمّ منهما و على الثاتٜ الفقرة الثانية تاكيد و على 
أي ىو دائما تٓ ذكرىا و فكرىا غافلا عن الآخرة و تصيلها و لَ يصل من الدنيا غاية مناه فيخسر الدنيا و الآخرة و « شغلت قلبو ّٔا» خلطتها أو اشكلتها و ضيقت عليو المخرج منها. و قولو:

 ذلك ىو الْسراف المبين) آت(.
 [. لِرض] و ا ( تٓ بعض النسخٖ)  ٕ
 ( أي أتتو على كره منو أو أتتو و ىي ذليلة عنده. من رغم أنفو من باب قتل و علم إذا ذؿ كانو لصق بالرغاـ و ىو بالفتح: التراب) تٕ(.ٗ)  ٖ
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نند، و آسْاّٗا و زمينها روزى او را متكفل گردند )و بعهده گيرند( و از پس تجارت ىر تاجرى پشتيباف فرشتگاف من او را نگهباتٛ ك
 و نگراف او باشم، و دنيا ىم در حات٘ كو نخواىد بجانب او رو كند.

  توضيح

  مجلسى عليو الرحْة در معناى -

 «و كنت لو من وراء تجارة كل تاجر»

ّٔترين آّٗا وجو اوؿ است كو مقصود اين است كو دؿ آّٗا را مسخر او كنم، و در دلْاى آّٗا چند وجو ذكر كرده كو شايد 
 اندازـ تا سهمى از ّٔره تجارت خود را باو بدىند.

 

نْ نَزْيََ بْنِ عُقَيْلٍ قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُْيَْدٍ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ عَ  -ٖ
اَ أَخَاؼُ عَلَيْكُمُ اثػْنَتَيْنِ   ع امير  نْسِي الْآخِرَةَ.اتػّْبَاعَ الْْوََى وَ طُوؿَ الَِْمَلِ أمََّا اتػّْبَاعُ الْْوََى فإَِنَّوُ يَصُدُّ عَنِ الَْْقّْ وَ أمََّا طُوؿُ الَِْمَلِ فػَيُ  -إِندَّ

نفس، و درازى آرزو، اما پيروى ىوا پس  ترسم: پيروى ىواى المؤمنين عليو السلاـ فرمود: جز اين نيست كو من بر شما از دو چيز مى
 نذانا كو از حق باز ميدارد و اما درازى آرزو آخرت را فراموش سازد.

بْنِ الَْْسَنِ بْنِ شَمُّوفٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَبْدِ الرَّحَْْنِ الَِْصَمّْ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مَُُمَّدِ  -ٗ
لَّوِ ع يػَقُوؿُ لََ تَدعَِ النَّفْسَ وَ قاَؿَ وَ كَافَ أبَوُ عَبْدِ ال ٔاتَّقِ الْمُرْتػَقَى السَّهْلَ إِذَا كَافَ مُنْحَدَرهُُ وَعْراً   الَْْجَّاجِ قاَؿَ قاَؿَ تٙ أبَوُ الَْْسَنِ ع

عبد الرحْن بن الْجاج گويد: حضرت موسى بن جعفر عليو السلاـ بمن فرمود: بپرىيز از نردباتٛ كو بالَ رفتنش آساف و  -ىَوَاىَا
 پائين آمدنش دشوار است.

  شرح

اير شهوات دنيا و بلنديهاى آف باشد كو فيض و مجلسى عليها الرحْة گويند: شايد مقصود ّٗى از طلب جاه و رياست و س -
ّٗايت دشوار است، و حاصل اينكو  اگر چو بآساتٛ بدست آيد وت٘ عاقبت و سرانجاـ بدى دارد، و خلاصى از گرفتاريهاى آف بى

                                                           
الموضع الذي ينحدر منو اي ينزؿ من الَنحدار و ىو النزوؿ. و الوعر المرقى و المرتقى و المرقاة موضع الرقى و الصعود من رقيت السلم و السطح و الْبل: علوتو. و المنحدر: « اتق المرتقى(» ٔ)  ٔ

فض إلَّ أف عاقبتها عاقبة سوء و التخلص من غوائلها و تبعاّٖا ضد السهل و لعلّ المراد بو النهى عن طلب الْاه و الرئاسة و سائر شهوات الدنيا و مرتفعاّٖا فاّٗا و إف كانت مواتية على اليسر و الْ
كن عند الموت يصعب عليو ترؾ جَيعها و لصعوبة و الْاصل أف متابعة النفس تٓ أىوائها و الترقى من بعضها إت٘ بعض و إف كانت كل واحدة منها تٓ نظره حقيرة و تصل لو بسهولة لتٓ غاية ا

ضا تلك المنازؿ الدنية تصل لو تٓ الدنيا بالتدريج و عند الموت لَ بد من تركها دفعة و لذا تشق المحاسبة عليها، فهو كمن صعد جبلا بِيل شتّى فإذا انتهى إت٘ ذروتو يتحير تٓ تدبير النزوؿ عنها و أي
 بدّ كاف السقوط منها أشدّ ضررا و أعظم خطرا فلاعليو سكرات الموت بقطع تلك العلائق فهو كمن صعد سلما درجة درجة تّّ سقط تٓ آخر درجة منو دفعة، فكلما كانت الدرجات تٓ الصعود أكثر  

يغ على كل من الوجهين من أبلغ الَستعارات و أحسن للعاقل أف يتفكر عند الصعود على درجات الدنيا تٓ شدة النزوؿ عنها فلا يرقى كثيرا و يكتفى بقدر الضرورة و الْاجة فهذا التشبيو البل
 التشبيهات) آت(.
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آيد ىاى ىوى و ىوس گر چو آسانست و بر آمدف بر ىر پلو بسهولت انجاـ شود، و بآساتٛ بدست  پيروى نفس و بالَ رفتن از پلو
وت٘ ىنگاـ مرگ دست از نذو شستن و گذاردف و رفتن و حساب پس دادف آف دشوار است، و بمانند كسى است كو اندؾ اندؾ 
بر قلو كوىى بالَ رود و در فرود آمدف حيراف و سرگرداف بماند، و نذانند كسى است كو پلو پلو بر نردباتٛ بر آيد و در پلو آخرين 

 ىا زيادتر باشد زياف سقوط بيشتر و خطر آف زيادتر است. ر پلوناگهاتٛ در افتد. پس ىر مقدا

)بر گردتٝ بدنبالو حديث، عبد الرحْن بن حجاج( گويد و حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: نفس )سركش( را بميل و 
جلوگيرى آف از خواىش خود رىا مكن، زيرا كو نابوديش در خواىش آف است، رىا كردف نفس بآنچو خواىد براى آف درد، و 

 آنچو خواىد درماف آف است.

 

 ابُ الْمَكْرِ وَ الْغَدْرِ وَ الْْدَِيعَةِ بَ 

دِيعَةَ تِٓ لَوْ لََ أَفَّ الْمَكْرَ وَ الَْْ   ؤْمِنِيَن ععَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ رَفػَعَوُ قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُ  -ٔ
ىشاـ بن ساتٗ در حديثى مرفوع از امير المؤمنين عليو السلاـ حديث كند كو فرمود: اگر نبود كو مكر و  .ٔ النَّارِ لَكُنْتُ أمَْكَرَ النَّاسِ 

 فريبكارى در آتشند من مكر انديش ترين مردماف بودـ.

  توضيح

گويا جهت اينكو حضرت اين سخن را فرموده اين بود كو مردـ معاويو را مردى سياستمدار و عاقل ميدانستند، و آف   -
ىاى معاويو كو بر پايو دروغ و مكر بنا ّٗاده شده بود پيشرفت ميكرد،  پنداشتند، چوف ميديدند كو حيلو حضرت را سست رأى مى

نگها آشناتر است وت٘ چوف آّٗا مخالفت با دستور خدا است آّٗا را بكار نبندد پس آف حضرت بياف فرمايد: كو او باين نير 
اتٝ كو بيشتر مردـ آف  شده و ما در زماتٛ واقع»چنانچو سيد رضى )ره( در ّٗج البلاغو از آف حضرت روايت كرده است كو فرمود: 

است؟ خدا ايشاف را بكشد، مرد نيرومند و كارداف راه حيلو  مكر را زيركى پندارند، و ناداناف ايشاف را زيرؾ خوانند، آّٗا را چو شده
و نيرنگ را ميداند وت٘ امر و ّٗى خدا جلوگيريش كند، و با اينكو برأى العين آف را ديده و دانستو و توانائى بكار بردف آف را دارد 

و آشناتر بودف آف حضرت ...« اندازد  جوئى ميكند و مكر را بكار واميگذارد و كسى كو در دين از ىيچ گناىى باؾ ندارد فرصت
بمكر و حيلو و داناتر بودنش در بكار بردف آف روشن است زيرا آف حضرت ّٔمو چيز داناتر از ديگراف بوده است. اين بود 

 ملخصى از گفتار مجلسى )ره( در معناى حديث.

 

                                                           
تٓ باطنو خلاؼ ما يقتضيو ظاىره و ذلك ضرباف أحدنذا مذموـ و ىو الِشهر عند الناس و ذلك أف يقصد فاعلو انزاؿ مكروه  ( المكر و الْديعة متقارباف و نذا اسْاف لكل فعل يقصد فاعلوٖ)  ٔ

رار المخدوع و الممكور بو إت٘ مصلحة و المعنَ: يؤدياف بقاصدنذا إت٘ النار. و الثاتٜ عكس ذلك و أف يقصد فاعلها إت٘ استج« المكر و الْديعة تٓ النار» بالمخدوع و إياّه قصد عليو السلاـ بقولو:
 ء و تركو و عدـ الَيفاء بالعهد. و الغادر ىو الذي يعاىد و لَ يفى. لْما كما يفعل بالصبى إذا امتنع من فعل خير. و الغدر: الَخلاؿ بالشي
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ءُ كُلُّ غَادِرٍ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ بإِِمَاٍـ مَائِلٍ  نرَِي  بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَ  -ٕ
َـ حَتىَّ يدَْخُلَ النَّارَ. حَتىَّ يدَْخُلَ النَّارَ وَ نرَِي ٔ شِدْقوُُ  رسوؿ خدا )ص( حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود:  ءُ كُلُّ ناَكِثٍ بػَيْعَةَ إِمَاٍـ أَجْذَ

فرمود: بيايد ىر كو عهدشكنَ كند در روز قيامت با امامى كو دىن او كج باشد تا داخل آتش گردد، و بيايد ىر كو بيعت امامى 
 را شكستو دست بريده تا ّٔماف حاؿ داخل آتش شود.

  شرح

اماـ حق باشد چنانچو مجلسى )ره(  « اماـ»باشد و مقصود از « قادر»متعلق بو « باماـ»ممكن است از لْاظ ادبى كلمو  -
( بيايد و بنا بر اين معناى حديث چنين شود: كو ىر كو بامامى و پيشواى حقى از پيشواياف ٘گفتو، و پس از اين در خبْ )

« باماـ»در « باء»و ّٔمين حاؿ باشد تا بدوزخ رود، و ممكن است حرؼ »عهدشكنَ كند با دىن كج وارد صحراى مُشر گردد 
اماـ ضلالت و گمراىى باشد چنانچو فيض )ره( گفتو، و بنا بر « اماـ»باشد و مقصود از « ء نري»باشد و متعلق بو « مع»بمعناى 

 اين معنَ چنين است: كو ىر كو عهدشكنَ كند بيايد در روز قيامت در زير پرچم امامى دىن كج تا ّٔماف وضع با او بدوزخ رود.

 

اماـ صادؽ  ليَْسَ مِنَّا مَنْ مَاكَرَ مُسْلِماً.  فلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْ  -ٖ
 عليو السلاـ فرمود: كو رسوؿ خدا )ص( فرموده: از ما نيست كسى كو با مسلماتٛ نيرنگ كند.

 

سَألَْتُوُ عَنْ  دَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ نَزْيََ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْ  -ٗ
إِفَّ أَحَدَ الْمَلِكَيْنِ غَدَرَ بِصَاحِبِوِ فَجَاءَ إِتَ٘ الْمُسْلِمِيَن مِنْ أىَْلِ الَْْرْبِ لِكُلّْ وَاحِدَةٍ مِنْهُمَا مَلِكٌ عَلَى حِدَةٍ اقػْتَتَلُوا تَُّّ اصْطلََحُوا تَُّّ  ٕ قػَرْيػَتَيْنِ 

قَاتلُِوا مَعَ  وَ لََ يػُ تلِْكَ الْمَدِينَةَ فػَقَاؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع لََ يػَنْبَغِي للِْمُسْلِمِيَن أَفْ يػَغْدِرُوا وَ لََ يأَْمُرُوا باِلْغَدْرِ  ٖ فَصَالََْهُمْ عَلَى أفَْ يػَغْزُوَ مَعَهُمْ 
طلحة بن زبير گويد: از حضرت  .ٗوِ الْكُفَّارُ الَّذِينَ غَدَرُوا وَ لَكِنَّهُمْ يػُقَاتلُِوفَ الْمُشْركِِيَن حَيْثُ وَجَدُوىُمْ وَ لََ نَرُوزُ عَلَيْهِمْ مَا عَاىَدَ عَلَيْ 

صادؽ عليو السلاـ پرسيدـ: دو شهر است و اىل ىر دو كافر حربى ىستند، و براى ىر كداـ پادشاىى جدا است، )اىل آف دو( 
يكى از آف دو پادشاه برفيقش )يعنَ بپادشاه ديگرى( خدعو زد و آمد با  با ىم جنگ كردند سپس سازش ندودند، پس از آف

ش كرد كو بوسيلو آّٗا با آف شهر ديگر جنگ كند؟ حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: براى مسلمين نشايد كو مسلماناف ساز 
                                                           

ء كل غادر يعنَ من أصناؼ  ء فالمراد بالَماـ إماـ الضلالة كما قاؿ الفيض) ره( نريَ و يكوف متعلقا بآّيمتعلق بغادر و المراد بالَماـ إماـ الْق و نزتمل أف يكوف الباء بمعنَ مع « باماـ» ( قولو:ٔ)  ٔ
غادرين من كاف كاملا تٓ ذلك الصنف و إماـ كل صنف من ال E\«يػَوَْـ نَدْعُوا كُلَّ أنُاسٍ بإِِمامِهِمْ » i\يعنَ مع إماـ يكوف تت لوائو كما قاؿ سبحانو:« باماـ» الغادرين على اختلافهم تٓ أنواع الغدر

و التكرار و للفصل فيو بيوـ القيامة و الِوؿ اظهر لِّّٗما تٓ من الغدر أو باديا بو و نزتمل أف يكوف المراد بالغادر باماـ من غدر بيعة اماـ تٓ الْديث الآتِ خاصو و اما ىذا الْديث فلا، لَقتضائ
 بغي أف يكوف معنانذا واحدا. و الشدؽ بالفتح و الكسر جانب الفم. و الَجذـ: المقطوع اليد.الْقيقة حديث واحد يبين أحدنذا الآخر فين

 [. ( تٓ بعض النسخ:] عن فريقينٕ)  ٕ
 ] أف يغزوا معو تلك المدينة[. ] ملك المدينة[ أى ملك المغدور بو و تٓ بعض النسخ ( أي تلك المدينة المغدور ّٔا، و تٓ بعض النسخٖ)  ٖ
 أي لَ ينفذ و لَ يصحّ، تقوؿ: جاز العقد و غيره إذا نفذ و مضى على الصحة.«  نروزلَ(» ٗ)  ٗ

 أي بعضهم بعضا.« ما عاىد عليو الكفّار» و قولو:
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خدعو كنند، و نو دستور بخدعو دىند، و نو جنگ كنند با آناف كو نيرنگ زنند )و عهدشكنَ كنند( وت٘ ميتوانند ىر جا كو مشركين 
اند بر آناف گذرا )و نافذ( نيست. )يعنَ پيماف مشركين و سازششاف با يك  يماف بستورا يافتند با آّٗا بجنگند، و آنچو كفار بر آف پ

 ديگر صحيح نيست و مانع از جنگ مسلماناف با آّٗا نيست، و ىر كجا كو مشركين را يافتند ميتوانند با آّٗا جنگ كنند(.

 

عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ شَمُّوفٍ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَمْروِ بْنِ الَِْشْعَثِ عَنْ عَبْدِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالدٍِ  -٘
ءُ كُلُّ غَادِرٍ بإِِمَاٍـ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ  نرَِي  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص ٔ الَْْسَنِ   اللَّوِ بْنِ حََّْادٍ الِْنَْصَاريِّْ عَنْ نَزْيََ بْنِ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ 

حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: ىر كو با امامى بيوفائى )و  مَائِلًا شِدْقوُُ حَتىَّ يدَْخُلَ النَّارَ.
 عهدشكنَ كند( با دىن كج وارد مُشر گردد تا بدوزخ رود.

 

وِ يػَعْقُوبَ بْنِ سَاتٍِٗ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ الْعَبْدِيّْ عَنْ سَعْدِ بْ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ  -ٙ نِ طَريِفٍ عَنِ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمّْ
باِلْكُوفةَِ ياَ أيَػُّهَا النَّاسُ لَوْ لََ كَراَىِيَةُ الْغَدْرِ كُنْتُ مِنْ ذَاتَ يػَوٍْـ وَ ىُوَ نَسْطُبُ عَلَى الْمِنْبَِْ   الَِْصْبَغِ بْنِ نػُبَاتَةَ قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع

امير  اصبغ بن نباتو گويد: روزى أَلََ وَ إِفَّ الْغَدْرَ وَ الْفُجُورَ وَ الْْيَِانةََ تِٓ النَّارِ. ٕأدَْىَى النَّاسِ أَلََ إِفَّ لِكُلّْ غُدَرةٍَ فُجَرَةً وَ لِكُلّْ فُجَرَةٍ كُفَرةًَ 
المؤمنين عليو السلاـ بر منبْ كوفو خطبو خواند و فرمود: اى گروه مردـ اگر عهدشكنَ بد نبود من سياستمدارترين مردـ بودـ، آگاه 

گى است، و ىر تباه كارى ناسپاسى و كفرى در بردارد، آگاه باشيد كو بيوفائى و تباه   باشيد كو ىر عهدشكنَ تباه كارى و ىرزه
 آتش است. كارى و خيانت در

 

  باَبُ الْكَذِبِ 

  باب دروغ

 

  أَبِ النُّعْمَافِ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ عَنْ  -ٔ
كُوفَ ذَنبَاً وَ لََ تَسْتَأْكِلِ النَّاسَ بنَِا فػَتَفْتَقِرَ فإَِنَّكَ ياَ أبَاَ النُّعْمَافِ لََ تَكْذِبْ عَلَيْنَا كَذِبةًَ فػَتُسْلَبَ الْْنَِيفِيَّةَ وَ لََ تَطْلُبَنَّ أَفْ تَكُوفَ رأَْساً فػَتَ 

بػْنَاؾَ.مَوْقُوؼٌ لََ مََُالةََ وَ مَسْئُوؿٌ فإَِفْ صَدَقْتَ صَدَّ  ابو نعماف گويد: حضرت باقر عليو السلاـ بمن فرمود: اى ابا  قػْنَاؾَ وَ إِفْ كَذَبْتَ كَذَّ
نعماف بر ما دروغى مبند تا دين خود رابر باد دىى، و مبادا خواىى كو سر باشى )و جلو قرار گيرى( تا دـ شوى )و عقب بماتٛ( 

                                                           
 [. ] الْسين ( تٓ بعض النسخٔ)  ٔ
 ( بالفتح فيهما) آت(.ٕ)  ٕ
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ناچار ترا نگذارند و پرسش كنند، پس اگر راست گوئى ما تصديقت كنيم و اگر و بوسيلو ما مردـ را مخور كو فقير گردى، زيرا ب
 دروغ گوئى ما ترا تكذيب كنيم.

  شرح

چند وجو ذكر كرده است اوؿ « مبادا بخواىى سر باشى تا دـ شوى»مجلسى عليو الرحْة در معناى فرمايش حضرت كو:  -
 اف شايستو و صاتٕ او است.اينكو دـ كنايو از ذلت و پستى نزد خداوند و نزد بندگ

دوـ اينكو مقصود عقب ماندف در آخرت است و بو تشبيو لطيفى اشاره فرموده است، و آف اينست كو اگر در راه باريكى يك 
 دستو سوار بروند ىنگاـ مراجعت و بازگشت آف كس كو جلو بوده بناچار عقب قرار گيرد.

دت در دنيا حاصل نگردد و بداف نرسى، زيرا غالبا دنيا طلب بداف نرسد، سوـ اينكو بواسطو طلب دنيا ذليل خواىى شد و مرا
و بعكس آنكو از دنيا فرار كند آف را بيابد. چهارـ اينكو رياست در دنيا براى مردماف متوسط بدست نيايد جز از راه توسل ببالَتر 

دنيا بندرت اتفاؽ افتد، پس ناچار بايد  از خود، و چوف غالبا رياست دنيا بدست نااىلاف است و رياست براى اىل حق در
بنااىلاف متوسل شود و تابع ايشاف گردد و در زمره ياراف و اعواف ايشاف در آيد، و اين باعث شود كو در آخرت نيز با آناف 

 مُشور گردد.

ما، يا باحكاـ گويد: يعنَ بسبب ساختن خبْىاى دروغ در باره ...« و بوسيلو ما مردـ را مخور »و در گفتار حضرت كو: 
 دروغ ساختن و نسبت آّٗا را بما دادف، مخواه كو امواؿ مردـ را بخورى، پس در دنيا يا در آخرت بيچاره و فقير شوى.

 

نْ حَدَّثوَُ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ  ةَ عَمَّ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَ  -ٕ
تَرىَ اتػَّقُوا الْكَذِبَ الصَّغِيَر مِنْوُ وَ الْكَبِيَر تٓ كُلّْ جِدٍّ وَ ىَزْؿٍ فإَِفَّ الرَّجُلَ إِذَا كَذَبَ تٓ الصَّغِيِر اجْ   كَافَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيْنِ ص يػَقُوؿُ لِوُلْدِهِ 

يقاً وَ مَا يػَزاَؿُ الْعَبْدُ يَكْذِبُ حَتىَّ يَكْتُبَوُ اللَّوُ  عَلَى الْكَبِيِر أَ مَا عَلِمْتُمْ أَفَّ رَسُوؿَ اللَّوِ ص قاَؿَ مَا يػَزاَؿُ الْعَبْدُ يَصْدُؽُ حَتىَّ يَكْتُبَوُ اللَّوُ صِ  دّْ
حضرت باقر عليو السلاـ فرمود: على بن حسين بفرزندنش ميفرمود: از دروغ كوچك و بزرگش، جدى و شوخيش بپرىيزيد،  كَذَّاباً.

 زيرا آف كس كو در چيز كوچك دروغ گفت بدروغ بزرگ نيز جرات پيدا كند.

يد كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: بنده )خدا( پيوستو راست گويد تا خدا او را صديق نويسد، و پيوستو دروغ گويد تا خدا آيا ندان
 او را كذاب )و دروغگو( نويسد.
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اللَّوَ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ للِشَّرّْ أقَػْفَالًَ  إِفَّ  أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:  عَنْوُ عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  -ٖ
حضرت باقر عليو السلاـ فرمود: خداى عز و جل براى بدى  .ٔ وَ جَعَلَ مَفَاتيِحَ تلِْكَ الِْقَػْفَاؿِ الشَّراَبَ وَ الْكَذِبُ شَرّّ مِنَ الشَّراَبِ 
 ر از شراب است.قفلهائى قرار داده، و كليدىاى آّٗا راشراب قرار داده، و دروغ بدت

  شرح

چوف شرـ از خدا و خلق  -مجلسى )ره( گويد: گويا سرّش اينست كو شراب عقل را زائل كند و با زائل شدف آف تمامى موانع -
برداشتو شود پس تمامى اين قفلها باز گردد، و گويا مراد بدروغى   -ىاى دنيوى و اخروى و تفكر در قبح و عقاب خدا و مفسده

شراب است دروغ بر خداوند و حجتهاى اوست زيرا او نذرديف كفر است، و حلاؿ شمردف شرأّاى حراـ يكى از كو بدتر از 
 نتايج اين قسم دروغ است.

 

إِفَّ الْكَذِبَ ىُوَ خَراَبُ  ؿَ:رٍ ع قاَعَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ أَبِ ليَْلَى عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَبِ جَعْفَ  -ٗ
نشاَفِ   كننده انشاف است. و نيز حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود: دروغ ويراف .ٕ الِْْ

 

يعاً عَ  -٘ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ عَائذٍِ عَنْ أَبِ  نِ الْوَشَّاءِ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مَُُمَّدٍ وَ عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِ حََّْادٍ جََِ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: دروغ بر خدا  الْكَذِبُ عَلَى اللَّوِ وَ عَلَى رَسُولوِِ ص مِنَ الْكَبَائرِِ. خَدِنَرةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:

 و رسولش )ص( از گناىاف كبيره است.

 

  جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ أبَاَفٍ الَِْحَْْرِ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ  -ٙ
حضرت باقر عليو السّلاـ فرمود: اولين   يػَعْلَمُ أنََّوُ كَاذِبٌ. إِفَّ أوََّؿَ مَنْ يُكَذّْبُ الْكَذَّابَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ تَُّّ الْمَلَكَافِ اللَّذَافِ مَعَوُ تَُّّ ىُوَ 

كسى كو دروغگو را تكذيب كند خداوند عز و جل است، سپس دو فرشتو كو با او ىستند، سپس خود او ىم ميداند كو 
 دروغگو است.

 

                                                           
يتبعو و يستلزمو من الْياء من اللّو و من الْلق و التفكر تٓ قبحها و عقوباّٖا و مفاسدىا الدنيوية و الَخروية و الشراب ( كأف المراد بالَقفاؿ الِمور المانعة من ارتكاب الشرور من العقل و ما ٔ)  ٔ

ـ و تليل الَشربة المحرمة ثَرة من ثَرات ى حججو عليهم السلايزيل العقل و بزوالْا ترتفع جَيع تلك الموانع فتفتح جَيع الَقفاؿ و كأفّ المراد بالكذب الذي ىو شر من الشراب الكذب على اللّو و عل
أف » تعليلية و المعنَ أف الكذب أيضا شر ينشأ من الشراب، لئلا يناتْ ما يأتِ تٓ كتاب الَشربة« من» ىذا الكذب فاف المخالفين بمثل ذلك حللوىا و قد يقاؿ: الشر تٓ الثاتٜ أيضا صفة مشبهة و

 آت(.«) شرب الْمر أكبْ الكبائر
خروبا)  أي ىو سبب خراب الَنشاف و قد يقرأ بتشديد الراء فهو جَع خارب و ىو اللصّ. تْ اللغة: خرب نسرب خرابة و خرابة و خروبا) بضم الْاء( و« خراب الَنشاف» ولو عليو السلاـ:( قٕ)  ٕ

 بفتح الْاء( صار لصا فهو خارب، و الْمع خرّاب.
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إِفَّ الْكَذَّابَ يػَهْلِكُ باِلْبَيّْنَاتِ وَ يػَهْلِكُ أتَػْبَاعُوُ   أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ الَْْكَمِ عَنْ أبَاَفٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ قاَؿَ سَِْعْتُ  -ٚ
عمر بن يزيد گويد: شنيدـ حضرت صادؽ عليو السّلاـ ميفرمود: دروغگو با برىاّٗاى روشن ىلاؾ گردد، و پيروانش  .ٔ باِلشُّبُهَاتِ 

 بوسيلو شبهات.

  توضيح

و دروغگو در اينجا مدعى رياست است چوف او با علم و دانائى بجهل خود خلاؼ « كذاب»مقصود از فيض )ره( گويد:  -
 واقع گويد. و پيروانش بسبب حسن ظن و خوش بينَ باو و احتماؿ راستگوئيش دچار اشتباه شوند.

 

إِفَّ آيةََ   نَجْراَفَ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَىْبٍ قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ أَبِ  -ٛ
معاويو بن  .ٕءٌ  نْدَهُ شَيْ لَّوِ وَ حَلَالوِِ تَْٗ يَكُنْ عِ الْكَذَّابِ بأَِفْ نُسْبْؾََ خَبََْ السَّمَاءِ وَ الَِْرْضِ وَ الْمَشْرؽِِ وَ الْمَغْرِبِ فإَِذَا سَألَْتَوُ عَنْ حَراَِـ ال

وىب گويد: شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السّلاـ كو ميفرمود: نشانو دروغگو اينست كو ازآسْاف و زمين و مشرؽ و مغرب خبْ 
 ميدىد، وت٘ آنگاه كو از حراـ و حلاؿ خدا از او بپرسى چيزى نزد او نيست كو پاسخ دىد.

 

إِفَّ الْكَذِبةََ   أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ  -ٜ
اَ ذَلِ  ابو  كَ الْكَذِبُ عَلَى اللَّوِ وَ عَلَى رَسُولوِِ وَ عَلَى الِْئَمَِّةِ ص.لتَُفَطّْرُ الصَّائمَِ قػُلْتُ وَ أيَػُّنَا لََ يَكُوفُ ذَلِكَ مِنْوُ قاَؿَ ليَْسَ حَيْثُ ذَىَبْتَ إِندَّ

فرمود: يك دروغ روزه روزه دار را بگشايد عرضكردـ: كداميك از ما است كو  بصير گويد: شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ مى
ياؿ كردى )منظور( نيست، نذانا آف دروغ بستن چنين كارى از او سر نزند؟ )يك دروغ در روز نگويد(؟ فرمود: آف دروغ كو تو خ

 بخدا و رسولش و ائمو عليهم السلاـ است.

 

                                                           
هلو رئاسة بغير حقّ و سبب ىلاكو بالبينات إفتاؤه بغير علم مع علمو بجهلو و سبب ىلاؾ اتباعو بالشبهات تجويزىم كونو عالما و عدـ قطعهم بج( اريد بالكذاب تٓ ىذا الْديث إمّا مدعى الٖ)  ٔ

 فهم تٓ شبهة من أمره. أو من يضع الْديث و يبتدع تٓ الدين) آت(.
و لَ نزصل التقوى الَ  E\«اتػَّقُوا اللَّوَ وَ يػُعَلّْمُكُمُ اللَّوُ » i\لَّ بالتقوى و ّٖذيب السر عن رذائل الِخلاؽ. قاؿ اللّو تعات٘:( ذلك لَف العلم بِقائق الِشياء على ما ىي عليو لَ تصل لَحد إٔ)  ٕ

عنده معرفة بالْلاؿ و الْراـ فهو لَ مُالة كذاب يدعى ما ء من حقائق الِشياء و تٗ يكن  بالَقتصاد على الْاؿ و الَجتناب عن الْراـ و لَ يتيسر ذلك الَ بالعلم بالْلاؿ و الْراـ فمن اخبْ عن شي
 ليس عنده) تْ(.
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وِ ذكُِرَ الْْاَئِكُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّ  قاَؿَ: مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ رفَػَعَوُ إِتَ٘ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع -ٓٔ
اَ ذَاؾَ الَّذِي نَزُوؾُ الْكَذِبَ عَلَى اللَّوِ وَ عَلَى رَسُولوِِ ص. ٔ ع أنََّوُ مَلْعُوفٌ  در حديثى مرفوع روايت شده كو نزد حضرت صادؽ  فػَقَاؿَ إِندَّ

 عليو السلاـ گفتو شد: كو بافنده ملعونست؟

 ايست كو بر خدا و بر رسولش دروغ ببافد. حضرت فرمود: اين آف بافنده

 

مِيدِ الطَّائِيّْ عَنِ الَِْصْبَغِ بْنِ نػُبَاتَةَ قاَؿَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ عَبْدِ الَْْ  -ٔٔ
نشاَفِ   قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع حضرت امير المؤمنين عليو السلاـ فرمود: ىيچ بنده  حَتىَّ يػَتْرؾَُ الْكَذِبَ ىَزْلَوُ وَ جِدَّهُ.لََ نرَِدُ عَبْدٌ طَعْمَ الِْْ

 مره انشاف را نچشيد تا دروغرا ترؾ كند چو شوخى باشد و چو جدى.

 

قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ ع الْكَذَّابُ ىُوَ الَّذِي  جَّاجِ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ الَْْ  -ٕٔ
عبد الرحْن بن حجاج گويد: بِضرت  .ٕ مَا مِنْ أَحَدٍ إِلََّ يَكُوفُ ذَلِكَ مِنْوُ وَ لَكِنَّ الْمَطْبُوعَ عَلَى الْكَذِبِ  ءِ قاَؿَ لََ  يَكْذِبُ تٓ الشَّيْ 

صادؽ عليو السلاـ عرضكردـ: كذاب آف كس است كو در چيزى دروغگويد؟ فرمود: نو، )زيرا( كسى نيست جز اينكو اين از او 
 سر زند وت٘ مقصود آف كس است كو بدروغ عادت كرده است.

 

قاَؿَ عِيسَى  اللَّوِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ ظَريِفٍ عَنْ أبَيِوِ عَمَّنْ ذكََرهَُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ  -ٖٔ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: عيسى بن مرتٝ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو دروغش  ابْنُ مَرْتََٝ ع مَنْ كَثرَُ كَذِبوُُ ذَىَبَ بػَهَاؤُهُ.

 يش برود.زيادشد، آبرو 

 

يػَنْبَغِي للِرَّجُلِ الْمُسْلِمِ أَفْ نَرْتَنِبَ مُوَاخَاةَ   عَنْوُ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سَاتٍِٗ رَفػَعَوُ قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع -ٗٔ
امير المؤمنين عليو السلاـ فرمود: براى مرد مسلماف سزاوار و شايستو است كو  ؽُ.ءَ باِلصّْدْؽِ فَلَا يُصَدَّ  الْكَذَّابِ فإَِنَّوُ يَكْذِبُ حَتىَّ نرَِي

 از رفاقت دروغگو بپرىيزد، زيرا كو او دروغگويد تا بداف جا كو اگر راست ىم بگويد باور نشود.

 

                                                           
ك تٓ الَخبار كثير يعرؼ ذلك بفتح الْمزة بدؿ اشتماؿ للحائك و نزتمل أف يكوف الْديث عنده موضوعا و تٗ نشكنو اظهار ذلك تقية فذكر لو تأويلا يوافق الْق و مثل ذل« انو ملعوف» ( قولو:ٕ)  ٔ

 ى أسرار أخبارىم عليهم السلاـ) آت(.من اطلع عل
 المراد الذي يكتبو اللّو كذابا) آت(. ( أي آّبوؿ عليو بِيث صار عادة لو و لَ يتحرز عنو و لَ يبات٘ بو و لَ يندـ عليو و من لَ يكوف كذلك لَ يصدؽ عليو الكذاب مطلقا أؤ)  ٕ
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عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ  عَنْوُ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ بْنِ مَُُمَّدٍ الَِْشْعَريِّْ عَنْ عُبَيْدِ  -٘ٔ إِفَّ ممَّا أعََافَ اللَّوُ بوِِ   بْنِ زُراَرةََ قاَؿَ سَِْ
عبيد بن زرارة گويد: شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: از چيزىائى كو خداوند بوسيلو آف  .ٔ عَلَى الْكَذَّابِيَن النّْسْيَافَ 

 ست.بدروغگوياف كمك كرده است فراموشى ا

 

ُـ   أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ أَبِ نَزْيََ الْوَاسِطِيّْ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ  -ٙٔ الْكَلَا
صْلَاحُ بػَيْنَ النَّاسِ قاَؿَ تَسْمَعُ مِنَ الرَّجُلِ كَلَاماً يػَبْلُغُوُ ثَلَاثةٌَ صِدْؽٌ وَ كَذِبٌ وَ إِصْلَاحٌ بػَيْنَ النَّاسِ قاَؿَ قِيلَ لوَُ جُعِلْ  تُ فِدَاؾَ مَا الِْْ

عْتَ مِنْوُ. ٕ فػَتَخْبُثُ نػَفْسُوُ   - فػَتَلْقَاهُ فػَتَقُوؿُ سَِْعْتُ مِنْ فُلَافٍ قاَؿَ فِيكَ مِنَ الَْْيْرِ كَذَا وَ كَذَا خِلَاؼَ مَا سَِْ

السلاـ حديث شده است كو فرمود: سخن بر سو گونو است: راست، و دروغ، و اصلاح مياف مردـ، از حضرت صادؽ عليو 
 )راوى( گويد: بآف حضرت عرض شد: قربانت اصلاح مياف مردـ چيست؟

شود، پس تو او را ديدار كنَ و باو  فرمود: از كسى سخنَ در باره ديگرى ميشنوى كو اگر آف سخن باو برسد بد دؿ مى
 اى. فلاتٛ شنيدـ كو در باره خوبى تو چنين و چناف ميگفت، بر خلاؼ آنچو شنيده بگوئى: از

 

 قػُلْتُ لَِِبِ عَبْدِ اللَّوِ  سَنِ الصَّيْقَلِ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ نَصْرٍ عَنْ حََّْادِ بْنِ عُثْمَافَ عَنِ الَْْ  -ٚٔ
 -وَ قاَؿَ إِبػْراَىِيمُ ع  فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ مَا سَرَقُوا وَ مَا كَذَبَ   إِنَّكُمْ لَسارقُِوفَ  أيَػَّتُهَا الْعِيرُ  -ع إِنَّا قَدْ رُوّْينَا عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع تٓ قػَوْؿِ يوُسُفَ ع

فػَقَاؿَ وَ اللَّوِ مَا فػَعَلُوا وَ مَا كَذَبَ قاَؿَ فػَقَاؿَ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع مَا عِنْدكَُمْ فِيهَا ياَ صَيْقَلُ   إِفْ كانوُا يػَنْطِقُوفَ   ىذا فَسْئَلُوىُمْ   بَلْ فػَعَلَوُ كَبِيرىُُمْ 
رَ فِيمَا بػَيْنَ الصَّفَّيْنِ وَ أَحَبَّ الْكَذِبَ تِٓ حَبَّ الَْْطَ قاَؿَ فػَقُلْتُ مَا عِنْدَناَ فِيهَا إِلََّ التَّسْلِيمُ قاَؿَ فػَقَاؿَ إِفَّ اللَّوَ أَحَبَّ اثػْنَيْنِ وَ أبَػْغَضَ اثػْنَيْنِ أَ 

صْلَاحِ وَ أبَػْغَضَ الَْْطَرَ تٓ الطُّرُقاَتِ  اَ قاَؿَ  ٖ الِْْ صْلَاحِ إِفَّ إِبػْراَىِيمَ ع إِندَّ إِراَدَةَ  بَلْ فػَعَلَوُ كَبِيرىُُمْ ىذا -وَ أبَػْغَضَ الْكَذِبَ تٓ غَيْرِ الِْْ
صْلَاحِ وَ دَلََلةًَ عَلَى أنَػَّهُمْ لََ يػَفْعَلُوفَ وَ قاَؿَ يوُسُفُ ع إِراَدَةَ الِْْصْلَاحِ. حسن صيقل گويد: بِضرت صادؽ عرضكردـ: براى ما از  الِْْ

« شما دزد ىستيداى كارواف ىر آينو »حضرت باقر عليو السّلاـ روايت شده كو در باره گفتار يوسف عليو السلاـ )كو فرمود(: 
( آف حضرت فرموده است: بخدا سوگند دزدى نكردند و يوسف ىم دروغ نگفت، و )ىم چنين در باره ٓٚ)سوره يوسف آيو 

( آف ٖٙ)سوره انبياء آيو « بلكو بزرگ آف بتاف كرده است پس بپرسيد از ايشاف اگر ىستند سخن گوياف»آنچو( ابراىيم فرمود: 
 ست: بخدا سوگند آناف نكرده بودند و ابراىيم نيز دروغ نگفت؟حضرت عليو السّلاـ فرموده ا

 حضرت صادؽ )كو اين كلاـ را شنيد( فرمود: اى صيقل نزد شما در اين باره چيست؟ گويد: عرضكردـ:

                                                           
 ربما قالوا شيئا فنسوا أّٗم قالوه فيقولوف خلاؼ ما قالوه أولَ فيفتضحوف) تْ(.( يعنِ أف النسياف يصير سببا لفضيحتهم و ذلك لَّٗم ٕ)  ٔ
س بكذب مُرـ و لَ صدؽ بل أي فيو فاف حروؼ الصفات يقوـ بعضها مقاـ بعض و الْبث خلاؼ الطيبة و المراد من الْديث أف الكذب تٓ الْصلاح بين الناس جائز و انو لي« من الرجل(» ٖ)  ٕ

 الكلاـ) تْ(. ىو قسم ثالث من
 ( الْطر بالمعجمة تّّ المهملتين: التبختر تٓ المشى.ٔ)  ٖ
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نزد ما جز تسليم چيزى نيست، گويد: پس آف حضرت فرمود: خداوند دو چيز را دوست دارد و دو چيز را دشمن دارد، 
خرامندگى )و با تبختر راه رفتن( را در مياف دو صف )از لشكر اسلاـ و كفر( و دوست دارد، دروغ گفتن را در جاى دوست دارد 

اصلاح )بين دو نفر يا دو جَعيت از مسلماناف( و دشمن دارد خرامندگى در راىها و كوىها را، و )ىم چنين( دشمن دارد دروغ  
بخاطر اصلاح « بلكو بزرگ ايشاف اين كار را كرده است»ىيم عليو السلاـ كو فرمود: گفتن را در غير مقاـ اصلاح، بدرستى كو ابرا

)حاؿ بت پرستاف و نجات آّٗا از گمراىى( بوده، و راىنمائى )كردف آف جَاعتى( باينكو آف بتاف ندى توانند كارى انجاـ دىند و 
 ـ را( فرمود.يوسف عليو السلاـ نيز بخاطر اصلاح )حاؿ فاميل خود يا ديگراف آف كلا

  توضيح

در اينكو دروغ از مُرمات است بِثى نيست و چنانچو شيخ انصارى رضواف اللَّو عليو فرموده است: حرمت آف بضرورت  -
 عقوؿ و ادياف و ادلو اربعو ثابت است، لكن در دو جهت بِث شده:

ا در جهت اوؿ چوف بِث در آف خارج از يكى اينكو آيا از كبائر است يا نو، ديگر در ذكر جاىائى كو دروغ جايز است ام
شود و براى توضيح بيشتر در اين باره خوانندگاف مُتـر بمتاجر شيخ )ره(  وضع ترجَو و توضيح اين روايت است خوددارى مى

استفاده مراجعو فرمايند، و اما در جهت دوـ آنچو از اخبار )كو پاره از آّٗا نيز پس از اين بيايد( و كلمات فقهاء و دانشمنداف 
شود آنست كو دروغ در سو يا چهار مورد جايز است، اوؿ: در مورد اضطرار و ناچارى مانند آنكو ضررى بماؿ يا جاف يا  مى

آبروى كسى متوجو گردد و براى دفع آف راىى جز دروغ نداشتو باشد كو در چنين مورد گذشتو از آيات و روايات اجَاع قائم است 
و مشهور بر آنند كو اگر قدرت بر توريو )و حقيقت پوشى بطورى كو دروغ ىم نگويد( داشتو باشد بر جواز دروغ براى دفع آف 

بايد توريو كند، زيرا در چنين صورتى اضطرارى بر دروغ ندارد، دوـ در صورتى كو قصد اصلاح و سازش دادف ميانو دو مسلماف يا 
قهاى عظاـ بر طبق رواياتى كو آمده است دروغ را جايز ميدانند، دو جَعيت از مسماناف را داشتو باشد كو در چنين صورت نيز ف

اند مانند اينكو بآّٗا بگويد: فرمانده شما مرد، يا بگويد: فردا  سوـ در مورد حيلو و نيرنگ در جنگ با دشمناف كو آف را جايز دانستو
 اند. ن مورد نيز دروغ را جايز دانستودر مورد وعده مرد بزف خود كو در اي -آيد و امثاؿ اينها چهارـ براى ما كمك مى

اند بلكو در مطلق خانواده و اىل ايشاف )طبق پاره از روايات وارده( جايز ميدانند. و  و بعضى آف را مقيد بزف تنها نيز نكرده
 آنچو در توضيح اين روايت اكنوف مورد بِث ما است مورد دوـ است كو شخص از روى اراده اصلاح مرتكب دروغ شود.

اين كلاـ را بخاطر اصلاح »لسى )ره( در گفتار اماـ صادؽ عليو السلاـ كو در باره كلاـ حضرت ابراىيم عليو السلاـ فرموده: مج
گفتو است: شايد مقصود اراده اصلاح حاؿ قومش بود باينكو آناف را از پرستش بتاف برگرداند، زيرا ىنگامى كو شخص « فرمود

آّٗا انديشو كند، و بداند كو شكستن آّٗا از يك موجودى كو فاقد شعور و علم و قدرت  خردمند در اسناد شكستن بتاف بخود
است سر نزند، در نتيجو خواىد دانست كو آّٗا چنين كارى نكرده، و چنين موجوداتى كو قادر بر دفع زياف و خوارى از خودشاف 

ز اين كردار برگردند و دست از پرستش بتاف برداشتو خداى نيستند، شايستو پرستش نخواىند بود، و نذين باعث آف گردد كو ايناف ا
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اند نقل فرمايد كو ذكر تمامى آّٗا در اينجا موجب  يگانو را بپرستند. سپس وجوه ديگرى كو دانشمنداف در تفسير اين آيو گفتو
ز حضرت صادؽ عليو السلاـ تطويل كلاـ و خارج از وضع ترجَو است، و براى تتميم فايده بايراد يكى از آف وجوه كو بِديثى ا

 شود و آف اينست كو: اـ( اكتفا مى نيز تأييد شده است )با مختصر تصرفاتى كو اين بنده در آف ندوده

بلكو بزرگ ايشاف كرده است اگر »در كلاـ )حضرت ابراىيم عليو السلاـ( تقدتٝ و تأخيرى است و تقدير كلاـ چنين است: 
و بنا بر اين اسناد عمل ببزرگ آّٗا مشروط بر سخن گفتن آناف شده، و چوف سخن « سخن ميگويند، پس از ايشاف بپرسيد

گفتند پس فاعل آف نبودند، و غرض )آف حضرت از اين طرز گفتار، و پيچ و خم دادف مطلب با اينكو ترسى از صراحت  ندى
ناف را در پرستش چيزى كو نشنود و لْجو در پاسخ آناف نداشت( اين بود كو بيخردى و سبك مغزى آناف را برخشاف بكشد، و آ

نو بيند و قدرت بر تكلم و دفع زياف از خود ندارد سرزنش كند، و تأييد كند اين وجو را آنچو در كتاب احتجاج روايت شده كو 
از حضرت صادؽ عليو السلاـ در باره كلاـ حضرت ابراىيم عليو السلاـ پرسش شد، حضرت فرمود: بزرگ آّٗا نكرده بود و 

« بپرسيد از آّٗا اگر سخن گويند»ىيم نيز دروغ نگفت، گفتو شد: اين چگونو است؟ فرمود: جز اين نيست كو ابراىيم گفت: ابرا
)و معناى اين كلاـ اين است كو( اگر سخن گويند پس بزرگ آّٗا كرده است، و اگر سخن نگويند بزرگ آّٗا كارى نكرده است، 

 روغ نگفت )اين راجع بكلاـ ابراىيم عليو السلاـ(.پس آّٗا كو سخن نگفتند و ابراىيم نيز د

و اما در باره كلاـ حضرت يوسف عليو السلاـ گفتو است: گويا مقصود اصلاح بين خود و برادرانش در باره نگهداشتن 
كن نبود مگر برادرش بنيامين نزد خود، و گردف ّٗادف آّٗا باين كار بود، بقسمى كو جاى نزاع براى دو طرؼ باقى نداند، و اين مم

بدو كار، يكى نسبت دزدى بو بنيامين، و ديگرى دست آويز شدف بِكم پيرواف يعقوب در باره شخص دزد و آف حكم اين بود  
كو شخص دزد بايد يك ساؿ بصورت بنده زر خريدى در اختيار صاحب ماؿ باشد، وت٘ در مذىب شاه مصر اين حكم نبود، و 

 دبخاطر آنچو ذكر شد چنين دستورى دا

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّ  -ٛٔ كُلُّ كَذِبٍ مَسْئُوؿٌ عَنْوُ    وِ ع يػَقُوؿُ عَنْوُ عَنْ أبَيِوِ عَنْ صَفْوَافَ عَنْ أَبِ مَخْلَدٍ السَّرَّاجِ عَنْ عِيسَى بْنِ حَسَّافَ قاَؿَ سَِْ
 اثػْنَيْنِ يػَلْقَى ىَذَا بِغَيْرِ مَا يػَلْقَى بوِِ ىَذَا يرُيِدُ صَاحِبُوُ يػَوْماً إِلََّ كَذِباً تٓ ثَلَاثةٍَ رَجُلٌ كَائدٌِ تِٓ حَرْبِوِ فػَهُوَ مَوْضُوعٌ عَنْوُ أوَْ رَجُلٌ أَصْلَحَ بػَيْنَ 

صْلَاحَ مَا بػَيْنَهُ  عيسى بن حساف گويد: از حضرت صادؽ عليو السلاـ  مَا أوَْ رَجُلٌ وَعَدَ أىَْلَوُ شَيْئاً وَ ىُوَ لََ يرُيِدُ أَفْ يتُِمَّ لَْمُْ.بِذَلِكَ الِْْ
روزى بازپرسى شود جز در سو جا يكى مردى كو در نبْد خود )با دشمناف دين( نيرنگ  شنيدـ كو ميفرمود: از ىر دروغگو در يك

نيست، ديگر مردى كو مياف دو كس را سازش دىد و اصلاح كند، باين برخورد كند بغير آنچو بديگرى زند كو گناىى بر او 
: مردى كو بزف خود )يا خانواده اش( بچيزى وعده دىد و  برخورد كند، و مقصودش از اين كار اصلاح ميانو آف دو است، سوـ

 قصد انجاـ دادف آف را نداشتو باشد.

  شرح
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گويد: مضموف اين حديث مورد اتفاؽ مياف عامو و خاصو است سپس حديثهائى در اين باره از عامو )و مجلسى عليو الرحْة   -
 اىل سنت( نيز روايت ميكند.

 

بْنِ عَمَّارٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع عَاوِيةََ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْمُغِيرةَِ عَنْ مُ  -ٜٔ
 كننده )بين دو نفر يا دو جَعيت( دروغگو نيست. حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: اصلاح الْمُصْلِحُ ليَْسَ بِكَذَّابٍ. قاَؿَ:

 

اللَّوِ بْنِ نَزْيََ الْكَاىِلِيّْ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مَالِكٍ عَنْ عَبْدِ الَِْعْلَى مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ عَبْدِ  -ٕٓ
ذَلِكَ  فػَقَاؿَ لََ فػَعَظمَُ حَدَّثَنِِ أبَوُ عَبْدِ اللَّوِ ع بَِِدِيثٍ فػَقُلْتُ لَوُ جُعِلْتُ فِدَاؾَ أَ ليَْسَ زَعَمْتَ تَٙ السَّاعَةَ كَذَا وَ كَذَا  مَوْتَ٘ آؿِ سَاٍـ قاَؿَ:

اؾَ بػَلَى وَ اللَّوِ قَدْ قػُلْتَوُ قاَؿَ نػَعَمْ قَدْ قػُلْتُوُ أَ مَا عَلَيَّ فػَقُلْتُ بػَلَى وَ اللَّوِ زَعَمْتَ فػَقَاؿَ لََ وَ اللَّوِ مَا زَعَمْتُوُ قاَؿَ فػَعَظمَُ عَلَيَّ فػَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَ 
عبد الَعلى موت٘ آؿ ساـ گويد: حضرت صادؽ عليو السلاـ براى من حديثى بياف فرمود،  .ٔ عَلِمْتَ أَفَّ كُلَّ زَعْمٍ تِٓ الْقُرْآفِ كَذِبٌ 

پس من باو عرض كردـ: قربانت آيا ىم اكنوف براى من چنين و چناف نو پنداشتى؟ فرمود: نو، پس اين حرؼ بر من گراف آمد، 
د: باز بر من گراف آمد عرضكردـ: قربانت چرا بخدا عرضكردـ: آرى بخدا سوگند پنداشتى، فرمود: نو بخدا سوگند نو پنداشتم، گوي

 سوگند آف را گفتى؟ فرمود: آرى آف را گفتم مگر نداتٛ كو ىر پندارى در قرآف )بمعناى( دروغ است.

  شرح

و پندار در كلاـ عرب استعماؿ شود در مورد موضوعاتى است كو حقيقت ندارد، مانند « زعم»بيشتر مواردى كو كلمو  -
 پندارد يا ...... گويند: فلاف كس اين گونو مىاينكو  

 لفظ كنايو از دروغ است، و ديگرى گفتو است: بيشتر جاىا در باطل استعماؿ .......

 در خبْى گويند كو گويند نداند حق است؟؟؟؟؟؟؟« پنداشت»و « زعم»كنند كو گفتو است: 

كردتٝ پاره از آّٗا است( گويد: پس از دانستن آنچو گفتو پس از نقل قسمتى از كلمات اىل لغت در اين باره )كو آنچو بيان
يا حقيقت لغوى يا عرتْ يا شرعى در دروغ است و يا در گفتارى گويند كو از « پنداشت»و « زعم»شد روشن گردد: كو كلمو 

يقين نيست،  روى گماف يا وىم و بدوف دانائى و بصيرت گفتو شود، و نسبت دادف آف بكسى كو گفتارش جز از روى حقيقت و
 و زعم را از خود نفى كرده است.« پندار»رويو اصحاب يقين نيست، و ّٔمين اعتبار حضرت 

 

                                                           
تّّ لما عبْ عنو بالقوؿ صدقو، تّّ ذكر أف الوجو تٓ ذلك أف   ( الزعم مثلثة: القوؿ الْق و الباطل و أكثر ما يقاؿ فيما يشك فيو، لما عبْ عبد الِعلى عما قاؿ لو الْماـ عليو السلاـ بالزعم أنكر،ٕ)  ٔ

 كل زعم جاء تٓ القرآف جاء تٓ الكذب) تْ(.
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  وؿُ كَافَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ص يػَقُ  ٔ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أَبِ إِسْحَاؽَ الْْرُاَسَاتّْٜ قاَؿَ  -ٕٔ
ابو اسحاؽ خراساتٛ گويد: امير المؤمنين عليو السلاـ ميفرمود: بپرىيزيد از  إِيَّاكُمْ وَ الْكَذِبَ فإَِفَّ كُلَّ راَجٍ طاَلِبٌ وَ كُلَّ خَائِفٍ ىَارِبٌ.

 دروغ زيرا ىر شخص اميدوارى جوينده است، و ىر بيمناكى گريزاف.

  شرح

عليو السلاـ اينست كو در ادعاى بيم و اميد و خوؼ و رجاء از خدا دروغ  فيض عليو الرحْة گويد: مقصود آف حضرت -
نگوئيد، زيرا كو ىر اميدوارى كوشاى در اسباب آف است، و شما اين گونو نيستيد و ىر بيمناكى از آنچو او را بو بيم نزديك كند  

 گريزاف است، و شما اين گونو نيستيد.

 

بْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ الَْْجَّاؿِ عَنْ ثػَعْلَبَةَ عَنْ مَعْمَرِ بْنِ عَمْروٍ عَنْ عَطاَءٍ عَنْ أَبِ عَ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ  -ٕٕ
بَلْ فػَعَلَوُ كَبِيرىُُمْ  -قاَؿَ وَ اللَّوِ مَا سَرَقُوا وَ مَا كَذَبَ تَُّّ تَلَا  تَُّّ   أيَػَّتُهَا الْعِيُر إِنَّكُمْ لَسارقُِوفَ  لََ كَذَبَ عَلَى مُصْلِحٍ تَُّّ تَلَا   قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: رسوؿ خدا )ص( فرموده بر  ٕتَُّّ قاَؿَ وَ اللَّوِ مَا فػَعَلُوهُ وَ مَا كَذَبَ.  ىذا فَسْئَلُوىُمْ إِفْ كانوُا يػَنْطِقُوفَ 
گذشت(   ٚٔده( دروغى نيست، سپس اين آيو را )كو در سوره يوسف عليو السلاـ است و در خبْ كننده )و سازش دىن اصلاح

 تلاوت فرمود:

سپس فرمود: بخدا سوگند دزدى نكردند، و يوسف ىم دروغ نگفت، سپس اين آيو را نيز « اى كارواف ىر آينو شمائيد دزداف
« ن كار را كرده است بپرسيد از ايشاف اگر ىستند سخن گويافبلكو بزرگ آناف اي»)كو در نذاف حديث گذشت( تلاوت فرمود: 

 آنگاه فرمود: بخدا آّٗا نكرده بودند و ابراىيم عليو السلاـ نيز دروغ نگفت.

  توضيح

شرحى بر نظائر اين حديث و معناى فرمايش حضرت در تفسير اين دو آيو كرنشو گذشت مراجعو  ٚٔ: در ذيل حديث 
 فرمائيد.

 

  اللّْسَانػَيْنِ باَبُ ذِي 

 باب شخص دو زباف و دورو

                                                           
 ( إما إرساؿ أو إضمار بأف يكوف ضمير قاؿ راجعا إت٘ الصادؽ أو الرضا عليهما السلاـ.ٔ)  ٔ
،  -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٕ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
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ابْنِ أَبِ يػَعْفُورٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ عَوْفٍ الْقَلَانِسِيّْ عَنِ  -ٔ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: ىر كو با  جْهَيْنِ وَ لِسَانػَيْنِ جَاءَ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ وَ لوَُ لِسَاناَفِ مِنْ ناَرٍ.مَنْ لَقِيَ الْمُسْلِمِيَن بِوَ  قاَؿَ:

 مسلماناف بو دورو و دو زباف برخورد كند، روز قيامت بيايد در حات٘ كو براى او دو زباف از آتش باشد.

  شرح

دنيوى نزد ىر كس مطابق تمايلات او سخن گويندو باصطلاح معروؼ ناف را بنرخ مقصود كساتٛ ىستند كو براى جلب نفع  -
كشيهاى زيادى گردد و بقوؿ علامو مجلسى )ره( و ديگراف اين عين نفاؽ  ىا و حق پوشى روز خورند، و اين كار باعث حقيقت

 است.

 

بئِْسَ  عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ أَبِ شَيْبَةَ عَنِ الزُّىْريِّْ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالدٍِ  -ٕ
حضرت باقر عليو  وُ.إِفْ أعُْطِيَ حَسَدَهُ وَ إِفِ ابػْتُلِيَ خَذَلَ  ٔالْعَبْدُ عَبْدٌ يَكُوفُ ذَا وَجْهَيْنِ وَ ذَا لِسَانػَيْنِ يطُْريِ أَخَاهُ شَاىِداً وَ يأَْكُلُوُ غَائبِاً 

اى كو داراى دو رو و دو زباف است، در حضور برادرش او را ستايش كند )و يا در  السلاـ فرمود: چو بد بنده ايست آف بنده
تمجيد او از حد بگذراند( و در پشت سر او را بخورد )و از او بدگوئى كند( اگر دارا شود )و ثروتى بچنگ آورد( بر او رشك برد، 

 تار شود دست از يارى او بردارد.و اگر گرف

  شرح

و »يعنَ غيبت او كند چنانچو خداى تعات٘ فرمايد: « در پشت سر او را بخورد»مقصود از فرمايش حضرت كو فرمود:  -
« غيبت نكند برخى از شما برخى را آيا دوست دارد يكى از شما كو بخورد گوشت برادر مرده خويش را، نذانا ناخوش داريد آف را

 (.ٕٔره حجرات آيو )سو 

 

قاَؿَ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ لعِِيسَى ابْنِ مَرْتََٝ ع  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحَْْنِ بْنِ حََّْادٍ رفَػَعَوُ قاَؿَ: -ٖ
رُؾَ نػَفْسَ  كَ وَ كَفَى بِ خَبِيراً لََ يَصْلُحُ لِسَاناَفِ تِٓ فمٍَ ياَ عِيسَى ليَِكُنْ لِسَانُكَ تِٓ السّْرّْ وَ الْعَلَانيَِةِ لِسَاناً وَاحِداً وَ كَذَلِكَ قػَلْبُكَ إِتّْٜ أُحَذّْ

عبد الرحْن بن حْاد در حديثى مرفوع )كو آف را  لََ سَيْفَافِ تِٓ غِمْدٍ وَاحِدٍ وَ لََ قػَلْبَافِ تٓ صَدْرٍ وَاحِدٍ وَ كَذَلِكَ الَِْذْىَافُ. وَاحِدٍ وَ 
بمعصوـ رسانده است( گويد: خداى تبارؾ و تعات٘ بعيسى بن مرتٝ فرمود: اى عيسى بايد كو زبانت در پنهاتٛ و آشكار يك زباف 

د، و ىم چنين دلت، نذانا من تو را از نفس خودت ميترساتٚ و چوف من آگاىى )براى تو( كاتْ است، دو زباف در يك دىاف باش
                                                           

 أي نزسن الثناء عليو.« يطرى أخاه(» ٕ)  ٔ
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نشايد، و دو شمشير در يك غلاؼ نگنجد، و دو دؿ در يك سينو نباشد، ّٗاد انساف نيز اين چنين است كو )دو عقيده مخالف 
 در يك ذىن نتواند جايگير شود(.

 

 الِْْجْرَةِ باَبُ 

  باب قهر كردف و جدائى از برادر دينَ

دَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالدٍِ رفَػَعَوُ قاَؿَ تٓ الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ الرَّبيِعِ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْ  -ٔ
اَ اسْتَحَقَّ   عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ وَصِيَّةِ الْمُفَضَّلِ سَِْ  ذَلِكَ   لََ يػَفْتَرِؽُ رَجُلَافِ عَلَى الِْْجْراَفِ إِلََّ اسْتَوْجَبَ أَحَدُنُذاَ الْبَْاَءَةَ وَ اللَّعْنَةَ وَ رُبمَّ

 ٔ اؿُ الْمَظْلُوِـ قاَؿَ لِِنََّوُ لََ يدَْعُو أَخَاهُ إِتَ٘ صِلَتِوِ وَ لََ يػَتَغَامَسُ لوَُ عَنْ كَلَامِوِ كِلَانُذاَ فػَقَاؿَ لوَُ مُعَتّْبٌ جَعَلَنَِِ اللَّوُ فِدَاؾَ ىَذَا الظَّاتُِٗ فَمَا بَ 
عْتُ أَبِ يػَقُوؿُ إِذَا تػَنَازعََ اثػْنَافِ فػَعَازَّ أَحَدُنُذاَ الْآخَرَ  أَيْ أَخِي أنَاَ الظَّاتُِٗ حَتىَّ يػَقْطَعَ  فػَلْيَرجِْعِ الْمَظْلُوُـ إِتَ٘ صَاحِبِوِ حَتىَّ يػَقُوؿَ لِصَاحِبِوِ  ٕسَِْ

.الِْْجْراَفَ بػَيْنَوُ وَ بػَيْنَ صَاحِبِوِ فإَِفَّ اللَّوَ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ حَكَمٌ عَدْؿٌ يأَْخُذُ للِْمَظْلُوِـ مِنَ الظَّ  در وصيت مفضل است كو )گويد(:  اتِِٗ
نشوند دو مرد بصورت قهر كردف جز اينكو يكى از آف دو سزاوار  شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: از ىم جدا

)يعنَ دورى از رحْت حق( گردد، و چو بسا كو ىر دوى آّٗا سزاوار آف شوند، معتب )كو   بيزارى )خدا و رسولش از وى( و لعنت
است اين سزاى اوست، اما  يكى از دوستاف مخصوص آف حضرت بود( عرضكرد: خدا مرا بقرباف تو گرداند! آنكو ظاتٗ و ستمكار

كند،  مظلوـ چو جرمى دارد )كو سزاوار بيزارى و لعنت شود؟( فرمود: براى آنكو برادر خود را بآشتى و پيوست با خود دعوت ندى
كند )و آف را نشنيده نديگيرد( شنيدـ پدرـ ميگفت: ىر گاه دو تن با ىم ستيزه كنند و يكى بر  و از گفتار او صرؼ نظر ندى

، تا جدائى ميانو او  ديگرى غالب آيد، بايد آف ستمديده و مظلوـ نزد رفيق ستمگر خود رود و باو بگويد: اى برادر من ستمكارـ
 و رفيقش از بين برود، پس خداى تبارؾ و تعات٘ حكيم و عادؿ است و داد مظلوـ را از ظاتٗ بستاند.

 

 بْنُ إِسْْاَعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَافَ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ وَ مَُُمَّدُ  -ٕ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: كو رسوؿ خدا )ص( فرموده: بيش از سو روز  لََ ىِجْرَةَ فػَوْؽَ ثَلَاثٍ.  ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 جدائى و قهر كردف روا نيست.

  شرح

                                                           
و تٓ الماء أي رمسو و الغميس الليل تْ أكثر النسخ بالغين المعجمة و الظاىر أنوّ بالمهملة كما تٓ بعضها و تٓ القاموس تعامس: تغافل و عليّ: تعامى عليّ. و بالمعجمة غمس «يتغامس(» ٔ)  ٔ

 المظلم) آت(.
 [ أى جار و ماؿ عن الْق. ] فعاؿ بالزاى المشددة و تٓ القاموس عزه كمده: غلبو تٓ المعازة. و تٓ بعض النسخ« فعاز(» ٕ)  ٕ
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مجلسى عليو الرحْة گويد: ظاىر اين حديث اينست كو اگر ميانو دو برادر انشاتٛ در اثر كوتاىى كردف در آداب معاشرت   -
كدورت و نقارى پيدا شد و سرانجاـ بقهر و جدائى كشيد نبايد بيش از سو روز بمتاركو ادامو دىند، و اما در آف سو روز ظاىرا 
عفو شده است و آف سبب تسكين غضب و بدخلقى در اين مدت است، با اينكو دلَلت آف بر جواز ادامو تا سو روز بمفهوـ 

 حديث است و دلَلت مفهوـ )و استدلَؿ بآف( ضعيف است.

د و رىا ان گذاراف و ىوا پرستاف و آناف كو بر گناه خو گرفتو و )بايد دانست كو( اين گونو اخبار مخصوص است بغير بدعت
 كنند، و گر نو قهر و جدائى از آناف مطلوب و اين خود يكنوع ّٗى از منكر است. ندى

 

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنِ الرَّجُلِ  عَنْ وُىَيْبِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ أَبِ بَصِيٍر قاَؿَ: ٔحُْيَْدُ بْنُ زيِاَدٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ سَْاَعَةَ  -ٖ
ابو بصير گويد: از حضرت صادؽ عليو السلاـ پرسيدـ: از  ذَوِي قػَراَبتَِوِ ممَّنْ لََ يػَعْرِؼُ الَْْقَّ قاَؿَ لََ يػَنْبَغِي لوَُ أفَْ يَصْرمَِوُ. ٕ يَصْرِ ُـ

شناسند )و شيعو نيستند( ببْد )و قطع مراوده كند(؟ فرمود: سزاوار نيست   مرديكو از خويشاوندانش بخاطر اينكو مذىب حق را ندى
 كو از آّٗا ببْد.

 

وِ مُراَزِـِ بْنِ  عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ  -ٗ كَافَ عِنْدَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع رَجُلٌ مِنْ   حَكِيمٍ قاَؿَ:  بْنِ حَدِيدٍ عَنْ عَمّْ
هَُ تٓ نػَفَقَتِوِ وَ كَافَ سَيّْئَ الْْلُُقِ فػَهَجَرَهُ فػَقَاؿَ تٙ يػَوْماً ياَ مُراَزُِـ وَ تُ  ٖ أَصْحَابنَِا يػُلَقَّبُ شَلَقَافَ  فػَقُلْتُ نػَعَمْ فػَقَاؿَ  ٗ كَلّْمُ عِيسَىوَ كَافَ قَدْ صَيرَّ

مرازـ بن حكيم گويد: يكى از اصحاب ما كو بلقب شلقاف او را ميخواندند )و نامش عيسى بود( در  أَصَبْتَ لََ خَيْرَ تٓ الْمُهَاجَرَةِ.
را ميداد(. و مردى بد اخلاؽ خانو حضرت صادؽ عليو السّلاـ بود، و حضرت او را ناظر بر خرج خانو خود كرده بود )يا خرج او 

بود، )و بدين سبب( مرازـ با او قهر كرده بود، )مرازـ گويد:( روزى حضرت صادؽ عليو السلاـ بمن فرمود: اى مرازـ آيا با عيسى 
 اى(؟ عرضكردـ: آرى، فرمود: خوب كردى در قهر خيرى نيست. سخن ميگوئى )و با او آشتى كرده

 

                                                           
 ] الْسين بن مُمّد بن سْاعة[. ( تٓ بعض النسخٖ)  ٔ
: القطع.ٗ)  ٕ  ( الصرـ
نفقتو أي تمل عليو السلاـ ّٓلس، و كاف قد صيره تٓ ( شلقاف بفتح الشين و سكوف اللاـ لقب لعيسى بن أبِ منصور. و المراد بكونو عنده عليو السلاـ اى كاف تٓ بيتو لَ أنوّ كاف حاضرا تٓ أ)  ٖ

 نفقتو و جعلو تٓ عيالو. و قيل: وكل إليو نفقة العياؿ و جعلو قيما عليها و الِوؿ أظهر) آت(.
على صيغة المتكلم مع « تكلم» لاـ و قراءةراجع إت٘ مرازـ و ىو يقوـ بكثير من خدمات أبِ عبد اللّو عليو السلاـ و إرجاعو إت٘ أبِ عبد اللّو عليو الس« ىجره» ( الظاىر أف المنصوب تٓ قولو:ٕ)  ٗ

تْ بعض النسخ بدوف العاطف و على تقديره فهو عطف على مقدر أي تواصل و تكلم و نحو ىذا و ىو استفهاـ على « و تكلم» الغير دوف الْطاب مُتمل لكنو بعيد) تٕ(. و قاؿ آّلسيّ) ره(
 ) آت(.التقدير بن على التقرير و نزتمل الَمر على بعض الوجوه
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تُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ أَبِ سَعِيدٍ الْقَمَّاطِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ كَثِيٍر قاَؿَ سَِْعْ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ  -٘
اَ مُسْلِمَيْنِ تػَهَاجَراَ فَمَكَثاَ ثَلَاثاً لََ يَ   يػَقُوؿُ قاَؿَ أَبِ ع قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص سْلَا ِـأنشُّ وَ تَْٗ يَكُنْ بػَيْنَهُمَا  ٔ صْطلَِحَافِ إِلََّ كَاناَ خَارجَِيْنِ مِنَ الِْْ

داود بن كثير گويد: شنيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ  يػَوَْـ الِْْسَابِ. -وَلََيةٌَ فأَيَػُّهُمَا سَبَقَ إِتَ٘ كَلَاِـ أَخِيوِ كَافَ السَّابِقَ إِتَ٘ الْْنََّةِ 
ود: كو رسوؿ خدا )ص( فرموده است: ىر دو نفر مسلماتٛ كو از نذديگر قهر كنند و سو روز بر آف حاؿ بمانند ميفرمود: پدرـ فرم

و با ىم آشتى نكنند ىر دو از اسلاـ بيروف روند، و ميانو آّٗا پيوند و دوستى دينَ نباشد، پس ىر كداـ از آف دو بسخن گفتن با 
 و ّٔشت باشد.برادرش پيشى گرفت، او در روز حساب پيشرو ب

 

إِفَّ الشَّيْطاَفَ يػُغْريِ بػَيْنَ الْمُؤْمِنِيَن مَا  اؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قَ  -ٙ
تَُّّ قاَؿَ فػُزْتُ فػَرَحِمَ اللَّوُ امْرَأً ألََّفَ بػَيْنَ وَليَِّيْنِ لنََا ياَ مَعْشَرَ  ٖا ذَلِكَ اسْتَلْقَى عَلَى قػَفَاهُ وَ تَمدََّدَ فإَِذَا فػَعَلُو  ٕ تَْٗ يػَرْجِعْ أَحَدُىُمْ عَنْ دِينِوِ 
از آف دو از دين  حضرت باقر عليو السلاـ فرمود: نذانا شيطاف مياف دو مؤمن دشمنَ اندازد و تا يكى الْمُؤْمِنِيَن تأَلََّفُوا وَ تػَعَاطَفُوا.

 برنگردد. )آف دو را رىا نكند(، و نذين كو چنين كردند بپشت بخوابد و دراز كشد، و سپس گويد:

كامياب شدـ، پس خدا رحْت كند مردى را كو ميانو دو تن از دوستاف ما الفت اندازد، اى گروه مؤمنين با ىم انس و الفت  
 گيريد و با ىم مهرباتٛ كنيد.

 

 بْنِ النُّعْمَافِ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ مَُْفُوظٍ عَنْ عَلِيّْ  الُْْسَيْنُ  -ٚ
وَ تََلََّعَتْ أوَْصَالوُُ وَ  ٗ اىْتَجَرَ الْمُسْلِمَافِ فإَِذَا الْتَقَيَا اصْطَكَّتْ ركُْبَتَاهُ لََ يػَزاَؿُ إِبلِْيسُ فَرحِاً مَا  عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:

حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: پيوستو شيطاف تا دو مسلماف با ىم قهر ىستند شادماف  .٘ناَدَى ياَ وَيػْلَوُ مَا لَقِيَ مِنَ الثُّبُورِ 
د زانوىايش بلرزد و بندىايش از ىم جدا شود و فرياد زند: اى واى بر او )و مقصود از او خود با ىم آشتى كنن است، و نذين كو

 شيطاف است بشرحى كو بيايد( از آنچو بدو رسد از ىلاكت.

  شرح

                                                           
 ىنا زائدة) آت(.« الَ» ( كأف الَستثناء من مقدر أي تٗ يفعلا ذلك إلَّ كانا خارجين و ىذا النوع من الَستثناء شائع تٓ الَخبار و نزتمل أف تكوفٖ)  ٔ
 [. ] عن ذنبو ( أغرى بينهم العداوة أي ألقاىا. و تٓ بعض النسخٗ)  ٕ
 أي وصلت إت٘ مطلوبى) آت(.« فزت» العمل و الراحة و قولو:( التمدد: الَستراحة و إظهار الفراغ من ٘)  ٖ
 ( اصطكاؾ الركبتين: اضطرأّما و تأثير أحدنذا على الآخر. و التخلع: التفكك و الَوصاؿ: المفاصل أو مجتمع العظاـ.ٔ)  ٗ
 ( الثبور: بالضم: الْلاؾ.ٕ)  ٘
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از تكلم التفات بغيبت فرمود براى بركنار « لقى»و « يا ويلو»فيض عليو الرحْة گويد: اينكو حضرت در گفتار شيطاف در  -
تن نفس شريف خود از اينكو در عبارت نسبت شر بآف دىد اگر چو در معنَ منسوب بديگرى است و نظير آف در كلاـ داش

 شايع است )پاياف كلاـ فيض ره(.

و جزرى در ّٗايو گويد: در حديث آمده: كو چوف آدميزاد آيو سجده خواند و بسجده رود شيطاف بكنارى رود و گرياف شود 
: و معنَ آف اى واى من واى اندوه من اى واى ىلاكت من واى عذاب من نزد -تا آنكو گويد -ى واى بر اوا« يا ويلو»و گويد: 

گفت )با اينكو يا ويلى بصورت متكلم « ويلو»را بضمير غايب و « ويل»من بيا كو اينك زماف تو است، و اينكو اضافو فرمود 
را « ويل»فرمود براى اينكو نخواستو است « يا ويلى»ت گفتار ابليس بايد گفتو شود( از نظر حْل بر معنَ است و عدوؿ از حكاي

 بخود نسبت دىد.

  باَبُ قَطِيعَةِ الرَّحِمِ 

  باب قطع رحم

 

أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ كِ عَنْ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أذَُيػْنَةَ عَنْ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِ  -ٔ
ينِ.  اللَّوِ ص از حضرت صادؽ عليو السلاـ روايت  تٓ حَدِيثٍ أَلََ إِفَّ تِٓ التَّبَاغُضِ الْْاَلقَِةَ لََ أعَْنِِ حَالقَِةَ الشَّعْرِ وَ لَكِنْ حَالقَِةَ الدّْ

كو در دشمنَ كردف با يك ديگر ستردف و از بن بركندف است، شده كو رسوؿ خدا )ص( در ضمن حديثى فرمود: ىر آينو بدرستى  
 مقصودـ ستردف مو نيست، وت٘ ستردف دين است.

  توضيح

مجلسى عليو الرحْة گويد بجهت اينكو مصنف كتاب )شيخ كلينَ ره( اين حديث را در اين باب آورده اين است كو دشمنَ   -
 اينست كو حالقو )ستردف( در اخبار ديگر بقطع رحم تفسير شده است.كردف با يك ديگر شامل ارحاـ نيز ميباشد، يا براى 

 

لِ عَنْ حُذَيػْفَةَ بْنِ مَنْصُورٍ قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الْفُضَيْ  -ٕ
حذيفو بن منصور گويد: حضرت صادؽ عليو  اتػَّقُوا الْْاَلقَِةَ فإَِنػَّهَا تُميِتُ الرّْجَاؿَ قػُلْتُ وَ مَا الْْاَلقَِةُ قاَؿَ قَطِيعَةُ الرَّحِمِ.  ع عَبْدِ اللَّوِ 

طع رحم السلاـ فرمود: از حالقو بپرىيزيد زيرا كو آف مرداف را ميميراند )و بنابودى ميكشاند( عرضكردـ: حالقو چيست؟ فرمود: ق
 است.
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قػُلْتُ لَوُ إِفَّ   عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عُثْمَافَ بْنِ عِيسَى عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبِ  -ٖ
مَا تِٓ أيَْدِيهِمْ قاَؿَ فػَقَاؿَ تَٙ اصْبْْ فإَِفَّ اللَّوَ  ٔ  مِنْهَا إِتَ٘ بػَيْتٍ وَ لَوْ تَكَلَّمْتُ أَخَذْتُ إِخْوَتِ وَ بَنِِ عَمّْي قَدْ ضَيَّقُوا عَلَيَّ الدَّارَ وَ أَلْْئَُوتٜ 

مْ فَمَا بقَِيَ مِنْهُمْ أَحَدٌ قاَؿَ فَمَاتُوا وَ اللَّوِ كُلُّهُ  -ٕسَيَجْعَلُ لَكَ فػَرَجاً قاَؿَ فاَنْصَرَفْتُ وَ وَقَعَ الْوَباَءُ تٓ سَنَةِ إِحْدَى وَ ثَلَاثِيَن وَ مِائةٍَ 
ا بقَِيَ مِنْهُمْ أَحَدٌ فػَقَاؿَ ىُوَ بماَ صَنَعُوا بِكَ وَ فَخَرَجْتُ فػَلَمَّا دَخَلْتُ عَلَيْوِ قاَؿَ مَا حَاؿُ أىَْلِ بػَيْتِكَ قاَؿَ قػُلْتُ لوَُ قَدْ مَاتُوا وَ اللَّوِ كُلُّهُمْ فَمَ 

برخى از اصحاب ما گويد: كو  أَ تُِبُّ أنَػَّهُمْ بػَقُوا وَ أنَػَّهُمْ ضَيَّقُوا عَلَيْكَ قاَؿَ قػُلْتُ إِي وَ اللَّوِ. ٖعِ رَحِِْهِمْ بُتروُابِعُقُوقِهِمْ إِيَّاؾَ وَ قَطْ 
و  اند، اـ را بر من تنگ كرده و از نذو آف خانو مرا بيك اطاؽ آف پناىنده كرده بِضرت صادؽ عرضكردـ: برادراف و عموزادگاتٚ خانو

؟ گويد: آف حضرت فرمود: صبْ كن زيرا خداوند برايت   من چنانچو در اين باره اقداـ كنم آنچو در دست آّٗا است ميگيـر
گشايشى فراىم كند، گويد: من منصرؼ شدـ، و وبائى در ساؿ صد و سى و يك بيامد و بخدا سوگند نذگى آّٗا مردند و يكنفر 

 دـ )و بنزد آف حضرت رفتم( نذين كو بر او وارد شدـ فرمود:از آّٗا باقى نداند، گويد: من بيروف آم

ات چطور است؟ عرضكردـ: بخدا سوگند نذو آّٗا مردند، و يك نفر از آّٗا زنده نداند، فرمود: اين براى آف   حاؿ اىل خانو
يخواستى كو زنده باشند و بر كارى بود كو بتو كردند، و براى آف آزارى كو بتو رساندند و قطع رحْى كو كردند نابود شدند، آيا م

 تو تنگ بگيرند؟ عرضكردـ: آرى بخدا سوگند.

  توضيح

شود: و بواسطو  كو بنا بر اين ترجَو آف چنين مى« بتروا»متعلق است بو « بعقوقهم»مجلسى )ره( گويد: گفتار آف حضرت  -
)ره( وت٘ ظاىر عبارت چناف بود كو ترجَو شد و من آزارى كو كردند نابود شدند، و تو از قطع رحم آّٗا بپرىيز )پاياف كلاـ مجلسى 

 وجهى بر اين حْل نديدـ لذا از تغيير ظاىر عبارت در ترجَو خوددارى شد.

 

بِ عَلِيٍّ ع ثَلَاثُ تِٓ كِتَا اؿَ:عَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أَبِ عُبَيْدَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قَ  -ٗ
 يػُبَارزُِ اللَّوَ ِّٔاَ وَ إِفَّ أعَْجَلَ الطَّاعَةِ ثػَوَاباً لَصِلَةُ خِصَاؿٍ لََ نَشوُتُ صَاحِبُهُنَّ أبَدَاً حَتىَّ يػَرَى وَباَلَْنَُّ الْبَغْيُ وَ قَطِيعَةُ الرَّحِمِ وَ الْيَمِيُن الْكَاذِبةَُ 

ياَرَ بَلَاقِعَ  ٗ وفَ فُجَّاراً فػَيَتَوَاصَلُوفَ فػَتَنْمِي أمَْوَالُْمُْ وَ يػُثْرُوفَ الرَّحِمِ وَ إِفَّ الْقَوَْـ ليََكُونُ  مِنْ  ٘ وَ إِفَّ الْيَمِيَن الْكَاذِبةََ وَ قَطِيعَةَ الرَّحِمِ لتََذَراَفِ الدّْ
عليو السلاـ فرمود: در كتاب على عليو السلاـ است كو: سو  حضرت باقر أىَْلِهَا وَ تػَنْقُلُ الرَّحِمَ وَ إِفَّ نػَقْلَ الرَّحِمِ انْقِطاَعُ النَّسْلِ.

خصلت است كو ىر كو دارا باشد نديرد تا وباؿ آف را ببيند: ستم، و قطع رحم، و قسم دروغ كو بداف با خدا بجنگ رود، و ىر 
                                                           

 نشكن أف يقرأ على صيغة المتكلم أي لو نازعتهم و تكلمت معهم نشكننَ أف آخذ منهم، أ فعل ذلك أـ أتركهم؟« لو تكلمت أخذت» أي التِ ورثناىا من جدنا.« عليّ الدار(» ٖ)  ٔ
 أو يقرأ على الْطاب أي لو تكلمت أنت معهم يعطوتٛ، فلم ير عليو السلاـ المصلحة تٓ ذلك) آت(.

كذا تٓ أكثر النسخ التِ وجدناىا و تٓ بعضها بزيادة] و مائة[ و على الِوؿ أيضا المراد ذلك و اسقط الراوي المائة للظهور)   «احدى و ثلاثين» ( الوباء بالمد و القصر و الْمز: الطاعوف و قولو:ٗ)  ٕ
 آت(.

 ة فهو بالفتح: الكسر و الْلاؾ.] تبْوا[ بالمثناة الفوقية أولَ تّّ الموحد ( البتر بالباء الموحدة و التاء المثناة الفوقية و الراء: القطع و الَستئصاؿ و تٓ بعض النسخٔ)  ٖ
 ( من الثروة و ىي كثرة الماؿ.ٕ)  ٗ
 ء ّٔا. جَع بلقع و بلقعة و ىي الِرض القفر التِ لَ شي« بلاقع(» ٖ)  ٘
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ردانند و با ىم پيوند كنند آينو آف طاعتى كو ثواب و اجرش زودتر برسد صلو رحم است، و براستى )چو بسا( مردمى كو از حق روگ
ىا را ويراف و خات٘ از اىل  )و صلو رحم كنند( پس اموالشاف زياد شود و ثروتمند گردند، و بدرستى كو قسم دروغ و قطع رحم خانو

 مايو قطع نسل گردد. و خانداف كند، و خويشاوندى را از جا بركند، و از جاى بركندف خويشى

 

جَاءَ رَجُلٌ فَشَكَا إِتَ٘ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع  عَنْ صَالِحِ بْنِ السّْنْدِيّْ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِيٍر عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ  -٘
عنبسة بن عابد   دُ أَفْ تَكُوفَ مِثْلَهُمْ فَلَا يػَنْظرَُ اللَّوُ إِليَْكُمْ.أقَاَربِوَُ فػَقَاؿَ لَوُ اكْظِمْ غَيْظَكَ وَ افػْعَلْ فػَقَاؿَ إِنػَّهُمْ يػَفْعَلُوفَ وَ يػَفْعَلُوفَ فػَقَاؿَ أَ ترُيِ

گويد: مردى نزد حضرت صادؽ عليو السلاـ آمد و از نزديكاف )و خويشاف( خود بآف حضرت شكايت كرد، حضرت بوى فرمود: 
عرضكرد: آّٗا ميكنند )آنچو ميخواىند( و خشمت را فرونشاف و بكن )يعنَ دائما خشمت را فرو نشاف و در صدد انتقاـ بر ميا( 

 ميكنند )و شما بمن دستور فرونشاندف خشمم را ميدىى؟( فرمود: آيا تو ىم ميخواىى مانند آناف باشى تا خدا توجهى بشما نكند.

  شرح

د كردى )و صلو رحم  مجلسى )ره( گويد: يعنَ خدا رحْت خود را از نذو شما در دنيا و آخرت باز دارد؟ و اما اگر با آّٗا پيون -
كردى( يا اينست كو باز گردند )و دست از آزار تو بردارند( پس رحْت حق شامل نذو شما گردد و تو بآف سزاوارترى و حظت 

 بيشتر است، و يا اينست كو بازگشت نكنند، پس رحْت حق مخصوص تو گردد و ىيچ انتقامى براى تو ّٔتر از اين نيست.

 

 لََ تػَقْطَعْ رَحَِْكَ وَ إِفْ قَطَعَتْكَ.  إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ صعَلِيُّ بْنُ  -ٙ
 حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: رسوؿ خدا )ص( فرموده: قطع رحم خود مكن اگر چو او از تو قطع كند.

 

أعَُوذُ باِللَّوِ   ؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع تٓ خُطْبَتِوِ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ عَنْ أبَيِوِ رَفػَعَوُ عَنْ أَبِ حَْْزَةَ الثُّمَاتّْٙ قاَ -ٚ
َـ إِليَْوِ عَبْدُ اللَّوِ بْنُ الْكَوَّاءِ الْيَشْكُريُِ  تػُعَجّْلُ الْفَنَاءَ فػَقَاؿَ نػَعَمْ   فػَقَاؿَ ياَ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن أَ وَ تَكُوفُ ذُنوُبٌ  ٔ مِنَ الذُّنوُبِ الَّتِِ تػُعَجّْلُ الْفَنَاءَ فػَقَا

قُوفَ وَ يػَقْطَعُ بػَعْضُهُمْ بػَعْضاً أىَْلَ الْبَيْتِ ليََجْتَمِعُوفَ وَ يػَتَوَاسَوْفَ وَ ىُمْ فَجَرَةٌ فػَيَرْزقُػُهُمُ اللَّوُ وَ إِفَّ أىَْلَ الْبَيْتِ ليََتَفَرَّ  وَيػْلَكَ قَطِيعَةُ الرَّحِمِ إِفَّ 
در خطبو فرمود: پناه ميبـْ بخدا از گناىاتٛ كو در نابودى  ابو حْزه ثَات٘ گويد: امير المؤمنين عليو السلاـ فػَيَحْرمُِهُمُ اللَّوُ وَ ىُمْ أتَْقِيَاءُ.

كار( شتاب كنند، عبد اللَّو بن كواء يشكرى برخاست و گفت: اى امير مؤمناف مگر گناىاتٛ ىم ىست كو در نابودى شتاب   )گنو
و يارى ىم كنند و با اينكو  كنند؟ فرمود: آرى واى بر تو آف قطع رحم است، ىر آينو )چو بسا( خانداتٛ ىستند كو گرد ىم آيند

                                                           
 ( كاف من رءوس الْوارج و يشكر اسم أبى قبيلتين كاف ىذا الملعوف من إحدانذاٗ)  ٔ
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از حق دورند خداوند بآّٗا روزى دىد، و )چو بسا( خانداتٛ كو از ىم جدا شوند و از نذديگر ببْند پس خدا آّٗا را مُروـ )از 
 روزى( كند با اينكو پرىيزگارند.

 

َـ جُعِلَتِ   أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع عَنْوُ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ مَالِكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أَبِ حَْْزةََ عَنْ  -ٛ إِذَا قَطَّعُوا الَِْرْحَا
  حضرت باقر عليو السلاـ فرمود: كو امير المؤمنين عليو السلاـ فرموده: ىر گاه مردماف قطع الَِْمْوَاؿُ تٓ أيَْدِي الَِْشْراَرِ.

 ر قرار گيرد.رحم كنند امواؿ )و ثروّٖا( در دست اشرا

  شرح

مجلسى عليو الرحْة گويد: و اين بتجربو رسيده است و يكى از اسبابش اينست كو با ىم مخاصمو و نزاع كنند و نزد حكاـ  -
جور و ظلمو بمرافعو ميروند، پس امواؿ خود را بآّٗا رشوه دىند و در نتيجو بآّٗا منتقل شود، و نيز ىنگامى كو با ىم نزاع كردند و 

 را كمك نكردند اشرار بر آّٗا مسلط گردند.و آف امواؿ را از دست آّٗا بگيرند. نذديگر

  باَبُ الْعُقُوؽِ 

 باب عقوؽ و آزردف پدر و مادر

 

أدَْتَٛ الْعُقُوؽِ  دِ اللَّوِ ع قاَؿَ:بِ عَبْ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ سِنَافٍ عَنْ حَدِيدِ بْنِ حَكِيمٍ عَنْ أَ  -ٔ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: كمترين آزار )بو پدر و مادر( گفتن  .ٔ أُؼٍّ وَ لَوْ عَلِمَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ شَيْئاً أىَْوَفَ مِنْوُ لنََهَى عَنْوُ 

 دانست از آف ّٗى ميفرمود.تر و خوارتر از آف مي اؼ )بآّٗا( است، و اگر خداى عز و جل چيزى را آساف

  توضيح

پس بآف دو )يعنَ بپدر و  ...«فَلا تػَقُلْ لَْمُا أُؼٍّ » فرمايد: ٖٕاشاره است بگفتار خداى تعات٘ كو در سوره اسراء آيو  -
اى است كو در كراىت و ضجر استعماؿ شود: يعنَ گوينده آف بواسطو بدى  مادر( اؼ مگو و ّٗيب نزف بر ايشاف، و اؼ كلمو
 حاؿ و كراىت از چيزى آف را بر زباف جارى كند.

 

                                                           
 كما يقاؿ شقو بمعناه و منو يقاؿ: عق الولد أباه عقوقا من باب قعد إذا عصاه و ترؾ الْنساف إليو فهو عاؽ.  ( تٓ المصباح قاؿ أصل العق الشق يقاؿ عق ثوبؤ)  ٔ
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كُنْ باَراًّ وَ اقػْتَصِرْ عَلَى الْْنََّةِ وَ إِفْ     عَنْ أَبِ الَْْسَنِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ الْمُغِيرةَِ  -ٕ
رسوؿ خدا )ص( فرمود: )با پدر و مادر( نيكو رفتار باش و در ّٔشت جايگزين شو و اگر  .ٔكُنْتَ عَاقاًّ فَظاًّ فاَقػْتَصِرْ عَلَى النَّارِ 

 )دوزخ( بساز. عاؽ و جفا كارى با آتش

 

يػَعْقُوبَ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ  أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍّ الْكُوتّْٓ عَنْ عُبَيْسِ بْنِ ىِشَاٍـ عَنْ صَالِحٍ الَْْذَّاءِ عَنْ  -ٖ
غْطِيَةِ الْْنََّةِ فػَوَجَدَ رنَِزهَا مَنْ كَانَتْ لوَُ رُوحٌ مِنْ مَسِيرةَِ خََْسِمِائةَِ عَاٍـ إِلََّ صِنْفٌ وَاحِدٌ إِذَا كَافَ يػَوُْـ الْقِيَامَةِ كُشِفَ غِطاَءٌ مِنْ أَ  ع قاَؿَ:

يعقوب بن شعيب گويد: حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: چوف روز قيامت شود، پرده از  قػُلْتُ مَنْ ىُمْ قاَؿَ الْعَاؽُّ لوَِالِدَيْوِ.
ت را كنار زنند، پس ىر جاندارى بوى آف را از مسافت پانصد ساؿ راه بشنود، جز يك دستو، عرضكردـ: آّٗا  ىاى ّٔش پرده

 كيانند؟ فرمود: عاؽ والدين خود.

 

فػَوْؽَ كُلّْ ذِي برٍِّ بػَرّّ حَتىَّ يػُقْتَلَ   اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ النَّوْفلَِيّْ عَنِ السَّكُوتّْٜ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ  -ٗ
اً حَتىَّ يػَقْتُلَ الرَّجُلُ أَحَدَ وَالِدَيْوِ فإَِذَا فػَعَلَ ذَلِكَ الرَّجُلُ تٓ سَبِيلِ اللَّوِ فإَِذَا قتُِلَ تٓ سَبِيلِ اللَّوِ فػَلَيْسَ فػَوْقوَُ بِرّّ وَ إِفَّ فػَوْؽَ كُلّْ عُقُوؽٍ عُقُوق

شود، و چوف  رسوؿ خدا )ص( فرمود: بالَى نيكى ىر نيكوكارى نيكى است تا آنكو انساف در راه خدا كشتو يْسَ فػَوْقوَُ عُقُوؽٌ.فػَلَ 
در راه خدا كشتو شد ديگر بالَى آف نيكى )و عملى ّٔتر( نيست، و بالَى ىر آزردتٛ آزردتٛ است، تا آنكو كسى يكى از پدر و 

  كرد بالَتر از آف آزردتٛ نيست.مادر خود را بكشد، و چوف چنين

 

مَنْ نَظَرَ  ةَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَ  -٘
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: ىر كس بپدر و مادر خود نظر  مَافِ لَوُ تَْٗ يػَقْبَلِ اللَّوُ لَوُ صَلَاةً.إِتَ٘ أبَػَوَيْوِ نَظَرَ مَاقِتٍ وَ نُذاَ ظاَلِ 

 دشمنَ كند در صورتى كو آف دو باو ستم )نيز( كرده باشند، خداوند ندازش را نپذيرد.

  شرح

 يعنَ در صورت ستم باو نيز قبوؿ نشود تا چو رسد باينكو نيكى باو كنند. -

 

                                                           
 ( أي اكتف ّٔا.ٕ)  ٔ
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إِيَّاكُمْ وَ عُقُوؽَ الْوَالِدَيْنِ فإَِفَّ    لَوُ عَنْوُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيٍّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ فػُراَتٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص تِٓ كَلَا ٍـ -ٙ
اَ الْكِبْْيِاَءُ للَِّوِ رَبّْ  ريِحَ الْْنََّةِ تُوجَدُ مِنْ مَسِيرةَِ ألَْفِ عَاٍـ وَ لََ نرَِدُىَا عَاؽّّ  وَ لََ قاَطِعُ رَحِمٍ وَ لََ شَيْخٌ زاَفٍ وَ لََ جَارُّ إِزاَرهِِ خُيَلَاءَ إِندَّ

 حضرت باقر عليو السلاـ فرمود: كو رسوؿ خدا )ص( در ضمن سخنَ از سخناف خود فرمود: .ٔ الْعَالَمِينَ 

كننده رحم و پيرمرد  مسافت ىزار ساؿ شنيده شود، وت٘ عاؽ والدين و قطع بپرىيزيد از آزردف پدر و مادر، زيرا بوى ّٔشت از
اش را از روى تكبْ و بزرگ منشى )بلند كند كو( بر زمين كشد آف را نشنوند، و جز اين نيست كو كبْياء و  زناكار و آنكو جامو

 بزرگى از آف پروردگار جهانيانست.

 

هِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَنْوُ عَنْ نَزْيََ بْنِ إِبػْراَىِيمَ  -ٚ لَوْ عَلِمَ اللَّوُ شَيْئاً أدَْتَٛ مِنْ أُؼٍّ  بْنِ أَبِ الْبِلَادِ السُّلَمِيّْ عَنْ أبَيِوِ عَنْ جَدّْ
حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود:  رَ إِليَْهِمَا.لنََهَى عَنْوُ وَ ىُوَ مِنْ أدَْتَٛ الْعُقُوؽِ وَ مِنَ الْعُقُوؽِ أَفْ يػَنْظرَُ الرَّجُلُ إِتَ٘ وَالِدَيْوِ فػَيُحِدَّ النَّظَ 

ر( كمتر از أؼ ميدانست از آف ّٗى ميكرد، و آف كمترين مراتب آزردف است، و از اگر خداوند چيزى را )در آزردف پدر و ماد
 جَلو آزردف است كو كسى بو پدر و مادر خود خيره نگاه كند.

 

أَبِ نظََرَ إِتَ٘ رَجُلٍ وَ مَعَوُ ابػْنُوُ نَشْشِي وَ إِفَّ  عَنْ ىَارُوفَ بْنِ الَْْهْمِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ سُلَيْمَافَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ: ٕ عَلِيّّ عَنْ أبَيِوِ  -ٛ
نػْيَا. حضرت باقر عليو السلاـ فرمود: پدرـ بمردى نگاه كرد   الَِبْنُ مُتَّكِئٌ عَلَى ذِراَعِ الَِْبِ قاَؿَ فَمَا كَلَّمَوُ أَبِ ع مَقْتاً لوَُ حَتىَّ فاَرَؽَ الدُّ

تكيو كرده بود، فرمود: پدرـ با آف پسر از بدى آف كارش سخن نگفت تا از دنيا  كو پسرش ّٔمراه او بود و آف پسر بشأنو پدرش
 رفت.

 

 قاَؿَ:دِ بْنِ حَكِيمٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُسّْنِ بْنِ أَحَْْدَ عَنْ أبَاَفِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ حَدِي -ٜ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: كمترين آزردف پدر و مادر گفتن أؼ  ٖأدَْتَٛ الْعُقُوؽِ أُؼٍّ وَ لَوْ عَلِمَ اللَّوُ أيَْسَرَ مِنْوُ لنََهَى عَنْوُ.

 است، و اگر خداوند چيزى را آسانتر از آف ميدانست از آف ّٗى ميفرمود

                                                           
 ( يطلق الَزار غالبا على الثوب الذي يشد على الوسط تت الرداء و جفاة العرب كانوا يطيلوف الَزار فيجر على الِرض) آت(.ٔ)  ٔ
 [. [ و تٓ بعضها] على بن إبراىيم، عن أبيو ] عنو عن أبيو النسخ( تٓ بعض ٕ)  ٕ
لفقهاء للوالدين العقل و النقل يدلَف على ترتٝ العقوؽ و يفهم وجوب متابعة الوالدين و طاعتهما من الآيات و الَخبار و صرحّ بو بعض العلماء. و قاؿ ا -قدّس سرّه -( قاؿ المحقق الِردبيليّ ٖ)  ٖ

لَسفار المباحة و المندوبة و تٓ الواجبة الكفائية مع الغزو و الْهاد ما تٗ يتعين عليو بتعيين الْماـ عليو السلاـ او ّٔجوـ الكفّار على المسلمين مع ضعفهم و كذا يعتبْ اذّٗما تٓ سائر امنع الولد عن 
لواجب تعات٘ و نحو ذلك تٗ يفتقر ات٘ اذّٗما و إف كاف لتحصيل الزائد منو كاف فرضو كفاية. و قاؿ الشهيد رحْو قياـ من فيو الكفاية فالسفر لطلب العلم اف كاف لمعرفة العلم الواجب العينَ كإثبات ا

 اللّو تٓ القواعد:
عضهم: نرب عليو طاعتهما تٓ كل فعل و اف كاف قاؿ ب -ٕترتٝ السفر المباح بغير اذّٗما و كذا السفر المندوب،  -ٔلَ ريب أف كل ما نزرـ او نرب للاجانب نزرـ او نرب للابوين و ينفرداف بأمور 

لْما منعو من  -٘لْما منعو من الصلاة جَاعة تٓ بعض الَحياف.  -ٗلو دعواه ات٘ فعل و قد حضرت الصلاة فليتأخر الصلاة و ليطعهما،  -ٖشبهة لَف طاعتهما واجبة و ترؾ الشبهة مستحب، 
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 ٔباَبُ الَِنتِْفَاءِ 

  باب بيزارى از نسب

 

 .ٕ كَفَرَ باِللَّوِ مَنْ تػَبََّْأَ مِنْ نَسَبٍ وَ إِفْ دَؽَ   عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٔ
 جويد بخدا كافر شده است.حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: آف كس كو از نسب خود اگر چو پست باشد بيزارى 

 

كَفَرَ باِللَّوِ مَنْ تػَبََّْأَ   بِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ أَبِ الْمَغْرَاءِ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَ  -ٕ
.  نند حديث اوؿ است()اين حديث نيز ما مِنْ نَسَبٍ وَ إِفْ دَؽَّ

 

أَبِ جَعْفَرٍ وَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع أنَػَّهُمَا عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِ حََّْادٍ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ وَ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ رجَِاؿٍ شَتىَّ عَنْ  -ٖ
جَع زيادى از راوياف حديث از حضرت باقر و حضرت صادؽ عليهما  .ٖ كُفْرٌ باِللَّوِ الْعَظِيمِ الَِنتِْفَاءُ مِنْ حَسَبٍ وَ إِفْ دَؽَ   قاَلَ

 اند كو فرمودند: انكار نسب كفر بخداى عظيم است اگر چو آف نسب پست و كم ارزش باشد. السلاـ روايت كرده

 

  وَ احْتَقَرَىُمْ  باَبُ مَنْ آذَى الْمُسْلِمِينَ 

 باب كسى كو مسلماناف را آزار كند و خوارشاف شمارد

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ  -ٔ قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ    اللَّوِ ع يػَقُوؿُ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ قاَؿَ سَِْ
 يَكُنْ مِنْ خَلْقِي تٓ الَِْرْضِ فِيمَا بػَيْنَ ليَِأْذَفْ بَِِرْبٍ مِنِّْ مَنْ آذَى عَبْدِيَ الْمُؤْمِنَ وَ لْيَأْمَنْ غَضَبِ مَنْ أَكْرََـ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنَ وَ لَوْ تَْٗ 

                                                                                                                                                                                                       
ترؾ الصوـ ندبا إلَّ باذف  -ٛقاؿ بعض العلماء لو دعواه و ىو تٓ الصلاة النافلة قطعها لرواية،  -ٚن فروض الكفاية إذا علم او ظنّ قياـ الغير، الِقرب اف لْما منعو م -ٙالتعين،  -الْهاد مع عدـ

 الِب و تٗ أقف على نص تٓ الَـ انتهى
 ( أي التبْى عن نسب باعتبار دناءتو عرفا) آت(.ٔ)  ٔ
و الكفر ىنا ما ا. و قيل: نزتمل أف يكوف ضمير دؽ راجعا إت٘ التبْى باف لَ يكوف صرنزا بل بالَنشاء و ىو بعيد. و قيل يعنَ و إف دؽ ثبوتو و ىو أبعد ( أي بعد، أو و إف كاف خسيسا دنيٕ)  ٕ

 يطلق على أصحاب الكبائر كما مرّ و سيأتِ) آت(.
 ( المراد بالْسب أيضا النسب الدتٛ) آت(.ٖ)  ٖ



195 
 

يعِ مَا خَلَقْتُ تٓ أرَْضِي وَ لَقَامَتْ سَبْعُ سَْاَوَاتٍ وَ  الْمَشْرؽِِ وَ الْمَغْرِبِ إِلََّ مُؤْمِنٌ وَاحِدٌ   مَعَ إِمَاٍـ عَادِؿٍ لََسْتَغْنَيْتُ بعِِبَادَِِّٖمَا عَنْ جََِ
نيدـ حضرت صادؽ عليو السلاـ ىشاـ بن ساتٗ گويد: ش أرََضِيَن ِِّٔمَا وَ لََْعَلْتُ لَْمَُا مِنْ إِنشاَِِّٗمَا أنُْساً لََ نَزْتَاجَافِ إِتَ٘ أنُْسِ سِوَانُذاَ.

ميفرمود: خداى عز و جل فرمايد: بجنگ با من اعلاف دىد آف كس كو بنده مؤمن مرا بيازارد، و از خشم من آسوده خاطر باشد 
عادؿ  ىاتٝ جز يك مؤمن و يك پيشواى آف كس كو بنده مؤمن مرا گرامى دارد، و اگر در ميانو مشرؽ و مغرب زمين آفريده از آفريده

نياز باشم و ىر آينو ىفت آسْاف و ىفت زمين بخاطر او بر پا  ا او نباشد، من بعبادت آف دو از تمامى آنچو در زمينم آفريدـ بىب
 باشند، و براى آف دو از انشاتٛ كو دارند آرامشى فراىم سازـ كو نيازى بو آرامش ديگرى نداشتو باشند.

  شرح

اوند بعبادت يكمؤمن و يك اماـ از عبادت ديگراف پذيرفتن عبادت آف دو است نيازى خد مجلسى )ره( گويد: مقصود از بى -
و گر نو خداى متعاؿ غنَ بالذات است و نيازى بعبادت ىيچ كس ندارد، و نيز مقصود از بودف يك مؤمن و يك پيشوا اعم است 

دند و تا مدتى كسى بآّٗا انشاف نياورد چنانچو از اينكو بالفعل آف مؤمن موجود باشد يا بالقوه، زيرا چو بسا پيمبْاتٛ كو مبعوث ش
در باب كمى عدد مؤمنين گذشت كو حضرت ابراىيم عليو السلاـ يك تنو عبادت خداى را ميكرد و كسى با او نبود تا آنكو 

پيمبْاف  اند مقصود بياف حاؿ اين امت است پس منافاتى با تنهائى  خداوند او را باسْاعيل و اسحاؽ مأنوس كرد، و بعضى گفتو
 گذشتو ندارد.

 

إِذَا كَافَ يػَوُْـ الْقِيَامَةِ   بوُ عَبْدِ اللَّوِ ععَنْوُ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنِ ابْنِ سِنَافٍ عَنْ مُنْذِرِ بْنِ يزَيِدَ عَنِ الْمُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ قاَؿَ قاَؿَ أَ  -ٕ
دُوىُمْ وَ يَقُوُـ قػَوٌْـ ليَْسَ عَلَى وُجُوىِهِمْ لَْْمٌ فػَيُقَاؿُ ىَؤُلََءِ الَّذِينَ آذَوُا الْمُؤْمِنِيَن وَ نَصَبُوا لَْمُْ وَ عَانَ فػَ  ٔ ناَدَى مُنَادٍ أيَْنَ الصُّدُودُ لَِِوْليَِائِي

ف روز قيامت شود يك مفضل بن عمر گويد: كو حضرت صادؽ عليو السلاـ فرمود: چو  عَنَّفُوىُمْ تٓ دِينِهِمْ تَُّّ يػُؤْمَرُ ِِّٔمْ إِتَ٘ جَهَنَّمَ.
منادى ندا كند: كجايند روگرداناف از دوستاف من؟ پس دستو كو صورت آّٗا گوشت ندارد برخيزند، پس گفتو شود: اينهايند آف  
كساتٛ كو مؤمنين را آزردند، و با آناف دشمنَ كردند، و عناد ورزيدند، و آّٗا را در دينشاف با درشتى سرزنش كردند، سپس فرماف 

 آناف را بدوزخ برند.شود كو 

 

ادِ بْنِ بَشِيٍر عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنْ ثػَعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُوفٍ عَنْ حََّْ  -ٖ
از حضرت صادؽ عليو السلاـ حديث شده كو  .ٕ قاَؿَ اللَّوُ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ مَنْ أىََافَ تٙ وَليِّاً فػَقَدْ أرَْصَدَ لِمُحَاربََتِِ   قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

                                                           
هزءوف ّٔم. و الصد جاء أعرض و صده عن الَمر صدا: منعو و صرفو عنو. أى أين المعرضوف عن الِولياء المعادوف لْم أو أين المانعوف لْم عن حقوقهم أو أين المست( صد عنو يصد صدودا أي ٔ)  ٔ

و من خدشو بايديهم تسدا أو تأسفا و يؤيده ما رواه العامّة عن النبِّ صلّى لْذه المعاتٜ كما يظهر من مصباح اللغة و لعلّ المراد بخلو وجوىهم عن اللحم لَجل أنوّ ذاب من الغم و خوؼ العقوبة أ
يأكلوف لْوـ الناس و يقعوف تٓ أعراضهم.) تٕ(. و تٓ  اللّو عليو و آلو قاؿ: مررت ليلة اسرى بقوـ لْم المنقار من نحاس نسدشوف وجوىهم و صدورىم: فقلت، من ىؤلَء يا جبْئيل؟ قاؿ: ىم الذين

 [. [ و تٓ بعضها] أين الضدود لَوليائى ] أين الموذوف لَوليائى بعض النسخ
 تْ القاموس ارصدت لو. أعدت و كافاتو بالْير أو بالشر، و المرصاد: الطريق و المكاف يرصد فيو العدو. أى ىيأ نفسو أو أدوات الْرب.« أرصدتٛ» أي أىانو لولَيتو تٙ.« أىاف تٙ وليا(» ٕ)  ٕ



196 
 

فرمود: رسوؿ خدا )ص( فرمود: خداى تعات٘ فرموده است: ىر كو بيك دوستى از من اىانت كند، بتحقيق بجنگ با من كمين كرده 
 است.

 

 زةََ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:لِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ عُثْمَافَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ حَْْ عَ  -ٗ
حضرت صادؽ عليو السلاـ  ٔعَزَّ وَ جَلَّ حَاقِراً لَوُ مَاقِتاً حَتىَّ يػَرْجِعَ عَنْ مَُْقَرَتوِِ إِيَّاهُ. مَنْ حَقَّرَ مُؤْمِناً مِسْكِيناً أوَْ غَيْرَ مِسْكِيٍن تَْٗ يػَزَؿِ اللَّوُ 

 فرمود: ىر كو مؤمنَ را خوار شمارد چو )آف مؤمن( مستمند باشد.

 ن برگردد.يا غير مستمند، پيوستو خداى عز و جل او را خوار و دشمن دارد تا آنگاه كو از خوار شمردف آف مؤم

 

عْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُ  -٘ نَيْسٍ قاَؿَ سَِْ
معلى بن خنيس گويد:  ءٍ إِتَ٘ نُصْرَةِ أوَْليَِائِي. ليِّاً فػَقَدْ أرَْصَدَ لمُِحَاربََتِِ وَ أنَاَ أَسْرعَُ شَيْ إِفَّ اللَّوَ تػَبَارَؾَ وَ تػَعَاتَ٘ يػَقُوؿُ مَنْ أىََافَ تٙ وَ   يػَقُوؿُ 

 شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السلاـ ميفرمود: خداى تبارؾ و تعات٘ فرمايد:

. شتاباف ىر كو بيكدوست من اىانت كند بجنگ با من كمين كرده، و من بيارى دوستاتٚ از ىر چيز  ترـ

 

عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنَيْسٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ   عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ ىِشَاِـ بْنِ سَاتٍِٗ  -ٙ
و نيز گويد: از آف حضرت شنيدـ كو فرمود: رسوؿ خدا  .ٕ قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ قَدْ ناَبذََتٜ مَنْ أذََؿَّ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنَ   رَسُوؿُ اللَّوِ ص

 )ص( فرمود: خداى عز و جل فرموده:

 آشكارا بجنگ با من برخاستو آف كس كو بنده مؤمن مرا خوار كند.

 

يعاً عَنِ ابْنِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ  -ٚ  فَضَّاؿٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى وَ أبَوُ عَلِيٍّ الَِْشْعَريُِّ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْْبََّارِ جََِ
قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ أىََافَ تٙ وَليِّاً فػَقَدْ أرَْصَدَ لِمُحَاربََتِِ   ص عُقْبَةَ عَنْ حََّْادِ بْنِ بَشِيٍر قاَؿَ سَِْعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ 

بْتُوُ كُنْتُ سَْْعَوُ الَّذِي يَسْمَعُ بوِِ وَ ءٍ أَحَبَّ إِتََّٙ ممَّا افػْتَرَضْتُ عَلَيْوِ وَ إِنَّوُ ليََتَقَرَّبُ إِتََّٙ باِلنَّافِلَةِ حَتىَّ أُحِبَّوُ فإَِذَا أَحْبَ  وَ مَا تػَقَرَّبَ إِتََّٙ عَبْدٌ بِشَيْ 
ءٍ أنَاَ   إِفْ سَألََنِِ أعَْطيَْتُوُ وَ مَا تػَرَدَّدْتُ عَنْ شَيْ بَصَرَهُ الَّذِي يػُبْصِرُ بِوِ وَ لِسَانوَُ الَّذِي يػَنْطِقُ بِوِ وَ يدََهُ الَّتِِ يػَبْطِشُ ِّٔاَ إِفْ دَعَاتٜ أَجَبْتُوُ وَ 

                                                           
.( الْقر: الذلة  ٖ)  ٔ  كالْرية بالضم و الْقارة مثلثة و المحقرة و الفعل كضرب و كرـ
 ( المنابذة: المعاداة جهارا:ٔ)  ٕ
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حْاد بن بشير گويد: شنيدـ از حضرت صادؽ عليو السلاـ كو  .ٔ دُّدِي عَنْ مَوْتِ الْمُؤْمِنِ يَكْرَهُ الْمَوْتَ وَ أَكْرَهُ مَسَاءَتَوُ فاَعِلُوُ كَترََ 
فرمود: رسوؿ خدا )ص( فرموده خداى عز و جل فرمايد: ىر كو بدوستى از من اىانت كند بتحقيق براى جنگ با من كمين كرده 

اـ باشد، و نذانا او بوسيلو نداز نافلو بمن  تر از آنچو بر او واجب كرده بچيزى بمن تقرب نجويد كو نزد من مُبوباست، و ىيچ بنده 
، و ىنگامى كو او را دوست بدارـ گوش او شوـ نذاف گوشى كو با آف ميشنود و  نزديك شود تا آنجا كو من او را دوست بدارـ

زبانش شوـ نذاف زباتٛ كو با آف سخن گويد، و دست او گردـ، نذاف دستى كو با آف چشم او گردـ نذاف چشمى كو با آف ببيند، و 
اـ  بگيرد، اگر مرا بخواند اجابتش كنم، و اگر از من خواىشى كند باو بدىم، و من در كارى كو انجاـ دىم ىيچ گاه ترديد نداشتو

، )زيرا( او مرگ را خوش ندارد، و م  ن ناخوش كردف او را.مانند ترديدى كو در مرگ مؤمن دارـ

  توضيح

 بيايد. ٛشرح اين حديث و پاره توضيحات مربوط بآف در ذيل حديث  -

 

أَبِ مَّاطِ عَنْ أبَاَفِ بْنِ تػَغْلِبَ عَنْ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَفَ عَنْ أَبِ سَعِيدٍ الْقَ  -ٛ
قاَؿَ ياَ مَُُمَّدُ مَنْ أىََافَ تٙ وَليِّاً فػَقَدْ باَرَزَتٜ باِلْمُحَاربَةَِ وَ أنَاَ  -لَمَّا أُسْريَِ باِلنَّبِِّْ ص قاَؿَ ياَ رَبّْ مَا حَاؿُ الْمُؤْمِنِ عِنْدَؾَ  جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:

ءٍ أنَاَ فاَعِلُوُ كَتَردَُّدِي عَنْ وَفاَةِ الْمُؤْمِنِ يَكْرهَُ الْمَوْتَ وَ أَكْرهَُ مَسَاءَتَوُ وَ إِفَّ مِنْ عِبَادِيَ  عَنْ شَيْ  ءٍ إِتَ٘ نُصْرَةِ أوَْليَِائِي وَ مَا تػَرَدَّدْتُ  أَسْرعَُ شَيْ 
الْمُؤْمِنِيَن مَنْ لََ يُصْلِحُوُ إِلََّ الْفَقْرُ وَ لَوْ صَرَفػْتُوُ إِتَ٘  الْمُؤْمِنِيَن مَنْ لََ يُصْلِحُوُ إِلََّ الْغِنََ وَ لَوْ صَرَفػْتُوُ إِتَ٘ غَيْرِ ذَلِكَ لَْلََكَ وَ إِفَّ مِنْ عِبَادِيَ 

 أُحِبَّوُ فإَِذَا أَحْبَبْتُوُ  ءٍ أَحَبَّ إِتََّٙ ممَّا افػْتَرَضْتُ عَلَيْوِ وَ إِنَّوُ ليََتَقَرَّبُ إِتََّٙ باِلنَّافِلَةِ حَتىَّ  غَيْرِ ذَلِكَ لَْلََكَ وَ مَا يػَتَقَرَّبُ إِتََّٙ عَبْدٌ مِنْ عِبَادِي بِشَيْ 
إِفْ سَألََنِِ  تِِ يػَبْطِشُ ِّٔاَ إِفْ دَعَاتٜ أَجَبْتُوُ وَ كُنْتُ إِذاً سَْْعَوُ الَّذِي يَسْمَعُ بِوِ وَ بَصَرَهُ الَّذِي يػُبْصِرُ بِوِ وَ لِسَانوَُ الَّذِي يػَنْطِقُ بِوِ وَ يدََهُ الَّ 

سلاـ فرمود: چوف پيغمبْ )ص( را بآسْاف بردند عرضكرد: پروردگارا حاؿ مؤمن نزد تو چگونو است؟ حضرت باقر عليو ال .ٕ أعَْطيَْتُوُ 
، و من در ىر   فرمود: اى مُمد ىر كو بدوستى از من اىانت كند آشكارا بجنگ من آمده و من بيارى دوستاتٚ از ىر چيز شتابانتـر

، او از مرگ بدش آيد، و من ناراحت كردف او را كارى كو انجاـ دىم آف اندازه ترديد ندارـ كو در باره وف ات مؤمن ترديد دارـ
، و براستى برخى از بندگاف مؤمن من ىستند كو جز توانگرى آناف را اصلاح نكند )و حالشاف را نيكو نسازد( و اگر  خوش ندارـ

                                                           
 ( سيأتِ شرحو تٓ التذييل على الْديث الآتِ.ٕ)  ٔ
مشاعره و فوض جَيع أموره إليو و سلم و رضى بكل ما قضى ربو  إف العارؼ لما تَلى من شهواتو و ارادتو و تجلى مُبة الْق على عقلو و روحو و مسامعو و« كنت سْعو الذي يسمع بو إتٖ(» ٔ)  ٕ

و كما ورد  E\«*وَ ما تَشاؤُفَ إِلََّ أَفْ يَشاءَ اللَّوُ » i\مخاطبا لْم: عليو يصير الرب سبحانو متصرفا تٓ عقلو و قلبو و قواه و يدبر أموره على ما نزبو و يرضاه فيريد الِشياء بمشيئة مولَه كما قاؿ سبحانو
بين اصبعين من أصابع الرحْن يقلبها كيف يشاء و كذلك  تأويل ىذه الآية تٓ غوامض الَخبار عن معادف الْكم و الَسرار و الِئمّة الِخيار و روى عن النبِّ صلّى اللّو عليو و آلو: قلب المؤمن تٓ

ا يبُايِعُوفَ » i\و قاؿ تعات٘: E\« وَ ما رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ وَ لكِنَّ اللَّوَ رَمى» i\للّو عليو و آلو:يتصرؼ ربو الِعلى منو تٓ سائر الْوارح و القوى كما قاؿ سبحانو مخاطبا لنبيو صلّى ا إِفَّ الَّذِينَ يبُايِعُونَكَ إِندَّ
تعات٘: كنت سْعو و بصره و أنو بو يسمع و يبصر. فكذا سائر المشاعر تدرؾ بنوره و  فلذلك صارت طاعتهم طاعة اللّو و معصيتهم معصية اللّو فاتضح بذلك معنَ قولو E\«اللَّوَ يَدُ اللَّوِ فػَوْؽَ أيَْدِيهِمْ 

 . و قاؿ المحقق الطوسيّ قدس اللّو روحو القدوسى:E\« فَسَنُيَسّْرهُُ للِْيُسْرى» i\تنويره و سائر الْوارح تتحرؾ بتيسيره و تدبيره كما قاؿ تعات٘:
ء من الموجودات و كل إرادة مستغرقة تٓ ارادتو  أى كل قدرة مستغرقة تٓ قدرتو المتعلقة بجميع المقدورات و كل علم مستغرقا تٓ علمو الذي لَ يعزب عنو شيالعارؼ إذا انقطع عن نفسو و اتصل بالْق ر 

بو يبصر و سْعو الذي بو يسمع و قدرتو التِ ّٔا يفعل و علمو ء من الممكنات بل كل وجود و كل كماؿ وجود فهو صادر عنو فائض من لدنو فصار الْق حينئذ بصره الذي  التِ لَ يتأتى عنها شي
 الذي بو يعلم و وجوده الذي بو يوجد فصار العارؼ حينئذ متخلقا باخلاؽ اللّو تٓ الْقيقة.) آت(
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دارى و فقر آناف را اصلاح نكند، و بِاؿ ديگرى او را درآورـ نابود و ىلاؾ گردد، و برخى از بندگاف مؤمن من ىستند كو جز ن
اگر او را بِاؿ ديگرى بگرداتٚ ىر آينو ىلاؾ گردد، و ىيچ يك از بندگاتٚ بمن تقرب نجويد با عملى كو نزد من مُبوبتر باشد از 

، و چوف دوستش آنچو بر او واجب كرده دارـ آنگاه   اـ، و بدرستى كو بوسيلو نداز نافلو بمن تقرب جويد تا آنجا كو من دوستش دارـ
گوش او شوـ كو بداف بشنود، و چشمش شوـ كو بداف ببيند، و زبانش گردـ كو بداف بگويد، و دستش شوـ كو بداف برگيرد، اگر 

 بخواندـ اجابتش كنم، و اگر خواىشى از من كند باو بدىم.

  شرح

توضيح دارد و دانشمنداف بزرگوار اين دو حديث از لْاظ معنَ از احاديث مشكلو است كو چند جاى آف احتياج بشرح و  -
اند، و ما نيز بنوبو خود با رعايت كماؿ اختصار  شيعو ىر كداـ در خور فهم مردماف شرحى بر آف نگاشتو و توضيحاتى داده

 كنيم: ملخصى از آف كلمات را در چند مورد نقل مى

 د:از جاىائى كو مورد بِث در اين دو حديث قرار گرفتو است. آنجا كو فرماي -ٔ

 ...«ء احب  و ما يتقرب ات٘ عبد بشى»

كو از آف استفاده شود كو عمل واجب نذيشو از لْاظ فضيلت و ثواب برتر از عمل مستحب است، لكن مرحوـ شهيد در 
ء كردف ذمو بدىكار در مقابل مهلت دادف باو  قواعد فرموده است: ما جاىائى دارتٝ كو از تت اين قاعده خارج است، مانند برى

اوت٘ مستحب است و دومى واجب و اوت٘ فضيلتش در ثواب زيادتر است، و مانند اعاده نداز واجبى كو مكلف خوانده است  كو
با جَاعت كو دومى با اينكو مستحب است بيست و ىفت درجو برتر از نداز فراداى واجب است، و مانند نداز در بقاع شريفو كو 

وازده برابر و ديگر موارد، و در حل آف گفتو است: وت٘ در تماـ اين موارد در حقيقت برتر از غير آف است بصد ىزار برابر تا د
مستحب معارض با خود واجب نيست، و فزوتٛ ثواب بخاطر اينست كو مشتمل بر مصلحتى زائدبر انجاـ واجب است نو بخاطر 

و نظائر آف كو دلَلت بر برترى واجب بر آف قيد، و مجلسى )ره( پس از مناقشاتى در اين كلاـ گويد: ممكن است اين اخبار 
مستحب كند مخصوص بنوع خودش باشد مانند برترى نداز واجب بر مستحب، و بنا بر اين لَزـ نيايد كو رد سلاـ واجب )مثلا( 

 برتر باشد از يك حج مستحب يا نداز جعفر و يا ساختن پل يا مدرسو بزرگى.

 در آنجا كو فرمايد: -ٕ

 ... ء و ما ترددت تٓ شى»

كو نسبت ترديد بخداى سبحاف احتياج بتأويل دارد و در تأويل آف ...« در ىيچ چيز ترديد نكردـ مانند ترديد در مرگ مؤمن 
اند يكى اينكو ممكن است ترديد اشاره بمحو و اثبات در لوحشاف باشد، زيرا اجل و زماف مرگش در يكزماف معينَ در  وجوىى گفتو
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دعاى در تأخير آف كند يا صدقو بدىد، و خداوند آف را مُو كرده و مرگش را بزماف ديگرى اندازد، لوح نوشتو شده، و آف بنده 
 پس اين كار نذانند كار شخص متردد است و بطور استعاره بر او ترديد اطلاؽ شده.

از دنيا كو اين  وجو ديگر اينكو مقصود از تردد در حديث برطرؼ كردف كراىتى است كو بنده از مرگ دارد و رفع علاقو او
احتياج بو پيش آوردف حالَتى از جانب پروردگار دارد كو يكسره علاقو او را از دنيا بكند و كراىتش را از مرگ زائل كند، مانند 
مرض. پيرى. زمينگيرى. فقر و احتياج. بلاىاى ناگهاتٛ و شديد و امثاؿ اينها كو تدرنرا مرگ را بر بنده خدا آساف كند و مشتاؽ 

 دد و در اين حديث از اين معنَ تعبير بو ترديد شده چوف از جهت وصف با كار شخص متردد شبيو است.آف گر 

 در معنَ اين جَلو كو فرمايد: -ٖ

 فاذا أحببتو كنت سْعو ...»

شود چنگ زد و نياز بتأويل دارد و برخى از  كو بظاىر آف ندى...« چوف او را دوست داشتم گوش او گردـ كو بداف بشنود 
اند و از استعارات لطيفو كو در بواطن اين الفاظ است روى برتافتو و بو   وفيو بظاىر آف تمسك كرده و قائل باتاد و حلوؿ شدهص

اند، با اينكو حلوؿ و اتاد نزد تماـ خردمنداف مُاؿ است، و چگونو ممكن است  اند و ديگراف را نيز گمراه ساختو گمراىى افتاده
اند از اتاد و حلوؿ  ر حقيقت و آثار متباين است متحد گردد، در صورتى كو ايناف در كفر صرنزى كو گفتوچيزى كو باتماـ اشياء د

اند  اند، و خداى سبحاف را با نذو موجودات حتى سگاف و خوكاف و قاذورات متحد دانستو با خصوص عارفاف و مُبين اكتفا نكرده
ىيچ خردمندى حتى قائلين باين گفتار باتاد خودشاف با اين موجودات  و پروردگار سبحاف منزه است از اين گفتار سخيف كو

پست تن در ندىند و اتاد بوجود ناتواف پستى چوف خود را با آّٗا نپذيرند و خود را برتر از آف دانند تا چو رسد بآفريدگار 
ر قرآف و حديث و سخناف دانشمنداف عرب جهانياف، و در تأويل اين اخبار كو بر طريق استعاره و مجاز وارد شده و مانند آف د

اند: اوؿ آنكو اين گونو تعبيرات براى مبالغو در قرب بخدا است و بخاطر بياف تسلط مُبت بر ظاىر و  بسيار است وجوىى گفتو
بكشم، و  اـ را دوست دارـ او را بمقاـ انس خود اينست كو چوف بنده -و اللَّو اعلم -باطن و عياف و ّٗاف بنده است، پس مقصود

،  داخل عاتٗ قدس گرداتٚ و انديشو اش را غرؽ در اسرار ملكوت كنم، و حواسش را در تصرؼ نورانيت انوار جبْوت درآورـ
قدمش در مقاـ قرب ثابت گردد، و گوشت و خونش بمحبت آميختو گردد تا آنجا كو يكسره از نفس خود غافل گردد، و اغيار  پس

، چنانچو در مبالغو مُبت بين دو دوست گويند: تو گوش و چشم و از نظر او پراكنده شوند و من بم نزلو گوش و چشمش شوـ
دؿ منَ ... دوـ آنكو مقصود اين باشد كو بواسطو شدت مُبت بِقتعات٘ و تَلق باخلاؽ خدا جل و علا از خود اراده و مُبتى 

... سوـ اينكو خداوند سبحاف در بدف انساف و  ندارد، و نشنود جز آنچو خدا خواىد، و نگاه نكند جز بآنچو خدا دوست دارد
قلب و روحش قواى ضعيفو بوديعت ّٗاده كو تمامى آّٗا در معرض زواؿ و فنا است، پس اگر آّٗا را در پيروى ىواى نفس و 

و شهوات جسماتٛ صرؼ كرد دستخوش زواؿ گردد و جز حسرت و ندامت اثرى از آّٗا بجاى نداند، و اگر در اطاعت پروردگار 
پيروى او بكار برد خداوند آّٗا را نيرو دىد و تقويت كند تا آنجا كو يكسره كامل گردد و ابدى شود و امثاؿ مرگ و كرى و كورى 
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و گنگى در او نقصى نياورد، و چناف شود كو در قبْ و قيامت نيز نذانند اين عاتٗ بشنود و ببيند و سخن گويد، چنانچو در 
 حديث شريفو نبوى است:

 «اتقوا فراسة المؤمن فإنو ينظر بنور اللَّو»

 و چنانچو در كلاـ امير المؤمنين عليو السلاـ است:

 «ما قلعت باب خيبْ بقوة جسمانية بل بقوة ربانيو»

 اند. و اين وجوه را شيخ ّٔائى قدس سره فرموده و ديگراف از او نقل كرده

 

مَنِ اسْتَذَؿَّ مُؤْمِناً وَ اسْتَحْقَرهَُ لقِِلَّةِ  نِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ بػَعْضِ أَصْحَابِوِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ:عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْ  -ٜ
حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: ىر كو مؤمنَ را بخاطر ندارى و  .ٔ ذَاتِ يدَِهِ وَ لفَِقْرهِِ شَهَرَهُ اللَّوُ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ عَلَى رُءُوسِ الَْْلَائِقِ 

 فقرش پست و كوچك شمارد، خداوند روز قيامت او را در برابر خلائق رسوا كند )و بزشتى شهره سازد(.

 

لَقَدْ أَسْرَى رَبِّْ بِ   اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ مُعَاويِةََ عَنْ أَبِ عَبْدِ  -ٓٔ
مَنْ حَاربََنِِ  مَا أوَْحَى وَ شَافػَهَنِِ إِتَ٘ أَفْ قاَؿَ تٙ ياَ مَُُمَّدُ مَنْ أذََؿَّ تٙ وَليِّاً فػَقَدْ أرَْصَدَتٜ باِلْمُحَاربَةَِ وَ  ٕ فأََوْحَى إِتََّٙ مِنْ وَراَءِ الِْْجَابِ 

ذْتُ مِيثاَقَوُ لَكَ وَ لِوَصِيّْكَ وَ لِذُرّْيَّتِكُمَا اربَػْتُوُ قػُلْتُ ياَ رَبّْ وَ مَنْ وَليُِّكَ ىَذَا فػَقَدْ عَلِمْتُ أَفَّ مَنْ حَاربََكَ حَاربَػْتَوُ قاَؿَ تٙ ذَاؾَ مَنْ أَخَ حَ 
ار من مرا بآسْاف بالَ برد، و از پس پرده حجاب بمن و از آف حضرت روايت شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: نذانا پروردگ باِلْوَلََيةَِ.

 واسطو با من سخن گفت تا آنكو بمن فرمود: وحى كرد آنچو كرد، و بى

 اى مُمد ىر كو دوستى از من خوار كند بجنگ با من كمين كرده، و آنكو با من جنگ كند با او بجنگم، گفتم:

ا تو بجنگد تو با او بجنگى؟ بمن فرمود: او آف كسى است كو من براى پروردگارا اين دوست تو كيست؟ من دانستم كو ىر كو ب
 اـ. تو و وصيت و فرزندانت بولَيت و دوستى از او پيماف گرفتو

  توضيح

                                                           
 ء و وضوحو. يقاؿ: شهره كمنعو و شهره و اشتهره شهرة و تشهيرا و اشتهارا. ( الشهرة: ظهور الشيٕ)  ٔ
 المعنوى و ىو إمكاف العبد المانع لَف يصل العبد إت٘ حقيقة الربوبية) آت(. ( أي الْجابٖ)  ٕ
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مجلسى )ره( گويد: مقصود از حجاب و پرده نذاف حجاب معنوى است كو امكاف بنده خدا و ممكن بودف اوست كو مانع  -
بدوف وساطت فرشتو « مشافهو»اند: مقصود از حجاب فرشتو است، و مقصود از  و بعضى گفتواز درؾ حقيقت ربوبيت است، 

 است.

 

 

عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ  عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنَيْسٍ عَنْ أَبِ  -ٔٔ
ءٍ أنَاَ فاَعِلُوُ كَتَردَُّدِي تٓ عَبْدِيَ  يْ قاَؿَ اللَّوُ عَزَّ وَ جَلَّ مَنِ اسْتَذَؿَّ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنَ فػَقَدْ باَرَزَتٜ باِلْمُحَاربَةَِ وَ مَا تػَرَدَّدْتُ تٓ شَ   وِ صاللَّ 

و نيز از آف حضرت  ٕ.ٔ وَ إِنَّوُ ليََدْعُوتٜ تٓ الَِْمْرِ فأََسْتَجِيبُ لوَُ بماَ ىُوَ خَيْرٌ لوَُ  -وُ الْمُؤْمِنِ إِتّْٜ أُحِبُّ لقَِاءَهُ فػَيَكْرَهُ الْمَوْتَ فأََصْرفِوُُ عَنْ 
روايت شده كو رسوؿ خدا )ص( فرمود: خداى عز و جل فرموده است: ىر كو بنده مؤمن مرا خوار پندارد بجنگ آشكار با من 

، زيرا من ديدار او را دوست دارـ و او برخاستو، و من ترديد نكنم در كارى كو انجاـ د ىم مانند ترديدى كو در باره بنده مؤمن دارـ
از مرگ كراىت دارد پس من مرگ را از او بگرداتٚ، و بدرستى كو او مرا در كارى ميخواند و من برايش اجابت كنم بچيزى كو ّٔتر 

 است براى او )از آنچو خواستو بود(.

  شرح

آنچو بصلاح او است باو دىم و نذين است معناى اجابت دعا نو اينكو عطاى خداوند مطابق يعنَ در برابر دعايش  -
خواستو او باشد، زيرا بنده ىر چو خواىد براى خير خود خواىد منتهى گاىى در تشخيص خطا مكند و آخر كار ميفهمد كو 

در ذيل ...« و من ترديد نكنم »كو فرمايد:   آنچو خداوند باو داده خير بوده نو آنچو خودش خواستو بود. و معناى آف جَلو
 گذشت مراجعو شود. ٛ حديث 

 

  باَبُ مَنْ طلََبَ عَثَراَتِ الْمُؤْمِنِيَن وَ عَوْراَِِّٖمْ 

  باب كسى كو دنباؿ عيبجوئى و لغزش مؤمناف است

 

                                                           
أي بفعل ما ىو خير لو من « فأستجيب لو بما ىو خير لو» أي فأصرؼ الموت عنو بتأخير أجلو، و قيل: أصرؼ كراىة الموت عنو باظهار اللطف و الكرامة و البشارة بالْنة« فأصرفو عنو(» ٔ)  ٔ

 ير لو مماّ طلبو) آت(.اندا سْاه استجابة لَنو يطلب الَمر لزعمو أنوّ خير لو فهو تٓ الْقيقة يطلب الْير و نسطأ تٓ تعيينو و تٓ الآخرة يعلم أف ما اعطاه خالذي طلبو، و 
،  -الْسلامية(  -كلينَ، مُمد بن يعقوب، الكاتٓ )ط  ٕ  ؽ. ّٖٚٓٗٔراف، چاپ: چهارـ
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بْنِ سِنَافٍ عَنْ إِبػْراَىِيمَ وَ الْفَضْلِ ابػْنَِْ يزَيِدَ الَِْشْعَريِّْ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّدِ  -ٔ
ينِ فػَيُحْصِيَ عَلَيْوِ عَثَراَتوِِ أقَػْرَبُ مَا يَكُوفُ الْعَبْدُ إِتَ٘ الْكُفْرِ أَفْ يػُوَاخِيَ الرَّجُلَ عَلَى ال بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ وَ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَلَ دّْ

توِِ ليُِعَنّْفَوُ ِّٔاَ يػَوْماً مَا حضرت باقر و حضرت صادؽ عليهما السلاـ فرمودند: نزديكتر چيزى كو بنده بكفر دارد اينست كو با  .ٔوَ زَلََّ
 بآّٗا سرزنش كند. ىا و خطاىاى او را شماره كند كو روزى او را مردى عقد برادرى در دين بستو باشد و لغزش

 

 أبَاَ عَبْدِ اللَّوِ ع يػَقُوؿُ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ مَُُمَّدُ بْنُ نَزْيََ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ إِسْحَاؽَ بْنِ عَمَّارٍ قاَؿَ سَِْعْتُ  -ٕ
نشاَفُ إِتَ٘ قػَلْبِوِ لََ تَذُمُّوا الْمُسْلِمِيَن وَ لََ تػَتَبَّعُوا عَوْراَِِّٖمْ ياَ مَعْشَرَ مَنْ أَسْلَمَ بلِِسَانوِِ وَ تَْٗ نسَْ   ص فإَِنَّوُ مَنْ تػَتَبَّعَ عَوْراَِِّٖمْ تػَتَبَّعَ اللَّوُ  ٕ لُصِ الِْْ

و السلاـ فرموده: رسوؿ خدا )ص( فرموده است: اى  حضرت صادؽ علي عَوْرتََوُ وَ مَنْ تػَتَبَّعَ اللَّوُ تػَعَاتَ٘ عَوْرتَوَُ يػَفْضَحْوُ وَ لَوْ تِٓ بػَيْتِوِ.
گروىى كو بزباف اسلاـ آورده و بدلش انشاف نرسيده )و پيوست نشده( مسلماناف را نكوىش نكنيد، و از عيوب آناف جستجو 

رسوايش كند  نكنيد، زيراىر كو عيوب آّٗا را جستجو كند، خداوند عيوب او را دنباؿ كند، و ىر كو خداوند عيبش را دنباؿ كند 
 اش باشد. گرچو در خانو

 

( روايت ٔو نيز از حضرت باقر عليو السّلاـ )مانند حديث  مِثْلَوُ.  عَنْوُ عَنْ عَلِيّْ بْنِ النُّعْمَافِ عَنْ أَبِ الْْاَرُودِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع -
 شده است.

 

إِفَّ  خَالِدٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ الَْْكَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ  -ٖ
توِِ ليُِعَنّْفَوُ ِّٔاَ يػَوْماً مَا.فػَيُحْصِيَ عَلَيْوِ عَثَراَتوِِ وَ زَ  ٖ أقَػْرَبَ مَا يَكُوفُ الْعَبْدُ إِتَ٘ الْكُفْرِ أَفْ يػُوَاخِيَ الرَّجُلُ الرَّجُلَ عَلَى الدّْينِ  و نيز از  لََّ

 ( روايت شده است.ٔحضرت باقر عليو السّلاـ )مانند حديث 

 

بلِِسَانوِِ وَ تَْٗ  ياَ مَعْشَرَ مَنْ أَسْلَمَ   عَنْوُ عَنِ الَْْجَّاؿِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُْيَْدٍ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص -ٗ
و نيز از آف  .ٔ وُ عَثْرَتوَُ وَ مَنْ تػَتَبَّعَ اللَّوُ عَثْرَتوَُ يػَفْضَحْوُ يُسْلِمْ بِقَلْبِوِ لََ تػَتَبَّعُوا عَثَراَتِ الْمُسْلِمِيَن فإَِنَّوُ مَنْ تػَتَبَّعَ عَثَراَتِ الْمُسْلِمِيَن تػَتَبَّعَ اللَّ 

 ( روايت شده است.ٕث حضرت از رسوؿ خدا )ص( )مانند حدي

                                                           
 المراد بالعثرات: الزلَت. ( التعنيف: التعيير و اللوـ وٕ)  ٔ
ة عن ستر ذنوبو و عيوبو فهو يفتضح تٓ السماء و الِرض و ( التتبع: التطلب شيئا فشيئا تٓ مهلة و العورة: كل أمر قبيح و المراد بتتبع اللّو سبحانو عورتو منع لطفو و كشف ستره و منع الملائكٖ)  ٕ

 آت(.لو أخفاىا و فعلها تٓ جوؼ بيتو و اىتم باخفائها) 
 ( ذكر الرجل اولَ من قبيل وضع الظاىر موضع المضمر.ٔ)  ٖ
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مَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ أوَِ الْْلََبِّْ عَنْ أَبِ عَبْدِ عَلِيُّ بْنُ إِبػْراَىِيمَ عَنْ أبَيِوِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ عَلِيّْ بْنِ إِسَْْاعِيلَ عَنِ ابْنِ مُسْكَافَ عَنْ مَُُ  -٘
 عَثَراَتوِِ يػَفْضَحْوُ وَ بُوا عَثَراَتِ الْمُؤْمِنِيَن فإَِفَّ مَنْ تػَتَبَّعَ عَثَراَتِ أَخِيوِ تػَتَبَّعَ اللَّوُ عَثَراَتوِِ وَ مَنْ تػَتَبَّعَ اللَّوُ لََ تَطْلُ   اللَّوِ ع قاَؿَ قاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ ص

و از حضرت صادؽ عليو السّلاـ از رسوؿ خدا )ص( حديث شده است كو فرمود: لغزشهاى مؤمنين را  لَوْ تِٓ جَوْؼِ بػَيْتِوِ.
جستجو نكنيد، زيرا ىر كو لغزشهاى برادرش را جستجو كند، خداوند لغزشهايش را دنباؿ كند، و ىر كو را خداوند لغزشهايش را 

 اش باشد. دنباؿ كند رسوايش سازد گر چو در دروف خانو

 

أقَػْرَبُ مَا يَكُوفُ  بِ جَعْفَرٍ ع قاَؿَ:ةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أَ عِدَّ  -ٙ
ينِ فػَيُحْصِيَ  هَُ ِّٔاَ يػَوْماً مَا الْعَبْدُ إِتَ٘ الْكُفْرِ أفَْ يػُوَاخِيَ الرَّجُلُ الرَّجُلَ عَلَى الدّْ توِِ ليُِعَيرّْ و از حضرت باقر عليو السّلاـ )مانند  .ٕعَلَيْوِ زَلََّ

 ( روايت شده است.ٔحديث 

 

أبَػْعَدُ مَا يَكُوفُ الْعَبْدُ مِنَ اللَّوِ أَفْ يَكُوفَ الرَّجُلُ يػُوَاخِيَ الرَّجُلَ وَ ىُوَ  عَنْوُ عَنِ ابْنِ فَضَّاؿٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللَّوِ ع قاَؿَ: -ٚ
هَُ ِّٔاَ يػَوْماً مَا. توِِ ليُِعَيرّْ حضرت صادؽ عليو السّلاـ فرمود: دورترين بنده از خدا آف كسست كو با مردى برادرى كند و  نَزْفَظُ عَلَيْوِ زَلََّ

 او نگهدارى كند كو روزى بر آّٗا سرزنشش كند. لغزشهاى او را بر

 

                                                                                                                                                                                                       
القاموس [ فهو كيعلم أو على بناء الَفعاؿ استعمل تٓ التتبع مجازا، أو على التفعيل و كانو من النسّاخ و تٓ أكثر نسخ الْديث على التفعل؛ تْ  ] يتبع ( تٓ أكثر النسخ فيو و فيما مر و سيأتِٕ)  ٔ

 ع بالكسر: الولَء و تتبعو:خلفو و مر بو فمضى معو، و أتبعتهم: تبعتهم و ذلك إذا كانوا سبقوؾ فلحقتهم، و التتبيع: التتبع و الَتباع و الَتباع كالتبع. و التبا تبعو كفرح مشى 
 تطلبو) آت(.

 ( التعيير: التقبيح، يقاؿ: عيرتو كذا أو بكذا إذا قبحتو عليو و نسبتو إليو.ٖ)  ٕ


